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Bidrag till låran om t'-omljudet

med aårskild hdnst/n till tiden for den germaniska språkenheten.

Af

Leopold Fredrik LeffJer.

Den af Jessen1), Mullenhoff9) och Curtius'1) framstålda

och af den sistnamde utforligt motiverade teorin, alt det

ursprungliga indoeuropåiska a-ljudet i ett antal ordstammar for-

svagats till e-ljud iiioin den fur den europåiska grenen af den

indoeuropåiska språkfamiljen gernensamma perioden, med andra

ord i det europåiska urspråket, och att detta från a fOrsvagade

e-ljud sedermera i de germaniska språken — liksom åfven i ofriga

grenar af den europåiska språkgruppen — ytlerligare forsvagats

till t-ljud, år numer, såsom kåndt år, ganska allmånt af de

fråmste språkforskare 4) antagen, med forkastande af den aldre

åsigten, att det ursprungliga a-ljudet i de germaniska språken

') l Tidskrift for Philologi og Pædagogik, Aarg. I, Hefte 3, S. 216—219.

Kjobenhavn 1860.

'i Se W. Scherer, Zur Geschichte der deuttchen Sprache. Berlin 1868.

S. 7, 186. (Detta arbete anges 1 det foljande med GDS.)

! I den epokgorande afhandlingen Ueber die Spidtung det A-Lautes im

Griechitchen und Lateinischen mit Vergleichung der Ubrigen europ&itchen

Glieder des indogermanischen Sprachstammes, intagen i Berichte uber die

Verhandlungen der Konigllch Såchslschen Gesellschaft der Wissen-

tchaften zu Leipzig. Philologisch-Historische Classe. 1864. S. 9—42. —

Jam for ock G. Curtius, Grundzilge der Griechischen Elymologit,

i Anll , Leipzig 1873. S. 53, 89, 431. (I det foljande anglfren med Gr.4).

') Bland nordiske språkforskare må sårskildt framhållas S. Bugge, i hans

nppsatser ofver deålsta nordlska runinskrifterna, ochL. Wimmcr, i hans

Fornnordisk Kormlara (åfren I de aldre danska og tyska upplagorna).

1oM. ildikr. for Mol. 05 pedte Ny ickke. II. 1



2 L. F. Leffler:

skulle ha forsvagats direkt lill t — på hvilken standpunkt gotiskan

skulle kvarstå — och fOrst hårefler detla nya t'-ljud 6fvergått

till e, enligt många forskare *) på grund af ett antaget a-omljud.

Den forstnåmda leorin har redan spelat en betydande rol vid

det lifliga vetenskapliga meningsutbyte, som på senaste tider

egt rum dfver den vigtiga och intressanta frågan om de indo-

europåiska språkens slåglskapsforhållanden, i det ofverensståm-

melsen melian de europåiska språken med hånsyn till fOrsvagning

från ursprungligt a till e i motsats till fOrhållandet inom den

ariska grenen af den indoeuropåiska språkfamiljen anvåndts som

ett skål, bland flere andra, for detta tudelande af den indo

europaiska familjen i tvånne grenar, en arisk och en europåisk,

och for tillvaron af ett europåiskt grundspråk *). Ett par exem-

pel må belysa det nu anfdrda.

Då sskr. och zend båda hafva dagan (tio) med bibehållet

ursprungligt a, ha de europåiska språken dåremot, alla med for-

svagad vokal, fOljande former: grek. åéxa, lat. decem, umbr.

degen; fir. deich (med vanlig fornirisk epentes for * deci), cambr.

dec; got. taihun (= tehun, se nedan), fno. tin, fs. tehan, ags. ten

och tyn, ffris. tian, fhty. zehan; ksl. des§fi, lit. deseim-tis. Då

sskr. har madhja, zend maidhja (med epentes af t liksoro

i fir.) hafva de europåiska språken: grek. juføøo;, lat. medius,

dimidius; fir. medånda; got. midjis, fno. midr, jfr. ock medal,

fs., ags., fris. middo, fhty. mitti, jfr. ock metemo (sskr. madh-

jama, zend madkema); ksl. meéda (= medja); således ha åfven

hår alla de europåiska språken forsvagad vokal, e eller i. Samma

forhållande eger ock rum i presensformerna af yad, åta: 86kr.

'; Så bland nyarc bos oss C. J. Blomberg i Bidrag till den germanMa

omljudslåran med hufvudsakligt afseende på Forn-Norskan. Akad. AfhaDdl.

Upsala 1865, samt i Tyskland åonu 1870 A. Holtzmann i Altdeutsche

Grammatik. 1 B., 1 Abth. Leipzig 1870.

''\ Se den afJ. Schmidts uppseende våckande bok Die VerwanUchafttver-

haltnisse der Indogermanischen Sprachen (Weimar 1872) framkallade ut-

forliga motskrifteo af A. Fick: Die ehemalige Spracheinlieit der Indo-

germanen Europas (Gottingcn 1873) åfvensom flere grauskningar ar

dessaarbeten, såsom den intressanta nnmulan af Ficks bok af L. Havet

i Bevue critique Nr. 10, for 7 Mars 1874; m. fl. — Ficks bok anges i

det foljande med ES.



Bidrag till låran om t-omljudet. 3

otti, zend adhåiti (konj.); men grek. såu>, lat. edo; fir. ilhim;

got, inf. itan, fno. eta, fs., ags. elan, ffris. ita, eta, fhly. røm,

med hithörande presensformer; ksl. jami ( för éaW) lit. éaW,

preus. id.

Den vetenskapliga forskningen har icke kunnat nöja sig

med att i den öfverenstämmelse, som här och i ett rått betyd

ligt antal andra fall1) finnes rådande mellan de europäiska

språken, se ett verk af en ren tillfällighet, utan har härför sökt

en vetenskaplig förklaring, nämligen den, som nyss nämts, att

en försvagning af den ursprungliga rotvokalen a i de afsedda

fallen försiggått på gemensam europäisk språkståndpunkt och,

såsom de flesta språkens vittnesbörd och åfven andra grunder*)

gifva vid handen, icke till t utan till c, och först härefter i

många fall från detta mellanstadium e ytterligare till i.

Redan af de anförda tre exemplen finner man, att denna

senare öfvergåDg från e till t ej kan tillhöra den gemensamt

europäiska perioden, utan måste hafva försiggått själfständigt

inom de särskilda' språkgrupper, hvaruti det europäiska stam

språket sönderfaller. Hvad har nu föranledt denna nya ljudöfver-

gång och i hvilka fall har den inträdt? Och huru förhåller sig

den samma till de särskilda språkgruppernas sönderfallande i

dialekter (t.ex. den germaniska i got., fhty., fno. o.s.v.)? Detta

är frågor, som, så vigtiga de än äro, ännu ingenstädes blifvit

fullständigt utredda.

Det är min afsigt att i det följande undersöka och förklara

ett särskildt fall af denna ljudöfvergång från e till i inom den

germaniska språkgruppen, ett fall hvars betydelse för de ger

'.■ Dessa Unnas samlade hos Fick, ES. s. 176—200.

') Af dessa förtjänar i min tanke en att vida mer framhållas, än i allmänhet

sker, nämligen den af Jessen (T. f. Phil. I, 218) betonade motsättningen

mellan fhty. bizanir, fno. bitinn (med radikalt i) och fhty. ezanér, fno.

ednii (med e försvagadt af a). Jessen yttrar: 'Disse indeholder ingen

Betingelser til forakeUig Udvikling, han altsaa ikke være udgaaede fra

ligeartede Grundformer; Forskellen mellem deres Selvl. kan aldrig have

varet udslettet o-.ezaner, etinn aldrig have hävt ii förste Stavelse. Den

alm. Forestilling, at e (hvor det ikke er Omlyd) altid er opstaaet af i,

holder ikke Prøve* o. s. v.

/

I*



4. L. F. Leffler:

maniska språkens historia, för bedömmandet af deras inbördes

ställning, för den riktiga uppfattningen af en redan förut all

mänt känd, djupt ingripande germanisk ljudlag skall, såsom jag

hoppas, af det följande framgå.

Redan a-omljudels anhängare hafva framhållit, att icke <

— ej häller ja inom de nordiska språken — förekommer, »di

ett j eller ett ursprungligt i följer eller följt derefter^ (si

Blomberg1), a. st. s. 14), utan att här t i stället är att finna.

Men då dessa fatta i här såsom (relatift) ursprungligt, kvarstående

och af detta i eller j hindradt från alt omljuda till e, visar sig,

om vi använda den Curlius-Mullenhoffska teorin — med hvilken

läran om a-omljudet helt og hållet faller — till förklaring af

denna iakttagelse rörande sambandet mellan i eller ,;' och före

gående t icke e, råtta sammanhanget vara det, att e öfvergdtt

till i på grund af inverkan af det följande j eller ursprungliga

i"). En ny ljudlag måste altså införas i de germaniska språkens

grammatik ; det torde då vara på sin plats att taga i närmare

skärskådande de fall, då denna ljudlag gör- sig gällande. Jag

tar härvid ljudförhållandena i fornnorskan till utgångspunkt.

Vid jämförelse i fno. mellan olika bildningar af en och

samma ordrot, innehållande ett på äldre gemensam- europäisk

ståndpunkt från a försvagadt e, skall det visa sig, att delta e all

mänt — med undantag af ett beståmdt fall, hvarom nedan —

öfvergått till i framför ; eller omljud verkande i, men däremot

') Då jag här flere gånger hänvisar till Blomberg såsom a-omljudels an

hängare, sker detta med särskild hänsyn till skandinaviske läsare. Del

är emellertid en skyldighet mot denne forskare att påpeka, att hans ofvan

s. 2 not. 1 anförda afhandling är skrifveo innan Curtii kort förut ut-

gifna skrift var känd 1 Sverge.

') Redan Jessen yttrar (a. st.): y endog med a efter, samt i 1

Endelsen tilstæder Bevægelsen at naa til Yderpunctet lukket «■. — Helt

nyligen har äfven li. II r i n z o 1 i Getchichte der NiederfränkUchen GeschäfU-

iprache (I del följande anglfven med NfrGS), Paderborn 1874, s. 51 — 52

(\Excura ilber die weatgermanischen Vocale) omnämt inverkan af «i der

Alileiiiing«, såsom i irdkh samt i i-stammarne, på föregående e såsom

sannolik. Däremot har han alldeles förbisett den motsvarande inverkan

af J. såsom visar sig s. 48, där exempel med aflednings-,; sammanblandas

med fall af helt annan natur.



Bidrag till låran om i-omljudet. 5

i andra fall kvarstår eller brutits till ja (genom mellanstadierna

f.a, ia). Så år forhållandet t. ex. med in I', liåja, subst. liåill,

jåmforda med part. beåinn; så med verb. birgja, adj. birgr (st.

birgja-), birgtligr, subst. birgåir (af ursprungligt 'birgipa), jåm

forda med bjarga1), bj'org (stam *berga-); birki, birkju-, birkja,

birkinn (jfr. med hånsyn till omljudet hæåinn, ræ&inn, heppin),

jåmforda med bjork, bjarkar; birna (af aldre * birnja), birnir

Ibjomar), jmfda med (bera,) bjorn, bjarnar, (bersi) ; birti, birta

(subst. och verb. af aldre birtjan), birting jmfda med bjartr;

brig&i, brigzli, brigzl (jfr. æxl, eymsl), brig&a, gå (af 'brigåja)

men bregda (st. vb.). Till bekraftande af ifrågavarande Jjudlags

allmångiltighet torde det vara låmpligt att anfora ett storre an

tal exempel. Så har fno. dirfa, få{ = dirfja), dirfd'( = * dirfipa),

dirfska (jfr. bernska, mælska) men djarfr; fiåri men fjodr

fja&rar; filla (=» "fillja) men fell, fjall, fjalla; firdir, firzkr (jfr.

bernskr, mcdskr) men fjorår, fjaråar; firra (<= 'firrja), firri

och firr (komp.), firet (superl.), firring, firna (= firnja), firnari

(= 'fimjari kompar. af en positiv stam firnja-, som saknas i

fno., men i got. återfinnes i fairneis)*) men fjarran, fjarri'),

') Med birgja må sårsklldt bjargatt jamforas, t. ex. bjargcut vid fcetia.

') firnjari skulle motsvara ett got. *fairnjoza. Af alpeis finnes visserligen

alpiza; men detla hindrar Icke, au andra /a-stammar kunna haft blld-

ningen på oza med samma frlhet som rena a-stammar. — Wlmmer

synes genom sin jåmforelse mellan firnari och ndnari af ndinn ( Fornnord

Forml. I 88, c, § 90) vilja antyda, att firnari år blldadt af ett firinn,

hvilket ej forefaller mig sannolikt.

' I positiva adverb verkar i icke omljud, enår det motsvarar got. a; så

fjarri = got. fairra, iti = got. ute, uppi = got. *upa (fhty. uffa, ufe,

uffiiGraff, I, 170), fs. uppa, fTrls. upa, uppa, aga.uppe). Lengi år lcke

något undantag hårifrån. Ty detta ord år icke, såsom det val hittiis

sllmånt uppfattats, något positift adverb jåmforligt med de foregående.

Jag ser I lengi en absolut beeagnad kasusform af ett svagt femininum på

in — got. logget. Ordet betyder dår långd, utstr&ckning i rummet (det

forekommer i Efesierbrefvet 3, 18 till samman med braidei, havhei och

diupei), hvarifrån i fno. betydelsen ofvcrflyttats till lilngd i tiden, liksom

redan i got. laggs, som dår blott nyttjas om tidsbeståmningar. Betydelsen

blir då i fno. under en vits tidtlångd. Hårigenom får det fno. bruket att

konstruera lengi med genit. [lengi vetrar, lengi cefi, lengi dags) sin na

turliga forklaring. Likaså det svenska på lange, dår forbindelsen mc'



6 L. F. LefDer:

fjarr (pos.); fit, gen. fitjar (jfr. grek. ni^a = niåia) men fet,

fsve. Mvettfiæt; gildi, gildingr,gildxr, gildr(åå].ja-6\am) men gjald,

gjalda; gipt (fem. t'-stam; jfr. med liiinsyn till omljudet bæn,

kvæn, sætt, cett), gipta (= giptja) men gefa, gj'of, gjafari; gUja

men fsve. gjælmadr, giohkaper ') ; girna, nd, girnd ( = girnipa),

girni men gjarn, gerna 8) och gjarna, jfr. och gert; hUdingr,

hildr (/a-stam) men hjaldr; hilmir men hjdltnr; hilpir men

hjdlp; hird (fem. i-stam), hirda, rd, hirdi- (i sammansåttningarl,

hiråir, hirding, hirda men hjord, hjord (i sammans.); hirta sik

fra, hirtask eins synas h6ra till samman med hjarta; dat. hirti

men n. hj'értr, g. hjartar; hvirfill men hverfa; Irpa (= irp;'a;

nom. propr.) menjflrpr; Mir men kjotr, Icjalar; kilting men

kjalta, kjoltung; kirfi men Æer/", kjarfs); kirna (= kirnja) men

kjarn-géår, kirningr men kjarnhafr, jfr. ock kjarni, fsve. åfven

faerne; kvidr, pi. -ir (w-deklin.), kvidja, ad, kvidlingr (men nyisl.

kveålingr en). Cleasby och Vigfus son s. 363, b) men kveda;

kyrkja och kvirkja, kt, men kverk; kyrra, rd (= kvirrja), kyr

prepos. på vore något besynnerlig, om 23n</e vore adverb; huru garn-

malt delta uttryck år, kan jag cmellcrtid icke saga. I flity. forekommer

ock det gVRga femin. lengt, som vanllgen betyder lllngd (longltudo), i dat.

i betydelseo »processu temporis« (Graff, II, 229). — I foo. forekommer

ock alls til lengdar jåmte alls til lengi. — Riktigheten af min forklaring

synes mig af alt delta till fullo styrkt. Fno. komp. lengr, lengat star

utan posit. och fores nu bast till det adverbielt nyttjade ntr. langt, llk-

som skemr, skemst till skamt. Ålst har dock åfven ett nordiskt positift

adverb langi(=as,o\..*langa, fhty, te.lango, ags., fl'ris. lange) funnits, som

ånnufortlefver i lolkspråkelsWn^e, lange- sedan. Rietz(Sve. Dial.Lex.s.391J

an for ett fornsvenskt lango (S. Bernh.), bvars o synes bora tillskrifvas tysk

inverkan.

<) Enligt Fritzn er (Ordb. 8. 202). De fsve. orden finnas ej hosRydqvlst

eller Rietz.

«) Enligt Fritzner (Ordb. S. 199); denna form finnes ej hos Cleasby

och Vlgfusson.

*) Det åfven beflntliga kerfi, n. , år = kar/ja-; med dessa dubbelformer

jåmfor balk — bjålke, fno. spålr, tpalar — sve. tpjåle, m. fl. Med kerji

ar måhånda det af Cleasby o.Vigfusson anforda skotska car/ (dåremot

ags. cyr/=kerf) nårmast att sammanstålla. Det tyska kerbe år dåremot

ett helt annat ord. Lika litet hor ty. garbe hit, såsom Rietz \i!l, ty

tyskt g ej = nord. i; såsom ock anmarkes I Grimma WSrterb. IV, 1,

a. 1335. — Skotska car/ kan dock stå for kerf enl. s. 7, not. 1.



Bidrag till liren om i-omljudet. 7

ring, kyrrd (=■ * hrirripa) men fsve. qverr, guer1), fno. åter med

ofvergång till i framfor dubbelkonsonant kvirr, hjrr; liggja men

legit, lega, leg, legr; dat. midi men nom. mjoår, gemt. mjadar;

miåil, midr (adj. /a-stam), midja men medal, mjodm, mjadmar;

mikill men mjok; milkr (adj. /a-stam), milkingr, milkja, kt, åfvenså

det sannolikt hithorande milti {for *milkti, neutral ^a-slarn2)) men

mjélk, mjålhr (ren a-stam), mjélka, ad, samt mjalta, ad (= mjalkta*)),

mjolt, mjaltir (a-stam), mjaltr (likaså o-stam); nid (neutr.

j'a-stam), nidr (= got. *nidis liksom fno. endr, Jieldr,

nar = got. andis, haldis, nehvis) men neéan, nedarr; nipt

'•) Åfven qtiar genom lnverkan af r. Jfr. Icvarn for quærn (got. quairnvt,

ags. cwyrn, fhty. guirn, holl. kweem, fs. querna, ånnu 1 da. kværn

och 1 ålderdomliga svenska munarter [flnsksvp., dal., gottl.] ånnu kviirn,

hv&nn), tara for væra, varpa, varda for værpa, (i dessa bagge fall val

afven analogtbildning efter Impf. var, varp bldragande), varper nu vard

(1 nattvard) for det aldre varper (fno. vprdr, åfven »tror [C leas by och

Vigfusson], jfr. got.vai'rdi«), i&.nad-ver, i dalskan an nåliciirå, i flere mun

arter daver); så ock fsve. hvarr, huarium o. s. v., nysve. hvarje for

hværr, hværjum (Gottl. L. har Aver, hverium, dalskan an uflrr [Ryd-

qvist S. S. L. II, 505, 506), danskan hver) såsom redan Bugge ao-

markt (Antiqvarisk Tidskrift f&r Sverige, V, 21) dock utan att angifva

orsaken till att, såsom han yttrar sig, ><e senere er bleven fortrængt af

a • Likaså t svenska munarter han, hanna (= harna for h&rna af

aldre herna, som åter kommer af ursprungligt kar-, hvars vokal sålunda

genom en senare utveckling återkommit); tparna (= spuniol; »tort

( = jiart, fno. itertr; sve. rsprt. med bruten form itjårt); iark[= eiXrk);

ni. fl. Jfr. om lnverkan af r på foregående vokal Atémoires de la So-

ciété de Linguitttque de Paris, T. II, p. 168. — Det år ett på sådant

sått, som i de anforda exemplen, uppkommet a, som L. Havet kallar

• o hystérogéne« (Revue critlque N. 10 f. 1874). Om andra hithorande

foreteelser inom de nordlska språken mera vid ett annat tillfålle.

') Delta ord fores dåremot af Flck I Vergleichendei WZrterbuch der Indo-

gcrmanitchen Spraehen — anges af oss 1 det foljande med W* — Gol-

tlngen 1870—1, s. 835 till samman med maltr, melta (= maltja) och

ags. meltan, malt. — Den fornsvenska formen miælti år en maskulin

ren an-stam och kan dårfor hafva bruten vokal. Den neutrala /a-stam

men milti finnes ån I dalskan, som åfven har formen viililta (enl. Save,

anfordt hos Rydqvtst, II, 194); denna senare år en neutral ren an-

slam liksom auga, hjarta ni. fl. namn på kroppsdelar. I allmogemål

finnes åfven den obrutna maskulina formen milte (Rietz).

*) Med den håri ingående formen mjalk jfr. Gottl. Lagens mielk (te = iæ

= aldre ia (allmånt i G. L.) och svenska allmogemåls mjålk.
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(fem. t'-stam1); åfven fins ackus. nipti) men nefi; Niråi men

Nj'ordr, Njardar; nista, st (>=» 'nistja)2) men nest; rigna*), nd

|= rignja), rigning men regn; sif, pi. -jar, sifi {jan—stam),

sifjungr, sift (= * sifipa eller * sifti) men ae/i" (ren an-stam i;

sigdr {<=• *sihipa-s, jfr. lat. sagila*)) men sjd(= seha) , sénn( = se-

kinn; iurandet af «/<;, got. saihvan, till roten sak, skåra, år be-

kant); «iø&i (fem. jan-stam = *sigljan), sigla, gid, sigling

men segl; sitja men setinn, set, seta, setr, sess; skildi, skildir

men skj'oldr, skjaldar (om dat. skjaldi, se Blomberg, a. st.

s. 62); skilfingar men tikjålf, lidskjålfar (jfr. Bugge i T. f. Pbil.

VIII, 44); skirra men skjarr; snilld, snilli, snillingr men snjallr;

spilla, Id, spillir, spilling men øpetf, spjall, spella, ad, och spjalla,

ad, spellan; stirfinn men stjarfi, stjarfr; stirna, nd, men stjarna;

syfja, ad, år val «= * svifja, dåremot svefr, sofa (= svefa);

') JO. lat. neptt«, skr. nap<«. — Curtlus (Gr.4 s. 267) och Fick (W» s. 529.

784, ES. s. 190) fora afven efter Schlelcher och Miklosich hit got

nipjit, fno. nidr, som skalt sti for niftja- och motsvara grek. å-riif/u>{

1 = «'- vin-uo-). Ksl. nery, bom. nert samt cambr. nith sakna ock labialen.

: Nyisl. har n. tutti, (enl. Cleasby och Vigfusson), antingen en ny-

btldolog eller stående for gammalt nitti (så an nitte, o., i svenjka

munarter; da. ocknutej med ofvergång från i till e i nyisl., hvarom mer

nedan. — Utom nista, forse med matsåck (finnes under denna form ock

1 flere sve. munarter), ha Cleasby och Vigfusson ett nota, tt, med

samma betydelse, for hvilket dock ingen kalla anfores. Manne icke det

bor vara nuta, adl Finsksve. bar niista, impf. niista' (Rietz), trollgen

ej nybildning, ty lyffta beter t Impf. hjft (Freudenthal, Om svenska

allmogemålet I Nyland, s. 77).

') Detta ar ilhe usual as the mod. form«, saga Cleasby o. Vigfusson.

Dock anfores åfven en några ganger forekommande form regna, som

torde få anses vara en nybildnlng af rigna, d. v. a. bildad sedan afled

ningen j bortfallit. Man kunde dock tanka sig, att jamtc rigna, nd,

funnits ett regna, ad, — såsom så ofta i fno. år forhållaodet och hvar-

på vi ofvan anfort flere exempel — hvilka båda verbs tema sedan blifvit

sammanblandadt, så att regna fått pres. regnir (i st. f. regnar), som an

fores af Fritzner (ordb. s. 509). — Fhty. har blott reganon.

*) Jfr. Fick W* 546. Sagita skulle då slå for tacita liks. trigetimui for

■ trieesimits m. 11. — Corssen (Uber Aussprache des Latein., 1',

396) hårleder dock tagitta på annat sått. — Jfr. Ascoli i Kuhns

Zeltschrift f. vergl. Spr. XVI, 208.
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sylgja («= svilgja), sylgr, g. -jar ( = svilgja-) men dåremot

svtlga1); -viåri men vedr; -yfill {-*'vifill) men ve/a (jfr. Fick

W* 8. 877, 867); vipta (=*viflja) roen vefa, veptr, veftr; vigg

ija-stam) men vega, vegr; virda, rd, -virdi, virdir, viråing men

verdr ; virki (neutral /a-stam ; åfven maskulin jan-stam),

rirleja, kt, virkr{ ursprungligen /a-stam), virkd (= * virkipa) men

verkr3), verka, ad, verki (svag mask. ren a-stam); visinn (jfr.

ii fvan birkinn), vist (fem. -t'-stam) men vesa,vesinn; piggja men

peginn, -pegi (maskulin ren an-stam). Ett anmårkningsvårdt

eiempel må sårskildt påpekas, nåml. grihkjar af ett aldre

' grekjar*), af lat. graecus; jfr. got. krlks, Ihty. chreah, chrieeh,

pi. chrechi (Graff, IV, 591). I ett annat lånord sillci = lat.

sericum synes åfven i genom inverkan af foljande t ha uppkom-

iiiitafe; fsve.har åfven selke (Rietz), jfr. fhty. serih (Graff),

ags. seoloc (Rietz).

Vi linna af denna någorlunda uttommande exempelsamling,

hurusom denna inverkan af t eller j genomgående rdjer sig i

så godt som alla de fall, dår det s. k. t-omljudet år verksamt,

såsom i substantiviska ja- och /an-stammar, i sla. femin. i'-stam-

mar, i svaga femin. in-stammar, i dal. sing. och nomin. plur.

af maskul. w-slammar, i subst. på -ing, -ingr, -d (= ida), -ill,

•sli och -si (= tal), -ska (= iska), i verb. på -ja med impf.

■da eller -ada, i adjektiva på -ja-, -inn, -ill, -sk (= isk), i kom-

parat. på -«' (■=» iri) och superl. på -st (=» ist). Håraf vill

det nu synas, som om denna af i och j verkade ofvergång från

e till i vore alt omedelbart sammanstålia med det vanliga och

') Svelgr, g. -jar visar sig dåremot med sitt e vara =avalgja-. Om in fin.

svelgja se nedan.

') Verhr, g. verlgar år = ursprunglig stam varkja-. Se nedan under

vtrkja samt jfr. de nyss afhandlade stammarne rvilgja- och »valgja-.

') I detta ord synes -ja vara en ren fonetisk uUeckling efter gutturalen.

Sammn forhSliande kan uppvlsas I flere andra lånord, såsom 1 fCkja

(lat. fietu, fhty. figa), gigja (medtlat., ital. giga, ffr. gigue, mhty. gige),

fsve. artikia (lat. acetum, got. akeii, fhty. ezzik). — Manne belgr

(= balgja-, got. balgs) m. fl. bora på samma sått uppfattas?
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af gammalt kända i-omljudet, som om öfvergången från herdir,

legja, skddi, gefti, bedill, berting m. fl. till hirdir, liggja, skildi,

*gifti, biéill, birting vore att samordna med öfvergången från

égir, draumja, sunt, kvdni, fatal, ljösing till ægir, 'dreymja,

sijni, 'Jevceni, fetill, Ipsing; som om här altså förelåge ett fall

of i-omljud, som hittils blifvit ganska allmänt förbisedt. Vid en

jämförelse mellan öfriga germaniska språk skall det visa sig, i

hvad mån denna uppfattning eger sitt berättigande, och i hvad

mån den måste vidkännas någon jämkning.

Men innan jag öfvergår till denna jämförelse, måste först

tvänne hittils förbigångna vigtiga fall, då af a genom försvag

ning uppkommet e kvarstår eller synes ha kvarstått framför omljud

verkande i ellery, bli föremål för behandling, äfvensom en gransk

ning anställas af några mer eller mindre — som det synes —

tvifvelaktiga fall, hvilka skulle kunna anses rubba min ofvan upp-

stälda regel.

Af de tvänne först afsedda fallen måste ett anses bilda ett

bestämdt undantag från den ofvan utvecklade allmänna lagen om

öfvergång af e i detta läge till », men det andra på annat sätt

uppfattas.

Detta senare fall inträder i 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af

starka verb. Af drepa heter pres. sing., som bekant: drep, drepr,

drepr, af verda: verd, verdr, af hjälpa: help, helpr, oakladt

eljest »-omljud alltid inträder i 2 och 3 pers. I betraktande af

den ofvan påpekade regelbundenheten i öfvergången från e till t

framför i eller y , synes det nu i sanning egendomligt, hvarför

just i detta fall e är att finna i st. f. i. Till förklaring häraf

vågar jag framställa följande betraktelse.

Det är bekant, att ek, grcet, blcet ha sitt t-omljud på

grund af en analogibildning efter 2 och 3 pers. sing., där ett i

ändeisen förut befintligt i föranleder omljud, då däremot 1 pers.

förut ändades på a (jfr. got. ala, alts, alip). Men det är icke nog

med denna analogibildning i pres. Äfven 2 och 3 pers. ha för

sin gemensamma form på r alt tacka en analogibildning, i
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det 3 pere. till sin form sammanfallit med 2 pers. '). Man finner

häraf ett slräfvande redan tidigt ega rum att förenkla och mer

eller mindre fullständigt likdana böjningsformerna i pres. sing.

Hiiraf kunde man nu få anledning misstänka, att formerna drepr

med hånsyn till vokalen ej stå på den ursprungliga språkstånd

punkten, en misstanke, som redan förut afvikelsen från den

ofvan utvecklade allmänna lagen väl kunnat uppväcka. Jag

tanker mig därför utvecklingen så:

*drepa drep; *ala *al;

'drepis — *dripis— *dripir — *dripr; *alis — "alir — 'elir — elr;

i. v. b. man har sagt ek drep, pé, hann dripr samtidigt med

al — elr. Denna vokalväxling var emellertid för besvärlig och

en förenkling infördes på tvänne olika sätt. Antingen gjordes

den gemensamma formen för 2 och 3 person med hänsyn till

vokalen lika med den första, som för sin seger måhända hade

att tacka biståndet från de 3 personerna i pluralis med e till rot-

vokal i de flesta hithörande verben, och så fick man drep, drepr,

drepum, help, helpr, men hjålpum. Att vi hafva dessa senare

former help, helpr, och icke hjälp, hjdlpr, liksom plur. hjålpum,

kan bero därpå, att den väl tidigt, genom 2 och 3 persons sam

manfallande, börjande förenklingen af formerna ej kunde förlikas

med den större olikhet, som skulle uppstått mellan hjälpa — kilpir

Se Scherer, ODS., s. 211. Köga sannolik synes mig den förklaringen

■vara, att 3 persons -r uppkommat genom öfvergång från 6. — Redan hos

Grimm (Gram. 1', 1045) finnes Scherers förklaring framstäld som

en möjlighet. För den samma synes mig den omständigheten tala, att i

de nordiska språken obestridligen flere analogibildningar försiggått i pres.

ind. Så I fno.de ofvan uppvisade drep, drepr, el, elr, i fsve. *tak, laker i

St f. äldre drep, *dripr, *al, elr, *tak, *tækr. Vidare i fsve. taker,

taker 1 st. f. *tak, taker. Man skulle vidare kunna framhålla in

trängandet af den ursprungliga formen för andra pers. sing. 1 pluralis i

det allmänna talspråket och 1 norskan (uti vissa fall äfven i danskan)

till och med i skriftspråket. — Jag vill här tillägga, att jag vid nedskrif-

vaodet af ofvanstficnde icke än haft tillfälle se, hvad Wimmer yttrar

om runformen st((tR 1 den nyss utkomna skriften Runeskriftens oprindelse

og udvikling i Norden, Kabhn 1874, s. 23S, men blott genom nyligen

mottaget skriftligt meddelande från förf. vet, alt ifrågavarande ämne där

a(handlats.
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(för helpa — hilpir), hvadan brytningen uteblef i 1 pers. sing.

Samma väg, som drep, drepr, ha i fsve. alla starka verb galt,

hvarigenom det ursprungligen efter all sannolikhet åfven här i

2 ocli 3 pers. befintliga t-omljudet alldeles försvunnit ur den

fsve. pres. ind. Delta var den ena utvägen. Den andra ha cd,

elr tagit genom 1 persons likdaning med 2 och 3 1).

Ett vigtigt undantag är däremot följande. Då e stått när

mast framför h går det icke öfver till t i ifrågavarande fall. Ex

empel: fiéltingr (fleht-) liksom fiétta; frétt (= frehti-), frétta, U

(= *frehtja), frettin (= * frehtin) liksom fregna; retta [=* rehtja.)

liksom réttr; [sér (— * sehtr) liksom sénn (= * sehinn);] sitt

(=? sehsti-) liksom sex; slutta {== * slehtja) liksom sléttr. E

har sålunda här skyddats af h från alt öfvergå till t. Detta

full syues nämligen icke kunna förklaras på annat sätt. Altför

osannolikt vore att antaga, att först *rehtja utan motstånd af h

blilvit *rihtja, som sedermera genom en plötsligt tillkommen in

verkan af h återgått till * rehtja i trots af j's kraft att genom

det vanliga t-omljudet inverka på föregående vokaler, t. o. m.

af så främmande natur som o, au in. fl. Jag fasthäller således

därvid, att i rétta och hithörande fall den äldre vokalen e är bi

behållen, och vi skola nedan vid jämförelse med andra german

språk finna denna uppfattning bekräftad. 1 fno. bar h så be

stämd! undvikit i och fordrat e framför sig, att t. o. m. ursprung

ligt i otnbililats till é framför h-), t. ex. vi (jfr. got. veihs) för

tdh, léUr för liht- (got. leihts), Ijd, impf. leda (= 'léa, 'léha,

*l(ha, got. lethvan), tjd, leda {=*léa, 'téha, got. teihan); så väl

') Denna min framställning sammanfaller, som jag först senare funnit, idet

bufvudsakliga med Blombergs (a. st. s. 67, 70).

') Jämför härmed öfvergången af ursprungligt u till o framför A, såsom i

dåttir = *dohtar af äldre *duhtar [jfr- Fick, W 103); tått « tohti-,

*suhti;-*fi6tti =*flohta-, *pluhtan-; Ijås = " lioh», liuhs. Denna offer

gång, hvartill motsvarighet finnes i andra forngermanska språk — härom

mer längre fram —, måste . anses mycket gammal — jag erinrar om

Tunestenens dohlrlr — och talar därför ock emot antagandet, att 'rehtja

skulle uppkommit ur ett från ett äldre 'rehtja härstammande '^n/dja.
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ock »tett af atéht-, stiht1) (jfr. ags. etigu, fhty. stiga, trappa) 9i.

Förutom dessa du senast behandlade full, en analogibildning

och ett bestämdt begränsadt undantag, torde ingen inskränk

ning finnas i fno. i den ofvan uppvisade lagen om öfvergång af

e till i framför följande j eller omljud verkande t. En och an

nan enskild företeelse, som vid första ögonblicket ser ut som ett

undantag, eller som hittils blifvit uppfattad så, att den måste

bilda ett undantag, om denna uppfattning vore riktig, skall vid

närmare betraktelse visa sig als icke stå i strid med ifråga

varande lag.

Några sådana fall må nu skärskådas. Med komp. firri, firr,

superi. fir8t med regelbundet i {firri = * firriza, o. s. v.) stämmer

icke väl komp. verri, verr, superi, verstr, verst, med e i st. f. t.

Vore nu verri, såsom allmänt antages (jfr. t. ex. Fick, W9 879)

uppkommet af ett * versisan-, verr af ett "versts, förelåge här

ett bestämit, alldeles oförklarligt undantag från lagen om e's

öfvergång till i i sådana fall som de ifrågavarande. En förkla

ring är emellertid redan från annat håll och utan ringaste hän

syn till den lag, jag här sökt uppvisa, lemnad öfver dessa

former verri, verr, hvilken förklaring kommer oss väl till pass

för bedömmande af det kvarstående e, liksom å andra sidan

detta förhållande att e här ej öfvergått tilltar ett vigtigt, hittils

ej användt, bevis för ifrågavarande förklarings riktighet. A.

Bezzenberger har nämligen i sin afhandling Untersuchungen

iiier die gotischen adverbien und partikeln, Halle 1873, förklarat

fs. wirsa, ags. wyrsa, ffris. voirra, fno. verri som svaga former

af en positiv stam virsa- [rättare: versa*), såsom fno. utvisar],

') Fick's oriktiga sammanförande af elélt med ttikill och sålunda till

ursprungligt »tag (W 907) synes bero på missuppfattning af den spe

ciella betydelsen "basts poculii. Grundbetydelsen af stelt, sve. stätta iir,

såsom Rietz (Sv.Dial. L. s. 673) riktigt angifver, -något till att trampa,

stiga eller stå pä«.

') Häremot talar ej tiu, ty detta har troligen uppkommit ur *téu sedan h

redan bortfallit, således ej *tihu af *tehu.

') Ordet sammanställes af Fick (W s. 879) med vinan [bättre versan] varr

vursum och har sålunda från a försvagadt e till germanisk grundvokal

i
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hvaraf got. vairsiza, fhty. wirsiro är kompar. , fhty. wirsistér,

fs. wirsist är superi. [Got. vairs, fhty. w«V«, fa. wirs, ags. tøyr«,

fno. vers, förklaras såsom ursprungliga komparativbildningar =

vers-is, hvarifrån i tidigt -) bortfallit (liksom i got. mins, stins,

■vairps, -seips, och motsvarande former i andra german*

språk; Bezzenberger, a. st. s. 125—126, 122—124), då af

vers-s blifvit vers]. Jag instämmer helt och hållet i denna för

klaring, hvarigenom e i vem' och verr blir fullt rältfärdigadt.

Återstår att förklara superlativerna verst och verstr. För dem lik

som för de nyss anförda fs. och fhty. formerna antar Bezzen

berger grundformen virs-ist-a. Här skulle man då i fno.

väntat virstr, virst. Att i stället endast former med e finnas

synes mig bero därpå, att denna vokalväxling mellan det från

positiv till komparativ betydelse öfvergångna(Bezzenberger, a. st.

s. 127) och därför såsom komparativ uppfattade verri (och verr) och

den ursprungliga superlativen virstr {virst) var en fullkomligt enstaka

stående företeelse, som måste duka under för analogin med

alla öfriga fall, där komparativens och superlativens vokaler äro

lika, i det sålunda komparativens vokal inträngde i superlativen.

Hår ha vi således åter icke något verkligt undantag utan en

analogibildning i likhet med förhållandet i de starka verbens

presensformer.

Ett annat fall, som ser egendomligt ut, finna vi i namnet

Erling. Detta ord härledes allmänt från Jarl, d. v. s. från dess

grundform erla-. Man skulle då i fno. väntat irlingr i st. f.

erlingr i likhet med Hceringr, -lendingr, firdingr, spekingr,

-ceringr, m. fl. Men liksom t-omljud icke inträder i feminina

bildningar på -ning (så: kvaöning, sparning, kosning, rddning

m. fl.), så har äfven här i ifrågavarande ordbildning på -ing i

saknat kraft att förvandla e till t. Anledningen härtill år säker

') De fno. formerna visa, att bortfallet af i måste hafva skett före den tid,

då t i sådana fall, som det Ifrågavarande, verkade förändring af e till t.

Härpå skola vi nedan finna bekräftelse, då vid jämförelsen med öfriga

germanspråk frågan om äldre e framför följande r-i eller r-j blir före

mål för behandling.
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ligen den, att ii dessa fall först senare utvecklat sig ur ett ännu

vid »-omljudsperioden befintligt e. Jämför härmed adj. på -igr,

alla utan omljud, t. ex. auäigr, grddigr, médigr, äldre audegr,

grddegr, tnéöegr, got. audags, gredags, modags; åfvenså några

Mibsl. på -til: drasäl, skutill.

Från dessa nu anförda former på -ingr, -ing utan omljud

föras vi lätt till bildningar på -ingi (stam -ingjan) också utan

omljud *), sådana som aumingi, kunningi, moräingi, bandingi,

m. fl. Dessa former gifva oss åter något att tänka på, som

står i samband med vårt här afhandlade ämne. Bandingi måste an

tagas stå för äldre *bandengja-, på grund af det saknade i-oin-

Ijudet i rotstafvelsen ; men i sådant fall kunde det vid första

anblicken synas, som om här ett undantag egde rum från lagen om

e's öfvergång till t framför j. Ätt från denna allmänna lag ett un

dantag skulle ega rum just i afledningsstafvelser, hvars vokaler,

som käadt, äro lättast mottagliga för förändringar, är dock föga

troligt. Tillvaron af en form *bandengja synes mig böra för

klaras på följande sätt. I *bandengja är e icke försvagning af a,

såsom i 'Erlengr*), utan en t-omljudsform ( = ä) afa ( : * bandangja-

bandäncija)*) , hvarmed det älsta språkets skaperi |= skapäri*)

af »Jtaparja-, se Wimmer, Fornnord. Forml. g 64, Anm. 2;

') Några gånger forekomme arfingi; dock är erfingi vanligare, likaså leys-

ingi för det äfven förekommande lautingi. Här synes dock omljudet bero

på anslutning till eller nybildning efter *er/fm/r(Tun«steiiens arbingn ,

leyring (f.). Jfr. fatingi af fading, faÖa, ræningi af rcena, nylsl. letingi af

leli, æringi af mrr, ara.

*) = äldre *erlanga-$ = ant. erla-na-ga eller erlan-ga af en möjligen

utvecklad svag form till erla- (jfr. Bugge i T. f. Phil. VII, 219,

samt Leo Meyer, Die Ootinche Spräckt s. 32, 517). Gleasby och

Vigfusson anföra en form Erli bland ■ Pet-names« såsom förkortad af

Erlindr, men här föreligger kanske en ursprunglig form (just = erlan-).

') Sådana öfvergångar, som den, som då måste egt rum I bandängja-band-

mgja, belysas i slutet af denna afhandling. Jfr. ock not. 2) på nästa sida.

') Offergången från skapäri till det vanliga tkapari (i fsve. ock neutr.

hundan för äldre hundan) bör måhända sammanställas med de s. 7

not. I anförda fall, då äldre a blifvit a framför r. — Det fulla d-ljudet

är, som man lätt på sig själf kan märka, svårt att bibehålla i obetonad

afledningsendelse.
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Gottl. L. har ock allmånt formerna på -en) må jamfdras. Bild-

ningar på -eskja maste uppfattas på samma salt som 'bandengja;

så t. ex. manneskja, dår vi an kunna i fno. beståmdt uppvisa e

(fsve. afvikande med i och omljud mænniskia) =» *mannåskja

af ett aldre tnannaskja. [Got. mannisks kan motsvara fno. dub-

belformer *mannaak- (i * tnannaskja) och * mannisk (i menskr)

liksom got. maurgins motsvarar ett fno. 'morgann (i morgunn)

och *morginn (i myrginn)1); med got. suffixalt i = fno. a kan

ock jåmforas got. haubifi = fno. *hafad (ihofud)\. På sammi

salt maste forneskja vara = forndskja af ett aldre 'fornaskja

(fyrnska dåremot år nårmast utgånget från ett 'forniska); så

vidare vitneskja, hardneskja m. fl. — Jåmfor hårmed adj. på -eskr,

-neskr (analogibildning): gotneskr, saxneskr, frakkneskr, jarå-

neakr.

I andra bildningar med e i afledningsstafvelsen framfor fol-

jande i maste delta e åfven uppfattas som d 9), d. v. s. som i-

omljud af a. Så i fangelsi, val nårmast utgånget af ett adj.

"fangall (Graff upptager ett fhty. adj. fangal, hvaraf ubarfan-

gali, f., usurpatio, samt verbet fangalon). Likaså i orden på

■endi, ofta med dubbelformer på -indi, eller endast (ill flnnandes

*

under denna yngre form8); så hyggendi (och -indi) = hyg-

gåndi, af det aldre åfven beflntliga hyggjandi, dår j skyddat a

från i-omljud liksom i fjandr; likaså hcegendi (-indi) af aldre

hægjandi (f\ns i fsve.; af en grundform *h6gandi har val Homilie-

bokens hogyndi (jfr. Gottl. Lagens hugundinn) ulgått); sanneudi

(och -indi) = sannåndi (af aannandja-; fsve. sannind ar en

') Jfr. ock fsve. opin och ypin, njsve. oppen. Fhty. n&Toffan, f«. opan, ags.

open; men Uris. »pen med omljud (jfr. ffris. feUa = fylla; hen = fno.

hyn; keua = /.>!«■ liksom fsve., och åfven med en dubbel-(dialektisk)

form utan omljud opin (enligt Heyne, Kurze Laut- und Mexionilehre

der altgermanischen Dialecte, 2 Aufl. s. 66).

') D. v. s. från a har éfvergången nårmast skett till u; men detta d har

såkerligen snart i afledningsåndelser ofvergått till e. Jåmfor uedan om

ntvecklingen å-e-i.

*) Om dubbelformerna -endi (= ålst iindii och -indi jfr. forrå noten och

s. 15 n. 3.
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feminin {•stam; fno. sannyndi kan ha utgått från * sannundja, jfr.

Gottl. Ls sannundum (af ett fem. sannund?) Rydq., II, 96);

iHsendi («old form», Cleasby och Vigfusson; »modem«:

visindi); klokendi (och -indi), Ukendt (-indi), vélendi (-indi),

hardindi, sdrindi m. fl. Heilindi och réttendi (och -indi) ha

biformer på -yndi, som knnna liksom sannyndi hånvisa på -undja

forsvagadt af -andja (jfr. -all och -ull, -agr och -ugr). Kvi-

kvendi el. kvikendi, tiåendi (sålian -indi) och kvigendi (-indi)

liora ock hit. De fsve. hithorande formerna med a: qvikandi,

tipandi (sålian -inde), qvighandi (och -ændi) kunna icke upp-

fatlas såsom aldre former (såsom Rydqvist II, 131 synes vara

beoågen att gdra), ly det ursprungliga -andi maste genom t-

oraljud ha blifvit -ændi; utan -andi torde i dessa fall ha senare

utvecklat sig genom analogibildning efter pres. part., hvilket så

mycket låttare kunnat ske, som ifrågavarande bildningar på

■ændi i fsve. åro hogst få, men dåremot naturligtvis participial-

formerna på -ånde liogst talrika. Denna forklaring styrkes af

fsve. ær andi, som forekommer senare an cerændi, ærende (se

ftydqv. II, 130). Detta samt det hårtill svarande fno. erendi

\-indi) åro vål ock, oaktadt sina æ, e (uppkomna genom in-

verkanafr?), att hanfora till aldre 'aråndi— arandja (denna se

nare form såttes ock som germanisk grundform af Fick W3

s. 695). Den fno. dubbelformen orindi år vål att hårleda ur ett

''irundi (fs. arundi, fhty. arunti) -*aryndi, hvaraf genom inverkan

afypåa1): dryndi; sedan genom analogibildning med de ofriga

orindi och drendi.

Fno. hjarni återfores af Fick (\V* s. 738) till en grund

form hvirnja-. Enligt ofvan uppvisade ljudlag skulle emellertid

denna grundform i fno. nOdvåndigt blifvit hirni. Ejarni har i

st. till grundform heman-, som forhaller sig till got. hvairnei,

fhty. hirni (j'a-bildningar) alideles som fsve. miælti till milli9).

1 Då såvål i och u som vj verka omljud på a, synes det sannolikt, att afven

y haft denna kraft.

'] Jfr. med heman- och hvirnja- grek. xgårot och xqayiov, hvilken senare

form således icke follt motsvarar fno. hjarni, såsom ofia plågar angtfvas.

foid. tUikr. rot niti. »t nil«I. Ny r«kke. II. 2
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Med hiinsyn till de fno. ferakr, bjarmakr, 'fjarrakr (hvaraf

subst. fjarraki) må hår e ri nm s dårom, alt icke alla adj. på -sk

hafva t-omljud (såsom bernakr, mælakr, aænakr, -lendakr; jfr.

firzkr), utan att flere sakna delta, d. v. s. ej utgå från en

aldre form på -tak; så horakr, karakr, vaakr |— 'varakrl),

prjézkr, danakr, gautakr, valakr; jfr. fsve. dulaker (nysv. doUti)

jåmte dylakr, trulaker, varaker m. fl. Med fjarraki jåmfor ock

fno. prjézka, proaki, fsve. piufaka, folaka.

Till tvånne starka verb med afljudsserien e-a-u-o angifvas

infinitivformer på -ja, men med e i rotstafvelsen, nåmligen belgja

och avelgja (se Wimmer, Fornno. Forml. § 113). Af alt det

ofvan anforda år det tydligt, att dessa former ej kunna vara

starka infinitivformer att saramanstålla med liggja, bidja, ty de

hade då mast lyda bilgja och avilgja. Till bélginn bor altså en

infil], form "belga antagas. Belgja( = balgja) år dåremot infln.

till det svaga verbet belgja, gå. Svelgja år Maledes = * avalgja

(jfr. ofvan s. 9 n. 1), d. v. s. infln. till det svaga verbet avelgja,

avelgda (detta svaga impf. finnes ej upptaget hos Fritzner,

men forekommer enligt Cleasby och Vigfusson i en vers

från 14de århundradet). Den råtta starka infinitivformen år

svelga, som åfven fins *).

') Doktor Wimmer har haft godheten skiiftligen, med anledning af hvad

jag ofvan ytlrat, fåsta min uppmårksamhet på den forklaring af svelgja,

*belgja, som han lemnat i sin Fornnordisk Formlåra, Lund 1874, s. 108,

anm. till % 109. Jag maste emellertid fasthålla vid min forklaring af

svelgja (= svalgja) såsom den svaga och svelga såsom den starka in-

linitivformen , hvilka brukats jåmte hvarandra med summa betydelte,

hvarvid den svaga formen kommit att nåstan »ttrånga den starka —

livarlill måhånda forkårleken for j efter g bidragit — liksom tvart om i

impf. den starka formen nåstan uttrangi den svaga. På summa sått

stå med samma betydelse jåmte hvarandra de starka och svaga verben

* belga, balg och belgja (= balgja), Igt ; gjalda, galt och gilda. Id, ni. fl.

Denna forklaring synes mig enklarc och sannolikare ån VVlmmers. —

Afven med autagande ;if Wimuiers forklaring af svelgja finnes val intet

skål att i ofYerensståmmelse med denna — enligt denna forklaring —

oregelbundna form konstruer« fram ånnu en oregelbunden bildning

*belgja (så Fritxner, Wimmer, Cleasby och Vigfusson) I at. f.

den regelbundna "belga, niot hvars antagende intet hinder moler.
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Slutligen kan anmärkas, att fno. skelgja väl hör till samman

med skjålgr, såsom Fritzner anger, men ej är bildadt häraf, ty

då skulle det ba betat skilgja, utan är — skalgja (med dub

belformerna skalg- och skelg- (i skjålgr) jfr. de ofvan 8. 6, 9

uppvisade balk — belk, karf— kerf, spal — spel, svalg — svelg, värk

— verk); samt vidare att bergja och birgja ej äro samma verb,

såsom de måste vara, om grundformen till det förra vore birgja,

såsom Fick (W8 s. 814) vill, utan att bergja är ^='bargja men

birgja däremot, såsom ofvan (s. 5) visats, =■ ett ursprungligare

bergja (här således åter dubbelformer af den germaniska roten:

borg — berg; jfr. det starka verbet bjarga — barg.).

Slutföljden af den granskning, jag här senast företagit mig,

blir sålunda den, att öfvergdng från (af a försvagadt) e till i

framför följande J eller omljud verkande i är en allmänt

herakande fornnordisk ljudlag, som endast lider ett enda,

väl begränsadt undantag, nämligen då« närmast efterföljes af A.

Yigten af denna lags erkännande har läsaren i det föregående

nogsamt haft tillfälle att inse, då medelst denna lag den rätta

naturen af flere hittils orätt uppfattade former kunnat uppvisas1).

Innan jag lemnar det nordiska språkområdet må anmärkas,

att nysve. i många fall genom en nyare ljudöfvergång, sedan den

gamla lagen förlorat sin kraft, fått e eller ä i st. f. det äldre t.

Så i bedja, herde, medja (jämte midja), segla, rågna (regna),

kärna (tjärna), värka (verka). 1 nyisl. finnas ock exempel här

på. Så i kveålingr för äldre kvidlingr (se ofvan s. 6), i men-

jar för minjar (enl. Cleasby o. Vigfusson). (Forts.)

' 1 logen grammatiks finnes emellertid ännu, si vldt jag har mig bekant,

denna lag införd; ocb som ett bevis på, huru oförstädda de företeelser

äro, som hemfalla under den samma, kan anföras, att det hosCleasby

och Vigfusson finnes såsom en särskild egendomlighet anmärkt, att

ni$ta kommer af netti [bättre nett] -as gitta from gtttr> (a. st. s. 455).

Den förra öfvergången är emellertid, som vi sett, en af de allra allmän

naste, då däremot den senare är högst egendomlig och svårförklarlig,

såsom vi längre fram skola finna.

2*
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Den grekiska verbalbygnaden tecknad af Georg Cnrtins.

Af Vilhelm Knö»

Det är omkring hälft annat år sedan den fröjdade Leipzig-

professorn, den store mästaren på det etymologiska området,

hellenismens klarseende banerförare inom det språkvetenskapliga

förbundslägret, öfverraskade verlden med ett nytt digert arbete.

Das Verbum der griechischen Sprache seinem Bau

nach dargestellt von Georg-Curtius. Erster Band.

Leipzig 1873 har säkerligen ej undgått någon fackmans up-

märksamhet. 6å väl författarens öfver hela den lärda verlden

välkända och högt aktade namn som ock det vigtiga och på in

tressanta enskildheter rika ämnet hafva — därom äro vi för

vissade — redan från dess första framträdande tillvunnit det

samma en vidsträkt läsarekrets. Och om det än närmast be

handlar det grekiska verbet, sprider författarens djupgående och

omfattande undersökningar öfver många hufvudfrågor ett klart

ljus öfver större eller mindre delar af det indisk-europeiska

språkfältet, då han alt igenom går historiskt fram och söker

upvisa, ej hvad det grekiska verbet en gång var, utan huru detta

som var småningom upvuxit ur de små frön, som utgöra de

indisk-europeiska språkens begynnelser. Detta är också hvad

man af vår författare kunde vänta. Hans verksamhet är näm

ligen sådan, att man med fullt skäl torde kunna på honom mu-

tatis mutandis tillämpa hans egna ord om Jacob Grimm, yttrade

i 'Antrittsvorlesung' d. 30 April 1862: »Denn in der That möchte

es schwer sein zu entscheiden, ob Jacob Grimm um die Sprach-

forschung oder um die deutsche Philologie sich grössere Ver-

dienste erworben hat.« Härtill kommer, att knappast någon del

af den grekiska grammatiken erbjuder ett så stort allmänt in

tresse som verbet. Ty här gå hand i hand med hvarandra ett

troget bevarande af urgamla bildningar och en sträfvan att ut

föra det påbörjade och fylla det felande, hvilka riktningar draga

å ena sidan den jämförande språkmannens och ä den andra den
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speciele hellenistens håg till detta språk, så formrikt och på

samma gång så omväxlande i sin formrikedom med så fina

skiftningar i både ljud och betydelser.

Ännu en omständighet är att upmärksamma. Det grekiska

språket är åt oss bevaradt ej blott i en mängd skaldeverk och

skrifter i obunden stil från vidt skilda tider och olika landskap,

utan ock i en massa inskrifter äldre och yngre, hvilka natur

liven i än högre grad än de förra bära sin tids och sin orts

munartliga prägel, hvadan detta språk, sådant det ligger framför

oss, företer högst betydliga dialektiska skiljaktigheter, hvilka just

visat sig vara» af den allra största betydelse för upfattningen

och tolkningen af enskilda ord och ordformer.

Del omnärada arbetet utgifver sig vara en omarbetning af

det 1846 utkomna arbetet 'Die Bildung der Tempora und Modi

im Griechischen und Lateinischen'. Men hvilken stor skilnad

mellan dessa båda arbeten I Visserligen är planen här i två af-

seenden ändrad. Den genomgående jämförelsen med den la

tinska verbalbygnaden är här lemnad å sido, under det i stället

det grekiska verbet i hela sitt omfång uptagits till behandling

och vigt lagts på fullständighet. Den förnämligaste skilnaden

ligger dock i själfva behandlingen af ämnet. Mellan dessa båda

arbeten ligga också 27 år af den rastlöst sig utvecklande språk

vetenskapen, mellan dem ligga såsom frukter af samma för

fattares rika verksamhet ej blott det i afseende på det grekiska

språkets ljud- och ordbildningslära epokgörande storartade ar

betet 'Grundzuge der Griechischen Etymologie. Dritte Aufl. 1869',

utan ock en mängd mindre skrifter, bland hvilka här särskildt

må nämnas de till omfånget obetydliga, men till innehållet så

betydelsefulla afhandlingarne 'Zur Chronologie der Indogermani-

schen Sprachforschung. Zw. Ausg. 1873' [Abhandl. d. philol.-hist.

Cl. d. K. Sächs. Ges. d. Wiss. B. V N« III] och 'Uber die Spaltung

des A-Lautes im Griechischen und Lateinischen mit Vergleichung

der ubrigen europäischen Glieder des indogermanischen Sprach-

stammes' [Berichte ub. d. Verhandl. d. K. Sächs. Ges. d. Wiss.

Philol.-hist. Cl. 1864 I|. Utan dessa båda afhandlingar hade
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'Das Verbum der griechischen Sprache' icke kunnat skrifvas sA,

som det är skrifvet.

Då jag just var i begrepp att nedskrifva dessa rader,

hann upp till min aflägsna bygd ett arbete, som genom själfva

sin titel angifver sig som elt slags motstycke till del, som jag

här företagit mig att behandla. Detta arbete kallar sig 'Das

allindischc Verbum aus den Hymnen des Rigveda

seinem Baue nach dargestellt von B.Delbruck. H alle

187 4'. Ehuru det uteslutande är egnadt åt fornindiskan och

det sålunda egentligen är mig helt och hållet främmande, synes

det dock lämpligt att, där en jämförelse mellan dessa båda ar

beten med fördel kan anställas, försöka en sådan, ehuru -det

redan på förhand må sägas, att författaren är ytterst sparsam pa

alla historiska undersökningar och egentligen endast lemnar en,

om ej fullständig, åtminstone särdeles utförlig och vetenskapligt

ordnad förteckning på alla verbalformer i Rigveda.

Sedan Curtius förklarat sig med verb mena ett mer eller

mindre \idt utgrenadt system af ordformer, hvilka alla äga be

tydelse af verksamhet eller tillstånd (mit der Kraft der Ans

sage ausgestattet), utgått från en stam och sammanhållas af en

betydelse, tager han en statistisk öfverblick öfver antalet

af former i ett sådant syslem. Antalet af grekiska verbalformer,

då så väl verbum finitum som verbalnomina tagas med i räk

ningen, men alla fullkomligt lika former endast räknas en gång,

når det aktningsbjudande talet 507, under det att det latinska

verbet endast har alt upvisa 143 enkla former och det gotiska

verbet stannar vid 38. Sanskrit åter går i detta afseende vida

öfver grekiskan. Den bestämda summan är svår att upgifva, då

knappast något verb kan länkas förekomma i alla bildningar af

tempora och modi, äldre och yngre, och vidare såsom kausaliv,

desiderativ och intensiv, men man kan göra sig en föreställning

om det oerhörda antalet former, då Delbruck uplyser, att roten

kar med sina fyra presensbildningar gifver 336 former af ver

bum linituin i presens mot grekiskans 68.

Att denna formrikedom småningom upstått, är ett histo
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riskt faktum. Så visa sig 5 elier 6 verbalbildningar vara yngre

än de homeriska dikterna, så vidt man därtill kan sluta däraf,

alt de i dem aldrig förekomma, n&ml. futurum af passiva &e-

stammen, optativ af fut. och perf. (Rehdantz, Xen. An. V, 7, 26) det

aspirerade perfektet, den vidsträkta användningen af x idet aktiva

perfektet samt (enligt Scbleicher Comp8 667) 3 plur. imperativ på

iwoav. Den stora massan af de grekiska verbalformerna tillhör

dock en äldre tid och visar sig genom jämförelse med de be-

slägtade språken till allra största delen vara ett arf gemensamt

med alla eller de flesta indisk-europeiska språk. Härefter fram

håller C. skilnaden mellan rekonstruerande undersökningar,

genom hvilka man af de skilda språkens former sluter sig till

en ursprunglig indisk-europeisk grundform, och de konstrue

rande, genom hvilka man upvisar, huru denna grundform

bildats. Vigtigt är visserligen att i enskilda fall bestämma,

hvilken denna grundform varit. Men är det alltid möjligt?

Hvad hindrar oss att antaga, att denna till och med någon gång

varit fullare eller ursprungligare än den ålderdomligaste (ljud

rikaste) i något språk bevarade formen synes fordra, och att en

likformig afslipning af den samma sedan efter skilsmässan ägt

rum? Och vidare hvad hindrar oss att antaga, att det vid ge-

mensamhetstidens slut förefans dubbla former af samma värde

och betydelse? Kunna vi ej antaga optativ med I sing. dels på

•mi och dels på -wi, liksom vi synas ha skäl att som indisk

europeisk ordstam förutsätta ai-va- (fbaktr. al-va- , gr. ol-ro-)

jämte ai-na- (gr. ol-vtj, lat. oi-no-s, u-nu-s, got. ai-ns m. m.)?

Jämför Schmidt 'Verwantschaftsverhältnisse' s. 29 f.

Curtius gifver så ett kort utdrag af de konstruerande under

sökningar, han utfört i den ofvan nämda afhandlingen 'Zur Chro-

nologie'. Han urskiljer härvid olika grupper af verbalformer,

bildade i vidt från hvarandra skilda språkperioder, som lagt de

olika bildningarne så att säga i lager på lager på hvarandra,

hvarigenom denna konstmässiga bygnad upstålt, i hvilken vi om

hvarandra och rent af vid sidan af hvarandra finna bildningar

från mycket skilda tider, likasom geologien lär oss, att de olika
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nu vid sidan af hvarandra liggande, lagren af vär jord pj upstått

till sammane , utan äro alt tillskrifva flera från hvarandra vidt

skiida perioder. Det första steget till en verbalbildning logs, då

till den rena rolen lades pronominalslammaripredikativ förbindelse:

da-ta 'gifva-han', 'gifvande (är) han'. I den klara skiinaden och

det bestämda isärhållandet af denna predikativa förbindelse från

den till tiden mycket yngre atlributiva, hvarpå nominalböjniogen

grundar sig (aga-sa 'föra-han' •= 'förare'), ligger fröet till de

indisk- europeiska språkens så rika och på samma gång följd-

rikliga böjningssystem. Till delta bildningsskede höra i grekiskaD

hufvudsakligen presens, imperfekt och aorist 11 akt. och med. af

de s. k. verben på -jut samt perfekt och plperf. pass. af alla

verb. — Del andra skedet omfattar rotens utvidgning genom

suffix. Sådana med sufflx utvidgade rötter finna vi t. ex. i

aga-ti äys-i agi-t, i hvilka former ingår den af roten ag genom

vokalsuffixel a bildade stammen ag-a-, hvilken stam genom tillägg

af en annan pronominalslam i attributiv förbindelse ger oss del

nyss anförda aga-s dyö-s, vidare i de med suff. na- nu- bil

dade axid-va-ftty oQ-w-ittv, hvilkas suffix vi återfinna i nomi-

nalbildningarna skr. svap-na-s gr. vn-vo-g, skr. och got. su-nu-s

'son'. Slamsuffixet a inträngde alt mer och mer och ulgör

kännetecknet på den grekiska s. k. konjug. på a, där vokalen

a öfvergick dels till c dels till o. Hit böra sålunda pres.,

imperf. och aor. il akt. och med. af verben på w. — En tredje

grupp af verbalformer ulgöres af sådana, som äro bildade genom

sammansättning med hjälpverb såsom as vara, ja gå, dha

sätta, göra: ex. i-kv-aa-g egtl. = 'då lösa vara du', i-f»ly-t/-v,

i-Xv-ö-tj-v. Man jämföre de i vissa språk till hjälpverb öfver-

gångna, ursprungligen fulltoniga verbalbegreppen sta (lat. stare,

fr. été), bli/va, hafva, bo (skr. rot vas, got. visan, sv. rara), det

engelska uttrycket did you see him eller det franska;« vais faire,

de med & i t-Åv-^-tj-y till härkomsten sammanfallande imper-

fektsuffixen i got. hab-ai-da, sv. svara-de o. s. v. Dessa verbal

former kallas sammansatta med samma skäl som t. ex. koyo-

-yoäipo-g o. a. kallas sammansatta nominalformer. — Att i per
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sonaläDdelserna ligga betydelserna af person och antal och oftast

äfven af verksamhetsförhållande {dtci&éOif, genus verbi), samt att

i verbalbiidningen äfven ingå andra bildningselement såsom

modusmärke, augment m. m., har förf. utan tvifvel ansett

öfverflödigt alt i sin inledning omnämna.

Härpå uptagas till bemötande ett par af andra vetenskaps

män uttalade åsigler. Först den från Karl Ferd. Becker här

stammande och af Westphal i hans 'Philosophisch-historische

Grammatik der deutschen Sprache' samt nu senast i hans

'Methodische Grammatik der griechischen Sprache' förfäktade

åsigten, att personaländelserna, enligt W. de mediala, äro prius

i förhållande till personalpronomina såsom posterius. Denna

åsigt, som stöder sig på det missförstånd, att personaländelserna

skulle ursprungligen vara personalpronominas nominativformer,

och vidare bestrider möjligheten af de sekundära ändelsernas

opkomst genom stympning af de primära samt möjligheten af

tredje persons pluraländelses (anti, nti, nt) bildning af de båda

sammansättningsdelarne an och ta, varder här så grundligt och

fullständigt nedgjord , att denna i sig själf föga tilltalande och

från ljudlärans synpunkt ytterst djärfva åsigt väl aldrig mer skall

på allvar lyfta upp hufvudet. Såsom redan i det föregående

nämts, äro personaländelserna bildade af pronominals tammar,

ej af dessas nominativformer. Kasusbildningen tillhör ett mycket

yngre tidsskede i språkutvecklingen (Curtius, Zur Chronologie). För

de sekundära ändelsernas upkomst ur de primära talar en mängd

språkliga företeelser, och beträffande ändeisen för 3 pl. har W.

ej tagit reda på den förklaring, som gifvils. Dessutom anföras

flera fullt analoga bildningar från andra språkstammar. Den

andra af Curtius bekämpade åsigten gäller de sammansatta ver

balformerna. Mot Westphal och Merguet (Die Entwickelung

der lalein. Formenbildung, Berlin 1870) visar Curtius, att hjälp

verbet ej fogats till en böjd verbalform, utan till en verbalstam

eller en tempusstam, hvarpå analogi anföres från nominal-

sammansätlningen. — Detta är i korthet det vigtigaste af första

kapitlet, som bär öfverskriften 'Einleitung'.
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Kap. II behandlar personaländelserna. Schleichers åsigt,

atl andelsen 1 s g. perf. akt. är a upkommet ur (m)a, för

kastas ar Curtius, och med honom instämmer äfven DelbrOck.

För Schleichers åsigt kan möjligen anföras ett par likartade

företeelser från de ariska språken (skr. och fbaktr. I sg. med. utan

m och 3 sg. perf. med. utan t); häremot ställer Curtius grek.

och lat. pres. 1 sg. på m 6 och fbaktr. pres. på å. C. tror

sig dessutom finna ett stöd för sin mening i det aiol. folå^-p*.

Atl bygga något på denna enstaka form af detta genom sin snart

sagdl i vår språkstams barndomstid förlorade reduplikation och

sin presentiela belydelse så godt som till ett presens öfver-

gångna perfekt synes väl vågadt, då del möjligen kan vara

bildadt i likhet med aiol. presensformer ss. ÖQij-pi. Däremot

kan det vara af betydelse, att enligt Delbruck s. 24 detta a i

I sg. perf. akt. i vedaspråket stundom är långt. För vokalens

ursprungliga längd talar äfven latinet med sitt legi. Utan tvifvel

är denna vokallängd svår att förklara med antagande af den

Schleicherska åsigten, men synes enligt den andra finna en ej

förkastlig motsvarighet i nyss anförda presensformer. Mot

Schleichers förklaring skulle möjligen vidare kunna anföras, att

enligt en af Kuhn (Kuhn's Zschr. XV, 404) upstäld ljudlag grek.

a såsom slutljud motsvarande skr. a antingen förutsätter ur

sprunglig vokallängd, såsom vi här af vedaspråket manas

att antaga, eller ock ett bortfallet nasalt slutljud, hvilket

pekar på den af C. hyllade åsigten. Schleichers förklaring för

öfrigt Comp.8 724 är minst sagdt underlig. För mig ställer sig

saken på följande sätt. Vokalen a i olåu kan knappast vara af

annan art än a i alåa-g (a 337, Theogn., Eur., alii), och a i

olåa-t kan knappast vara något annat än a i W.oinu-t;, och a

i ktloina-t; knappast något annat än a i leXoina-ptv ItXolna-

-** Xskoina-at. Att a i det senare perfektet är tematisk (stam

bildande eller stamutvidgande) vokal och tillhör perfektstammen,

torde vara höjdt öfver alt tvifvel. Detta tematiska a visar sig i

konj. optat. och imper. under de vanliga formerna af o och t,

men vi hafva ju äfven c i 3 sg. ind., och aor. I tematiska n
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undergår samma förändring i konj. akt. och med vissa optativformer

samt 3 sg. ind. akt. Se vi saken historiskt, urskilja vi två beslämdt

Trån hvarandra afsöndrade skeden för perfektbildningen. Det första

skedet omfattar sådana former, som sakna tematisk vokal. Från

denna tid förskrifva sig skr. vit-tha vid-ma, gr. rol{d)-a&a (r&kt-

-9a?), fid-pev, skr. vavan-ma ra-rabh-ma etc. , gr. s-oty-/*sv

ttiijXov&-(iu> o. a. Här skulle 1 sg. lyda vi-väid-ma eller våid-

■ma. Till andra utvecklingsskedet höra perfeklformer med tema

tisk vokal: skr. tu-t$da, 3 du. lu-tuda-tus, 1 pl. tu-tudi-ma af

perfektslammen tu-töda- tu-tuda-, gr. It-Xoma Xe-Xoina-iov Xe-

■Xoina-ptv af perf.sl. Xs-Xotna-. Af 1 sg. 'tu-töda-mi *Xs-Xoma-

-fu upstodo sannolikt hufvudsakligen genom reduplikationens

inverkan tu-toda Xé-Xonra. I sanskrit företer ju perfektet öfver

alt med undantag af 2 sg. ändelser, som äro kortare än de

vanliga primära eller af dem försvagade. Personaländélserna för 1

och 3 sg. äro också de flyktigaste af alla. Ändeisens bort

fallande i 1 sg. är för öfrigt, såsom efter Curlius redan anmärkts,

jämförligt med förhållandet i åtskilliga presensformer. Från

denna tematiska perfektbildning intränger den tematiska vokalen

i första skedets perfektbildningar, såsom vi jämte s-jl&tj-i> äga

i-iid-ovv, jämte 'i-o-fitv äfven i-u> (iev, och i vedaspråket ut

bildar sig den regeln, att om stamstafvelsen är kort, fogas än

deisen omedelbart därtill, om stamstafvelsen är lång, träder ett

'sammanbindande' i mellan den och ändeisen (Delbruck s. 119).

Således t. ex. va-van-ma, men va-vandi-md åri-ma. Formen

rét-tha är äfven för vedaspråket en kvarstående ålderdomlighet.

Från grekiskan erinras om olda-s oWa-ptv é-oixa-psv (jämte

i-aiy-psy) iXtjXi&a-fiey (jämte tlXrjXi>v&-fiev)- Så bildades nu

nya tematiska former för I sg., hvilka helt och hållet utträngde

de urgamla icke tematiska formerna: i stället för det ursprung

liga *\vi-)våid-ma inträdde sålunda det yngre *våida[-mi) , som

vardt uphof till skr. veda och gr. oUa.

Ändeisen -pt 1 sg. optat. kallade Bopp oorganisk, och

Schleicher menade, att den 'genom analogi' tagit den sekundära

åndelsens plats. Häremot framhåller Curtius, alt det skulle vara
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en analogi med något ovanligt, och påpekar just denna åndelses

brist på analogi eller egendomlighet. Härvid vill jag endast an

märka, att, om man antager den vara bildad enligt analogi, den

måste härstamma från en tid , då mi ännu var den allmänna

ändeisen för 1 sg. pres. ind., d. v. s. senast från början af den

hellenisk-italiska språkperioden. Men ett sådant antagande är

nu endast den sista tillflykten, och Curtius framställer med åbe

ropande af ett par likartade företeelser inom de indiska språken

den åsigt, att denna ändelse för optat. är uråldrig. Delbruck

s. 23 vill nu ej erkänna värdet af dessa indiska optativformer

såsom stöd åt Curtius' åsigt. Förlorar den sålunda detta fäste

inom de indiska språken, kan det synas varda svårt att uprätt-

hålla den samma. För frågans bedömande måste man först se

till, huru vidsträkt denna användning af -mi i optat. år, och

erinras då om det af C. förbigångna förhållandet, att denna än

delse i optat. alltid är förenad med modusmärket *, hvaremot

ändeisen 1 sg. optat. -v alllid är förbunden med modusmärket

»ip: således Xvo-t-fit Xwa-t-fu |u/um-jU(| <fiXol-/u dovXoT-(u, men

Xv&e-itj-y lata-iy-v n9s-iti-t> e-ltj-v uftai^-y tf-iXoiij-v o. s. v.

Detta ådagalägger inom grekiskan befintligheten af en dubbel

ändelse för 1 sg. optat. akt; den primära ändeisen håller sig fast

vid det korta modusmärket, vid det långa modusmärket nöjer

språket sig med den sekundära. Båda formerna äro likstafviga:

(fiXotfji (ftloltji io-t-ftt lo-i-tjv. Få vi härmed sammanställa

Schleichers förklaring af skr. bharéja-m, stämmer detta i ut

seende på det långa modusmärkets förening med den sekundära

ändeisen i 1 sg. optat. fullkomligt med det grek. (piXoitj-v. Så

synes äfven förhållandet vara med fornbaktriskan. Likaså står

enligt Schleicher det got. bairau för *bira-ja-m, och det lat.

amem är till sin bildning närmast att jämföra med det gr. itpa>ti>

Fem språkfamiljer vitna sålunda om föreningen af det långa

modusmärket med den korta personaländelsen, och grekiskan är

det enda språk, som, mig veterligen, i 1 sg. afgjordt visar det

korta modusmärket. Men det är också det enda, som i optat

äger ändeisen -mi, och det äger den endast i förening med detta
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för grekiskan i denna person egendomliga modusmärke. Må

man därför ej förhasta sig vid bedömandet af den ovanliga än

deisen -pi i denna verbalform. Sanskrit och gotiskan förutsätta

grundformen bhara-ja-m, liksom grekiskan och latinet förutsätta

grundformen esji-m\ grekiskan ensam åter grundformen bhara-

■i-mi, ty lat. optat. (fut.) 1 sg. *ferem(i) ersattes af konj. feram.

För den af Schleicher upstälda grundformen bhara-im finna vi

intet stöd. Kunna då ej dessa bådi grundformer bhara-ja-m och

bhara-i-mi åtminstone tills vidare antagas bredvid hvarandra? Det

ar utan tvifvel bättre än att söka tvinga in den ena i den andra.

Och kunna vi ej för del indisk-europeiska grundspråket antaga

dubbla former lika väl, som vi äga sådana i gr. qiXio-it)-v tpiloii)v

och (ftXto-t-pt ifiloTfn>. Det förefaller ganska naturligt, att den

längre ändeisen lätt nog kunde bevaras vid det korta modus-

märket, däremot undergick försvagning efter det långa liksom i

augmenterade former. Får man med Schleicher a.ntaga såsom

det optativa modusmärkets grundform ja, som dels stärktes till

jå dels försvagades till i, synes af den ursprungliga förbindelsen

•ja-mi ha framgått dels med försvagning af modusmärkel -i-ww

dels med försvagning af personaländelsen -ja-m. Är denna fram

ställning riktig, visa sig de af Curtius anförda indiska formerna

mycket misstänkta, då de förena det långa modusmärket med den

långa ändeisen, något hvartillvi annars ej finna något motstycke.

"Warum aus *<pégo-fi nicht *<pégov ward, wie aus s-yego-n

(•tpiQO-y, bleibt freilich noch dunkel.» Hvarför ej '6åo»t-a-v

såsom ao(fia-y odo-y nöh-y? Utan tvifvel emedan odöyia var

nog för formens igenkännande: a var utan v ett tillräckligt

kännetecken på ack. sg. Men hvarför ej pres. ind. 'cpégoy till

skilnad från konj. "tpégooy (piga? Behofvet att särskilja de båda

formerna var sannolikt ej nog starkt mot språkets fonetiska

lagar, vare sig välljudets makt eller formens tidiga slitning genom

dess flitiga användande.

Rörande 1 sg. tillägger jag endast, att, då Curtius efter

Bekker anför en pres. konj. (é&éXw-pt) och 5 aor. konj. på

-a-fj» från 9 ställen i de homeriska dikterna, Delbruck jämför
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denna ändelse med den till den ariska språkgruppen inskränkta

konjunktivändelsen ni, hvarpå dock inom Rigveda ej finne»

något exempel. Däremot anföres från UV. flera exempel på ni

såsom ändelse för 1 sg. imper. - I förbigående må anmärkas,

att man s. 46 saknar ett omnämnande därom, att den sekundära

ändeisen -m gr. -v alldeles bortfallit i imperf. sa r,a ij och f,ta

ij« — den s. 172 och 175 af dessa former gifna tolkningen är

mig ej rätt klar — samt i de båda sammansatta tempora aor.

1 sa. i-kv-oa och plperf. ss. yd-ta. S. 42 ff. ufhandlas blott

den primära ändeisens bortfallande i hufvudtempora. För 3 sg.

finna vi 8. 59 en öfverskrift *3) Abfall der Endung', under hvilken

uptagas så väl hufvudtempora som historiska tempora och op-

tativ.

Behandlingen af 2 sg. inledes genom en genealogisk öfver-

sigt af alla ändelserna för denna person i grekiskan och deras

härledning ur den allmänt antagna grundformen tva. Så genom

gås de särskilda ändelserna -et -( -&a eller -aöa: för ändeisen

-<c (JLvet( Myc) hänvisas till det följande. Såsom en misskrifniug

torde man väl få anse hvad som säges s. 49, att personal-

ändelsen helt och hållet bortfallit i el 'du är', då denna verbal

form på föregående sida förklaras ha upstått ur ie-ei tet. Af

personaländelsen kvarstår således vokalen ». En annan förkla

ring vore möjligen, att ändeisen -et här utöfvat samma diftong-

bildande kraft som i Xvng och sannolikt i bom. tig (elg) 'du

är', men i dessa former kvarstår sigma, som gått förloradt i ti

Vi komma till den svårförklarliga ändeisen -e9a t-y-a). Med

rätta förkastar Curtius Bopps åsigt om sigmas tillkomst genom

falsk analogi med de båda formerna ^a-&a och ola-9a äfven

som Schleichers om en dubbelställning af samma personaländelse

i 2 olika gestalter e-9u: en dylik betydelselös fördubbling bar

ej på annat håll upvisats. Själf tycks C. sväfva mellan två

från hvarandra vidt skilda tolkningar. Enligt den ena åro hit

hörande verbalformer sammansatta med ett af roten i( bildadt

ie-&a. Denna ändelse skulle då vara ett motstycke till -aaa

(l-eaet , ttgaoi) och -euv (i-åo-eav, opt. öoiij-eay, imper.
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io-wt-aav) och med all sannolikhet böra jämföras med lat. 2 sg.

pert', -sti {vidi-sfå.) och måhända med det got. sais6-st. Man

skulle då kunna fråga: efter hvilken analogi är detta éo-9a bii-

dadt? Föreställer det ett presens eller ett preteritum? I sans

krit förekommer ändeisen -tha blott i perfektet, fornbaktriskan

begagnar ändelserna -la -tha likaledes blott i perfektet. Men

k-9a skulle förmodligen fattas som ett presens ('du bist' C.

s. 54). Vidare kan man ej undgå att fästa sig därvid, att, då

det lat. -sti är uteslutande inskränkt till perf. ind., det gr. -o&a

upträder i 9 pres. och ett fut. ind., i imperf. och blott ett perf.

samt' dessutom i 12 konjunkt. och 4 optat. livar är här mot

svarigheten? Slutligen erinras om, att latinet jämte sitt vidi-sti har

vidi-stis vide-runt vide-ram vide-rim vidi-ssem och vidi-s-se. Plpf.

ind. är gemensam med grekiskan, lika så måhända 3 pl. perf.

ind., de båda konj. och inf. åter afgjordt latinska nybildningar, och

2 pl. perf. ind. saknar motsvarighet i grekiskan. Under dessa

förhållanden torde man ej utan de bestämdaste skäl böra med

hvarandra sammanställa det lat. -sti och det sporadiskt i gre

kiskan upträdande -o&a. — Enligt Curtius' andra tolkning (jfr

s. 102) har ur personaländelsen tva genom assimilation upstått

-na, däraf genom dissimilation och aspiration -oia -a9a. Så

som exempel på assimilation af tv anföres det bekanta xittaQ-et

af grundformen katvar-as. På detta sätt löses ock frågan om

förhållandet mellan det hom. uto&a och det vanl. gr. -fit&a.

Denna tolkning förutsätter, då dessa ensamt slående eller egen

domligt grekiska former måste ha upstått på hellenisk grund

eller, om jämförelsen mellan gr. -<s&a och lat. -sti antages, på

hellenisk- ilalisk grund, att personaländelsen tva i båda dessa

personaländelser bibehållit sig i oförderfvadt skick så långt ned

i språkutvecklingen. Del synes som man här skulle kunna sätta

i fråga, huru vida detta är sannolikt, då personaländelserna i

allmänhet redan vid gemensamhetstidens slut lyckas ha lidit så

mycket af den ouphörliga slitningen. En annan betänklighet,

som jag dock ej vill tillmäta någon stor betydelse, synes mig

ligga i att antaga en dylik assimilation till två mutæ efter lång
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vokal, då man vet, att lång vokal ytterst sällan åtföljes af 2 lika

mutæ. Men i alla verbalformer, där ändeisen -e9a flnnes, fore

gås den af lång vokal eller diftong. Och enligt båda tolknings-

förslagen huru skall man förklara det i detta fall ovanliga gr. o

i ändeisen -a&u samt, om jämförelsen med lat. -sti godkännes,

den långa vokalen i denna ändelse? Här står ock ved. biformen

vét-thå vid sidan. De många dunkla punkterna i hela denna sak

nödga oss alt öfver den samma uttala ett cnon liquet'.

Alt 3 sg. -n är bibehållen i det allmänt gr. ia-tl tillskrifves

skyddet af det föregående sigma liksom i nrtø-ii-f mk-n-g. Be

kant är, att Dorierna bevarade detta « ss. ttd-qn didca-u etc.

Såsom -er* framträder denna ändelse ej blott i pres. ind. alun.

gr. tittri-cri dldoa-a» etc, ulan ock i åtskilliga konjunkt. (däri

bland 75 homeriska) ss. idéktjOt tlnrpi o. s. v. Curtlus, som i

sitt föregående arbete beträffande dessa konjunktiver förklarade

sig för skrifningen -^o», har nu med en annan upfattning af epen-

tesens väsende, slutit sig till det andra skrifsättet -rjni såsom

det rätta. Den mest slående likheten härmed erbjuder dat. pl.

1 dekl. hom. tijot af **^-<r* td-si; man jämföre äfven 2 dekl.

totat af *to-at (Schleicher 69). Slutligen omnämnas de fall, då

ändeisen helt och hållet bortfallit : <fégst anser C. ha upkommit

ur *qjsQétn genom mellanformen *<p6osit. Märkliga äro aiol.

former ss. ii,'>rj yiXat (I sg. yikatpi) öldot.

För 1 pl. förtjenar det att antecknas, att -maai i R.V. enligt

Delbrucks räkning förekommer mer än dubbelt så många gånger

som -mas, näml. i 48 presensformer, under det -mas träffas i 20

presensformer och en futurform. Redan genom Ahrens är det

doriska -pc$ väl bekant. Anmärknings värdt är, att denna än

delse är den enda, som för denna person förekommer på de

herakleiska taflorna och där just i 5 sekundärformer.

Att Curtius i förklaringen af 3 pl. -anli-nti nu mera öfvergifvit

sin äldre åsigt om den senare formen såsom den ursprungliga

och nasalens tillkomst för att utmärka pluralen samt slutit sig

till Schleichers utan alt tvifvel riktiga upfattning an-te', år redan

kändt af Erläut. s. 93. Märklig är den skiftande växling, som
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dessa ändelser inom grekiskans skilda dialekter förete. Den

Tulla ändeisen -anti återfinnes i allm. gr. i-sei, s-sot (skr. j-anti

s-anli, lat. s-unt) , samt i uOiäat o. d. och måhända i horn.

(J*/Sflt-Sff» ysya-actt o. a. Ändeisen -nti I) är bevarad a) i do-

risk a ayo-vtt dvatt&s-vu xgtveo-vu m. fl. och b) i några

boiotiska former olxe-vn (fi).t-vu — synbarligen med för

lorad tematisk vokal ss. horn. iterativ: nwlioxtzo för *n<o).s-

taxsio — , 2) öfvergår till -vai i arkadiskan ss. xgiva-vot

(konj.)1), 3) upträder såsom -tf» med föregående ersättnings-

förlängning a) i lesbiskan och hos Pindaros ss. qalai xgvn-

xoKti dnayyiXXoHSt ygciq-ontii (konj.) m. fl.ä) — imggofifltMli

visar äfven det utstött tematisk vokal, då det måste vara up-

kommet ur 'imogou(3e-vu för *imggop(iso-vtt — b) i joniska

dialekten ss. tpsal xgvniovoi etc. med bekant vokalförlängning,

i) visar sig slutligen i ny gestalt i det ensamt stående kretiska

sjom = <xovtf», så vida ej detta snarare är dat. plur. för

Med stor försigtighet behandlas formerna ■ud-ttat dtåovttt

öeixvvat i deras förhållande till de attiska ti&éaai dtdöaat dst-

xvvaat. Atl de skulle upkommit ur dessa, kan väl nästan rent

af nekas vara möjligt , ej så mycket emedan de längre ej finnas

hos Homeros, som för själfva vokalernas skull. Ej vill väl

Dågon på allvar säga, att ack. pl. (iov( är sammandraget af

'jSo-af eller ygavg af *yga-ag. Skulle ej en sådan förklaring

gränsa till det orimliga, i synnerhet som dessa former på annat

sätt få sin enkla språkenliga tolkning? Den enda utvägen för

«i dylik lösning af denna svårighet vore att antaga en för

svagning af vokalen a till s i ändeisen -avn liksom i jon-

Wtcatfi, horn. naaémv o. a., hvarigenom man skulle få formerna

') Nära det arkad. kommer det kypriska il-o(y)ei (fut. Ind.) och Xia(v)ct

(konj). Curlius' Stud. VII 245. Schmidt, M., Die Inschrift von Idallon

s. 97.

') Den lesbiska ersättningsförlängnlngen a till o«, o till o», som äfven visar

sig annorstädes t. ex. i naioa', yofiots = näaa, vofiovi, är fullkomligt

överensstämmande med den joniska i Ull u ss. i ti9eis af *n9iyj-e.

Nerd. tlrtskr. fot Olat. o« pedag. Ny rrkkc II. 3
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*tt&s- tvti 'åido-tvit *dst*w-tvn. Men hvad berättigar oss vål

till ett sådant antagande? Olikheten i de båda fallen är ju ganska

tydlig och bestämd. Ej häller kunna vi få ett stöd för denna

nya ändelse i dor. Ivti. Ty detta får med all säkerhet icke

enligt Kuhner Ausf. Gram. I 527 härledas \XT*at-vn eller (é)a-fvn{1),

utan enligt Curtius s. 147 ur ett *ia-vit. Det lat. s-unt motsvarar,

såsom nyss angifvits, närmast gr. é-acr«, ehuru a vokalen i latinet

sjunkit till u. — Jag återkommer till verbalformerna nölaat ocli

ii&ftat m. fl. Landvoigts eller Buttmanns äfven af Schleicher

gillade antagande för formerna n&é-aat åiöoaat daxrt-aai al

ändelsen -aavn förkastas med råtta af Curtius. Och h varför

behöfves ett sådant antagande? Vi äga ju i i-aot exempel på

ändeisen -avtt i förening med en på vokal slutande verbalstam.

Det enda svårförklarliga är, 6åsom C. själf erkänner, cirkum-

flexen i de trestafviga formerna. Må man därför hålla dem i

sär. De äro efter all sannolikhet olika bildningar lika väl

som s-aat och det nyss nämda dor. ivil och hafva intet alt

göra med hvarandra mer än att de betyda det samma. Och

hvad den föreslagna accentförändringen beträffar tl&ttøt såsom

bildadt af dor. tl&evti, må vi akta oss för att våldföra former

för att förklara dem. Det förut dunkla åovvai har i det nyuptäkta

kypr. doréiai vunnit en otvifvelaktig ledning för sin förklaring.

Något må lemnas åt framtiden.

Här må några anmärkningar tilläggas öfver ett par af C.

förbigångna förhållanden. Är i perf. åeåluöt ytyåaOt /if/ttaaøt

ändeisen -sat (= -anti) och perfektstammarne utan stamvokal,

såsom vi finna dem i åidt-fiev Thuk., lu-ytyd-tq* * 1 38, pépa-

■fitv I 641, eller är ändeisen -vat och stammarne tematiska lik

som 1 sg. åéåta? Huru afgöra detta? Om än för ytydaat

och fiffidaat någon tematisk perfektform ej kan framletas, be

visar detta knappast något. Schleicher antager naturliven än

deisen -nat i följd med sin åsigt om 1 och 3 sg. Att för van

liga tematiska perf. ss. XsXolna-at ändeisen ej är -5ff«, ulan

endast -våt, torde med tämligen stor sannolikhet kunna påstås

med åberopande af hvad som ofvan är sagdl angående I sg. —



Den grekiska verbalbygnaden tecknad af Curtius. 35

En annan fråga är, huru vida i optativformerna på -otev och

-atty ss. Xvoitv Xvaaitv och i de andra ss. Iv&sXsv letatev etc.

ändeisen, såsom man får se i språkläror, är -sv och modus-

märket <, eller modusmärket är te och ändeisen -v. Schleicher,

som s. 667 är Bväfvande, uttalar sig s. 703 bestämdt för den

senare åsigten. Jag sluter mig ock obetingadt till den samma,

icke blott på grund af jämförelsen med de beslägtade språken

och därför alt en ändelse -sv saknar stöd inom grekiskan för

öfrigt, utan hufvudsakligen på grund af former sådana som

XvittXptv XvÖiTie, i hvilka cirkumflexen ovilkorligen häntyder på

en sammandragning, men ej, såsom Schleicher tycks antaga, af

kvSstfipsv — med mj till si, en sammandragning som knappast

på annat håll kan upvisas — , utan af *Xv&su-(åsv med an

vändande af modusmärket is, hvilket vi således vänta att åter

finna i 3 pl. I denna person kan cirkumflexen ej förklaras

annat än genom falsk analogi med de öfriga formerna, i hvilka

den enligt denna upfattning står med full rätt. Man påminnes

härvid om i'xnlovg ixnlov etc. eller xQva°i'S XQvaoi o. s. v.: i

det förra ordet är det formerna med de lätta ändelserna, som i

afseende på accentueringen blifva bestämmande för hela böj

ningen och liksom draga de undra formerna med sig, i det

senare är det formerna med de långa ändelserna, som få ett

dylikt öfvertag. — Jfr Curtius Erläut. 94.

Jag öfvergår till medialändelserna. Till förklaring af

de singulara medialändelsernas upkomst och förhållandet mellan

dem och de motsvarande aktiva ha hufvudsakligen tre olika

asigter framlagts1). Först må då nämnas, ehuru till tiden ej

Här kan naturllgen ej komma i fråga att ingå i en utförlig granskning

af alla åsigter, som i denna fråga mer eller mindre löst och ytligt fram

kastats. Ej bäller äger jag till hands mer än en högst obetydlig del af

denna literatur. Nyligen är ämnet behandladt af W. Begemann, Zur

Bedeutung des schwachen Præteritums der germanischen Sprachen, Berlin

1874, Anhnng. Hen häraf tycks ej mycken ledning vara att hämta: så

synes han kasta alt om hvart annat. Och hvad skall man säga om en

författare, som tycks anse -pat vara bildadt i analogi med -/tt, och å

andra sidan -/» genom förkortning ha upkommlt ur -ftatl För den

lilla kännedom, jag äger om dennu skrift, står jag i förbindelse till do

centen A. Erdmann i Upsala.
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den äldsta, Curtius' äldre åsigl, framstäld i 'Tempora und Modi',

hvilken i stället för en vetenskaplig förklaring stannar vid en

symbolisering och antager, att de mediala ändelserna upkommil

genom diftongisering af de aktiva. Denna åsigt, af Miiller-Lattmaun

och Löfstedt införd i deras skolgrammatikor, har nu af C. själf så

grundligt vederlagts, att något därom ej vidare behöfver talas. Den

andra är den Kuhn-Bopp'ska, den s. k. fördubblingsteo

rien, som anser -pai -tfai -«rt upkomna ur ma-mi tvatri

ta-ti. Till denna sluta sig ock Schleicher och Curtius. För

denna åsigt åberopar Bopp Vergl. Gram. II9 321 sig på gr. 1 sg.

sek. -fitjv i tffgo-fitjv, skr. 2 sg. sek. thds a-bliara-thås och ved.

2 och 3 sg. imper. -tåt *bhara-tdt. Beträffande den sista än

deisen -tät behöfver det blott nämnas, att denna, som i B. V. är

tämligen vanlig för 2 person, men för den 3dje endast flns i

ett enda exempel, nu mera efter Paninis föredöme allmänt fattas

såsom en aktiv ändelse. Ändeisen -thds kan lika väl förklaras

efter den åsigt, som jag vill uptaga som den tredje. Återstår

då det gr. -pt/v. Att på detta grek. -v stöda en hel teori om

de mediala verbaländelsernas upkomsl synes vara att bygga på

svag grund. Bekant är nämligen, alt grekiskan ofta bifogar ett

eufoniskt v såsom slutljud och det icke blott efter korta vokaler

såsom 1 pl. akt. -psv (dor. -ps<;, sek. *-/u«), 1 du. med. -ps&or,

1 pl. aiol. -fte9ev (C. 91), utan stundom äfven efter lång vokal

eller diftong ss. plperf. 1 sg. yéstv, 3 sg. jjd«(i'), 3 sg. fyr

føv, 3 sg. xQi\v. Vidare erinro man sig det oförklarade m, som

flns i 2 du. akt. skr. sek. -tam, gr. prim. och sek. -tov, samt

i 3 du. prim. gr. -iot>, sek. skr. -täm, fbaktr. -tern, gr. -tqv. 1

dessa dualformer har nasalen utan alt tvifvel en djupare grund än att

den skulle vara ett oväsentligt tillägg. Det kan ej vara meningen

att härmed påstå, att nasalen i den gr. sek. ändeisen för 1 sg.

med. slår i något samband med denna nasal i de duala aktiva

formerna, men så länge den senare ej är förklarad, synes den

slå som en varning att ej göra sig säker att ha funnit nyckeln

till ändeisen -pnv. — Mot denna fördubblingsteori skulle först

kunna anföras det osannolika däri, att flera olika Konsonanter
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m tv t nt (för 3 pi.) skulle alldeles likformigt bortfallit mellan

två vokaler. Härvid åberopar Curtius sin afhandling 'uber die

Tragweite der Lautgesetze' [Berichte öb. d. Verhandl. d. k.

sächs. Ges. d. Wiss. zu Leipzig. Philol. hist. Cl. 1870. I].

Onekligt är att särskildt i fördubblingar i viss mån andra ljud

lagar inträda än de som vanligen styra ett språks ljudförhållanden.

Såsom bevis härför kunna anföras lat. perf. ss. pégi frégi, som

sannolikt upstått ur *pe-pig-i *fre-fi-gi genom mellanformerna

'pe-ig-i *fre-ig-i. För 3 pl. blir förklaringen än lättare, om man

med Misteli antager såsom grundform anta-ti i stället för Schlei-

chers ant-anti. Vidare. Den af Curtius , Tempora und Modi,

mot denna åsigt framstälda anmärkningen, att tva-tvi ligger som

grundform både till 2 pl. akt. i betydelsen 'du-du' och till

2 sg. med. i betydelsen 'du-dig', menar C. sig ha haft

genom alt i sin afhandling 'Zur Chronologie' hänföra dessa

båda bildningar till vidt skilda perioder af konjugationssy-

stemets utveckling. Utan tvifvel kan saken så förklaras. Jag

betonar blott, att detta hvilar på den förutsättning, att be

gynnelserna till ett medium ej framträdde i språkutvecklingen

förr, än de aktiva ändelserna hade så att säga kristalliserats.

Men är det sannolikt, att behofvet af ett medium ej förr gjorde

sig gällande eller att man ej förr gjorde försök att bilda ett

sådant? I själfva vokalen a i de grek. medialändelserna ligger

ett intyg om, att medialbildningen försiggick, innan denna

vokal i de aktiva ändelserna genom formernas slitning hunnit

sjunka ned till i. Härvid Taster jag dock ingen betydelse. En

tredje anmärkning åter är kanske ej utan sin vigt. Den antagna

grundformen till tredje person sing. ta-li skall ålergifva ej 'han-

-honom', utan 'han-sig'. C. antager s. 87, att, då formen bil

dades, något reflexivt pronomen ej ännu fans, och jämför den

delphiska dialektens uttryckssätt avtog aviov, aitoi ngog avtovg

för éavtov, Tigog savtovg. Ligger dock ej här det reflexiva just

i de nominativa avtog miot, ipse ipsi? Uttrycket påminner till

en viss grad om det lat. 'ipse se interfecit'. Men till nomina-

tiven avtog äga vi i ta-ti ingen motsvarighet. Och för öfrigt
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hvad berättigar till det antagande, att något reflexiv ej fans, då

denna mediala form bildades? Ätt den reflexiva pronominal-

6tummen sva förskrifver sig från den indisk-europeiska gemensam-

betstiden , torde vara oomtvisteligt. Vi äga ju inom alla (kelti

skan?) de särskilda språkfamiljerna afledningar af denna stam,

och dessutom erkänner C. , att i skr. sva-dhå och gr. i-&-e<;

föreligger en urgammal sammansättning af denna samma stam

med verbalstammen dha 9e. Och fans verkligen ett reflexiv, är

det svårt att förstå, hvarför det ej skulle ha användts vid denna

bildning. Ingen ting låg väl närmare till hands än att bilda

medium just genom detta pronomen. Då så är, synes mig

grundformen ta-ti ej böra godkännas förr, än man på något sått

bevisat, alt en grundform ta-sva ta-svi ej kan antagas.

Detta leder oss öfver till den tredje åsigten om de singu-

lara medialändelsernas upkomst. Denna åsigt, som C. benämner

reflexivteorien, antager såsom grundformer ma-sva tva-sva

ta-sva1). Allra först må man härvid fästa upmärksamheten därpå,

att sva ursprungligen belydt 'ipse' d. ä. jag, du, han själf och

användts för alla tre personerna i alla numeri. Bevis för denna

användning kunna hämtas från sanskrit, fornbaktriskan, slaviska

språk och äfven från grekiskan. Det torde för denna sats vara

nog att hänvisa till Windisch's framställning, Curtius' Stud. II

344, och Cauer's, ibid. VII 149. Mot reflexivteorien anför C,

att den saknar stöd i enskilda former. Men det ofvan nämda

thäs kan utan tvifvel lika väl gälla som stöd för denna teori

som för den förra: och då skulle det gr. -(lyv ensamt afgöra

hela frågan. Vidare säger C, att reflexivteorien antager för en

så aflägsen tid osannolika ljudutstötningar. Jag vet ej rätt, huru

detta bör förstås. För andra person sg. med. antager C. själf

s. 85 följande utvecklingsgång tvatvi sva-svi sva-i s-al {sa-il),

således utstötning af konsonanterna sv. Men dessa äro just de

') Frän hvilken denna åsigt egentligen härstammar, är mig obekant. Fr.

Muller'8 i Kuhn's und Schleicher's Beitr. II 351 il', införda tolkning är för

mig ej fullt klar genom Mlsteli's framställning af den samma, Kuhn's

Zschr. XV 287.
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konsonanter, som enligt reflexivteorien utstötas, och de enda,

tom enligt denna teori utstötas, då enligt fördubblingsteorien

än dessa än ett m eller t eller, enligt Schleichers upfaltning

af 3 pl., nt äro utsatta för samma öde. Eller menar C, att

ii dylik utstötning lättare kan antagas vid en fördubbling af

samma stam än annars? Må så vara. Dock hvem spårar de

ljudlagar, som vid dessa bildningar varit gällande?

För den reflexiva åsigten bör måhända i främsta rummet an

föras analogien inom de italiska, keltiska, slaviska och nordiska

språken d.v. s. inom alla språkfamiljer, som under den historiska

tiden bildat nya passiv. Denna slående analogi har ej undgått Uopp,

hvilken dock Vgl. Gram. II2 322 (T. endast talar om latinet och

de slaviska språken. Därtill kommer öfverensstämmelsen i for

mernas bildning: skr. (mjé aé ti, gr. pat am ur», där själfva

likformigheten tycks tala för antagandet, att samma ljud öfver

alt. bortfallit. Denna likformighet får än större betydelse, om

vi taga äfven de duala och plurala formerna i betraktande.

Härom strax mera. Vidare är det, oaktadt Delbrucks fram

ställning Altind. Verb. 193, dels på grund af de sekundära for

merna gr. 1 sg. pt)v och skr. 2 sg. thås — man jämföre Cur-

tius' upfaltning s. 74 af de sekundära formerna för 3 du. akt.

skr. tåm , gr. ttjv — dels på grund af åtskilliga fornind. och

fbaktr. former med -di sannolikt, att, såsom Kuhn vill bevisa, Kuhn's

Zschr. XV 401 IT., andels erna ursprungligen varit måi såi tåi.

Det kan då ligga nära till hands att antaga denna vokalförläng

ning beroende af de bortfallande Konsonanterna av. Slutligen

synes mig själfva mediets betydelse, åtminstone sådant det up-

träder i grekiskan — jag saknar nödig kunskap för att yttra

mig om förhållandet i de asiatiska språken — bättre och lättare

förklaras ur en bildning med denna reflexivstam sva 'ipse' än

enligt fördubblingsteorien. I den genom fördubbling upkomna

ändeisen för 3 sg. akt. imper. täta, grundformen för den nyss

omtalade ved. ändeisen 3 sg. imper. lät (Schleicher 661), kan

fördubblingen ej tillerkännas någon annan betydelse än att

angifva ett kraftigt tillrop. Ätt fördubbling i andra fall kan
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äga en annan betydelse, en medialt-passiv, faller af sig själft.

Men då man tager i betraktande de särskilda arterna af det

grekiska mediet lovfjtat me (ipsum) lavo, noQitofiat mini ipsi

comparo, nagéxopat ipse præbeo, synes denna tredubbla an

vändning särdeles väl stämma öfver ens med den reflexiva åsigten

om mediets bildning med tillhjälp af stammen sva 'ipse'. Den

passiva betydelsen framgår genom en försvagning af den först»

arten. I mediet ingår så att säga en kraftigare reflexiv betydelse

än som fördubblingsteorien tycks kunna förläna det samma.

Om sålunda reflexivteorien för de singulara ändelserna

synes böra tillerkännas företräde framför fördubblingsteorien,

bör man ej stanna inom dessa. Den antagliga indisk-europeiska

grundformen för 1 pl. med. madhai synes då böra härledas ur

ett ma-tva-sva, hvilket i enkelhet och klarhet slår vida framom

Schleicher's fyrdubbla madhimasi (egl. ma-tva-ma-tva) och bättre

fyller betydelsen än Misteli's kortare form ma-tva-tva. Att

språket vid formbildningen någon gång stannar så att säga pä

halfva vägen eller låter sig nöja med en blott antydan, må vara

möjligt, där svårigheter möta att fullt utföra hvad det vill åstad

komma. Men där möjlighet lins, löser språket sin upgift full

ständigt och det med de allra enklaste medel. Så hafva vi

äfven för 2 och 3 pl. att antaga grundformerna tva-tva-sva och

an-ta-sva. Betrakta vi de skr. plurala formerna mdh& dhvé nä

1. até och de duala vaM älhé åté, finna vi i dem som i de sin

gulara en märkvärdig överensstämmelse i slutvokalen. Delta

synes mig — jag uprepar det — tala för en fullt likformig bild

ning, som fördubblingsteorien ej medgifver.

Skulle någon påstå, att jag med hela denna framställning

om medialändel8ernas bildning ej bevisat något för reflexivteo

rien, bugar jag mig under tystnad. Men jag påstår å min sida,

att fördubblingsteorien ej häller är bevisad. Jag instämmer med

DelbrQck, då han i sitt ofta nämda arbete säger, att vetenskapen

ej ännu är mogen för afgörandet af denna fråga. Ett kan dock

sägas. Fans en reflexiv pronominalstam, när medialbildningen

började — och att en sådan ej fans, har ännu icke bevisats
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och sknll knappast någonsin kunna bevisas —, då är det åtmin

stone lika möjligt att språket användt denna stam till mediets

bildning, som att det härför betjenal sig af en fördubbling af

de personala pronominalstammarne. Så länge ännu ej alla

\ mklar och vrår inom den indisk-europeiska språkstammens

fornverld äro fullt noggrant genomsökta, må man återhålla sitt

omdöme. Ty endast då kan saken anses afgjord, om inan i

ett eller ett par språk finner bestämda, klara och osvikliga stöd

för den ena eller andra åsigten.

Hithörande enskildheter förbigås. Hela kapitlet om personal-

ändelserna afslutas med en särskild liten undersökning om ljud-

förbindelsen a9 i alla de personaländelser, i hvilka den förekom

mer. I de mediala ändelserna 2pl. -a&e, 2 du. -a&ov, 3 du. -a&oi>,

-ofyv, 3sg. imper. -a&w, 3 pl. och du. irnper. -o&wv förklaras <J&

ha upkommit ur %% genom mellanformen ai: således t. ex. 2 pl.

med. tva-tva-tm s-tva-i s-dhva-i eller på grekiskt område af

stammen q>a *<pa-i-ts "tfa-a-te (pa-o-9e. Infln. med. -a9-ai för

klaras på likartadt sätt ha framgått nr den grundform, som får

antagas för ved. -dhjåi-. Angående 2 sg. akt. -a&a och 1 pl.

med. -fito&a är redan i det föregående taladt.

Det väcker en viss förvåning att finna samtliga imperativ-

äadelserna så godt som alldeles utelemnade. Endast i förbi

gående omnämnes s. 47 2 sg. -#» och möjligen på annat ställe

någon annan lika flyktigt. Utan tvifvel hade dessa personalän

delser förtjenat att i sammanhang med de öfriga utförligt och

själfständigt behandlas. Några såsom 2 sg. i formerna xh"-9t

hi-ant-<; svt-ans eller 3 sg. qugs-xut äro klara, men andra

förefalla ganska dunkla. Om än den af l\ filmer Ausf. Gram. I3

525 efter Hopp o. a. uptagna förklaringen af aor. 1 akt. -ov har

sannolikhet för sig, dock så att v är oorganiskt såsom i I pl.

inv (C. 64), kan man dock knappast stanna vid den af samma

författare efter Dopp gifna tolkningen af aor. 1 med. @ovktvaai.

Månne tvipat af *ivrx-aa-ffrt ss. lat. imper. ama-re af 'amase?

Kap. III behandlar augmcntet och utgör en af de mest

tilldragande afdelningarne af hela arbetet. Cnrtius gör anmärk

ning mot namnet augmentum {avfyotg), men i delta ord ligge*
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knappust den betydelse af oväsentligt tillägg, som C. vill se däri,

och Från den allmänna betydelsen af 'ökning1, som skulle kunna

i sig innefatta alla slag af stamutvidgning eller xXiau; t ar|-ai-a

yt-yvoi-øx-a> ne notq-x-a) har ordet stannat vid alt beteckna

delta särskilda slag af stamökning, som vi nu kalla augmenl.

Ganska utförligt framläggas de olika åsigterna om augmen-

tets ursprung, och, stannar C. här såsom i 'Tempora und Modi'

vid Bopp's senare åsigt, enligt hvilken det egentligen är en pro-

nominalstam med temporal betydelse 'tum'. Schleicher fattar

det utan tvifvel mindre riktigt såsom en böjd kasusform. Där

efter genomgås de skenbara oregclmässigheterna vid det sylla-

biska augmentet.

Till förklaring af den långa augment vokalen i tjfullt

och fåovieio föreslår C. under tvekan antagandet af dubbelfor

merna " (fiékkw ' epovkopai ; för det senare föreslås därjämte en

förklaring i enlighet med horn. r-tiåij, i hvilken ordform den

långa vokalen är att tillskrifva digammas förlängande inverkan.

ijövvtj&rji' Immas alldeles oförklaradt. Delbriick Altind. Verb.

79 anför 8 verbalformer ur RV. med lång augmenlvokal och an

tager, att förlängningen beror på den augmentet efterföljande

halfvokalen, som i dessa verb är j r eller v. Denna upfattning

är således likartad med Curtius' andra förklaring af tjpoviLfio

Verbet övva/tat hänför D. till roten ju 'an sich ziehen, in die

Gewalt bekommen*. Ordet vore då ett dialektord såsom (lovXo-

fiat och ö upkommet såsom å i boiot. åvyov för Ijayöv lat. ju-

gum, och förlängningen i det närmaste såsom i nolij-os af

* nöXtj-og. Stode nu vidare fjtit).).ov för * i-a(it klo v i likhet med

dor. 11,1x11 (yfifiu llesych.) för * rsOfia, att. tiiia, skulle alla dessa

tre egendomliga augment bero på dialektiska företeelser. För

detta talar ock den omständigheten, att de så sporadiskt visa

sig i språket. De skulle då vara bildningar tillhörande folkliga

eller landskapliga munarter, som här och där dyka upp i skrift

språket. Dessa förklaringar, som här till en del efter DelbrQck's

anvisning framkastats, äro naturligen alt annat än säkra, men de

synas vara lika så mycket att länka på som förslaget att antaga
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biformer med förslagsvokalen s, hvaraf vi annars ej i dessa verb

äga något spår.

Dubbelkonsonanter efter augment. Allmänt be-

kant är att begynnande q i grekiskan fördubblas efter augment.

Att denna fördubbling enligt regeln hvilar på etymologisk grund,

liar länge varit erkändt. C. anför 7 verbalstammar med ur

sprungligen begynnande rg och två (eller tre) med ursprungligt

au. För öfrigt är det högst sannolikt, att de allra flesta öfriga

med q begynnande verb haft framför g en annan konsonant, ss.

oamoo (Bugge's härledning Kuhn's Zschr. XX 32 är ej säker),

gvopnt skyddar (Curtius, Studien VI 273), £ru'a> m. fl. Om ett

sådant antal ofta brukade ordformer verkat på andra med ana

logiens makt, kan det ej synas underligt. Men grekiska språket

åger högst få ord med enkelt $ såsom ursprungligt begynnelse

ljud. Af ^f« 'färjar' — det enda grek. verb med begynnande

y, som motsvarar ett ord med begynnande r i annat språk, skr.

rag' — synes aor. endast förekomma i infinitiv. Däremot har

grekiskan eget nog i verbet gaivo) 'bestänker' mot denna regel

skapat sig ett dylikt verb bredvid ågå-m 'fuktar' och skr. ård-ras

'fuktig, saftig' (Curtius Etym." 215), och af detta äga vi igga-

dato M 431, iggädaiat v 354, former som tydligen visa en

efter analogi bildad fördubbling alp. Under sådana förhållanden

inom det grekiska språket är det ganska märkeligt, att hos Ho-

meros s-gge^t, så vidt min räkning är riklig, förekommer endast

fyra gånger i Iliaden och ingenstädes i Odyssén, då däremot

former sådana som s-ge£e s-pe?« o. a. med enkelt g träffas 8

gånger i Iliaden och 14 gånger i Odyssén, och därjämte minst

8 ställen i dessa dikter bestämdt tala för bevarandet af det di-

gamma, hvarmed verbet Qifø 'gör' ursprungligen började.

Dessutom finnas från Ilomeros' tid ända ned till Apollonii

Rhodii skaldeverk augmenterade verbalformer, som förete en för

dubbling af annan konsonant Å. ji v a å. Huruvida dessa för

dubblingar åro etymologiskt berättigade eller analogien ensam i

dem varit den bestämmande orsaken, kan först då afgöras, när man

kommit till full klarhet och säkerhet angående härledningen af
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de särskilda vcrbalstammarne, livarvid man jämväl får taga i

betraktande tiden och stället för deras första framträdande. Ety

mologisk grund har med all säkerhet s-rvtov 0 II (vé-eo lim

mar', stam <tyv, Curtius Etym.8 297). Med mycken sannolikhei

stöder sig konsonantfördubblingen på etymologisk grund i följ

ande ord, i hvilka den visar sig ej blott efter augmentet utar

ock i sammansättningar: s-ftfiogs * 335, d«-*-ifil,uo»pÖTo (ndyjc

thtpoioäio dai^wv) g 434 (jfr ä-ju/topoc, d-ftftogitj, tlftagto, r

opeg? Etym. 309), i-aasiovto Y 69 (jfr ini-aaslrpiv J 167,

nf ot(yo tioi' tu T 382, vno-aatiovaw » 385, r. ctfs? Etym. 34 ),

i-aotvovio 8-<sotva o. a. (jfr im-aasvt\ * 421 , m. m., deö-aavtoc,

Aesch.), s-éåsKSsv A 33 m. fl. st. (jfr nsgi-ådtKtav A 508,

VTTo-éöeidavteg M 413 o. s. v., xvov d-ååeég & 423, m. m., r.

dvi Fick Vgl. Wörterb. 97, d)« antager Curtius Etym. 607). Föl

följande trenne ord är det på grund af jämförelsen med de be-

slägtade språken för oss svårt att antaga, att fördubblingen eller

förlängningen beror på assimilation med eller inverkan af annan

försvunnen konsonant: sXXafie a 88 fl. st. (jfr pf. tiÅt/ifa, men

skr. labh Etym. 483), spfia&é g 226 (intet språk visar i denna

månggrenade rot psv (tav pva fiad- spår af annan begynnelse-

konsonant, Etym. 291), dn-tvt^ovio K 572 (skr. nig', Etym. 296).

Med all säkerhet står iXXtns Apoll. Rhod. utan etymologisk

grund (jfr skr. rik', Etym. 422). Fullkomligt dunkla äro i-XXloøfto

Z 45, i-XXrtdptiv X 35, i-XXndvevoa x 481 o. a. samt s-XXaxtt'

hymn V 86, 87 Baum. (jfr pf. tiXt/xa). Denna förteckning på

verb, som efter augmentet fördubbla sin begynnelsekonsonant

eller låta augmentets korta vokal gälla som lång, är sannolikt

ofullständig. Det är endast hvad som nu för tillfället erbjuder

sig. De flesta af dessa fall synas sålunda äga etymologisk grund.

Vid assimilationen segrar den starkare konsonanten öfver den

svagare: /t och v öfver <t, men a öfver r, detta förutsatt att de

gissningsvis antagna härledningarne äro riktiga. Beträffande de

tre iXXajisv éftftaOt dn-tvi&vto , torde de få upfattas i likhet

med de bekanta förlängningarne framför enkelt begynnande / u

v d. v. s. upfattas såsom beroende af ett i dessa ord inträdt
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tjockare uttal ar Dämda konsonanter. Formen skhns är syn

barligen en efterbildning.

På kvarstående augmen t framför vokal anför Curtius

ett märkvärdigt fall från fornpersiskan: a-ista-tä för *a-rista-tå.

Tjuguen grek. verbalstammar uptagas såsom erbjudande exempel

på något dylikt. Af dessa 21 förklaras den skenbara oregel-

mässigbeten i 17 slammar ha berott på ett bortfallet digamma

(ss. e-imov, i-dytjv), i 2 på ett sigma {s-iaoato r. (a)sd och

t-d(f'9il r. atn), i en stam troligen på ett jod |f-^x« r.y«), hvarefter

för en stam {é-tioato, å-ticrdaHtjv af pres. tipi) antages en på

falsk analogi hvilande oegentlighet. Härvid fogas några obetyd

liga anmärkningar. För dv-éooyov antages, att verbalstammen i

'ny-rv-^i ursprungligen börjat med ett digamma. Detta är

sannolikt, men dock blott ett löst antagande. För jj-ttQt är en

rot GftQ ej upvisad, dock sannolik. Vid förklaringen af ed<p'Jti

ur roten øén 'tractare' erinras om, att äfven ngou-dnta Si 110

förutsätter en begynnelsekonsonant och att vi, såsom förf. sjiilf

s. 124 omtalar, äga jjlmv af édkoay, ife af sa%s. I själfva saken

vågar jag för tillfället ej yttra mig. Mot Curtius' upfattning af

i-eiöato i-sioda&qv såsom bildade efter falsk analogi har jag

redan förut uttalat mig ( De digammo homerico p. 1 57 ). Jag vidhål

ler min tvekan att sluta mig till denna upfattning, ehuru jag ej

anser min på anförda ställe gifna tolkning för säker.

Syllabiskt augment i sammandragning visar sig en

ligt Curtius i 14 verbalstammar. I 7 stammar beror egendom

ligheten på ett ursprungligt digamma (slåov, ei&t£ot> m. fl.), i

5 på ett sigma {elnofxtjv, itgnov), i en stam sannolikt på ett

jod \tlftsv); dunkel ur ännu stammen i illov, fl/.ofitjv. C. an-

lager för den samma s. 124 o. 162 ett begynnande digamma,

men tycks s. 1261emna frågan oafgjord. Digamma i denna stam

grundar sig endast på I. Bekker's fantasi samt på Blomlleld's

och Schneidewin's af Bergk ogillade förslag tilllasningafAlkai.fr.

68. I alla dessa 14 stammar börjas de augmenterade formerna

med diftongen *», och i 13 stammar har denna upslått genom sam

mandragning af c + ø, endast i en stam (elåov) genom en samman
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flytning af s -+- i. Bland dessa augmenterade former fins endast etl

pluskvamperf. tlon'jXftv, hvartill dock möjligen kan läggas Cur-

tius' läsningsförslag 5 289 elégyet (Verbum s. 118). Formerna

t'iwv siaca böra utgå ur förteckningen, såsom C. också tycks

s. 126, då han ej uptacit dem i slutsumman. De äro ej haller

bildade efter falsk analogi, men upfattade och begagnade, såsom

de voro det. Den bristande positionslängden i versens hufvud-

cesur y 435 framför slgyd&io är intet giltigt skäl för en ändring

till ftgyä&to. tlgvaa hos Homeros bör i enlighet med Curtius'

mening fattas såsom en augmenterad form på den grund, att

diftongiserade ej augmenterade former af detta verb ej före

komma hos Homeros.

Förklaringen af det temporala augmentet har hitlils

vållat de grekiska grammatikerna ej så litet hufvudbry. Om än

af ett * i-ayo-v kunde bli rjyov, kunde af * i- toav hos lonierna

ej bli annat än * slaav, af * éoQto ej annat än *ovgio. Del tem

porala augmentet kan, menar C, endast lurklaras på det sätt,

att augmentets ursprungliga vokal a antages ha sammansmält

med verbets begynnelsevokal a, redan innan a-ljudets splittring

i a e o tog sin början, och vid vokalens öfvengång i enskilda verb

till ett 6 eller ett o följde augmentets långa vokal med enligt

följande tabell:

* agåmi * ägarn ayoo ayov (dor. )

*asanti *äsant suot ijøav

* arnutai *drta ögfvicu u)qto

Formen yyov är specielt ionisk och kan jämföras med ålxq

Denna förklaring är på en gång enkel och sinnrik och så enkel

och naturlig, alt det ej kan falla någon in alt ett ögonblick

tvifla på den samma, så mycket mer som motsvarande verb i

sanskrit visa å. Jag undrar om ej en fullt analog företeelse kan

framdragas ur nominalböjningen. Ändeisen för nom. ack. ocb

vok. dual. är i 3dje dekl. e, i lsta och 2dra dekl. sluta dessa

kasus på förlängd stamvokal a ut. Kuhner Ausf. Gram. I8 291

antager ändeisen äfven i de båda första dekl. vara « och så

lunda %u>q3 Irma) upkomna ur *x»»ga-e "inno-e- Af ett *^wpa-f
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kande möjligen npstå x°>Q3, men af ett 'ln;ro-t icke Innan.

Dessa former måste utan Ivifvel upfatlas så, alt dualändelsen

a, innan ännu den ursprungliga o-deklinationen delade sig i en

a-deklination och en o-deklination, sammansmälte med stammens

a till d, hvilket d behöll sig i den deklination, som behöll stam

mens a-ljud, men i o-deklinationen följde stamvokale ns öfvergång

till d-ljud och värd t w. Så tycks ock Schleicher Comp.521 fatta

saken. Annorlunda förhålla sig naturligen tredje deklinationens^^

ivytvij, som ej kunna vara annat än sammandragna af yivs-s

n-ytvi-f. Skulle möjligen den egendomliga sammandragningen

här bero på en slräfvan efter en viss motsvarighet till de vo-

kaliska deklinationernas former x<»qb Innto?

Det egendomliga augmentet i imperf. rjia eller fta förklarade

redan Kuhn vara närmast att jämföra med den sanskritska aug-

menteringen framför i och u, ex. ish-ja-ti han drifver, aor.

åuhit. Denna åsigt utvecklar C. med skärpa. Jag skulle blott

vilja tillägga en anmärkning mot den vanliga tolkningen, nämligen

att elxd£<ä gifver oss fpta^ov, men ej, så vidt jag känner, * qtxa-

.''/»>. Det horn. wi%tv a 436 kan ej läggas i vågskålen, då

verbets härkomst är insvept i ett så ogenomträngligt dunkel.

Af öfriga verb begynnande med « eller v kan knapt ett dussin

säkra fall anföras för augmentering genom förlängning af dessa

vokaler. Och C. håller för sannolikt, att genom bristen på

primitiva med t och v begynnande verbalslammar den gamla

traditionen helt och hållet försvann med undantag af det nämda

<pcr, hvilket blef stående som ett anomalon utan att kunna tjena

som mönster för de öfriga.

Bekant är, att augmentet i Vedadikterna företer samma

vacklan som i de homeriska sångerna. Att däraf draga någon

slutsats i afseende på augmentets tillfälliga natur i det indisk

europeiska urspråket vore för djärft. Så väl Curtius som Del-

iTiick uttala sig bestämdt däremot. Augmentet visar sig som

en väsentlig beståndsdel just genom själfva formbildningen, de

primära ändelsernas afstympning till sekundära. För grekiskan

kommer C. till den slutsats, att det syllabiska augmenlels ute
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lemnande år en poctisk-arkaistisk frihet, det lemporala augrnen-

tets åter en aldrig fullt ofvervunneu fonetisk bekvåmlighet

Båda falla under begreppet forsvagning, och aldrig forlorade

Greken kanslan af, att den augmenlerade formen var den full-

ståndiga.

De foljande 9 kapitlen behandla presens- och aoriststammar

utan tematisk vokal samt presensbildning med tematisk vokal

efter de sårskilda klasserna. For dessa afdelningar maste vi

inskriinka oss UH en helt ofversigtlig och flyktig redogorelse.

Betraffande den vokalforlångning, som presens- och aorisl-

stammar ulan tematisk vokal ofta forete (iftj-pi et-fu, men qu-

-fiiv i-te), framhåller C. betånkligheterna så val vid den Greiu-

Holtzmann'ska (mekaniska) forklaringen, hvilken anser fSrlång-

ningen bero på accenten, som vid den Bopp'ska, som anser att

vissa åndeisers tyngd orsakat tonens åndrade låge och dårmed

vokalstigningens återtagande (Zurucknahme). Schleicher uttalar

sig forsigtigt, men tycks på det hela stå på Bopp's standpunkt.

I denna fråga synes mig ett ytlrande af Curtius, Zur Chrono-

logie9 34, som dock eget nog ej hår uptages eller omnåmnes,

fortjena mycken upmårksamhet. Språket, menar ban, stråfvade

efter att vid hvarandra fastare binda stam och åndelse under

omsesidigt tillmotesgående från bådas sida; det ville hårfor åslad-

komma en viss jåmnvigt melian dem båda: dåraf 1 sg. ai-ma

(sedan ai-mi) , men 1 pi. i-ma-tva ( sedan uma-si, i-mas). Frågan

må i likhet med mycket annat ofverlåtas till framtidens ldsning.

Presensslammarne utan tematisk vokal indelas i enstafviga

slammar och två- samt trestafviga. 8 enstafviga stammar an-

foras samt tre enstaka former (sy-psv — «x*"'> eå-ftsvai och

qég-zt). Sida 149 såges: 'iaiai verhålt sich zu jjcncu wie via

zu vija, pa<Hliu zu (latttAija. lluru forhaller sig då via till

y^a? Enligt den vanliga, åfven af Curtius Erlåut.2 65 uptagna,

forklaringen har hår intrådt melathesis quanlitatis: således via

och luiat. Skola då åatatTlZi, I 628 och iato H 414 låsas

tvåstafviga? Man jåmfore t 283, som biirjar via ftév (tot och

£ 256 uvx ia Hakkets 'AVyvtj. Kiler hurii forklara vokalens
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förkortande? — De t\å- och trestafviga stammarne äro dels så

dana, som genom reduplikation {iH-åa-fti etc.) eller genom til

lägg af stafvelsen rviay-rv-fu) eller af stafvelsen va \ddp- ry-pt)

varda flerstafviga, dels genomgående tvåstafviga stammar {äya-

,uoi). Dessa afledningsändelser -nu och -na anser C. ha bildat

nomina med betydelse af nomen agentis: skr. dhrsh-nu-s djärf,

gr. Vgtj rv-( egl. 'hållande, stödjande', df. 'pall'; dau-vii-fn af

'dam-na-, en slags biform till skr. dam ana-s, lat. dom-inu-s.

Dessa verb kunna dock ej enligt Henfey's försök fattas såsom

ilenominativa (på -na-jdmi).

Aoristformer äro, säger C. s. 181, sådana former af pre-

teritum, konjunktiv, oplativ, imperativ, infinitiv och particip, vid

hvilkas sida icke slå motsvarande indikativ af ett presens, per

fekt eller futur. s-im-v är imperf., ty vi äga ett presens (prj-fii,

men s-fa-v aorist, ty ett presens *0(?-,u» kan ej upvisas. Del-

bruck instämmer häri med följande ord (s. 16): en af en enkel

rot bildad augmenterad form kalla vi då aorist, om bredvid den

intet presens af den enkla roten Gnnes. Det synes som enligt

D. bestämmandet bör bero på förekomsten af ett af den enkla

roten bildadt presens. — Aoriststammar utan tematisk vokal finnas

utom i grekiskan med säkerhet endast i sanskrit och de iraniska

språken. Af denna ålderdomliga bildning äger grekiskan en

aktningsvärd rikedom (mer än 50). Mot det vanliga antagandet

anser C. här den långa vokalen vara den ursprungliga och det

på den grund, alt i sanskrit vokalens längd är regel.

Härpå följer presensbildning af tematiska verb utan för

stärkning. Framställningen om den tematiska vokalens noggranna

överensstämmelse inom grekiskan och latinet (liyw *Å.tys <r»

'hyf-n lego lege-s(t) lege-t(i) etc.) igenkännes från upsatsen

'Die Spaltung des A - Lautes'. Beträffande 1 pl. léyo-pi-q legi-

mus uttalas dock här helt beslämdt den åsigten, att det latinska

» är en försvagning af o. Såsom stöd härför anföras ej mindre

volumus 8umu8 quæsu-mus än septimus, hvilket förhåller sig till

tfldaiioi; som legimus till Xéyoptg. Sedan afhandlas formerna 2

och 3 sg. léyta; och Myn. Corssens åsigt, att en stigning af

K«rd. lldikr. for fllol. og pulag. Ny rekke. II. 4
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den tematiska vokalen skulle ägt rum i dessa former, hvilken

åsigl stöder sig på latinska former ss. scrihis, agit-, vederlagge;

ganska grundligt.

Med förbigående af förlängningsklassen, som till sina grund

drag är enkel och välbekant, komma vi (ill den s. k. t klassen.

De olika åsigterna om detta så mycket omskrifna t omnämna;.

Efter Grundzuge d. griech. Etym. anföras de vigligaste skälen

så för som mot den af Ahrens, Grassmann och Ebel förfäktade

mening, att detta t ej är något annat än det i andra verb si

ofta uplrädande jod. Sorgfälligt vägas de från hvardera sidan

anförda skälen mot hvarandra, och man kan ej annat än gifva

C. rätt i tillbakavisandet af denna åsigt. Återstår då knappast

annat än alt fatta detta t som ett rotdetcrminativ i Curiiansk

mening (Zur Chronologie'. Vi sakna här ett omnämnande af

de Låda andra dentalerna i likartad användning : d såsom i widf-

-v-d-u» (jämte xvki-co), lat. len-d-o (jämte fen-eo), och 9 i hom.

sa-O-w (jämte sd-w), nXrj-O-m (jämte ni-p-n).t]-pt) o, a. Om

dessa dentaler än ej förekomma i rik användning, förstå vi ej,

hvarför de här ej omnämts, lika väl som de uptagils i 'Tem

pora und Modi'.

Den i grekiskan så vidt utgrenade nasalklassen, till hvilken

de asiatiska språken endast visa sxaga begynnelser, genomgås i

sina särskilda former. Stor upmärksamhet lörtjenar den nog

granna och fina framställningen af de särskilda bildningarnes

utvecklingsgång. Så följer den hufvudsakligcn med de italiska

språken gemensamma inkoativklassen fördelad i 6 grupper. Af

föregående forskare såsom Bopp och Schlricher har genom jäm

förelsen med systerspråken den 8. k. i-klassen i grekiskan

ställs i ett så klart ljus, att rörande hufvudpunkterna intet tvifvel

mer kan äga rum. Huru vidsträkt omfång denna klass äger i

grekiskan, finner man, då C. sammanställ 21 presens med bi

behållet « och 210 med efterverkan af ett j. Till denna klass

fogas ett bihang öfver den denominaliva verbalbildningen, delad

i två hufvudklasser vokalisk och konsonantisk , alt efter som

stammen slutar på vokal eller konsonant. Att de tre grek.



hen grekiska verbsilbygnaden tecknad af Curlius. jj|

Mldningarne t. ex. am nm rcfw alla äro att jämföra mpd skr.

-ajä-mi, var redan nnlydt ar Hopp och är af förf. förut närmare

ntfönlt. Till sist nplages c-kl.issen och d«-t därmed befryndade.

I 'Tempora und Modi' hade C. slält presensbildningar ss. öoxfw

Ytt^iim som en underafdelning al »klassen. Den Ijudenliga möj

ligheten häraf är nog bevisad, men då gr. -tat kan vara npkom-

met så väl nr ett äldre -jä-mi som ur ett -ajä-mi, anser han

här att det gr. fw sannolikt bör härledas ur ett -jä-mi, når de be-

slägtade språken eller grekiskan själf visa på ett enkrlt /, där

emot ur ett -ajä-mi, då bestämda tecken för en denominaliv

bildning äro för handen.

Må det anförda vara nog som en öfversigt af det här till

behandling nplagna arbetet. Del har nalnrligen ej varit möjligt alt

meddela alla framstående drag och ännu mindre alla genotn för

fattarens utredning belysta enskildheter. Den som vill känna

mera häraf hänvisas till arbetet själft. Och läsningen af det

samma är i högsta måtto angenäm på grund af författarens redan

genom föregående skrifter väl kända, klara och snart sagdt ge

nomskinliga stil samt hans enkla, rakt på saken gående, bindande

bevisning. Tankarne hehöfva ej ordens utsmyckning, bevisningen

söker ej slingrande smygvägar. Den som ser stort och vidt

och djupt som denne författare, går med säkra steg raka vågen

frnm till sitt mål, eller där delta ännu döljer sig i skyar, stan

nar han på afstånd och pekar mot det samma. Att hvarje

språkvetenskapens vän med längtan motser afslutningen af delta

för den indisk-europeiska språkforskningen i allmänhet och för

del grekiska språkstudiet i synnerhet så betydelsefulla digra ar

bete, behöfver ej särskild! sägas: det år sagdt i hvarje rad af

denna lilla upsais.

Innan jag nedlägger pennan, anser jag mig böra nämna,

alt jag ej varit i tillfälle att se de anmälningar af detta arbete,

*om lära/varit synliga i 'Blätter fur das bayr. Gymnasialwesen'

X, T^dch i 'Philol. Anzeiger' 1873. Suppl. I. ^

Gefle, december 1874.
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Anmeldelser.

Adhémar Fraoeols Holte: Etude sur Marcus Agrippa. Gand & Paris

Librairie C. Muquardt & Maisonneuve et Co. 187.2. XV -(- 256 S. 8.

M. Agrippa er en af de herligste Skikkelser i den romerske Historie.

Han indbyder i høj Grad til særligt Studium og Behandling, og har heller ikte

saa sjælden været Gjenstand Tor saadan ; som de dygtigste Bearbejdelser ville ti

nævne Frandsens Agrippa, eine historische Untersuchung, Altona 1836, og

van Eck, Quæsliones bislork-æ de M. Vipsanio Agrippa, Leyden 1842. Nasr

den ovennævnte Forf. ikke des mindre har troet at burde underkaste dette

Emne en ny Behandling, hidrører delte ikke fra at han er kommen I Besid

delse af nye Documenter, men han har ment ved en omhyggelig og forstan

dig Benyttelse af det Bekjcndte at kunne give et fyldigere og rigtigere Billede

af Agrippa end hans Forgængere, og dette er for en stor Del lykkets ham.

Bogen er skreven paa fransk, men Forf. har væsentlig dannet sig efter

tysk Mønster. Theod. Mommsen beundrer han særlig, endog i den Grad, at

skjøndt han ellers ikke mangler Kritik, har han dog blindthen fulgt Momm

sen og hans Lærer Drumann i deres fanatiske Had til Cicero. Man gjenfla-

der her de samme Kraftudtryk om den stakkels Ciceros Forfængelighed og

Taabelighed , Egoisme og Charakterløshed o. s. v. , ja selv i de Philippiske

Taler Onder Forf. kun personlige Bevæggrunde. Visselig var Cicero forfænge

lig og ingen staalsal Charakter, men han var en Hædersmand og en crlic

Fædrelandsven. Hans Stilling i Striden Imellem Pompejus og Cæsar fortjener

ingen Dadel, og hans Optræden Imod Antonius i hans Livs Aften viser en

Holdning, som vi skylde baade Højagtelse og Medfølelse.

Forf. fortæller godt. Historien fra Cæsars Død til Slaget ved Actium er

særdeles smukt og klart fremstillet. Han har ganske sikkert det rette Sjn

paa sin Helt, naar han i ham ser en ægte Hædersmand , der trofast sluttede

sig til sin Ven August og arbejdede for ham, da han saa, at han var den

Eneste, der var i Stand til at frelse Fædrelandet. Han afviser med Rette

Boules besynderlige Dom, at Agrippa var en Mand uden politiske Principer,

en ren Maskine i Augusts Haand , der kunde have spillet en anderledes hæ

derlig Rolle, naar han havde slillet sit Feltherrctalent til Senatets Raadighed

og frelst Republiken. Motte har Ret i at Republiken var bleven en Umulig

hed , og at Agrippa handlede «en bon clloyen et en sage apprécialeur des

besoins de son temps>. Han tilbageviser med lige saa fuld Ret Frandsens

Forestilling om at August ej blot skulde have været skinsyg paa Agrippa

— Noget som vistnok ikke er umuligt, men som vi virkelig ikke vide noget

om — , men endog have frygtet, ham, ja at Agrippa selv kunde have ncrel

det Ønske at styrte August for at sætte sig selv i hans Sted, Noget ton
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ikke blot strider imod alle de gamle Forfatteres udtrykkelige Vidnesbyrd, men

ogsaa imod de historiske Begivenheders tydelige Tale. Og dog har Mol te ikke

ganske kunnet frigjore sig for Anskuelser, der staa i et vist Slægtskab

med disse. Han mener, at, naar Agrippa arbejdede for August, var det dog

ikke ganske uegennyttigt; han havde bfstandig den Bagtanke, al efter Augusts

Død vilde han blive hans Efterfølger. Men hvad Grund havde han til at tro,

at han skulde overleve August? De vare jo fedte I det selvsamme Aar. Og

selv om August var død før han, hvor kunde saa en Mand med hans Besin

dighed og klare Forstand tro, at en Vlpsanius kunde erstatte en Julius uden

en blodig Borgerkrig? Og det var jo dog det, han havde levet og virket for,

at gjøre Ende pna Anarchiet og Borgerkrigen. Denne Mottcs Opfattelse hæn

ger sammen med Misforstaaelsen af hvad der foregik i Aaret 23. August var

syg og troede, han skulde dø; da overgav han Consulerne Statens Regnskab,

og Agrippa sin Signetring. Suetonius forstaar dette som en Opgivelse af

Enevælden og en Tilbagegiven af Magten til Senatet; ogsaa Dio Cassius be

mærker, at August ikke udnævnte sig nogen Efterfølger, hvoraf Følgen jo maatte

iære, at den formelt bestaaendc Republik igjen traadte virkelig i Kraft. Først

de Nyere fortolke det, at han overgav Agrippa Ringen, som et Slags Udnævnelse

til Efterfølger, og Motte finder, at August derved fuldstændig kastede Masken

og erklærede Republiken for kuldkastet. Han mener med Frandsen , al han

havde helst givet sin Ring til sin Svigersøn Marcellus, men han vovede Ikke

at forblgaa Agrippa. Man maa sikkert give v. Eck Ret i at delte er ikke en

døende Mands Adfærd, hverken at vove et dristigt Skridt, som man hele sit

Liv havde betænkt sig paa, og som man nu ikke længere kan have nogen

Nytte af, eller at frygte en Mand, som ikke længere vil kunde gjøre En no

gen Skade. Overgivelsen af Ringen betegner ikke Overdragelsen af Magten,

»om han i samme Øjeblik, idet han overleverer Consulen Statsregnskabet,

erkjeuder tilhører Senatet; men den indsætter Vennen til Executor testamenti,

ligesom Alexander den Store gjorde, da han paa sit Dødsleje overgav Perdik •

kas sin Ring, hvoringen tænkte paa at Modtageren skulde træde i den virke

lige, endnu ufødte Arvings Sted. Det er en personlig Tillid, August viser

Agrippa, ikke en Anbefaling til Senatet. Det er muligt, at den unge Marcel-

lu« er bleven vred derover, og at delte har været en medvirkende Grund til

den Misstemning Imellem begge, som synes al have foranlediget Agrippas

Fjernelse fra Rom; men dette kan ikke forandre den omtalte Handlings virke

lige Charakter og Betydning.

Forf. har 1 særegne Excurser behandlet Agrippas geografiske Arbejder og

de store Monumenter, han opførte i Rom, begge Dele med tilfredsstillende

Nejagtighed. Kun kunde man have ønsket en fyldigere Behandling af den

romerske Architekturs Mesterstykke, det herlige Pantheon, ved hvis Bevarelse

Historien selv synes at have erklæret Agrippa for Roms største Mand. Forf. '



54 I" U" Anmeld, uf A. I'. Motte, Etude sur Marcus Agrippa.

kun ikke have havt nogen anskuelig Forestilling oin denne Bygning, naar lian

kan tænke sig, at de Gudeslaluer, der fandtes der, «slod paa en Piedcslal midi

i Templet, ligesom Athenes Statue i Purthenoii* (p 221). Uette var, som Ka

in er nu til Dags bør vide, . kki- Tilfældet i Pnrtheuon , og 1 Agrippas Pia-

thcou vilde del være en fuldstændig' Uiiiulighed.

Engelske Ordbøger.

Engelsk-Dansk Ordbog af S. Rosing. Fjerde forøgede Udgave, kju-

benh. IS7 1 Gjld. Bogh. 8. 653 S. Pils Imlb. 4 Kroner

Engelsk - Dansk Ordbog ved Capt. N. Jul, Elle. Kjubcub. 1874.

Chr. Steen. 8. 588 S. Pris indb. 4 Kroner.

Engelsk Ordbog af J. Geelinuyden. Anden forbediedc og foiegeilc lil-

gave. Christiania 1S72. P.T.Malling. 8. 528 S. Pris 4 Kroner

Frrrall og Repps Dansk-norsk-engel ske Ordbog, fjerde gjenurm-

scede og foiogede Udgave ved A. Linen. Kjubenh. 1873. Cjld.

Uogl. 8. 552 S. Pr!* Inlb 1 Kremer.

Engelsk t-S vin skt Lcvikon, utai beladt af L. G. Nilsson, P. G. Vildmark,

II. N. Altuktlst och l. i. Collin (1-4 li. A-Syntnjist). Stockli. 1873

—74. 1.. J.lljerla. 8. (1040 S). PiU fii lu le Veikrt 0 Kroner.

Svensk-Engelsk Ha nd-O.-dbok af V. E. Oman. Orebro 1872. A.

bolin. 8. 470 S. Pris 5 Kroner.

Alfabet i ski ordn ad engelsk Fraseologi af C, G. Zetlenirlsl. Stockli.

1870. J. Ueckmaii. 8. 381 S. Pris 2 S Kr

Eugelskl Koustru kt ion s - l.exikon af C. G. Moren, Oiebro 1872.

A. Bolin. 8. 6l>2 S. Pris G Kroner.

Engelskt och Sveuskt Sy no ny ni- Lexikon af J. W. YYenuerberg.

Stockh. 1872. C. E. Fritze. 8, 204 S. Pris 3 Kroucr.

Eugelskt-Svensk t och Svensk t-Eugelskt Sjo- och Mandel.--

Jcxlkon'af Th. Uggla. (1 — 2 li. A—lJ). Gefle 1874. G.J.Lund

berg. 8. 200 S. Pris l'/a Kr. (for hele Vcrkct c. 12 Kroner).

Engelsk t o c li Svinskt Iland - 1, ex i kon , med de eugelska o-roeus

ultal, af C. G. Juagberg, Stockholm 1876. 521 S. 8. 3 Kroner.

I do sidste Par Aar har der hos os og i Nabolandene herskel en usæd

vanlig Viiksomhed paa den engelske Lexikogralls Omraade; del turde allsaa

nu være et passende Tidspunkt til under eet at lago den herved indvundne

Ordbogsskal nærmere i Øiesyu.
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Den rosingske Ordbogs mange fortræffelige Egenskaber ere almindelig

erkjendte. Uen var, da den første Gang udkom for over tyve Aar siden,

ikke alene den bedste engelske Ordbog, vi hidtil havde havt, men vistnok

uden Sammenligning den bedste af alle vore Ordbøger over nyere Sprog, og

det er den rimeligvis endnu. Dens store Fortrin er for det Første dens

Paalidelighed i del Hele taget, idet der her ikke, som saa ofte, er Tale om

nogen blol og bar Udskrivelse af tyske Ordbøger, men Alt er vel overveiet

og undersøgt, dernæst det fortræffelige System, Idel der pna alle Mander er

økonomiseret med Pladsen, og der staar altid netop saa meget som behøves,

og ikke et Ord mere; herved er det opnaaet, at den indeholder meget mere,

end man eflcr dens Størrelse skulde vente, og 1 Virkeligheden ikke saa

meget mindre end de dobbelt saa store tyske. Ogsaa Udtalen er betegnet

paa en hensigtsmæssig Muade, der ingen Plads oplager. Der er dog et Par

Punkter i Systemet, som forekommer os mindre heldige. Det ene er, at

hvor el Verbum er ligclydende med et Substantiv, hvilket i Engelsk særdeles

ofte er Tilfældet, der opføres begge Ordene ikke alene fortløbende i samme

Artikel, uden ny Linje (hvilket nok kan passere), men i Regelen anføres kun

det ferste af dem, og det Sted, hvor det andet begynder, betegnes kun ved

det lille bogstav v. eller «.; dette voldtr ofte, især i længere Artikler, en

Del Besvær ved Søgningen; det andet Ord burde afgjort opføres særskilt, og

helst med fe(d Skrift, hvilket ikke vilde gjore synderlig Forskjel i Pladsen.

Den anden Indvending, vi har at gjøre, gjælder den stadige Brug af Tanke

stregen til Betegnelse af, at Hovedordet skal underforstaaes, hvad enten det

saaledes abbrevierede Ord er en Afledning f. Ex. head; —ing {heading) eller

en Sammensætning, der skrives i eet Ord, f. Ex. head; —»trong (headatrong)

eller i to Ord med eller uden Bindestreg, f. Ex. black; —pudding (black-

pudding), eller endelig to særskilte Ord, f. Ex. white; — Ue [white Ue).

Han kan altsaa ikke af Ordbogen erfare, hvilken af Delene er Tilfældet, og

delle er dog Noget, som man ofte kan ønske at vide. Nu er det vistnok

vanskeligt at opstille Grænser imellem de nævnte Sammensætningsmuader,

da Sprogbrugen er saa vaklende; men der gives dog paa den ene Side en

Mængde Sammensætninger, der altid skrives i eet Ord, og paa den anden

Side en Mængde andre, der aldrig skrives saaledes, og under alle Om

stændigheder kunde der være en særskilt Betegnelse for to Ord, som ikke

ere sammensatte, men blot sammenstillede. Man kunde f. Ex. skrive; white;

~ nets; livered; to. lie.

Ogsaa i de senere Udgaver har Ordbogen fulgt bedre med Tiden end

man efter Forfatterens forandrede Livsstilling skulde vente, men dog ingen

lunde tilstrækkeligt; og om Forfatteren nu endelig synes at være bleven træt,

saa har vi egentlig ingen Ret til at fortænke ham heri, men maa tvertlmod

være taknemmelige, fordi han saa længe hur villet oll're Tid paa et Arbeide,
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der nu maa ligge ham saa fjernt. Thi del kan ikke negles, at den »idste

Revision staar meget tilbage for de foregaaeude, navnlig i Uelragtniiig al de

rige Hjelpekilder, som 1 vore Dage staa tilbuds. Herom faar man allerede

en Formodning ved at se, at der ikke, som i de tidligere Udgaver, er med

delt nogen Liste over benyttede Hjelpekilder, og at, medens der i alle de

forrige Udgaver fandtes en lille Efterslæt af nye Ord eller Forbedringer, som

Forfatteren under Trykningen var bleven opmærksom pag, Noget der jo ved

Ordbogsarbeider pleier at være næsten uundgaaellgt , saa Undes her intet

saadant. Den første Mangel der falder i (linene, er den store Mængde for

ældede og sjeldne Ord der opføres, uden at betegnes som saadanue. For at

vise, i hvor hei Giad dette er Tilfældet, har jeg taget mig for at gjeunenigaa

nogle faa Sider i Begyndelsen af Bogstavet B, nemlig Ba — , og har der

fundet følgende forældede eller ubrugelige Ord og Ordbutydninger, der savue

det behørige Tegn: Babblement, babery, babith, baccaied i Betydningen: betal

med Perler, back/riend, backward, «., baffle i Betydningerne: forhaane, begsi

Bedrageri, hofle, a. , balderdath, v., balneal, balneary, balneation, balneatory,

bane, o., barb, barbere, barbaric i Betydningen: fra Udlandet, fremmed, bar-

barity. Barbarisme, barn, v., bartery, baleful, batemeni, battalion I Betydning:

Krigshær, buttet, a., battel, »., blive fed, bawsin, bayardly. Om nogen Revi

sion er i det Hele slet ikke Tale; thi der er nok saugodlsom ikke en eneste

Tøddel forandret. Nu skal det indrømmes, at den Samvittighedsfuldhed 02

Nøjagtighed, hvormed Bogen fra først af var udarbeidet, vistnok gjør en

Revision mindre nødvendig her, end Tilfældet ellers pleier at være, men

overflødig kan den dog aldrig blive, og del sla;ir ikke feil, at Forfatteren

under gunstigere Omstændigheder vilde have anseet en grundig Revision for

aldeles nødvendig. Vi have paa de samme faa Sider fundet følgende Feil:

B er ikke Tonen 6, men h. BaccltUh (skal være: baeckie). Backttaff er

ikke Kvadrant, men et ældre Høidemaalings-Inslrumenl , Jnkobsstaven. Bad

hal/penny; Kortheden kan ogsaa drhes for vidt; 'lalemaaden hedder fuld

stændig: to come back like a b. h., men derfor kan man dog ikke sige. at <•■

b. h. betyder: • forgjæves Gang>. Bagnette er en Trykfeil, der er blcvcu

staaende uforandret, formodentlig gjennem alle Udgaverne (skal være baguette).

Baldmoney er ikke Kntian ibaldmoyne) , men Aleum athamanticum. Ballot;

det Væsentlige ved denne Afslemningsmaade er jo ikke, at der bruges Kugler,

men at der stemme« anonymt; det kan ligesaavel ske log sker vel oftest*

ved Sedler, naar drn Siemmegivendes Navn ikke staar paa dem. Ban;

Lysning til Ægteskab hedder ikke bon, men bant. Bank-bill betyder ikke

Bankoseddel, men Bankanvisning, Bankkrcdltbevis. Bank-stock; ttocks betyder

vistnok Aktier, men deraf folger ikke, at stock betyder: en Aktie. Bannock

er ikke Havrekage, men en flad Kage af hvilketsomhelst Mel. Banter »trække

op», banterer, »Optrækker"; her har Forfatteren aabcubar oversal del tyske
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• auftichen< Ihavc til Bedste); vort -optrække« bar jo en ganske anden Be

tydning. Baratry og barratry er naturligvis samme Ord; Forf. har opført

; id som to Ord med forskjellige Betydninger. Barbated kan ikke betyde

• skjægget« (undtagen maaske i botanisk Betydning). Barrister; Forklaringen

■ plæderer altid mundtlig' o. s. v. er misvisende og leder til at tro, at der I

England ogsaa gives Advokater, der plædere skriftlig, hvilket Ikke er Til

fældet; den anden Klasse Sagførere eller Forretningsførere, som Forfatteren

her tænker paa (aollicitora og attorneya), plæderer slet ikke. Baae-roclcet er

ikke Farve-Vau ireaeda luteola), men vild Reseda (reseda hitea). BdsU; Ud-

tuleu feil angivet, skal være: bas'il; vi skal dog tilføie, at denne Feil vistnok

er temmelig enestaaende, og at Udtalebetegnelsen ellers er meget paalidelig;

i'i.ili! har vi jevnlig havt Anledning til at sætte den paa Prøve, og den

eneste Feil, vi foruden denne erindre at have fundet, er, at sepia gives for-

»kjellig Udtale 1 de to Betydninger, hvilket rimeligvis er Trykfejl; det hedder

i begge Tilfælde aépia. Basilar er ikke Hoved-, men Grund-. Bcuement

er ikke alene Stue-Etage, men kan ligesaavel være Kjælder-Etage, og det

kan kun belyde Stue-Etagen, naar denne er, hvad der i Kjøbcnhavn kaldes

en •lav Stue« , d. e. en Stue uden Beboelseskjælder under. Baaa-viol

er ikke Bratsch, men Violoncel. Bathos; Oversættelsen "Anti-Klimax« er

aldeles utilfredsstillende; bathoa betegner altid noget latterligt, nemlig en

pludselig, ubevidst Nedfalden fra det Sublime til det Latterlige. Batlel er

ikke -liiicl« i Almindelighed, men kunde hellere oversættes aHolmgang«,

d. e. Duel brugt som Gudsdom. Battle-holder burde ubetinget være hen-

ust til den ene brugelige Skrivemaade: bottle-holder. — Den eneste For

bedring Bogen har modtaget, bestaar i en Del Tilfoielser, og disse ere

lemmelig faa og utilstrækkelige. Man sporer kun altfor meget, at Forfatteren

sciv ikke længer følger med Literaturen, saa at han hovedsagelig er henvist

til de tilfældige Bidrag, der kunne tilflyde ham fra mere belæste Venner og

bekjendte , samt til Ordbøgerne (sum han saagodtsom slet ikke har benyttet).

Rigtignok er den nye Udgave bleven lidt over 3 Ark større end den forrige;

men heraf skal man ikke lade sig føre bag Lyset, thi saadant er Bogtrykkerens

mindste Kunst. Sagen er nemlig den, at for denne Forøgelse tilkommer den

"lige største Ære og Fortjeneste Sætteren, Idel der fra den første Side til

den sidste er forelaget en systematisk Strækning af Satsen , hvorved der paa

luer Spalte gennemsnitlig er tabt 4 Linjer, hvilket gjør en Side paa hvert

Ark, eller paa bele Bogen omtrent 2'/» Ark. Den virkelige Forøgelse udgjør

allsaa omtrent I Ark. Ingen behøver at uleilige sig med at betvivle denne

Kjendsgjerning, thi den er aldeles sikker. For at vise, hvor utilstrækkelig

denne Forøgelse er, skal vi anføre en Del Ord, vi have savnet blot under

Jia-, idrt vi sætte tekniske og meie sjeldne Ord m. m. ud af Betragtning, og

kun holde' os til, hvad der efter Bogens Plan ubetinget hører med: babyith;
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bubylvnish, -te; baeco (baccy); buchelic; bachelorhood, -ism; back and bdly.

back, v. bukke; to back booke; backer; backhanded, indirekte; backlett; bad

pay; backeheesh; backsided (vankantctl; backsiyht (Uagsigle); baeittrtaK.

backtrain (Hitouitog); backwaler; backmoodsman ; to save one's bacon; bad

art (o. fl.); go to the bad; bag of bones; bail, deponere, balance, (Amer.) Resi;

balance- wheel; baleen (Hvalbcn); ball, Nogle (t. ogt>.); balladmonger ; ballattat/e;

balsamiue; balsamiferous; balsamous; bamboo, v.; lianbury cheese: banco;

band, D.iinclicpllc ■: bandage, v.; bandbox betyder ogsaa, og vel almindeligere:

llinme-) Hatæske; bandmaster; bandy, ogsaa et SI. Holdspil; bank-book; ban-

kiny; bankrupt estate; baobab; baptization; bar betyder ogsaa: Takt og: Sag-

forerstand; bar, afslaa (i Piquel); barbarians, Barbareskcr; bare poles. ban

fallow; bare-backed; bargain, Spotpris; bargee; barkless; barley-sugar, -tratø-,

-groats; baronctcy; barrel. Krop; Pumpestok; barren, (Arner.) omtrent det

norske: Mo; bar-troml; basal; base lu base- hall (Spil) ; baste; basist; basketrg;

basking-shark (llrygdeu); boss, Lind; bathe, s; bath brlck; bath chair; batkaij

machine; balhorse; baton, Taktstok; battens, 7-toms Planker; batel, s.; bag-

rum.

Med sædvanlig Samvittighedsfuldhed giver Forfatteren selv ikke Bogen

nogen bedre Roes, end at han kalder den •brugbart, og der er vistnok ingen

Tvivl om, at den rr endogsaa meget brugbar. Men naar der secs hen til

de Fremskridt, Leilkograllen i den senere Tid har gjort, forekommer det os

rigtignok, at det nu var paa Tide, om vi Ok en Ordbog, der var lidt mere

end brugbar. Ved at udtale dette og ved at fremhæve de anførte Feil og

Mangler tro vi saa meget mindre at være gaaet den Agtelse, der skyldes

Forfatterens Fortjenester, for nær, som han selv i sit korte Forord (om \i

iKke lage feil) temmelig tydeligt — saa tydeligt som det skyldige Hensyn til

Forlæggeren kunde tillade — lader forstaa, ikke alene, at han er meget lidet

fornøiet med den Skikkelse, hvori Dogen nu fremtræder, men ogsaa al han

nu kun nødtvungen befatter sig med dette Arbeide og helst saac, om han

blev afløst.

Den A ii kei -Kiboske Urdbog har det Fortrin (s. v. v.) for Rosings, at

Udtalen angives for hvert Ord ved danske Bogstaver, medens i Rosings

Hovedreglerne for Udtalen forudsættes bekjendte, saa at det kun bar været

ansect nødvendigt nærmere al betegne den i Undtagelsestilfælde, samt for

resten ved Accenter, efter et, som det forekommer os, meget hensigts

mæssigt System. For den, der har sat sig ind i dette System, kan det falde

lidt vanskeligt at forstaa Nødvendigheden af nogen anden og udførligere Be-

teguingsmaade. Naar man ønsker at kjendo Ordenes Udtale, er del jo rime

ligvis for at kunne tale Sproget, og hvorledes skulde man kunne dette, uden

at kjende Hovedreglerne for Udtalen. Man kan jo do« ikke slaa efter i Oid-

bogeu for hvert Ord, man skal sige, og ligesaalidt kan man lære Udtalen af
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hvert enkelt Onl udenad, bet forekommer ns altsaa, lit en Idlaleordbog

kun kan være til nogen virkelig !S\tle fur den, der kjendcr de almindelige

l'( -Ifi , saa at han kun behuver at raadspørgc Oidbngen i enkelte Tilfælde,

og da er dc.i hos Rosing givne Betegnelse fuldkommen tilstrækkelig. Imid

lertid kan det ikke nettes, at for at benytte den, maa man nødvendigvis

læse de Par Sider af Fortalen, hvor Systemet forklares, og del er (Danske

vanskeligt for os andre al sælte os Ind i, hvilket uoverkommeligt Arbenie

saadanl er fur cu stor Del Mennesker, og hvor Mange der gives, som maa

have alting iitd med Skeer. Under alle Omstændigheder er det blotte faktum.

al denne liog har kunnet udkomme, det bedste bevis fur, at der virkelig maa

være en Trang tilstede i denne Henseende; ihi den savner noget nar enhver

„uden Berettigelse til at ud kumme, idel den koster det samme, som llosings

og indeholder ikke mere end halv saa meget. Dermed skal det naturligvis

ikke negles, al der jo hist og her kan være gjort en og anden Rettelse og

lilføielse lil 1!. Man fani ogsaa (hvad der savnes hos R.l en kurt Liste over

bebenavne og eu dito over Stednavne; disse Lister eic naturligvis meget

uvllige, men riglignuk temmelig utilsliaikkelige; selv af de alier almindeligste

Navne savneg der omtrent ligesaa mange, som der llndi s. — Kor al komme

tilbage til Udtalen , saa skal det ikke negtes , at naar denne endelig skal bc-

tegues udførlig, saa kan eu dansk betegnelse som den Eibeske, med danske

bogstaver og efter danske Lydregler, have et vist Fortrin for en engelsk,

som f. Ex. den Walkcrske. Men for at have delle F'oitrin , mna den ialfald

give ligesaa meget, indeholde alle de samme Lydmodifikationer, som den

engelske. Det hedder i Fortalen, at -Grundtanken ved den heri (sic) Uogeu

brugte Udtalebetcguelse er, i Regelen at fremstille den sualedes, at enhver

Dansk maa læse den paa samme Maade- ; men denne Maade bor vel ogsaa

helst være rigtig, thi ellers kan det vel ikke stod hjelpe, at den er den

samme fur alle Danske. Ug i denne Henseende lader den Kikeske betegnelse

altfor meget tilbage at ønske. Systemet forekommer os i sig selv, saa langt

ilet rækker, ganske heldigt; men det gaar rigtignok saa temmelig i del Grove;

liere vigtige Lyde lades aldeles ubelegncde, og som Følge deraf slaaes Lyde,

iler ere aldeles forskjellige, sammen til een. Vi skal anføre nogle Beviser

lierpaa. Del engelsko th er, som bekjendt, det tyske: sch; denne konsonant

betegnes i Ordbogen ved de danske bogslaver: ej, og herimod er der vel i

o? for sig Intet at indvende, om end ilet danske sj just ikke altid og af

Alle udtales saaledes; men der er den Hage derved, at der i Engelsk ved

siden deraf ogsaa findes et virkeligt sj , d. e. s -f-j, nemlig overalt I For

bindelsen au, naar u er langt; der er kun to Ord, hvori *u i delte Tilfælde

mltales: schu, nemlig turfi og tuyar, ellers overalt: s — j — u. Hvorledes skal

nu denne Lydforbindelse betegnes? Hr. E. betegner den slet ikke, og Folgen

bliver da, al f. Ex. tue udtales ganske ligedan som »hoel Men vi er endnu
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ikke færdige med denne Konsonant: sch Hr. K. synes slet ikke at vide, al

der i Engelsk foruden det almindelige sh, der svarer nøiagtig til det tyske

sch og det franske ch, ogsaa findes en blødere sch-Lyd, svarende nøiagtig lil

det franske g. Denne Lyd forekommer sjeldcn alene, men hovedsagelig i

Forbindelse med d, nemlig i j og det saakalille bløde g, som begge ere

= d-\- det franske g. Hr. K. synes, som sagt, ikke at kjenile Noget til

dette, og betegner altsaa Hvislelyden ligedan f. E. i yin som i chin. Hvad

vilde man alge om et fransk Udtalesystcm , der undlod at gjøre Korskjel paa

ch og g? Undertiden forekommer denne Konsonant {det bløde sch) ogsaa

alene, f. Ex. I azure, fusion, og her har Forfatteren, mærkelig nok, brugt

Betegnelsen: 5J. Dersom dette skal betyde:' j -f j, saa er det galt, og dersom

Meningen virkelig er (hvad den udentvivl ikke er) dermed at betegne den

omtalte Konsonant, saa burde denne Betegnelse for det Første have været

brugt ogsaa alle andre Steder, for det Andet have værel forklaret. Det

hedder i Fortalen ^at det heri (sic) Bogen brugte Udtalesystem egentlig kun

er en for Danske hensigtsmæssigere Omdannelse af det Walkerske System«.

Men til med Held nt foretage en saadan Omdannelse udkræves det med

Nødvendighed, at man er godt hjemme i Sprogets Udtale og ikke ubekjendt

med Begyndelsesgrundene i Fonetiken. — El andet Punkt, hvori Forfatteren

feiler, er I Betegnelsen af det engelske or. Han har fulgt Walkers Inconse-

kvents, at opstille en særskilt Betegnelse for Lyden af o (I nor o. s. v.), uagtet

det er aldeles den samme Lyd som :i (i all' , saa at der altsaa egentlig kun

burde have været opstillet 3 istedelfor 4 Udtalemaader af o. Hos W. er

dette, som sagt, kun en Inconsekvents, der Ingen Skade gjør; men ved den

ukyndige Maade, hvorpaa det efterlignes af Hr. E. , idet ban betegner denne

l.yd ved o, opstaar der en meget slem Feil. Thi ifølfe hans System skal o

foran en Konsonant altid udtales kort, og den, der retler sig efter hans Ud-

talebclegnelse, vil allsaa nødvendigvis udtale o 1 morning, tort og en stor

Mængde andre Ord kort (som i det danske: Sort), medens det skal være langt;

o skal saaledes udtales langt I for, forfat o. fl., korl i forage, foreign, forett,

men herom erfarer man Intet i Hr. E.'s Ordbog, og det havde dog været

saa saare simpelt at bruge: cm for den lange, o for den korte Udtale. —

Den Maade, overalt at betegne Udtalen af det tonløse- e ved i, f. Ex. i basket,

bachelor o. m. fl., er ogsaa meget mislig og vil ganske bestemt lede til en

feilagtig Udtale; e vilde i Regelen være at foretrække. Endelig er det ved

enhver saadan Udtalebelegnelse naturligvis et uafviseligt Krav , at den maa

være, saavidt muligt, fri for Trykfeil; nu skal det indrømmes, al Hr. E.'s

Correktur er nogenlunde nøiagtig, men nogenlunde er her ikke nok. VI har

saaledes paa de omtalte faa Sider fundet følgende Trykfeil i Udtalen: Back-

side, bal-étib; bubble, bnbl (men Substantivet: bab-bi, uagtet Udtalen naturlig

vis er den samme i begge); badger, bab'-bejot (skal være -or;; bags, bag;



Eibe, Eng-Dansk Ordbog-, Geelmuyden, Eng. Ordbog. 61

(skal være: 6agj); bastard, bastardize, battardy, den første Stavelse overalt

betegnet ved: bo.«- istedenfor 6a«-.

Geelmuydens Ordbog, der nu er udkommet i Jden Udgave (tate Udg.

1855), synes at vare en ret brugbar og paalidelig Haandordbog, og den er

ikke, som den Anker-Eibeske for en stor Del er, et ordrot Uddrag af Rosings,

men den Indeholder unegtelig langt mindre, end den sidste, knapt engang

saa meget som den første; og da den koster det samme, eller endog lidt

mere, kan man ved første Øiekast undre sig over, at den i det Hele har

kunnet bestaa og finde Afsætning ved Siden af Rosings; thi at Normændene

af ren Patriotisme skulde forelrække at kjebe en norsk Ordbog, nanr de

kunde faa det Dobbelte for sine Penge ved at kjebe en dansk, kan man dng

vanskelig tro; ligeoverfor Pengehensyn pleler Patriotismen gjerne at komme

tilkort. Noget kan det vel gjere, at i G.'s Ordbog findes Udtalen betegnet

for hvert Ord (efter det Walkerske System), men Hovedgrunden er dog vistnok,

at der i Rosings Ordbog slet intet Hensyn er taget til den norske Sprog-

egenhed. Nu er vel den Smule Forskjel imellem Dansk og Norsk i Regelen

ikke til Hinder for Brugen af danske Ordbøger i Norge, idet de fleste Danismer

forstaaes, om de end aldrig bruges, af Normændene; men der er dog en

Del Ord, hvorom dette ikke gjælder, og deriblandt navnlig de naturhistoriske.

Om en Normand f. Ex. slaar efter orchit og finder >Horndrager», eller roach,

og finder •Rudskalle-, saa er ban netop lige klog, som han var før, med

mindre han tilfældigvis er Botaniker eller Zoolog, saa al han kjender de la

tinske Navne. Det maa derfor forundre, at Forlæggeren af Rosings Ordbog,

der ellers tidligere har gjort en god Begyndelse I denne Retning, i delle Til

fælde har skyet den Smule Bekostning og den aldeles forsvindende For

øgelse af Bogens Omfang, som det kunde have været, at faa de nødvendigste

Norvagismer optagne. Herved vilde han utvivlsomt have gjort baade sig selv

og Normændene en god Tjeneste.

Den sidste Udgave af Ferralls og Repps Ordbog adskiller sig fra de

forrige derved, at der er optaget en Del Norvagismer, og de særlig danske

Ord og Udiryk ere betegnede som saadanne. Desuden er der foretaget nogle

andre Smaaforbedrlnger, og naturligvis ogsaa kommet noget nyt Stof til,

skjønt vistnok ikke nær saa meget, som ønskeligt kunde være.

Svenskerne har hidtil ligget noget tilbage i Henseende til lexikograflske

lljelpekilder i det engelske Sprog, i den Grad, at endog Rosings Ordbog har

havt nogen Afsætning hinsides Sundet; men nu begynde de at komme godt

efter (eller rettere foran). Den ovennævnte Engelsk-Svenske Ordbog er

vel endnu ikke ganske færdig, men da Trykningen skrider raskt fremad,

vil det femte og sidste Hefte rimeligvis ikke lade længe vente paa sig.

Den er, saavidt vi kan skjøpne, en virkelig god og righoldig Ordbog, der

tilfredsstiller alle rimelige Fordringer, og den er omtrent dobbelt saa stor
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som Rosings. Nu er rigtignok den virkelige Forskjcl imellem de to Rogers

Indholdsrighed ikke nær saa slor, som man heraf skulde tro, thi for drl

Forstc optager tldlalebetegnrlsen en Del Plads, og dernæst er der i det

Hele langtfra holdt saa godt Hus med Pladsen som I Rosings, men ikke

destomindre er det unegteligl, al den sidste slaar meget tilbage for dea

svenske i Fuldstændighed. Fra denne i ilet Hele gunstige Dom mna vi

imidlertid undlage del forstc Hefte, der nemlig har en anden Forfatter end

de øvrige, og staar Ikko lidet tilbage for dem; drt er i Virkeligheden ikke

stort Andet end et ordlydende Uddrag af Lucas's store engelsk-tyske Ordbog.

Dette vidtloftige Værk er nu ganske vist en sand Guldgrube, og navnlig

et uvurderligt Hjælpemiddel for alle Ordbogsskrivere; men det er en Roe,

der man benyttes med en vis Varsomhed; thi den indeholder ikke fan Fell,

er opfvldt med en overvæltes Mængde Provincialismer og forældede Ord, og er

i det Hele temmelig ukrilisk. Og naar en i sig selv ukritisk Kilde benyttes

paa en nkritisk og skjedeslas Maade, som her er Tilfældet, bliver Resultatet

naturligvis derefter. Sanledes er der optaget mange Provincialismer, uden

at betegne dem som saadanne, medens der paa den anden Side savnes for-

bausende mange almindelige Ord, saaledes blot paa de oftnævnte faa Sider

(foruden over Halvdelen af de samme, som hos Rosing) slige Ord som:

baboon/ backbone! background, backhanded, backstnord, backwoods, bagmon,

bons, bandbox! bangle, banjo, banneret, bannock, banshee, barium, bark-bound,

barndoor-fowl, barlixan, baaement I 11. tydningen: nederste Etage! battne,

bay toindoio, keep, stand, at bayl Forfatteren har I det Hele Ildet llegreb

om at skrive en Ordbog, saa at ban undertiden opfylder Pladsen med uved

kommende Snak, som det gjor et ligefrem komisk Indtryk nt stude paa i en

almindelig Ordbog Saaledes oversættes baffetas: telt slags tjocka hvita

bomullstyger från Ostindien; det från Surate anses vara bast«; bane-

wort: iden till klassen pentandria horande våxten Atropa belladonna;

Forfalteren har her Iroet for en Gangs Skyld at burde tilfoie nogle Ord «af

egen fatabur*, men været temmel'g uheldig; barm: »jåst, dr&gg (ordet bårma

forekommer i Svenskn almogespraket och betyder der enligt Rietz: ja»t,

drSgg); hele denne Parenlhes burde naturligvis have været udtrykt med de

to Ord: fprov. barma), thi alt det evrlge giver Ingen anden Oplysning, end al

Hr. N. selv ikke kjender Ordet bårma, — et Faktum, der kan forundre, men

ikke interesserer os det Ringeste. — Alle Lucas's Fcil gjentnges trolig. Saa

ledes: bag-lock, kappsåckslAs ; -lockmann (ligetil Trykfeilen ?m kopieres),

profryttare; dette baglockman, som ellers ikke kjendes, forefalder noget mis

tænkeligt; naar man veed, at der virkelig findes et nndet ganske almindeligt

Ord: bagman, som betyder: profryttare (og som vel at mærke hverken Ondes

hos L. eller N.), saa opstaar der grundet Mistanke om, at L. har udskrevet

dette tankelost efter en anden Ordbog, hvor der har staaet forst: bag-læk,
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og derpan -man, og misforstaaet Forkortelsen. Bangled-eared, baade hos L.

og N., skal være: bangle-eared. Brick-bat, Teglsten (llgcsaa hos Loeos);

naar man veed, at brick betyder Teglsten, er det allerede a priori noget nær

Umuligt, at brick-bat skulde betyde det samme; det betyder i Virkeligheden:

et Stykke af en (ituslaael) Teglsten. Bathos »det låga, krypandc i elt skrif-

salt, i poesi-; Forklaringen, som altid, ordret efter Luens, og aldeles fejl

agtig (se ovfr. under Rosings Ordbog). At bay skulde kunne betyde: hoslack,

liovalm, forefalder yderst usandsynligt, uagtet L. unegtelig har: Hcuschober.

Skjent vi ellers ikke befatte os med at opsøge Trykfeil, have vi dog fundet

een, der er karakteristisk: baron oj biff, en af den Slags Trykfeil, der van

skelig kan være Trykfeil, og som ialfald neppe kan undgaa en Correktors

Opmærksomhed, der er blot nogenlunde hjemme i Sproget. — Den slaviske

Udskrivning af Lucas eaar noget vidt, naar: to beat banaghan oversættes:

•ljuga, så alt takbjelkarne hoja sig«; "lugen, dasz sich die Balken bicgon«

kan være en meget fortræffelig Talemaadc paa Tysk, hvor den danner baade

Alliteralion og Rim, men at oversætte den ordret paa Svensk, er rigtignok

en leierlig Idee. — Underlidcn har Forfatteren ogsaa i Hastværket misfor-

slaaet Lucas. Saaledes oversællcs bard hos L. • Pferdeharnisch« , d. v. s. en

IleMs Jernrustning (i Middelalderen), men Ur. N. maa formodi. have troet,

at •Harnisch' havde samme liclydning som det engelske harnesi, thi han

skriver: bard (ark.) seldon; og ved barnacles finder man følgende Farklaring:

•nasklamma (ett instrument, snm vid operation af nåsan, nronen

eller ofwerlåppen (hos håstai) nnwåndas ntt hopklåmma någon af dessa

kroppsdelar, for att dofwa kanseln och hålla hasten lugn-); del Hele er om

trent ordret efter Lucas (hvis Forklaring er rigtig), men Forf. har læst feil,

og har tillige, for at undgaa en fuldstændig ordlydende Overensstemmelse,

foretaget en liden Omsætning; men det skulde han ikke have gjort, thi

derved er det Hele (som Enhver, der kjemler Noget til Sagen, vil se) blevet

rent Nonsens. — Naar Forfatteren en enkelt Gang vil gaa paa egen Haand,

kommer han, som sact, altid galt afsled. Saaledes opfører han et for os

Andre ubekjendt Adjektiv: bandy, krum; da bandy-legged belyder: krumbenet,

har han formodentlig antaget det for en given Sag, at bandy maatte belyde

krum, men dette var en vel dristig Slutning. Barren-wort oversættes hos

L. "Bischofsmutie (F.pimedium alpinum); nu har Forf. uheldigvis vidst, at

der ogsaa Tindes et svensk Plantenavn: ■ biskopsthossa*; dette er rigtignok

Navnet paa en ganske anden Plante, men desuagtet oversætter Forf barren-

'rort ved ■ biskopsmossa« og tilføier ovcnikjøbet, for at gjøre Sagen komplet,

den svenske Plantes systematiske Navn (Digitalis purpurea), — unegtelig

''" god Idee. — Det er, som sagt, Skade, at denne, saavidt vi kan skjønne,

forevrigt gode Ordbog skal være bleven skjæmmet ved den uheldige Be

gyndelse.
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V. Omans Bog forekommer os nt være en god og brugbar ll.imi.l-

ordbog; den indeholder noget mindre end Kerrall og Repps; dog er For-

skjellen af flere Grunde i Virkeligheden ikke saa stor, som den ser ud lil.

Der gives en Liste over Person- og Stednavne (de almindeligste af disse

findes ogsaa i Ferral og Repps optagne i Texten). En Mangel forekommer

det os at være, at de systematiske Navne paa Planter og Dyr ikke anfere*.

En anden Ting, der har forundret os, er Skrivemaaden: honor, odor, en-

demur o. s. v. (Istedenfor: honour, odour, endeavour). Denne Skrivemaade

har, igjennem Websters Ordbog, vundet almindelig Indgang i Amerika; men

i England findes der yderst faa Forfattere, der bruge den, og den ameri

kanske Litcratur spiller dog endnu en altfor underordnet Rolle i Sammen

ligning med den engelske, til at der kan være nogensomhelst Tvivl om,

hvilken af dem man i en Ordbog hor rette sig efter I Retskrivnings-

spergsmaal. Der er ogsaa lidea Sandsynlighed for at denne Skrivemaade

vil vinde Indgang i England; dertil ere Engelskmændene altfor conser-

vallve.

Zetterqvlsts og Moréns Beger ere begge, som af Titelen sees,

alfabetisk ordnede Samlinger af engelske Talemaadcr, og have begge den

gode Egenskab tilfælles, at Forfatterne ete godt hjemme i del engelske Sprog,

saa at hvad der gives, vistnok er saa temmelig at stole paa. Den sidste er

dog langt udførligere og staar i det Hele meget over den ferste, der neppe

kan være forfattet af nogen videnskabelig dannet Mand: ialfald er Stoffet

ordnet paa en aldeles usystematisk og ofte ligefrem meningsies Maade.

Ogsaa hos M. er Ordningen vistnok noget ukorrekt; den minder kun altfor

meget om de engelske Kilder, og det Systematiske er, som bekjendt, ikke

Engelskmændenes stærke Side; men det skal i ml mumies, at en saadan

Ordning har sine Vanskeligheder, og det er muligt, at den mest korrekte

Ordning ikke altid vilde findes at være den mest praktiske. Den vigtigste

Indvending, vi have at gjere imod M's Bog, er dens aldeles urimelige Vidt

løftighed. Det er ikke for meget at sige, at mindst Halvdelen uden ringeste

Savn kunde have været udeladt, og Bogen derved være bleven blot halv saa

dyr, have vundet større Udbredelse og gjort storre Nytte. Vi skul blot an-

fore eet Exempel instar omnium. Under Like læses: She doet not like him;

how do you — her? how do you — your maid? 1 don't much — it; wouid

you — it? to — hortet, 'dogt, pictures, music; to — good Uting; to —

hunting, gaming, riding, walking; to — fruit, milk, veal, mutton; to — a

thing very much; we — our pretent condition; hoto do you — Londont ihe

dog liket hit matter. Tre u lire af disse Exempler vilde have gjort fuld

stændig samme Nytte. — Som Tillæg indeholder Bogen Tabeller over Mynt,

Maal og Vægt, Lister over de uregelmæssige Verber, over Person- og Sted

navne og (temmelig udferllg) over de i Engelsk brugelige Forkortelser. End
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videre loves der i Fortalen et alfabetisk Register over de i Bogen fore

kommende svenske Urd, med engelsk Oversættelse, hvilket naturligvis I høi

Grad vil forøge Bogens Brugbarhed.

Kngelskt och Svenskt S ynonym- Lexikon synes at være et brug

bart Sammendrag af de forhaandenværende engelske Værker af samme Slag9.

Disse Kilder erc for Størstedelen ligefrem aftrykte (pan Engelsk), tildels ogsaa,

men sjeldnere, oversatte paa Svensk, eller, rettere sagt, Forfatteren har be-

gyuiit med at oversætte dom paa Svensk, men er snart mere og mere bleven

kjed af dette besværlige Arbeide, saa at de engelske Forklaringer efterhaanden

tage mere og roere Overhannd og tflsldst blive saagodtsom eneherskende.

Herimod er heller ikke noget væsentligt at Indvende; thi slige Definitioner

ere i Kogelen vanskelige, tildels umulige, at oversætte paa en tilfredsstillende

Maade, og den, der er nogenlunde hjemme i Engelsk, vil vistnok foretrække

it have dem i Originalsproget; for Begyndere kan det jo være anderledes,

men disse have vel ogsaa mindre Brug for et Synonym-Lexikon. Forfatteren

synes i det Hele at være nogenledes hjemme i Engelsk; ja, naar det i For

talen hedder: «om det skulle befinuas, att synonymemas har utforda defini

tioner och de upplysande exemplen ara noggranna och med strang urskllning

lijorda, efter de anfdrde engelske forfattarne (de sednast erkånde såsom

furetradesvls foljde) , sfi ar Forf. hogsta onskan uppfylld« , saa kunde man af

de fuldstændig uforstaaelige Ord i Parenthesen fristes til at tro, at Forfatteren

under et længere Ophold i England havde glemt sit Modersmaal, hvilket dog

ikke synes at være Tilfældet. Imidlertid ere hans Oversættelser ingenlunde

altid at stole paa; saaledes tinder man allerede S. 1—2: • Abilitiea åsyftar

.... sjalsstyrka att veikstaila ^mental power to execute), og nogle Linjer

lengere nede: capacity åsyftar blotl sjalsstyrka [mental power); Oversættelsen

if mental power med ■sjalsstyrka« er naturligvis aldeles fejlagtig. Og længere

nede i samme Artikel forbauses man ved at erfare, at subtilty er ■ formåga

sit toriina, foradia, rena>. Det vilde ligefrem være uforklarligt, hvorledes

Forfatteren kunde være falden paa at give en saadan Definition , dersom han

ikke havde været saa opmærksom at lilføie i Parenthes: (to reftne). Herved

luses Gaaden. Forfatteren har nemlig aldeles misforstaaet Ordet refine, som

her er brugt i en anden Betydning, end den almindelige, nemlig omtrent

som vi bruge: Raffinement, Finesse. Den paa det oven citerede Sted i

Fortalen omtalte strenge •urskilning- synes ogsaa at have svigtet Forfatteren,

naar han aldeles uden Nødvendighed gjør Afstikkere ind paa Etymologiens

vanskelige Gebcet og uden Betænkning optager de engelske Lexikografers vel

bekjendte absurde og fantastiske Derivationer, saasom: coy af eautus, toward

af cota-ward, poltroon af pollice trunciu. — Bogen Indeholder tillige et svensk

engelsk Register, og bliver derved paa en Maade baade et svensk-engelsk og

et engelsk-svensk Synouym-Lexikuu.

V.u INfkl (u 1 lilui .1/ prila* M) rckka II. j
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Om Ugglas Ordbog er det endnu for tidligt at udtale nogen Dom,

da der ikke er udkommet mere end Bogstaverne A-D af den engelsk-sveoite

Del. Der er Ingen Tvivl om, at Bogen, hvis den holder, hvad den lover,

vil nl'hjclpe et almindelig felt Savn. Vi skal kun anmærke, at Prisen synu

at være sat lovlig hei, nemlig 20 Øre pr. Ark, uagtet Trykken er saa ual

mindelig vid , at der paa tre Sider her ikke staar mere end paa een I

Rosings Ordbog.

Af Portalen til Jungbergs Ordbog erfarer man, at den hovedsagelig

udgiver sig for at være en Udtale-Ordbog, og at Forfatteren som Følge deraf

aldeles har afholdt sig fra at optage Talemaader og indskrænket sig til al

meddele Oversættelse, •men denna si fullståndig, att jag vill tro, att min

arbete i denna vag skall kunna måta sig med hvilket storre Lexikon som

helst*. Det sidste Punkt skal vi ikke videre indlade os paa; det er rimeligt

nok, at Bogen med Hensyn III Ordforklaringerne er noget fuldstændigere, og

ikke stort slettere, end de almindelige Lommeordbøger, skjønt Gud skal vide,

at der er Feil nok at finde: saaledes, for blot at holde os til det oftnævnte

korte Afsnit: backbone, bakben! (istf. ryggrad); baøement (den almindeligste

Betydning, nederste F.tage, savnes); batten, vinkelmatt (ukjendt Betydningt;

baiodiness, obcstindighet! battering-rum (en Stormbuk) antager Forf. for at

være det Samme som en Katapult (en Slags Kastemaskine). — Men hvad

Bogens Hovedopgave angaar, at være en Udtale-Ordbog, da maa vi ud

trykkelig advare det svenske Publikum imod at kjøbe den i dette Øiemed,

thi den er fuldstændig ubrugelig, og egner sig egentlig slet ikke til Omtale

I dette 'luiskrift, men medtages kun her for Fuldstændigheds Skyld. Sagen

er simpelthen, at en Mand, der kan lidt Engelsk, her har taget sig for,

uden nogetsomhelst System, og uden Spor af Kjendskab til Lydlære, at gjen-

give de engelske Ords Udtale ved Hjelp af saadanne svenske Bogstaver, som

t Øieblikket forekom ham at være de nærmest tilsvarende. Da nu mindst

Halvdelen af de engelske Lyde Ikke har noget tilsvarende i Svensk, kan man

tænke sig , hvordan Resultatet bliver. Ikke blot betegnes den samme Lyd

snart paa een, snart paa en anden Maade; ikke blot er der aldeles ikke Tale

om de finere Nuancer, som f. Ex. de to «; men selv de groveste Lydfor -

skjelligheder savne enhver Betegnelse. Saaledes gjør Forf. ingen Forskjel

imellem det korte a og det korte e, men begge Dele betegnes ved «å», f. Ex.

bat og bet begge • bålt»; undertiden ogsaa ved e, naar det falder ham Ind,

saaledes: beUow (balle) , bellotot (bellfis). Ingen Forskjel gjøres Imellem det

lange o ng au, men begge betegnes ved >5h»; bold og batd, so og mk> er

for ham eins Kier (•såh>). ek og ;' betegnes uden videre Forklaring ved tj

og dj. Al der er nogen Forskjel imellem den engelske og den svenske Ud

tale af th, kan Ikke sees, endnu langt mindre, at der i Engelsk give« to for-

skjellige th, men altsammrn betegnes uden videre Forklaring ved svensk
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• lh>, saaiedes: this (thiss), Mini (thiogk); en sjelden Gang falder det ham,

mærkværdig nok, ind at betegne Udtalen af M ved z, saaiedes: bath (båz),

bathe (båz). Heri er der forresten omtrent ligesaa mange Feil som Bog

staver; thi foroden at der i disse to Ord forekommer to forskjellige th, saa

forekommer der ogsaa to forskjellige a, og ingen af dem er -a- (der hos

Forf. betyder det korte a i hat o. s. v.) , men i det første Ord (ifølge For

fatterens Betegningsmaade) -a-, i det andet -en-. Den eneste særskilte Lyd

betegnelse, Forfatteren finder sig foranlediget til at bruge (foruden lo Slags

Accent: " over lange og ' over korte Vokaler) er: u , som han i Fortalen

siger, at han brnger til at betegne ■mellanljudet melian u og o«. Men

han gjør det ikke. I Begyndelsen, nemlig igjennem Bogstavet A eller

saa omtrent, bruger han delte Tegn nogenlunde stadigt, men senere kun

en sjelden Gang, naar det falder ham ind. — Men ved Siden af alt dette,

altsaa uden Hensyn til den fuldstændige Mangel paa System eller Lyd-

beteguelse, vrimler Bogen fftrmelig af andre Feil, der ikke have noget at

bestille med det svenske Alfabets Utilstrækkelighed. Saaiedes f. Ex. balbutiate

•lialbjuhtiat- . skal være: (vi rette os overalt efter Forfatterens Betegnings

maade) -schiåt; backwoodtman, -wudds-, istf. -wudds-; battailous -båtlåljus-,

istf. -lus; -banian> Istf. båniau ; •båsil (behsili- istf. båsil (båssill; ballet vil

Forf. udtale paa Fransk -baleli-), istf. -ballet-; 1 bar, barb og en Del

andre Ord tror han, al a er kort (-barr-j, istf. at det er langt; i balk veed

han ikke, al l er stumt; Ordene: chamber, cambric, falchion, halberd, jackal

udtaler han med det korte engelske a i-a-i, medens det i de to første skal

vcre -oh-, i de tre sidste -åh-; i floraer udtaler han ow som -Ah- istf.

•au-. Dette maa være tilstrækkeligt; vi har spildt altfor mange Ord paa

dette Makværk.

I. Larsen,

Fortsatte uddrag af

lndbydelsesskrifter fra forskellige skoler i 1874.

Herlufsholm skole er i alt væsenligl indrettet som de statsskoler, der har

begge slags studerende disciple. De betydeligste afvigelser er, al den ingen

'esldisciple har og har beholdt gamle andeu klasse under navn al forbere

delsesklasse. I V var der ingen disc. af den math. retning, i IV og III var

forholdet mellem Sp. og M. henholdsvis 8 -(- 1 nu I :i -)- .'>. Timetabellen

er omtrent lig kommissionens. IV M. og III M. har i en særlig Dansk time la-al

5*
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forskelligt dramatisk og Græsk nnthologi (med II. og Odyss.). I to af de

fire Danske timer har V læst Islandsk (med den Danske lærer , Wimmers

læsebog (?8 s.) og Iversens grammatik. 1 samme klasse har alle disc. valgt

Engelsk. 1 historie indføres i I — IV Blochs lærebog for realskoler.

I Borgerdydskolen paa kristlanshavn går skoleåret fra påske til påske, oc

indbydelsesskriftet er derfor udgivet i Marts. Ved denne som ved de andre

storre privatskoler i hovedstaden er afvigelserne i underTisningsskcmael for

mange til at kunne angives i et kort uddrag. Under de 6 klasser er der 3

fa'llcsklasscr og t underklasser. V Sp. talte 7, V M. 2 disc. Hvorledes for

holdet var i IV og III, oplyses ikke. Dansk og Islandsk havde i V 2 timer

hver med forskellige lærere. 1 lsl. læstes Wimmers læsebog (40 s.) og Iver

sens grammat. Alle disc. i V læste Engelsk (som også« læses i de lavere

klasser med I ugetime). I historie Indfores Blochs lærebog for realskoler i

I— IV. — VM. har i 8 mathematiktimer læst Steens ren math. (til funktions

læren), desuden trigonometri og stereometri, ? naturlære (3 t.) Ørsteds bog

og en astronomi. Naturhistorie læses ikke.

Borgerdydskolen i Kjobenhavn har under de 6 klasser 6 fællesklasscr.

I III og IV er der disc. af begge retninger, men tallene angives ikke. V har

læst Islandsk i de Danske timer (Wimmers læsebog, 63 sider, og gramm.).

I samme klasse læses både Engelsk (begyndt lavere i skolen) og Tysk. Ligeså

foi Isattes regneundervisningen i I ugetime. I historie bruges Kofods udloc

i II— IV og tildels i V— VI. Den synes at skulle afløses af Blochs lærebog

for realskoler, som på boglisten for næste år er ansat I II.

Haderslev læreres skole bar 6 studerende klasser og 5 underklasser.

Timefordelingen stemmer for det meste med de lærde statsskolers. Af V

klasses 11 disciple hørte I til den math. retning. Men der findes ingen an

givelse af undervisningen i mathematik og naturlære. 1 IV og III var for-

delingeu mellem Sp. og M. henholdsvis 7 -f- 18 og II -\- 12. Den særlige

Dansktime i IV M. og III M. er anvendt til Græsk mythologi, læsning af lliaden

ng lignende. Islandsk læsles i V i 2 timer (Dansk 2 limer med en anden

lærer). Der læstes Iversens læsebog (46 s.) og gramm. Alle disc. i V læsle

Engelsk, men tillige titbudes dem undervisning i Tysk (I time). I histoiie

brugtes i 1— IV Thriges og Blochs (ældre) bøger.

Latin- og Realskolen i store Kongensgade har 6 (6) forberedelsesklasser,

i realklasser og 6 studerende klasser, beregnede på disc. af begge retninger;

foreløbig er dog alle i V og IV af den spr. hist. retning. I III lindes begge

retninger, men der ses ikke, hvor mange af hver. V har i Islandsk under en

særlig lærer læst Wimmers læsebog (36 s.) og gramm. Hele klassen læser

Engelsk. Verdenshistorie læstes til IV efter tlohrs mindre lærebog.

Mai i lims Skole har 1 forberedelsesklasse, 1 underklasser, 4 realklasser

og 6 studerende do. Dog har der Ingen disciple været I V i sidste skoleår.
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IV klasses disc. var alle sprogstuderende. I III må der have været disc. af

begge retninger.

Det von Westenske Institut har samme klassetal som forrige. I de stu

derende klasser findes kun disc. af den sproglige retning. V har læst Is

landsk (med læreren i Dansk) i to ugelimer (Wimmers læsebog 35 s., Iver

sens gramm .). Alle disc. i denne klasse læste Engelsk. Historie er i I—IV

læst efter Bohrs mindre lærebog og Allens Danmarkshistorie.

Hauchs Latin- og Realskole er ved at bygges op fra grunden af. I det

Forløbne skoleår liavdcs klasserne I, II og III B og A foruden en forberedel

sesklasse i 2 afdelinger.

Efterslægtselskabets realskole havde 9 klasser, alle delte i 2, 3 elier 4

sideordnede afdelinger. De seks øverste klasser har fra 2—6 ugenlige skole

timer flere, end de tilsvarende klasser i statsskolerne, og denne heldige om

stændighed er navnlig kommen de levende sprog til gode; således har I de

lo øverste klasser Tysk, Fransk og Engelsk kunnet få o ugenlige limer hver.

Helsingørs hojere Realskole har seks klasser, den øverste toårig. Tysk

læstes fra forste klasse, Engelsk fra anden, Fransk fra tredje.

Slagelse Realskoles klasser er forberedelsesklassen, I, II—IV delle i B og

A). Tysk begynder i I (med 1 time), Engelsk i II B, Fransk i li A. Også i

denne skole har de hojere klasser det held at have flere end 30 ugetimer,

så Dansk og de levende sprog i de 4 klasser, som svarer til statsskolernes

I R—IV R, har haft 3, historie i de 2 sidste år i ugetimer.

Vordingborg Realskole har forberedelsesklasse og I—V, sidstnævnte to

årig. De levende sprog indtræder som i statsskolerne tor bcklippelsen, Tysk

i I, Fransk i II, Engelsk I III.

Svendborg Realskole har 9 klasser (I — IX). Engelsk læses fra IV, Tysk

fra V, Fransk i VI og VII Skolen dimitterer ikke, men nogle disc. af øverste

klasse tager forberedelsesprøve af lavere grad i Kbhvn.

Vejle Amts hojere Realskole i Kolding har 6 klasser (I forb. og 1 — V),

den øverste toårig. Tysk læses fra I, Fransk fra II, Engelsk fra III, i reglen

med 2 ugetimer hver (Fransk og Tysk I forste år 3).

Fredericia Latin- og Realskole har nu sine 4 øverste klasser indrettede

som statsskolerne I — IV, både for realister og studerende, disse sidste dog vel

kun af den spr. retning. L'nder disse klasser er der to underklasser, sva

rende til tidligere forste og anden klasse.

Privatskolen i Vejle har 4 klasser. I II begynder Tysk, i III Fransk, i

IV enten Latin eller Engelsk. En femte kl. skal oprettes. Skolen har hidtil

haft ret til at afholde Prællininærcxamen af lavere grad. Man vil arbejde
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hen til at kunne afholde IV klasses hovedexamen og realafgangseiamen if

hojere grad.

Thisted Realskole har 1 forberedelsesklasse samt klasserne I— VI. Tyil

indtræder i I, Engelsk i II, Fransk i III, Naturlære læses fra III—VI, I ID

og IV rigtignok kun med I ugctime.

n. u

Etymologiske småting.

I.

Ordet får (ovis) bruges, som kændt, almindelig i dansk og svensk. I

det norske folkesprog og på Uland og Færøerne bruges derimod former

9\arende til on. »auitr og jé til al betegne far. Nylslandsk har dog i al fald

en enkelt summensætning (farilus, iicnrus reduvius), og i navnet Farter,

Isl. Farepar, færingsk Forjar, med dets avlednlnger have vi vel også ordet').

Gammeldansk og -svensk har formen far, i den ældsle tid udtalt far, senen

får. I den gumle oldnorsk- islandske litcratur forekommer ordet i formen

far (for) i den ældste sproglige avhandling i Suorra Edda (commissionsudi

II s. 18) — »audrinn heitir for — '), men ellers, som det synes, kun i ssm-

mcusætninger. Formen fdr i senere oldnorsk svarer til og er vel op

tagen fra gammeldansk. I andre gotiske tungemål synes ordet ikke al fore

komme, og en rimelig etymologi av det er, si vidt vides, hidtil ikke given.

Følgende forklaring turde muligvis være den rette: får er av samme rod

som fa. Ligesom vi næmlig have en fællesjafetisk grundform 'paku (v'fwij

til skr. /finl. pagu, lat. pecu, lilavisk peku-a, gol. faihu, oht. Jihu, on. fé —

således må vi av samme rod have en anden stamme "pakaa- (ik.i svarende

til lat. peeus ef. pecoris (lk). "Pakaa vilde på gotisk , når rodselvlyden for

blev usvækket, lyde *jahit (stamme *fahu-a) *), og lige som vi have on. halr

(lk.) svarende til got. halis, vilde vi få fdr svarende til *fahit, i det h regel

ret udstedtes og fræmkaldte erslatiiingsforlængelse av foregående selvlyd i]f<

tår = oht. tahar, goL lagr o. s. v.). Den oldnorsk -islandske form får op

står av fdr som Ipr av Idr (gmd.-sv.), som ker av kar (gmd.-sv.), got kat

') Jfr. Gislasou: Dousk ordabok s. 107.

»I Jfr. Lyngby i dette Udskrifts 2 b. s. 317.

*: Jfr. Schleichcrs Compendium 3dje udg. s. 460.
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».s. »., i det det av s opståede r virker omlydende1). At omtyden i fir er

fremkaldt av r, ses av, at andre oprindelige as-stammer på on. Ikke have

omlyd, som, for uden hatr, f. ex. barr (ik.) , nåletræers lov; sæd, byg, =

got. •iorii, i to. bariz-eint xfjifavot'i At barr er lk. , ses af FJdlsvinns-

mål, Bugges udg. v. 19': hvat pat barr heitir; med urette g6re Fritiner og

Fick det derfor i deres ordbøger til hak.; Egilsson og Oxforder -ordbogen

have derimod det rette kon. — En anden uomlydt a»-stamme er setr (lk.),

sæde, gr. Mos, skr. sadai'). End videre kan nævnes fjaU, eller ubrudt fell

(ik.), f|æW, der ,slår for *fefta, jfr. oht. osax. felts (ha.)4). Når vi derimod

have on. rtk(k)r ilk.t, tusmørke, overfor got. riqis, ses det let, at omlydeu i

dette ord skyldes stammens t>, altså: røkr for *rekv"ei>.

Av disse exempler på oprindelige as- stammer — hvis tal pladsen her

ikke tillader mig at forege, men som jeg måske en anden gang kan få lej

lighed til at behandle udførligere — vil det være klart, atomlyden i fér kun

kan skyldes slutnings-r'et; vi må altså sætte en nordisk grundform *faheR

(eller •/aAa*?)'). At den oprindelige rodselvlyd a er svækket til« i fé (ur'fehn,

men usvækket i *fdr, medens latin har e både i pecu og pecus, har Intet at

betyde, da der haves mange exempler på lignende uregelrcthed. Med (hensyn

til betydningen stemme pecu« og fir godt, idet pecus jo særlig — i den se

nere Ild altid — betyder får.

2.

Oldnorsk-islandsk lir (femur), gmd.-sv. lar, ser ud til på samme måde

at være opslået av en grundform *lakas (Vlaft. En beslægtet lat. form kunde

vi så muligvis hRve I lacertus. Lacer- vilde da stå for det opr. *lakat-,

lige som f. ex. verber er en opr. as-stamme. Av 'lokas kunde et nyt ord

dannes ved afledningsendelsen (i)to-. Kn med lir formelt mer stemmende

form haves i gr. Xixos (ik.) = U*drn, skål, der af Flck (Vergl. W. I b. 2

udg. s. 390, 485) henføres til samme rod som lat. lacertus, næmlig lak, med

') Jfr. Bugge I dette Udskrifts 7 b. s. 320.

"1 Jfr. Fick: Vergleich. Worterbuch 3 b. 3 udg. s. 202.

') Jfr. Fick: Vergl. W. 1 b. 3 udg. s. 225; i 3 b. s. 317 salter han deri

mod stammen letra-.

'i Når HolUmann i Altdeulsche Grammatik Ib. a. 125 siger >fjall aus falif ,

er det åbenbart vraugt for fel's. — For øvrigt synes fjaU (fell) ar opr.

\par ni. h. t. betydning at forholde sig til gr. nokts, skr. puri som on.

bjarg (berg) til on. borg.

•| Herefter bortfalder den parallel, som Lyngby i dette Udskrifts 6 b. s. 39

drager mellem de got. stammer på -isa- og de on. énstavede medlyd-

stammers uf. gf. ilt. hu-, 1 del der ingen lighed bliver imellem got. hatii,

ou. hatr på deu ene side ok got. 'bok'u, on bt\kr \m den anden side.
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grundbctydningen: boje, uddybe. M. h. t. den noget afvigende bemærkelu,

som fgV og lacertus have, kan henvises til lat. armua overfor on. armr, on

vqdvi overfor tysk wade o. dsl. I on. have vi endelig av snmme rod et andel

ord Ipgr (ha.), stamme: l^ggja- for Hagja- (engelsk: fej)1). Det har dels

en lignende betydning (læg, skinneben) dels og oftest en mer almindelig be

mærkelse (benpibe, ben). M. h. t. betydning forholder lér Hår) sig >1U4

til Ipgr (ben) som /jr (far) til fé (kreaturer). Men medens vi hare sam

mensætningen l^rlyggr ilårben), findes der næppe noget */ér/é = Urtmår

(får). — Hvls/gr og l£r virkelig ere opr. as-stammer, således som jeg oven

ror har segl at vise, er der herved ydet et bidrag til bædre forståelse av den lya-

overgang, prof. Bugge i dette tidskr. 7 b. s. 320 har berert. Når prof. B.

dér siger, at .r ... i Oldnorsk ofte, navnlig hvor det er opstaaet af t, virker

omlydende ligesom i paa den forudgaaende Vokal«: m« — i fald «r og lir

ere oo-stammer — indskrænkningen -navnlig, bortfalde. Ti for evrigt have alle

de ord, prof. B. anferer som exempler på nævnte omlyd. r for ældre t, og

det samme gælder, så vidt vides, de andre på samme måde omlydte ord. som

han Ikke har opregnet.

Valdemar Steffensen.

In Lucianiim.

In vita Luciani cap. 2 narrat scriptor, patrem suum staluarlum se fleri

volulsse, quum se ad hane artem optime a natura instructum esse putaret.

'Eiixpttie,To di, inqult, ro.f te toB x^qov natfiale ånott y«*o «>»»«,, éni

råSy MmadlMp, ånoiiay Sy rir xnQiy tj frac ," tnnovt . . drinkarro,,

»teints, iS( liéxovy rp natQi' ty ols naQi ftiy t£y MaoxdXuy nlnyii

Uåftfiayoy, tot« åi (ntuyos tis rr> ,4<fVUy xai ravia fr „i. Si hac

scriptura reclpltur, et tteoiws prorsus insolito modo posltum est, ut signiQcet

imagines .slmllltudinem retulisse rerum- et patrem Luciani pueri tricas

probasse putandum est , quod vix est verisimlle. Transpositls verbis optima

efflcitur sententia: .... dyénkatr„y ty ott . . „lwjs nAtfayoy, a*tws.

Jc Uixovy tø nazei, to« åi xtl. Jocoae signillcat Lucianus, quanto aliler

aliis temporibus paler de artiflc.iis suls judicarit.

M, C. Gertx.

') Jfr. Fick Vergl. W. 3 b. 3 mig. s. 262.
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Nekrolog.

Carl August Walberg

var född den 14 December 1827 i Särestad af Veslergölland , der

lians fader då var komminister. Efter att hafvn genomgått Skara skola

ocb gymnasium kom han hösten 1847 till Upsala Universitet, hvarest

han genast utmärkte sig ej mindre genom dit och stadga, än genom

sin vackra lenorröst. Den sistnämnda gjorde honom tidigt till en

framstående medlem af Upsalas då, som nu, berömda studentsång-

förening, och han förvärfvade sig redan i de första åren mange vän

ner för lifvet bland äldre ocb yngre universiletsmedlemmar. Hvarken

sången eller vänskapen drogo honom dock från hans studier, hvilka

han ständigt idkade med den jemna energi och grundlighel, som lill

horde hans karakler. Walberg, som under studentåren företrädesvis

egnal sig åt de klassiska språken jemle filosofien, i hvilka ämnen han

han till lärare Spongberg (till en del äfven Palmblad), Sellén, Zedritz

och Boström, ingick, sedan han 1854 blifvil filosofie doktor, vid Up

sala Universitet såsom docent i grekiska och blef 1860 adjunkt i

samme vetenskap. År 1862 ntkom • Svenskt -grekiskt lexikon af C.

W. Linder ocb C. A. Walberg» (jfr. Tidskrift for rhilologi etc. 1863),

af hvilket verk Walberg, enligt företalet, utarbetat större delen. Året

1863 upplogs för W. af en resa till Frankrike, Italien och Grekland,

under hvilken han i Florens företog en revision af dervarande Euri

pides - handskrift (Florenlinus, plul. XXXII n. 2); af denna revision

hann han blott alt ulgifva Elektra (1869; jfr. Philologischer Anzciger,

1873, neuntes Heft, der denna upplaga är anmäld till del bästa)1).

Ar 1869 utnämndes W. till professor i grekiska språket och lileralu-

ren vid Lunds Universitet och tillträdde detta embele i Maj 1870 med

') Den i samma tidskrift uttalade önskan, att äfven W.s revision af de öf-

riga skådespelen måtte utgifvas, torde efter hans död ej kunna uppfyllas,

då anteckningarna gjorts med mycket fin stil i ett exemplar af Kirchhoffs

upplaga.
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en föreläsning «om Rhythm». Del sydsvenska Universitetet , hvilket

emoltog honom såsom en man i sin fulla ungdomskraft och med etl

vid systeruniversitetet förvärfvadt, stadgadl anseende som vetenskaps

man och lärare, fastade vid honom de största förhoppningar och

fruktade blott, att han vid en snart väntad ledighet skulle återvända

till Upsala. Då denna ledighet, genom Prof. Spongbergs afskedsla-

gande, inträffade i Januari 1874, stannade emellertid Walberg qvar i

Lund, som dock snarl derefter skulle förlora honom genom döden.

Han afled ufler några månaders stilla aftynande d. 14 Oktober 1874.

efter etl treårigt äktenskap cfterlcmnaude en ung enka och Ivå späda

söner.

De år, Walberg tillhön Lunds Universitet, hade blifvit lagna i

anspråk äfven af uppdrag utom Universitetet. En mångårig examinator

i Studentexamen hade han , då denna 1863 upphörde , fått en plats

bland de censorer. Ii vilka af Regeringen utsagos all öfvervaka de

elementarläroverkens afgångsexamina , hvilka skulle ersätta det af-

skaffadc inträdesförhöret vid Universiteten, och fortfor med denna be

fattning, till dess han detta års vårtermin af sjukdom derifrån för

hindrades. Är 1 8(55 — 66 hade han varit medlem af en komite, hvil

ken af Regeringen tillsalls för att granska de vid språkundervisningen

i skolorna brukade läroböcker; i komiténs betänkande är den del.

som handlar om läroböcker i grekisk grammatik, hans särkilda arbete.

Hans på det pedagogiska området sålunda förvärfvade erfarenhet och

insigl. äfven ådagalagda genom åtskilliga uppsatser i Pedagogisk Tid

skrift af L. A. Aulin, ville Regeringen i vidsträcktare mon göra si;

till godo, då han i Nov. 1870 kallades till medlem af den komité,

hvilken, med anledning af Riksdagens hemställan samma år, skulk

nfgifva förslag till förändringar i elementarläroverkens inrättning. Så

som medlem af denna komité vistades Walberg i Stockholm hela året

1871 och egnade sig med oförlröltadl nil ål komiténs arbeten, liksom

han ock i väsentlig mon torde halva haft inflytande på dessa arbe

tens resultat, hvilka äro nedlagda i komiténs belänkande till Kon-'

Majt. (Stockholm 1872). Då detta förslag till en ny skolordning, i

hvilken en betydlig öfvervigt var tilldelad den lärda, på klassisk

grund byggda skolan, af Regeringen blotl befordrades till trycket, men

icke framlades till behandling af Riksdagen, undgick delta icke alt hos

den för sin öfverlygelse varmhjertade och tillika finkänslige Walberg

väcka en viss missslämning; ell uttryck af denna ville man se i den

anonyma skriften »I läroverksfrågan» (1873), hvilken allvarligt, men
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utan bilterhel förfäktar de åsigter, komiléns pluralitet uttalat, och

bekampar Regeringens, inför kamrarna framlagda förslag. Ett erkän

nande af sin verksamhet på delta område rönte Walberg vid svenskt

läraremöle år 1872, då de talrikt församlade skolmannen valde honom

Ull mötets förste ordförande.

Walberg var en af de personligheter, hvilka, hvarhelst de röra

sig, väcka uppmärksamhet och sympatier. Redan hans yttre var i

hög grad tilltalande. En högväxt, fint byggd gestalt uppbar ett huf-

uid med grekiski regelbundna drag, men med de nordiske färgerne i

hy , lockar og ögon. Hans umgängessätt var stilla och anspråkslöst,

men utan den ringaste anstrykning af lärd blyghet och förlägenhet;

det utmärktes fast mer af en viss akademisk värdighet, men parad

med den ädlaste humanitet och en förekommande välvilja mot alla,

som kommo med honom i närmare beröring. Öfverhufvud var han

en omisskännelig representant af veslgölalynncts bäsla egendomlig-

beler, i sin trobjertade godmodighet , ej mindre än i sin jemna för

ståndsklarhet och sin flärdlösa grundlighct. En uppmärksam iaktta

gare upptäckte snart ett elegiskt drag i hans lynne, måhända honom

påtryckt af en hjertesorg i hans ungdom, men menniskoskygghet och

pjunkigl drömmen var helt och hållet främmande för hans manliga,

mångsidigt intresserade och rastlöst verksamme ande. Med lika stor

fasthet i åsigler, som humanitet i deras framställning, var han sär-

skildl en varm vän af de klassiska studierna och genomträngd af

deras stora betydelse såsom bildningsmedel vid elementarläroverk och

universitet.

Såsom filolog tillhörde Walberg den riktning, hvilkens föremål är

språk och litteratur i oupplöslig förening. Med en ovanlig kännedom

af båda de klassiska språken , af hvilka han i skrift och tal mäster

ligt behandlade det latinska, förenade han en vidtsträckl litleralurkänne-

dom , måhända störst inom Greklands poetiska litteratur med hennes

hjelpvelenskaper, fornkunskap och litteraturhistoria. Hans musikaliska

bildning och anlag gjorde honom mer, än med filologer i allmänhet

kan vara fallet, skickad till ett sjelfsländigt omdöme i metrisks -

rhythmiska frågor, åt hvilka han ock egnade en synnerlig uppmärk

samhet. Såsom kritiker var han lika varsam , som vaksam , i följd

af hela sin karaktersriktning obenägen ej blott för de lösa hugskotten,

utan ock för att idka kritik för kritikens egen skull. Åt det lingui-

stiskl- komparativa språkstudiet egnade han sig jemförelsesvis mindre;

dock har han riktat vår på detta område faltiga litteratur med en
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liten värdefull uppsats «orn tredje personens pronomen i grekiskan«

(skrlfven på latin och Införd i Upsala Universitets Årsskrift för år 1 86t>).

Alt Walbcrg framför allt var föreläsare, erkännes enstämmigt

af lians Åhörare, hvilka hös lionom prisa lika mycket föredragets klara

formfulländning, som det sakrika, strängt sofrade innehållet. Examine

randet eller rallare tenterandet, hvilket vid våra svenska Universitet i

så hög grad tager en professors lid och förmåga i anspråk , skötte

VValberg med en förening af stränghet och vänlighet, hvilken tillvann

honom lärjungars både aktning och kärlek och som, tillsammans med

hans öfriga egenskapar, skall trygga honom ett namn bland Lunds

Universitets vackraste och dyrbaraste minben, så kort än den tid

varit, under hvilken han tillhört detsamma.

C.
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Athens Pnyx.

Af Richard Christensen.

-Dlandt de mange tvivlsomme Punkter i Athens Topographi

er der neppe noget, der i nyere Tid har været mere omstridt

end Beliggenheden af den gamle Folkeforsamlingsplads. En

Fremstilling af den derom førte Strid og Prøvelse af, hvor nær

vi kunne komme til en sikker Besvarelse af Spørgsmaalet, vil

forhaabentlig ikke være Tidskriftets Læsere uvelkommen.

I.

I en Afhandling «Det gamle Torv i Athen« i forrige Bind

af delte Tidskrift S. 255 ff. har jeg viist, at medens i den ældste

Tid det offentlige Liv i Athen knyttede sig til Kongens Palads

og Statens Prytaneion paa Borgen, henlagdes ved Byens fort

satte Udvidelse alt rum Tid før Solon Folkeforsamlingerne, en

Del af Retsforhandlingerne og visse festlige Sammenkomster til

Kerameikostorvet Nord for Borgen, ligesom Regjeringsbyg-

ningerne tildels grupperedes om dette. Den større Deltagelse

af Borgerne i det offentlige Liv, der var en naturlig Følge af

Solons og Kleisthenes's politiske Foranstaltninger og af Parti

kampene i 6. Aarhd. f. Chr., førte imidlertid til, at man af Hen

syn til Pladsen og Borgernes Beqvemmelighed indrettede et

særligt Foike forsamlingssted, fJvvt, som udstyredes med

Siddepladser, Talerstol osv. Dog var det kun de Forsam

linger, i hvilke Borgerne skulde sidde og høre paa

Forhandlinger, som holdtes der. Naar Borgerne der

imod blot skulde møde og afgive deres Stemme, var

hint Hensyn overflødigt, og Torvepladsen, der laa mere midt i

Byen og hvor altid en Del Mennesker vare samlede eller lej

lighedsvis indfandt sig, laa i saa Fald endog beqvemmere for

Bord. tidikr. for Mod og pædag. Ny række. H. 6
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Størsteparten af Borgerne. Saadanne Afstemninger vedblev der

for altid at foregaae paa Torvet. Udtrykkelig er dette vel

kun overleveret for Ostrakismens Vedkommende, men har utvivl

somt ogsaa været Tilfældet ved alle andre Afstemninger om en

Enkeltperson ').

Pnyx var et stcnigt, højtliggende Sted: I Aristo-

phanes's Ridd. 783 siger Pølsehandleren til Demos: inl tala

nitgatg ov (fQOVti&t axXtjgdag de xa-9-qpsvov oviok, og om Kleoo

siges smslds. 313: xdno xdv netgwv åvu&ev tovg (fogovg &vv-

voaxondov. I Platons Kritias p. 112 a nævnes Pnyx ligefrem som

en af Athens fremragende Høider9). Derfor hedder det hos

Demosth. om Krands. 169: nag 6 åypog åvoa xa&rjto og hos

Plut. Nik. 7 ; ixxXyoiag nozi ovotjg tov djj(t,ov xa&tjpsvov ane.

Det bekræftes endelig af Scholiasterne, saaledes til Aristoph.

Acharn. 20, til Ridd. 751 og til Aischin. m. Tim. p. 24 Dind.,

hvor Pnyx kaldes nayog vip]log, kotpog.

Paa det anførte Sted i Kritias giver Platon en Skildring at'

Athens ældste Borg, som han forestillede sig den, førend Over

svømmelser, Jordskjælv o. L. havde revet den i flere Stykker. BaD

tænker sig Rummet mellem Byens Høider udfyldt, saa at de i

Forening med Akropolis danne een stor Borgklippe, og nævner

paa den ene Side af Akropolis Pnyx, paa den anden Lykabettos

ix tov xazavtwQv trfi Uvxvog. Da Lykabeltos alt for længe

siden med Sikkerhed er gjenkjendt i det høie spidse Bjerg

N. 0. for Athen, hvis Hovedtop benævnes efter Hagios Georgios8),

maa Pnyx søges paa Høiderne i Byens sydvestlige Del.

Paa Akropolisskraaningen kunne vi, hvad ellers Pollux VIII,

132: Ilvv% ijv xwgiov ngog tg 'AxgonoXn let kunde forlede os

til, ikke lægge Pnyx. En saadan Antagelse vilde hverken lade

■) S. herom Ernst Curtius AU. Studien II (aus d. XII. Bd. d. Abbdl. d. k.

Ges. d. Wiss. zu Gottingen), 39 ir.

') Dette fremgaaer med utvivlsom Sikkerhed af hele Sammenhængen, og det

forbauser mig , at Curt Wachsmutb i sit nylig udgivne Skrift Die Stadt

Athen im Alterthum I, 370 synes at have overseet det.

*i P- W. Forchhammer Zur Topogr. Athens (1833).
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sig forene med det nysnævnte Sted hos Platon eller med den

udtrykkelige Angivelse hos Aischines (n. nag. 74), at Tilhørerne

fra Pnyx — ialfald ved en ringe Dreining af Hovedet *) — kunde

see Propylæerne 9). Curtius, der tidligere (i Arch. Anz. 1853,

310) havde lagt Pnyx paa Borgklippens Sydvestskraaning, hvor

senere Herodes Atticus's Odeion opførtes, har da ogsaa selv

allerede i GOtt. Nachr. 1859, 2016 f. tilbagekaldt denne Hypothese8).

At Pnyx heller ikke kan have ligget paa Areopagos, see vi

af Lukian bis acc. 9, hvor Hermes lader Dike sætte sig paa

Areshøien, saaledes at hun kunde see over til Pnyx. Ogsaa

Sydskraaningen af Areshøien udelukkes tydelig nok ved Platons

Fremstilling, og det er aldeles vilkaarligt, naar Wachsmuth

lægger ind i Lukians Ord, at Pnyx laa umiddelbart ved Are

opagos, saa at man fra det gik lige op paa denne 11 ni 'l.

Pnyx maa altsaa søges paa det Høidedrag Vest

for Akropolis og Areopagos, hvorpaa Stadqvarte re t

Melite laa5). Til Overflod siges det udtrykkelig af Scholiasten

til Aristoph. Fugle 997 , der som Hjemmel herfor paaberaaber

sig Fortegnelserne over Byqvarterernes Grændser6); og det be

■) Jfr. Wieseler i Nachr. v. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottingen 1873, 478.

'I 'AviBjufxtvot oi ('ijro()éf dnofilinin> tit Ja lli>o:ii).uin r»)f 'Axyonoliui i

IxiUvoy i,fia(. Jfr. den hos de attiske Talere almindelige Henvisning

■ Iluouvkatn ravra' (Demostli. m. Androt. (XXII) 76; n. ovvraf. (XIII) 28 ;

Harpokr. v. Jlfionvkata javia).

3) Wachsmuth har paany 1. 1. 371 lagt stor Vægt paaPollux's Ord og villet

hævde, at 'AxQonolit altid betegner den evre Borgflade, nybs rp lAcpo-

no>U» altsaa Akropolisskraaningcn. Men selv om Pollux har ment dette,

hvad ingenlunde er afgjort, modbevises en saadan Antagelse tilstrække

lig ved de andre Vidnesbyrd.

•) Wachsmuth 1. 1. 371.

■) Om Melites Udstrækning s. min ovennævnte Afhdl. S. 2o0.

•) Mhatv afiiaroi ttorpovo/uos xal yiiDfiijQif . ■ • ■ 'Pyoi di KaXXiajQaios,

ty Kolioyui uvaSrjau n ilrai aviov aOTQokoytxoy 'O di 'I'ikoj(o-

poj ty Koi-uifiu fiiv airoy oédiy 9ii*at kiyfi, tni 'Alpiidovs di rov

npo nv9odaiQOV ^hoT(>ontoy ly tjj yvy ovog h.xitjoia ngos tcu M»f»l

Tip ty Tg JIvxyi. Mrjnort oly [= Mon da vel....?] to jrcuptor, J"oi

nyit, txiiyo nav, yT niQiktt/ifiaynat xai q IJvii, Koktoyit tour, i

itiQof [der var nemlig to Kokwyoi], o /iioSios kiyofitvot (o'viuis ftiqos
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kræftes ved Aiscliin. m. Tim. 81 fif. , der omtaler otxontda og

Xaxxoi i Omegnen af Pnyx, hvorved kun kan være tænkt paa

de Klippebearbeidelser til Boliger og underjordiske Beholdere,

som jeg i den ovennævnte Afhandling S. 248 fif. har viist endnu

findes i stor Mængde netop paa dette Høidedrag. Fortræffeligt

stemmer hermed, at i den peloponnesiske Krigs Begyndelse en

Del af Landfolket boede iv llvxvi 1). Forøvrigt kunne vi baade heraf

og af flere af de ovenanførte Steder slutte, at Navnet Tlvi% tillige

brugtes om hele Høien eller den Del af Limen, hvorpaa Folkeforsam

lingspladsen laa. Sandsynligvis er ogsaa Ordet med Curtius al

aflede af flYK, «eine geballte compaktc Felsmasse« -); ialfald er

denne Afledning langt rimeligere end baade ældre og nyere

Derivationer af, at Folket trængtes og flokkedes der, — af de

mange Sten, — af nvxvd olxypata e. L. 3), af hvilke forresten

ogsaa den sidste viser, at Pnyx havde en videre Betydning. Da

nu Ordet desuden ikke forekommer andensteds i Grækenland

om en Folkeforsamlingsplads, kan der ikke være Tvivl om, at

Z7vi!| oprindelig betegnede Høien, hvorpaa Folke

forsamlingspladsen senere indrettedes, og kun ved en

Korthed i Talen kom til i indskrænket Betydning tillige

at betegneFolkeforsamlingspladsen alene4). Egnen synes

forresten alt paa Aischines's Tid, efter det nysanførte Sted at

dømme, at have været temmelig øde og ringeagtet som Tilhold

for alskens Pak.

Det nævnte Høidedrag Vest for Akropolis og Areopagos, —

i» viv avvtiSts yéyovt to Kokuvov [disse to Ord maae enten slrygf.'

eller rettes til tov KoXmvoi] xaXiiv 10 omaStv rijc fiar.Qa; aioas) —

'AU.' oix Ian [Svar paa Hines Spørgsmaal]. MiUrrj yag ånav ixun.

•is tv tols ii(iia/uols yiyQttniat jf)S niXnot.

>) Aristoph. Ekkl. 243.

'■>, E, Curtius Att. Studien I (aus d. XI. Bd. d. Abhdl. d. k. Ges. d. Vtijs

zu Gottingen), 5.

3j Citaterne herfor findes hos Gottling Gesamm. Abhdl. 1, 89 fT. og hos

Welcker i Philol. u. hist. Abhdl. d. k. Ak. d. Wiss. iu Berlin 1S52, 321 ff

•l Jfr. Curtius Att. St. I, o og 51 (og Erl. Text d. 7 Karten zur Topoer. v.

Athen 8) og Lolling l Gott. Nachr. 1873, 474.
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Melitehøiderne kunne vi kalde det, — der gaaer i Retning

fra S. S. 0. til N.N. V., bestaaer af tre tydelig adskilte Bøider').

Den sydligste og høieste, hvis øvre Del er temmelig spids og

naaer op til 457 Fod over Vandspejlet, kaldes nu Museion

eller Philopapposhøien. Den er ved en dyb Bulvei — i

Oldtiden Kolktj2) — adskilt fra en omtr. 130 Fod lavere og

meget fladere Høi, som paa ældre Kort sædvanlig betegnes som

"Pnyxhøieni. Ved en ringe Indsænkning er denne atter ad

skilt fra den nordligste Høi, der har samme Høide som hin, men

er mindre, og som navnlig paa den Side, der vender mod Areo-

pagos, præsenterer sig som en meget knudret og ujevn Klippe

blok ; denne sidste Høi, hvorpaa Observatoriet ligger, kaldes efter

en gammel Klippeindskrift tæt ved dette nu i Regelen Nymphe-

høien.

Paa en af disse Høider maa altsaa Pnyx have ligget, og

selvfølgelig paa Høidedragets Østskraaning, eftersom man

fra Vestskrauningen ikke paa noget Sted har kunnet see Pro-

pylæerne.

II.

Den midterste af de tre Høider frembyder paa sin

østlige Skraaning tcKlippeterrasser, den ene ovenfor den anden,

begge orienterede S. V. til N. 0. mod Hulveien, der adskiller

Melitehøiderne fra Areopagos s). Den nedre Terrasse (A)

er den største. I en Længde af omtr. 400 Fod er her paa Syd

vestsiden Klippen med stor Omhu bearbeidet til en lodret, 12— 15

Fod høi Bagvæg for Terrassen (a), bestaaende af to omtrent lige

lange, under en meget stump Vinkel sammenstødende Flader.

') S. medfølgende Kort over -Det vestlige Athen-, der er taget efter Curtius's

Sieben Karten zur Topographle von Athen, Bl. 3, med Rettelse af nogle

Unøjagtigheder.

'I S. min ovennævnte Afhdl. S. 250.

•) Parenthesmærkerne I det Følgende svare til Bogstaverne paa medfølgende

Plan over •Terrasserne paa Alterhøien i Athen., der er en formindsket

Gjengivelse af Planen i Curtius's Erlaut. Text d. sieben Karten zur

Topogr. v. Athen Textbeilage 2.
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I Sammenstødspunktet har man ved Bearbejdelsen ladet en Sten

terning (b) blive slaaende, der hænger sammen med Bagvæggens

Vinkel. Den er omtr. o Fod hei, 11 Fod lang og lige saa bred

og hviler paa tre Trin af omtr. l'fe Fods Høide og Bredde; i

det nederste af disse er der hugget Fordybninger til Anbringelse

af Indskriftplader, Votivgaver o. L. Paa hver Side af Terningen

lige ved Bagvæggen føre 8 smalle og lidt lavere Trin op til

dens Overflade, som iøvrigt er noget beskadiget. Omtr. 40 Fod

Syd for Terningen er der i Bagvæggen udhugget 52 smaa, flade

Nicher ic) og mellem dem en større, et Par Fod hoi. Fra Bag

væggen skraaner Terrassen i en Længde af noget over 200 Fod

jevnt ned mod N. 0. ; forneden afsluttes og bæres den af en

omtr. 200 Fod lang Polygonmur (d). Denne bestaaer nu af 2— 3

Lag Sten, uregelmæssige Firkanter og Polygoner, indtil 11—12

Fod lange og 5—6 Fod høie; de ere kun sammenholdte ved

Stenenes egen Vægt og ere omhyggelig tilpassede til hverandre,

men ujevne paa Ydersiden, minde altsaa uvilkaarlig om de saa-

kaldte pelasgiske Mure. Murens øverste Band ligger næsten

overalt i samme Borizontallinie; men dens Høide er paa Grund

af Jordopfyldning ved Foden af den ikke overalt den samme, paa

det heieste Sted nu omtr. 16 Fod. Omtrent midt i Muren er

der mellem Stenene udsparet en mindre, firkantet Aabning.

Terrassens Overflade er omhyggelig glattet med Hammeren,

hvis Spor sees paa mange Steder. I Tidens Løb er den for

Størstedelen bleven dækket med Grus; men en Oprydning, som

Curlius 1862 lod foretage paa forskjellige Punkter, har viist, at

den Del af Overfladen, der er nærmest Polygonmuren, ligger

mere end 8 Meter lavere end den øverste Del ved Bagvæggens

Fod. Curtius antager, efter Sporene paa Polygonmurens øverste

Stenlag at dømme, at denne har hævet sig med endnu eet Sten

lag iveiret som en Art Brystværn. Lidt nedenfor Midten af en

Linie fra Bagvæggens Vinkel lodret paaPolygonmurcn stødte ban

ved Udgravningen paa Murværk fra sen Tid og, efter at have

ladet dette nedbryde, paa tre Trin (e), der vare udhugne i Klip

pen, men udfyldte med Stenplader, hvor denne manglede. Uden



Athens Pnyx. 88

Tvivl er det Levninger af en lignende Stenterning som den

ovennævnte; begges Sider løbe parallelt med hinanden. Selve

Stenterningen er efter Curtius's høist rimelige Formodning bleven

nedbrudt i sen Tid for at give Plads for den Bygning, hvis Mur

værk .fandtes paa Stedet. Gruset her og høiere oppe paa Ter

rassen viste et øvre Lag af Potleskaar, Brokker o. L. og neden

under et betydeligere Lag finere Skaar af Fade, Drikkekar og

Lamper •), Fragmenter af gamle Skulpturer og Indskrifter, ende

lig to Brudstykker af smaa Marmorrelieffer, der forestillede men

neskelige Lemmer, det ene med en Indskrift: Jii Zip]lai[y> tv\xri-

Den nederste Del af Terrassen nærmest Polygonmuren kunde

kun ufuldstændig undersøges, fordi den er stærkt opfyldt med

Grus og Klippeblokke. I Gruset her fandtes hverken Skaar eller

andre Levninger af samme Art som høiere oppe paa Terrassen.

Ligesom Terrassen er bestemt afgrændset mod S. V. ved

Bagvæggen og mod N. 0. ved Polygonmuren, er den mod N. V.

og S. 0. paa en Strækning af omtr. 18 Meter fra Bagvæggens to

Yderkanter afgrændset ved skarpt afskaarne Klipperande (f og g).

Fortsættelsen af disse vilde omtrent træffe begge Ender af Poly-

gonmnren. I det aabne Rum mellem denne og Klipperandene har

der sandsynligvis været Adgange til Terrassen; endnu findes lidt

Nord for den nordlige Aabning et Par Klippetrin (h). Ligeledes sees

ved Foden af Polygonmuren flere lave Klippetrin (1), der tabe sig

under denne; med Rette seer Curlius heri Rester af en ældre Op

gang til Terrassen, der blev dækket, da denne udvidedes og

l'olygonmuren opførtes til Støtte for Udvidelsen.

I Terrassens Sydhjørne umiddelbart ved og parallelt med

Bagvæggen er en 30 Meter lang Forhøjning (j) udskaaren i

Klippebunden, omgiven af dybe, omtr. halvanden Fod brede,

smukt udhugne Kanaler. Den naaer omtrent til Midten af Bag

væggens Sydflade og er noget smallere ved den nordlige end

ved den sydlige Ende. Overfladen, der nu er temmelig ødelagt,

Allerede Fauvel (ved Overgangen til dette Aarhundred) fandt en Mængde

Lamper paa Terrassen.
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har sandsynligvis engang været jevn, og det Hele har øiensyn-

lig været en særlig Tribune for fremragende Personer.

Ved Bagvæggens Rand er der paa et Par Steder trappelig-

nende Afsatser, bestemte til at modtage Votivgaver o. L.

Den øvre Terrasse (I) er betydelig mindre, ikke meget

mere end et Hundred Fod bred og knap dobbelt saa lang. Den

seer forresten ud som en modificeret Gjentagelse af den nedre

Terrasse. Ogsaa her er en Bagvæg (lu, der dog kun er lidt

over 8 Fod høi og ikke danner nogen Vinkel. En hvælvet Niche

er indhugget i den. Paa Fladen nedenfor Bagvæggen er der

foruden flere mindre Huller en qvadratisk Fordybning (1), i hvis

Midte hæver sig en omhyggelig tilhugget Stenblok, nu halvanden

Fod høi, paa de tre Sider omgiven af et lavt Trin. Overfladen

synes ødelagt ved Vold. Den ligger omtrent i lige Linie med

de to Stenterninger af samme Art paa nedre Terrasse.

Bag den øvre Terrasses Bagvæg seer man, forsaavidt Klippe

bunden er synlig, jevnede Klippeflader, Klippetrin og Murruiner

(m), og endnu længere mod Vest lignende Spor af Boliger og

Grave, som dem, jeg har beskrevet i ovennævnte Afhandling.

Endelig er der paa den øvre Flade længst mod Nord i

Klippen hugget en omtrent 8 Fod bred Vei (d). Den har aaben-

bart ført fra Hulveien Nord for Høien, der frembyder en beqvem

Adgang til Anlægget, i lige Linie hen paa den øvre Terrasse.

Paa en Strækning langs den er Klippen jevnet som til Grund

lor en større Bygning.

Dette betydelige Anlæg er mærkelig nok ikke beskrevet i

noget af de fra Oldtiden bevarede Skrifter. Derimod have nyere

Lærde beskjæftiget sig meget med det. Da Spon og Wheler be

søgte Athen 1676, gik det i Regelen under Navn af Areopagos1);

men medens Spon fastholdt denne Benævnelse, kaldte Wheler

det Odeon, og saaledes benævnede Stuart det ogsaa paa sin Plan.

') Ross mener endog at see denne Benævnelse antydet i Anonyml Vien-

nensis descriplio urbls Athenarum (omtr. fra Midten af 15. Aarhd.); ■

hans Kommentar til dette Skrift i Arch. Aufs. I, 2C2.
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Urimeligheden af begge Benævnelser er indlysende. Først Ri

chard Chandler udtalte i sine 1776 udgivne Travels into Greece,

at det var Pnyx, og hertil sluttede sig saagodtsom alle Lærde

omtrent til Midten af vort Aarhundred. Skjøndt man ikke var

blind for de begrundede Indvendinger, der kunde gjøres derimod,

og lejlighedsvis endog Tvivl ligefrem udtaltes1), var der dog i

Hovedsagen Enstemmighed i den lærde Verden for at henføre

dette Anlæg til det gamle Pnyx, idet man i Regelen antog Sten-

terningen ved nedre Bagvæg for Talerstolen (Bema). Selv C. W.

Gottling, der i en Afhandling Das Pelasgikon in Athen-) fremsatte

den urimelige og allerede af Welcker og Ross gjendrevne For

modning,- at Anlægget oprindelig var en Fæstning fra Pelasger-

tiden, det bekjendte llt/.aayixov (wfyo?), hvor senere Peisistra-

liderne satte sig fast, tvivler ikke paa, at det efter Tyrannernes

Fordrivelse omdannedes til Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx.

En Redegjørelse for ældre Lærdes og Reisendes Udtalelser har

Welcker givet i Berliner Akademiets Philol. u. hist. Abhdl. 1852,

291 IV.

Den Første, der bestemt benægtede, at Anlægget nogensinde

har været Pnyx, og erklærede det for et Alteranlæg for Zeus

Hypsistos, var II. N. Ulrichs. Sin Formodning udtalte han

privat til Welcker, da denne 1842 besøgte Athen, og offentlig

kort før sin Død 1843 lejlighedsvis i en Afhandling Ueber das

attische Emporium in Piraeus3). Welcker, der var bleven

stærkt greben af sin Vens Opdagelse og efter dennes Død var

kommen i Besiddelse af hans Optegnelser derom, offentliggjorde

disse4) sammen med en Afhandling af sig selv: Der Felsaltar

des Hochslen Zeus oder das Pelasgikon in Athen, bisher ge-

nannt die Pnyx, i Philol. u. hist. Abhdl. d. k. Ak. d. Wiss. zu

■) Saaledes af Bottiger 1 Ncuer deutscher Mercur 1806, S. ti; jfr. Schomann

De comit. Athen. (1819) S. 55, Slutng. af Anm. 13, der forgjæves udtalte

det Ønskelige i nærmere at prøve denne Tvivl.

') Rh. M. N. F. IV (1846), 321 ff. = Gesamm. Abhdl. aus d. class. Alterth.

1, 68 11.

') Zeitschr. f. Alterthumswiss. II, 20 = Reisen u. Korschungen II, 168.

') De ere paany aftrykte i Ulrichs Reis. u. Forsch. II, 209 ir.
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Berlin 1852, 267 ff. Han gik heri, efter at have paavist Zeus-

dyrkelsens Ælde i Athen, ud fra et Fund, som Lord Aberdeen

1803 ved en Oprydning af Gruset ved den nedre Bagvægs Fod

havde gjort af 10— 11 sraaa Votivtavler af Marmor med Relieffer

af forskjellige Legemsdele og med Indskrifter, som indeholde en

Bøn (røjrøV) eller Tak (%ctQUStr,QH>v) fra Qvinder til Zeus Hypsistos ').

Disse og andre Votivtavler af lignende Art (ogsaa de af Curtius

fundne, ovenfor omtalte Brudstykker) have aabenbart engang

været 'indsatte i de smaa Nicher i Bagvæggen, ligesom den

større Niche utvivlsomt har indesluttet et Billed af Zeus Hypsistos,

der her dyrkedes som Sundhedsgiver. Idet Welcker nu ganske

sluttede sig til Ulrichs, søgte han at paavise, at Terrassen er en

Alterterrasse fra Pelasgertiden, indviet til Zeus Hypsistos, og

Slenterningen i nedre Bagvægs Vinkel et Alter. Dog var Stedet

efter hans Mening alt i gammel Tid blevet opgivet som Kultus

plads, dengang Zeus Hypsistos overførtes til Borgen og der dyr

kedes som Zeus Hypatos, og først i senere Tid var hans Dyr

kelse atter optagen paa Alterterrassen, idet en Tradition om

Stedets oprindelige Bestemmelse havde holdt sig. For at for

klare Muligheden heraf antog han , at Anlægget i Oldtiden hed

to IJéXaaytxov, som han adskilte fra to IhXaayixov iifgo;, den

ældste Akropolisbefæstning, og sluttede af Thuk. II, 17, at det

fra ældgammel Tid ifølge et Orakelbud havde henligget udyrket

som hellig Jord til Erstatning, fordi Zeuskulten her var bleven

opgiven. Endelig søgte han at bestemme Pnyx's Beliggenhed,

hvorom Mere siden.

Mod Welcker optraadte Ludwig Boss, der paa Grund

af sit lange Ophold i Athen næsten ansaa sig selv for en ufejl

bar Autoritet i alle Spørgsmaal om Athens Topographi, med et

lille Skrift: Die Pnyx und das Pelasgikon in Athen, 1853. Han

gjennemgik heri alle Forfattersteder af nogen Betydning om Pnyx,

paaviste, hvilke Betingelser det Sted, hvor man skulde søge

Pnyx, maatte opfylde, og stræbte at godtgjøre, at dette virkelig

') C. i. Gr. Nr. 497—006. be ere nu i Brit. Museum.
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gjaldt og kun gjaldt om den større Terrasse. Ban fremhævede,

hvad Welcker iøvrigt selv havde anerkjendt, at baade Votivtavler

og Billed for Zeus Bypsislos utvivlsomt tilhørte Keiserliden, og

fremsatte den høist sandsynlige Formodning, at en eller anden

from Sjæl i senere Tid af en os ubekjendt Grund — maaske

ifølge en Aabenbaring fra Guden gjennem en Drøm eller paa

anden Maade — her havde indstiftet en Kultus for Zeus Byp-

sistos som Sundhedsgiver, som da enten ved Stifterens Anseelse

eller ved Billedets undergjørende Kraft fandt Tilslutning navnlig

hos Qvinder af de lavere Folkeklasser (Navnene tyde efter hans

Mening mest paa Slavinder og Frigivne). At Zeus Bypsistos

ogsaa andensteds i Athen dyrkedes som Sundhedsgiver, paaviste

han ved to lignende Indskrifter, som han selv havde fundet i et

Bus paa Akropolis's Nordside; og at en saadan Kultus indrettedes

paa det dengang alt længe øde Pnyx, var meget naturligt, da

Zeus utvivlsomt tidligere var bleven dyrket der som Agoraios 1).

Ban betragtede det derfor som aldeles utilladeligt, naar Welcker

af denne senere Kultus vilde slutte, at Zeus Bypsistos var

bleven dyrket der i de ældste Tider, og paaviste med uimod

sigelige Grunde, at den Støtte, Welcker havde søgt herfor i By-

polhesen om to llilaayixov, var værdiløs, eftersom der ikke

kunde være Tvivl om, at %o fhXadytxov var det Samme som

%6 IltXartytxdv wJjfoj og at begge Navne betegnede den ældste

Akropolisbefæstning. Overhovedet ansaa han det for en Urime

lighed i Stenterningen at see et Alter og i Terrassen en Temenos,

da en saa stor Kultusplads omkring et saa lille Alter var uden

al Analogi fra Oldtiden. Endelig søgte han at godtgjøre, at

Welckers Ansættelse af Pnyx stod i Modstrid med Oldtidens

Vidnesbyrd og i det Bele var uklar og famlende.

Welcker svarede i en Afhandling: Pnyx oder Pelasgikon?

(1854) i Rh. M. N. F. X, 30 ff., hvori han navnlig gjorde gjæl-

dende, at det var umuligt at forklare sig, hvorledes man i den

senere Tid skulde være falden paa at dyrke Zeus som Sundheds-

i K

') Jfr. Schol. til Aristoph. Ridd. 410.

/



88 Richard Christensen:

giver paa Terrassen under Navnet Hypsistos istedenfor som Uatdv

eller Scotjo, naar ikke en saadan Dyrkelse alt tidligere havde

bestaaet der og var bevaret gjennem Traditionen; for de to paa

Nordsiden af Akropolis fundne Indskrifters Vedkommende havde

han nemlig alt i Der Felsaltar S. 274 formodet, at de vare

slæbte derhen fra Terrassen. Om Pnyx's virkelige Beliggenhed

udtalte han sig atter temmelig vagt, men hævdede med Rette

mod Ross, at det var en urimelig Paastand af denne, at man

ikke kunde opgive Navnet «Pnyx» for det omtalte Anlæg, førend

man med Sikkerhed kunde paavise Pnyx's virkelige Beliggenhed.

1 Neue Jahrb. f. Philol. u. Pådag. LXXl(1855), 181 ff. skre*

Ross en kort og temmelig affeiende Anmeldelse af Welckers

Svar, der ikke gav noget nyt Bidrag til Løsningen.

Imidlertid var Welcker ogsaa bleven angreben af Conrad

Bursian, der netop dengang opholdt sig i Athen (Die atbeni-

schePnyx i Philol. IX (1854), 631 ff.). Bursian saa ingen Grund

til hverken at kalde Muren eller Klippevæggen pelasgiske, ja an

tog ikke engang den første for meget gammel. Ligesom Ross

fandt han Stedet ypperlig egnet til Folkeforsamlingsplads. Sten

terningen kunde efter hans Formening umulig være et Alter, da

et saadant maatte være fritstaaende og uden Berøring med no

get Profant, 'medens man her fra den øvre Terrasse med Let

hed kunde stige ned over Alteret. Han antog, at Høieo i den

ældste Tid havde været bebygget, men senere var bleven forladt

og dernæst paa Kleisthcnes's Tid indrettet til Folkeforsamlings

plads, idet Terrassen udvidedes og støttedes ved PolygonmureD.

Han paaviste endelig yderligere det Uholdbare i Welckers Ad

skillelse mellem to Ufiaciyixvv og to tlskaoyixov tttxoc.

Welckers Svar (Ueber C. Bursians »Athenische Pnyx») i

Rh. M. N. F. X (1856), 591 fif. var ikke overbevisende for Bur

sian, som det sees af dennes Geogr. v. Grchld. I (1862), 276 ff.

Bursian modificerede vel senere sine Anskuelser noget i Artiklen

Atkenae i Pauly Realenc. I2, 1970 og 1972, men fastholdt i

Hovedspørgsmaalet, Pnyx's Beliggenhed, sin Mening.

Da Ernst Curtius 1862 som Deltager i den preussiske



Athens Pnyx. 89

videnskabelige Expedition besøgte Athen, lod han, som anført,

foretage Eftergravninger paa Terrassen under Ledelse af en tydsk

Architekt og underkastede paany hele Spørgsmaalet en omfat

tende Prøvelse. Udbyttet offentliggjorde han i Attische Studien I.

Han var enig med Ulrichs i, at Stenterningen havde været et

Alter for Zeus Hypsistos, og antog Anlægget for et ældgam

melt Kultussted af samme Oprindelse som de talrige andre Spor

af en meget gammel Kolonisation paa Melitehøiderne. I Tidens

Løb udvidedes det, baade foroven ved den øvre Terrasse med

sit Alter og sin i Klippen huggede Vei og forneden ved det af

ham opdagede Alter og ved Polygonmuren. Det Hele dannede

da en stor Alterhøi , fælles for Zeus og andre Guder (i Lighed

med den i Aischylos's Hiketider omtalte Alterhøi ved Argos),

som han kaldte »den alten Gotlermarkt Athens«, idet han hertil

henførte de paa et Par Steder hos senere Forfattere omtalte

Vtiav dyoQui. En Hentydning til Stedet fandt han i et Vers

hos Kratmos: sv&a dioq (teydXov Vaxoi nsaaoi zs xakovvzat1)

Og i Suidas's //»05 iptjyos*). Den voldsomme Ødelæggelse af

Altrene tilskrev han de ældste Christnes stærke Anlipathi mod

Hedenskabet, og i Modsætning til Welcker antog han, at Kulten

her ikke blev ophævet, da Hovedfesten for Zeus (Buphonia) hen

lagdes til Borgen, men havde vedligeholdt sig til sen Tid. Re

sterne af den middelalderlige Mur, som han faudt i Gruset over

den nederste Stenterning, hidrørte efter hans sandsynlige For

modning fra et christeligt Kapel. — I Erlåut. Text d. 7 Karten

zur Topogr. v. Athen (1868) 1 6 IT. udtalte han sig paany i samme

Retning.

Curtius's Undersøgelser synes at have været overbevisende

for saagodtsom alle Forskere, der i den nyeste Tid have be-

skjæftiget sig med Athens Topographi"). Bursian (I. I.) og Forch-

*) Meineke Frgg. com. Gr. II, 18 f.

•1 au. st. 1, 39 ir;

') W. Gurlitt i N. J. f. Philol. u. Padag. IC (1869), 153; P. Pervanoglu ibd.

CI (1870), 55 (T. ; H. Lolling og Kr. VVieseter i Nachr. v. d. k. Ges. 1*

Wiss. zu Gottingen 1873, 463 II. — Curt Wachsmutli Die Stadt All

y
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hammer (i Philol. XXXIII (1873), 101 f.; 109; 119; 125 f.) have

dog med Bestemthed fastholdt den gamle Antagelse, at Stedet

har været Pnyx.

Jeg skal nu underkaste Spørgsmaalet en nærmere Prøvelse.

Mod den chandlerske Hypothese lader der sig

gjøre følgende Indvendinger:

1. Anlægget er meget ældre end den Tid, da

Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx kan være indret-

tet. Naar dette Sidste skete, vide vi vel ikke; men der kan

ikke være Tvivl om, at det er skeel efter So Ion. Vore Kilder

sige desværre Intet derom. Rigtignok have Gottling og Welcker

af et Par Forfattersteder villet udlede, at Pnyx ikke existerede

paa Solons Tid, fordi der i disse Steder efter deres Mening

omtales Folkeforsamlinger paa Torvet, ikke paa Pnyx. Men i

Plularchs Solon 25, hvor det hedder xotvov niv ovv wpvvtv 6q-

xov (at bevare Solons Love) r] ftovXri , låtov å'åxaoios

tæv dfGpo&STmv év dyoga ngos tm Xtd-m, er o Xi9og neppe,

som hine to Lærde antage, Talerstolen i Folkeforsamlingen, men

snarere Edsalteret eller Edsstenen foran Stoa Basileios, hvor

Archonterne pleiede at aflægge Embedseden1); og i den be-

kjendle Lovbestemmelse hos Aischin. m. Ktes. 176: 6 vopo9i-

ttj<; tov daigdttvtov xai tov dulov Kat tov Xtnovta ir^v td^tv

s|b> i w v ntQiogai' tfjQtutv r*;? dyogdg igsigyst xal orx iq

attifavovO&at ovd' tlatévat elg td Isgd td dijftotfXij (jfr. ro'/uo;

i Talen m. Tim. 21) har Lovgiveren sandsynligvis kun tænkt

paa de Fester, der holdtes paa Torvet, eftersom der neppe

ved Folkeforsamlinger var nogen Grund til at indhegne Torvet

med Vievandskar. I intet af begge disse Tilfælde kan det altsaa

med Sikkerhed paavises, at der er Tale om Folkeforsam

linger paa Torvet, og de kunne følgelig ikke bruges som Bevis

for, at Pnyx ikke existerede paa Solons Tid. Men selv uden

im Alterthum I (1874), 370 synes, om han end ikke udtaler sig med Be

stemthed, i Hovedsagen dog at være af samme Mening.

') Pollux VIII, 8C; jfr. Schomann Gr. Alt. II«, 275 og Curtius au. SL

II, 37 Anm. I.
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saadant Vidnesbyrd kan Sagen ikke være tvivlsom. Fer Solon

var Folkeforsamlingens Betydning saa ringe og Tallet paa dem,

der vare berettigede til Deltagelse i den, saa lidet, at det er

aldeles umuligt at antage, at man alt da skulde have indrettet

en særlig Folkeforsamlingsplads udenfor Torvet. Selv paa So-

Ions Tid kan der neppe endnu have været Trang til nogen saa-

dan, eftersom de Tilfælde, i hvilke Borgerne kom sammen for

at raadslaae om Statens Anliggender eller høre paa andre For

handlinger, neppe vare hyppige. Snarere kunde man være fri

slet til at tillægge de byggelystne Peisistralider, der gjerne vilde

indsmigre sig hos Mængden, Indretningen af en beqvem Folke

forsamlingsplads. Men en saadan Antagelse vilde dog, trods

Forfatternes Erklæring, at Tyrannerne lode Solons Love staae

ved Magt, være temmelig mislig, da vi neppe tør antage, at de

have gjort Noget for at befordre Folkets Deltagelse i det offent

lige Liv; et saadant Særsyn vilde vel heller ikke være gaaet hen

uden Omtale i Litteraturen. Da vi nu heller ikke have nogen

Efterretning, der henlægger et saadant Anlæg til den perikleiske

Tid1), har Bursian med rigtig Takt henført Indretningen af Folke

forsamlingspladsen paa Pnyx til Eleisthenes, med hvis de

mokratiske Foranstaltninger, Forøgelse af Borgernes Tal, hele

Charakter og politiske Stilling en saadan captatio benevolentiæ

overfor Folkemængden fortræffelig stemmer8). — Betragte vi nu

') 'Wachsmuths Bevis (Die Stadt Athen Im Alterthum I, 538) for, at Indret

ningen af Folkeforsamlingspladsen paa Pnjx tilhører den perikleiske Tid,

kan jeg kan tillægge meget ringe Værd overfor vore Kilders fuldstændige

Taushed derom.

*) Tilsyneladende strider herimod den i Demosthenes's Tale om Krandsen

55 indlagte Lov, der byder, at Offentliggjørelse af en Bekrandsning, hvis

det er Folket, der giver Krandsen , skal foregaae iy nuxyi iy ip ixxktj-

aiis, og Aischin. m. Ktes. 34, hvor det i samme Anledning hedder: o

vofio9iir)i xtXlilh iy tcu tfijiiia iy Iluxyi T? ixxktjain dvaxijnviiHy toy

ino tov dij/uov aiHfuvoi/iiyov, — dog kun under den Forudsætning, at

Loven herom skyldes Solon. Det er imidlertid umuligt, at Bekrandsning

som offentlig Belønning allerede paa Solons Tid har været saa almlnde- ■

lig, at han har tænkt paa at ordne Fremgangsmaaden herved, og selv om

Talerne virkelig have ment dette, er deres Tilbøielighed til at henfør

alle Love, hvis Tid fkke kjendtes, til Demokratiets Grundlægger altf
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det omtalte Anlæg paa Terrasserne, kan der ikke være Tvivl

om, at det er langt ældre end Solon. Det ere da ogsaa næsten

Alle, som have seet det, enige om; selv Ross henfører det til

• einer sehr fruhen Zeit, lange vor Solon und Drakon> (Die

Pnyx u. das Pelasg. 6). De Indvendinger, Bursian har fremsat

herimod, ere uden Betydning, og det er ubegribeligt, at han,

der selv henfører de andre Klippebearbeidelser paa Melitehøi-

derne til den ældste Tid, ikke er bleven slaaet af Ligheden mel

lem dem og Klippebearbeidelserne paa de to Terrasser. At

Polygonmuren er yngre end Bagvæggen paa nedre Terrasse med

dens Stenterning, er vist; men at den Udvidelse, som den skyl

der sin Tilbliven, er foregaaet længe før Solons Tid, fremgaaer

øjensynligt af Murens hele Udseende.

Det var jo imidlertid muligt, al Anlægget oprindelig havde

haft anden Bestemmelse, men senere uforandret (i alt Væsent

ligt) var taget i Brug til Folkeforsamlingsplads. Derimod stri

der dog:

2. Pladsen er ikke stor nok, til at den har kun

net rumme Borgerforsanili ngerne. Den nsdre Terrasse

har et Fladeindhold af 2586 Qvadratmeter1), hvorfra fragaaer 70

Qvadratmeter til det formentlige *Bema> og vel lige saa Meget

til den af Curlius udgravne Forhøjning. Dette Rum kan efter

Curtius's Beregning*) rumme høisl 5000 staaende Tilhørere; meu

som bekjendt sad man i Folkeforsamlingen3). Rummet er altsaa

utvivlsomt for lille til en Forsamling, der efter Bockhs Bereg

ning dog kunde være henimod 8000 Mennesker stor4). Og selv

bekjendt (jfr. Schumann Die Yt'rfiissungsgcsch. Athens 2b f.) , til at det

kan forandre vor Opfattelse. Desuden mangler i Loven hos Demosth. det

ene ir i nogle Hdskrr., hvorved Ordene komme til at lyde som hos Ai-

schines tv Tlvxvi jjj ixxktjmy. Da nu Aischines desuden i § 32, hvor

han udtrykkelig anfører Lovens Ord, kun siger ly rij txxlqoia og hellfr

Ikke i det Følgende (t. Ex. g g 43, 45, 204) nævner Pnyx, er jeg meget

tilbøielig til at troe, at Ordet nvxvi begge Steder er en senere indkom

men Randglosse.

') Curlius AU. St. I, 32.

J) Alt St. 1. 1.

3j Jfr. \V. Visener i Kh. M. N. F. XXXIII (1873), 880 ft

•) Bockh SU d. Ath. 1', 324.
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om man, hvad der er ubevisligt, ved Indretningen af Pnyx ikke

havde gjort Regning paa saa mange Deltagere, maatte man jo

dog senere, da Tallet af Mødende ofte var meget betydeligt,

have udvidet Pladsen. At antage, at de Mange, der ikke have

kunnet faae Plads forneden, have forsamlet sig paa den øvre

Terrasse, gaaer ikke an, da dennes religiøse Bestemmelse er

saa tydelig, at endog Bursian i Pauly Realenc. I9, 1970 ind

rammer, at her synes at have været leine alte Cultståtte».

3. Tilhørerne vilde komme til at sidde lavere

endTaleren med Byggen til den nedadgaaende Skraa-

ning, aabenbart en høist upraktisk Indretning, hvad man ogsaa

allerede længe før Ulrichs's Tid havde følt. Forsvarerne af den

chandlerske Hypothese have da søgt at redde denne ved at an

tage, at Terrassen er bleven forhøiet forneden , saaledes at Po

lygonmuren naaede op idetmindste i Høide med Bagvæggens

Fod, og at det mellemliggende Bum har været udfyldt og belagt

med Stenplader, hvorpaa Stenbænke vare hensatte1). Skulde

imidlertid Foranstaltninger af den Art have været trufne, maatte

man da, ogsaa af Hensyn til Nordenvinden, antage, at Tilhører

pladsen har hævet sig ikke blot i Høide med, men et godt

Stykke over «Bema», og en Nygræker G. G. Pappadopulos har

i en Aoyoc, ntqi nvvnoi1) virkelig ogsaa konseqvent tænkt sig

en bøi theaterlignende Bygning opført over Terrassen. Dette

strider imidlertid afgjort mod al hellenisk Skik, der meget mere

overalt valgte Steder, hvor man kunde udhugge Siddepladserne

i den naturlige Klippeskraaning , og overhovedet maa enhver

Formodning af den Art forsvinde for de Kjendsgjerninger, Cur-

tius's Udgravning har bragl for Dagen, at Terrassens Overflade

i Oldtiden sænkede sig over 20 Fod under den nuværende Over

flade, at der ikke er mindste Spor af nogen Stenbeklædning,

men at Klippens Overflade tvertimod overalt er glattet med stor

Omhu, endelig at man i Gruset har fundet Levninger baade fra

') S. Ross Die Pnyx n. das Pelasg. 10 og Bursian 1 Philol. IX, 632.

■'. Trykt 1 Skoleprogram fra ro 'Ellqtitxov iznait)ivii,(>iov i Athen 1867.

Nord. ildikr. for Mol. oi pidig. Ny rckkc. II. 7
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ældre og fra yngre Tid, som ikke staae i fjerneste Forbindelse

med en Folkeforsamlingsplads. Maa altsaa enhver Formodning

af den nævnte Art forkastes, møde vi med den næste Indven

ding :

4. Taleren maatte tale henover Tilhørernes Bo

veder mod Nordenvinden og uden at nogen Bagvæg

optog hans Ord. Dette maatte være en stor Ulempe i Athen,

eftersom Nordenvinden der blæser gjennemsnitlig de 178 Dage

om Aaret1) og kan være saa stærk, at selv Bursian (iPhilol. IX,

633 f.) maa indrømme, at en Taler undertiden neppe engang vil

kunne holde sig opreist, endsige tale paa «Bema». Han meDer

dog, at man i saa Fald kunde henlægge Forsamlingen paa et

andet Sted, — i Pauly Realenc. Ia, 1972 fremsætter han endog

den bizarre Idee, at den nederste Forhøining, som Curtius fandt

Spor af, har været benyttet som Talerstol, naar Nordenvinden

blæste, hvorved han ganske har overseet, at da denne Forhøj

ning ikke staaer nede ved Polygonmuren, vilde en Del af Til

hørerne komme til at sidde bagved Taleren og under en stærk

Nordenvind ikke kunne høre et Ord, — ligesom han gjør gjæl-

dende, at Talerne jo ogsaa maatte tale mod den frie Luft ved

de offentlige Ligbegjængelser og i Rom paa Forum. Curtius

bemærker med Rette hertil, at en højtidelig Tale ved Graven,

der høres i andægtig Stilhed, er noget Andet end en Tale i en

maaske oprørt Folkeforsamling og at en Ligtale kun finder Sted

leilighedsvis en sjelden Gang, medens Folkeforsamlinger holdtes

regelmæssig adskillige Gange hele Aaret rundt2); og- Forum Ro-

manum laa jo som bekjendt i en Lavning og var fra alle Sider

indesluttet af Bøider eller Bygninger. Det er klart, at der un

der Forudsætning af den chandlerske Hypotheses Rigtighed vilde

have været stillet urimelig store Fordringer baade til Talerens

Lunger og til Tilhørernes Ører, og overhovedet maa det, troer

jeg, være Enhver indlysende, at Stedels naturlige Betingelser

') Efter Professor Julins Schmidts Iagttagelser (Jfr. CurUus AU. St. I, 31).

») Att. St. I, 30.
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for eu Folkeforsamlingsplads ere saa slette, at dette Valg kun

vilde have gjort Athenaiernes bekjendte praktiske Sands meget

liden Ære.

S. Stenterningen i Bagvæggens Vinkel paa nedre

Terrasse kan umulig have været ■lleuia«. Jeg skal

ikke lægge nogen Vægt paa, at Bema hos Forfatterne kaldes

ti^og1), — skjøndt denne Benævnelse ikke rigtig passer paa

en Sten, som ikke er fritstaaende , — heller ikke paa, at

Bema kun behøvede een Trappe og at Trinene nedenom Sten-

terningen saavel som Fordybningerne til Indskriftplader og Vo-

tivgaver da blive aldeles overflødige og urimelige; thi man kunde

jo, hvis Pladsen oprindelig havde haft anden Bestemmelse, have

ladet alt dette staae uforandret, som man forefandt det. Men

hvorledes vil man bringe Antagelsen af Stenterningen som Bema

i Overensstemmelse med den bekjendte Beretning hos Plutarch

(Them. 19), at de 30 Tyranner lod to /S»/pa to åv Ilvxvi, ns-

noujfiti'ov wøi dnofiXinsiy ngog iijv 9dkaaaav, vende ind mod

Land? Man har søgt at forklare disse Ord paa høist forskjellig

Maade. Man har antaget to forskjellige Folkeforsamlingspladser

her, en før og en efter de 30, og har da lagt det ældre Pnyx

paa den øvre Terrasse , hvis Levninger af en Stenterning da

skulde være den ældre Talerstol, og det yngre Pnyx paa den

nedre Terrasse, hvis Stenterning i Bagvæggens Vinkel skulde

være de 30's Bema; eller man har antaget den nedre Terrasse

for det førthemistokleiske Pnyx og den øvre for det themisto-

kleiske, der af de 30 atter flyttedes ned paa nedre Terrasse4).

Ingen af disse Hypotheser har nogen Sandsynlighed for sig, efter

hvad der ovenfor er bemærket om den øvre Terrasses Beskaffen

hed. Bursian antager, som omtalt, 2 Talerstole paa nedre Ter

rasse og seer deri Anledningen til Plutarchs Fortælling, et For-

klaringsforsøg , som jeg ikke skal spilde et Ord paa. Endelig

') S. Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 9 f.

') Jfr. Welcker Der Felsaltar osv. 303 IT.

/
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have Nogle som Ross1) blandt andre Udveie grebet til den Pas

stand, at Plutarcb ligefrem «um des politisch-sittlichen E ffectes

willen ein populåres Geschichtchen nachschwatze olme sich von

seiner Moglichkeit Kechenschaft zu geben«, hvilken Insinuation

mod Plutarcb og Athenaierne neppe behever nogen Gjendrivelse.

Jeg troer, at de 30 Tyranner slet ikke have sammenkaldt Folket

paa Pnyx, da det aabenbart aldeles strider mod deres hele Op

træden, at de skulde have sammenkaldt Borgerne til lange For

handlinger, men paa et andet Sted, og der enten have opreist

en ny Talerstol eller henflyttet den gamle; Folket lagde snart

Mærke til den Tilfældighed, at medens Talerstolen paa Pnv,

havde været vendt mod Havet, var den nu vendt mod Land, og

hævnede sig da over den uvelkomne Forandring ved den omtalte

Satire, at de 30 havde gjort det, fordi de frygtede for, at Talerne

ved at see mod Havet skulde bevare deres demokratiske Tale-

maader. Men enten nu denne Forklaring er den rigtige eller Hi

storien skal forklares paa anden Maade2), er det klart, at Plu-

tarch ikke kan have fortalt Noget, der saa øiensynlig strider mod

al Virkelighed, som Tilfældet vilde være, hvis Stenterningen ved

nedre Terrasses Bagvæg var Bema; thi denne vender og har al

tid vendt mod Land og en Omdreining er her en Umulighed.

Curtius har derfor ogsaa med Rette hævdet, hvad allerede Andre

havde indseet, at selv om Stedet mod al Sandsynlighed skulde

være Pnyx, maa Talerstolen have staaet nederst paa Terrassen

ved Polygonmuren. Dette er ogsaa den eneste Maade, hvorpaa

vi kunne komme i Overensstemmelse med Antydningen hos Ai-

schines af, at Tilhørerne fra Pnyx kunde see Propylæerne; i

det andet Tilfælde vilde det være Taleren, der gjorde Front mod

Akropolis. Men har Talerstolen staaet nede ved Polygonmuren,

maae begge Forheiningerne paa nedre Terrasse have haft anden

Bestemmelse. Er det nu sandsynligt, at man paa et Terræn,

') Ross Das Theseion und der Arestempel in Athen Vorwort XV og N. J.

f. Philol. u. Padag. LXX1, 183 ff.

») Andre Forklaringer ere fremsatte af Welcker I. 1. og Rh. M. N. F. X,43f.,

Curtius Att. St. I, 56 f., Lolling i Gott. Nachr. 1873, 473 ff.
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der frembød saa indskrænket Plads, skulde have undladt at gjøre

disse to store Forhøjninger brugelige til Sæde for Folket, ikke

at tale om den lange Tribune i Sydhjørnet, som man mærkelig

nok antager har været bestemt for Prylanerne, Proedrene og

andre Myndigheder1), uagtet vi fra Aristophanes 2) vide, at hine

sad umiddelbart ved Talerstolen, og overhovedet naturligvis

enhver overordnet Myndighed, der havde noget Hverv i For

samlingen, maatte sidde saa nær Talerstolen som muligt?

Curtius har anført endnu flere Indvendinger; men de ere

enten ikke afgjørende eller beroe paa Misforstaaelse. Det Anførte

er imidlertid ogsaa tilstrækkeligt til atgodtgjøre, at hverken An

lægget paa den øvre eller paa den nedre Terrasse

kan have været den i den historiske Tid velbekjendte

Forsamlingsplads paa Pnyx8).

Hvortil har da Anlægget tjent? At det tilhører Athens

') Saaledes Bursian i Pauly Ucalenc. I', 1972.

') T. Ex. Acharn. 23 ff.; Ekkl. 86 [104 Bergk].

') Forsvarerne af den chandlerske Hypothese have beraabt sig paa et Par

Indskrifter. At der imidlertid ikke kan sluttes Noget af den Klippeind

skrift, som Gottling fandt 1840 mellem >Pnyx*.og Nymphehøien og læste

som Jlvxvi (s. Gesamm. Abhdl. 1, 91), er klart, saa meget mere som

kun de to ferste Bogstaver ere slkkre (jfr. Ross Die Pnyx u. das Pelasg.

28 og Curt. AU. St. I, 56). — En Grændsesten, ogof nvxvof (C. i. A. I

Nr. 501), som af Ross (Das Theseion Anm. 170) henfures senest til den

perikleiske Tid og som nu er i Pinakotheket paa Akropolis, vil Pittakis

have fundet 1839 paa »Pnyxhøien* ikke langt fra •Bema*. Mærkelig nok

kjendte Ross i 1853 Ikke Findestedet; først efter flere Aars Forlob under

Striden om Pnyx kommer Pittakis, der holder paa det chandlerske Pnyx,

frem med denne Angivelse (Ross Die Pnyx u. das Pelasg. Anm. 12 Slutng.).

Pittåkis's Paalidelighed er, som bekjendt, yderst ringe, og hans Angivelser

med Hensyn til Indskrifter maae i Regelen, hvor ban er Part i Sagen,

modtages med Mistillid, naar de ikke støttes andenstedsfra. Han paa-

staaer at have fundet den omtalte Indskrift i Overværelse af nuværende

Bygningsinspektør Etatsraad Chr. Hansen og den tydske Architekt Schau-

bert Den Sidste er død uden at have haft Anledning eller Leilighed til

at bekræfte det ham tillagte Vidnesbyrd; den Første, som jeg personlig

har henvendt mig til, har godhedsfuldt tilladt mig at meddele, at han nu

efter saa lang Tids Forløb ikke er istand til at erindre det Mindste om

et saadant Fund og følgelig hverken kan bekræfte eller benægte Pittåkis's

Paastand. Under disse Omstændigheder troer jeg, at vi rolig kunne lægge

Pittakis'B Vidnesbyrd ad acla som uvederhæftigt.
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ældste Tid og er af samme Oprindelse som de mange andre

Klippebearbeidelser paa Melitehøiderne, er utvivlsomt; ligesaa,

at det har tjent som Forsamlingsplads. Og naar man engang

er gjort opmærksom derpaa, vil man, troer jeg, have vanskeligt

ved at værge sig mod den bestemte Følelse, at det er et stort

Kultusanlæg med 3 Altre omtrent i lige Linie, et paa den

øvre og to paa den nedre Terrasse, dog anlagte til for-

skjellig Tid, som ovenfor paavist. Saa passer det ypperligt,

at Klippen ikke bærer Spor af Siddepladser; thi i en Forsamling

af den Art maatte Deltagerne selvfølgelig staae. Saa maae vi

finde det aldeles naturligt, at Tilskuerne komme til at staae med

Ryggen mod den nedadgaaende Skraaning ; thi Alteret maatte

naturligvis være den mest fremtrædende Del af Anlægget. Sa»

finder ogsaa Tribunen i Sydhjørnet af den større Terrasse en

særdeles passende Anvendelse for Folkets Ypperste. Ross *) og

Bursian9) have indvendt, at et saa lidet imponerende Alter (som

det i Bagvæggens Vinkel paa nedre Terrasse) med en saa stor

Temenos er uden Analogi. Men Alteret er i Virkeligheden ikke

saa «årmlicb», som Ross vil gjøre det; den oprindelige Temenos

var jo desuden mindre, og da den udvidedes forneden, føiedes

et Alter til. Endelig tør vi naturligvis ikke fra senere Tiders

Forhold slutte til, hvad der i hine fjerne Tider har været tilladt

og muligt. Bursian (1.1. 635) har fremdeles indvendt, at et Al

ter maa være fritstaaende, uden Berøring med noget Profant,

medens man her ovenikjøbet fraoven kunde stige ned over

Alteret. Men Bursian har jo selv senere indrømmet, at ialfald

den øvre Terrasse har været et gammelt Kultussted, hvorved

Indvendingen hentet fra Berøringen med det Profane bortfalder.

Og hvorfra veed han , at man i Oldtiden kunde stige fra øvre

Terrasse ned over Alteret? dettes Overflade er jo ødelagt. Naar

han endelig finder de to smalle Sidetrapper aldeles upassende,

navnlig fordi de naae op til Alterets Overflade, saa finde vi —

') Die Pnyx u. das Pelasg. 32 f. og N. J. f. Philol. u. Pådag. LXXI, 182 f.

») Philol. IX, 633.
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trods hans Benægtelse — nøiagtig det Samme ved Zeusalteret i

Olympia1). At det, man har kaldt Bema, er et Alter og det

Hele et Kultusanlæg, er for mig aldeles utvivlsomt. Høien kan

derfor, da Benævnelsen «Vulgo-Pnyx» unægtelig er lidet heldig,

mest passende benævnes oAlterhøieni.

Hvem var denne Alterhøi indviet til? Dette er det svage

Punkt i Ulrichs's, Welckers og Curtius's Hypothese, skjøndt rig

tignok Bursian i Pauly Realenc. I9, 1970 har godkjendt den for

den øvre Terrasses Vedkommende. De antage, saae vi, at den har

været indviet til Zeus Hypsistos, men støtte kun denne Formod

ning paa de fundne Votivtavler. At Ross har Ret i at henføre

disse til en senere Tid, er utvivlsomt og almindelig anerkjendt.

Tør vi da antage en Dyrkelse af Zeus Hypsistos her ogsaa i

den ældste Tid? Herfor synes ved første Øiekast Welckers Be

mærkning at tale, at vi ellers ikke forstaae, hvorfor man dyr

kede den sundhedgivende Zeus under Navnet Hypsistos isteden-

for at dyrke ham som Ilaidv, £<er^g e. L.2). Men dette Argument

taber alter sin Beviskraft ved Ross's Henvisning til de to af ham

paa Nordsiden af Akropolis fundne Indskrifter af samme Art, der

vise, at Zeus Hypsistos i den senere Tid er bleven dyrket som

Sundhedsgiver paa flere Steder i Athen3); thi der er unægtelig

langt større Sandsynlighed for, at disse to Votivtavler oprindelig

have siddet i to af de mange smaa Nicher paa Borgklippens

Nordskraaning, der ganske ere af samme Art som Nicherne paa

Alterhøien, end for Welckers Udvei, at de skulde være slæbte

derhen fra denne. Naar Welcker4) og Curtius5) beraabe sig paa

den bekjendte gamle Klippeindskrift ogog Jtoi; paa Sydsiden af

Hagia Marina, — den lange, lave Klippelunge, der udgaaer mod

Øst fra Nymphehøien, — og antage, at denne Grændseindskrift

gjælder Alterhøien, saa er det snarere et Bevis mod dem, da

') Paus. V, 13, 9 f.

») Rh. M. N. F. X, 56.

') Ross Die Pny.x u. das Pelasgikoo 15.

*) Der Felsaltar osv. 276 f.

*) Att. St. I, 44.
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Hagia Marina er skarpt adskilt fra Alterhøien og Zeus's Temenos

neppe kan have strakt sig udover denne. Er Kultusstedet paa

Alterhøien, som Welcker mener, blevet opgivet, da Dyrkelsen

af Zeus Hypsistos overførtes til Akropolis , hvor Zeus Uypatos

bevislig dyrkedes alt i ældgammel Tid, saa er det kun meget

lidet sandsynligt, at Traditionen skulde have holdt sig hele Old

tiden igjennem lige ned til Keisertiden ; thi den Støtte, Welcker

har søgt derfor i FJypothesen om to IhÅaayixov, kan efter Ross'«

Gjendrivelse Ingen tillægge noget Værd, som da heller ikke For

modningen har fundet Bifald hos Nogen. Og hvis Kulten, som

Curtius mener, ikke er bleven opgiven, uagtet en ny Hovedkul

lus for Zeus indrettedes paa Borgen, hvorfor finde vi da ikke andre

Spor af den i Litteraturen end de høist usikkre, Curtius har

anført? Den maatte jo dog sikkert baade ved sin heie Ælde

og ved Stedets betydelige Omfang have haft stor Anseelse, især

hvis her har været «ein Gottermarkt Athens«. Endelig vide vi

jo ikke engang, om det Folk, der beboede Melitehøiderne og

anlagde Kultusstedet, har dyrket Zeus Hypsistos, ligesom det

heller ikke gaaer an uden videre at identificere Zeus Hypsistos

og Zeus Hypatos. For Øjeblikket kunne vi følgelig ikke komme

videre end til at sige, at Alterhøien har været indviet til en

eller flere af de vigtigste Guddomme, som de daværende Beboere

af (den Del af) Athen dyrkede. —

Inden jeg forlader Alterhøien, maa jeg endnu berøre een

Mulighed. Det var jo nemlig tænkeligt, at Folkeforsamlings

pladsen havde været øverst paa Uøien, Vest for det nævnte An

læg, mellem dette og Bymuren (C), saa at Høien alligevel blev

Pnyx. Her er ialfald tilstrækkelig stor Plads, herfra kunde man

see baade Havet og Propylæerne, her findes Rester af oixontéa,

maaske ogsaa af Xdxxot, og den brede Klippevei paa Høieos

Nordside vilde passe ypperlig ind i denne Antagelse, da Pnu

maa have haft en beqvem Adgang fra Kerameikostorvet. Et

Blik paa Nivellementskortet i Curtius's Erlaut. Text, Textbeilage

2 vil imidlertid vise, at den øvre Terrasses Bagvæg staaer paa

det høieste Punkt af Høien paa dette Sted og at Terrænet lige
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Vest for den skraaner nedad, og husker jeg ikke feil, er det

ogsaa Tilfældet med den øvrige Del af Heien ; ialfald hæver den

sig kun ubetydeligt over Bagvæggen. Da Talerstolen var vendt

i Retning af Havet, vilde vi altsaa enten faae samme .Ulempe

som ovenfor, at den kom til at staae paa det høieste Sted i

Forsamlingen og Tilhørerne til at sidde med Ryggen mod en

nedadgaaende Skraaning, eller Tilhørere og Taler vilde komme

til at være i samme Høide, saa at vi nødtes til at antage, at der

har været opført en særegen Tilhørerplads, hvilket hverken er

sandsynligt efter hvad ovenfor er udviklet eller bekræftes ved

Spor paa selve Stedet. Dette er desuden ved sin forholdsvis

heie og fuldstændig aabne Beliggenhed saa udsat baade for

Solen og navnlig for Vinden, at det vilde være høist paafaldende,

om man skulde have valgt det til Folkeforsamlingsplads. Jeg

anseer derfor ogsaa denne Formodning for usandsynlig og fast

holder som sikkert Resultat af hele den foregaaende Under

søgelse, at den midterste af de tre Melitehøider aldrig

har været Pnyx.

in.

Hvad der bevægede Ulrichs til kun leilighedsvis at frem

sætte sin Opdagelse, var ikke Tvivl om dennes Rigtighed, men

Usikkerhed med Hensyn til Pnyx's virkelige Beliggenhed.

Hans efterladte Optegnelser vise, hvorledes han har vaklet i saa

Henseende. Han var først tilbøielig til at lægge Pnyx lige Syd

for Areopagos omtrent ved Opgangen til Borgen eller lidt syd

ligere, hvor det gamle Torv havde ligget, men synes senere at

have følt sig tiltalt af den Formodning, Welcker havde udtalt

for ham, at det laa paa Museion (Philopapposhøien). Welcker

søgte at begrunde sin Formodning i Der Felsaltar 325 IT. og

Rh. M. N. F. X, 68 ff., men uden Held. Først Curtius lyk

kedes det (Att. St. I, 49 ff. og Erl. Text 25) at fremføre Argu

menter af nogen Betydning for denne Hypothese og nærmere at

præcisere den, idet han lagde Pnyx paa Nordøstskraaningen
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af Philopapposhøien, saaledes at Tilhørerne gjorde Front

mod Akropolis. Han lod endog 1862 foretage Udgravninger paa

dette Sted, men uden noget Held. Wachsmuth har i Rh. M. N.

F. XXIV (1869), 41 afgjort sluttet sig til Curtius; ogsaa Gurlilt

(N. J. f. Philol. u. Pådag. IC (1869), 163 f.) er lilbøielig til at

give ham Ret. Derimod er Pervånoglu (ibd. CI (1870), 55 ff.l

i Hovedsagen vendt tilbage til Ulrichs's Hypothese, idet han med

Curtius antager, at Keraraeikostorvet først under Peisistratiderne

blev Hovedtorv, og formoder, at som Følge heraf Sydskraaningen

afAreopagos, hvor det gamle Torv havde været, blev indrettel til

Folkeforsamlingsplads ; Pnyx betegner efter ham oprindelig et tæt-

bebygget Qvarter af Byen, nemlig Alterhøien, og vedblev ogsaa se

nere at bruges om denne, men overførtes tillige paa den tæt under

Høien liggende Folkeforsamlingsplads. 1 sit nylig udgivne Skrift

Die Stadt Athen im Alterthum I (1874), 37 1 f. har ogsaa Wachs

muth, hovedsagelig paa Grund afPoll. VIII, 132 (s. ovfr. S. 78f.),

gjenoptaget Formodningen om, at Pnyx laa ved Borgens Vest-

skraaning, Syd for Areopagos. Endelig har en i Athen levende

ung tydsk Philolog H. G. Lolling i ('.(ilt. Nachr. 1873, 463 ff.

udførlig søgt at bevise, at Pnyx maa have ligget paaNymphe-

høienB Nordøstskraaning1). Hans Afhandling indledes,

ledsages med Bemærkninger og godkjendes i Hovedresultatet af

hans fordums Lærer Fr. Wieseler, der tidligere tildels havde

sluttet sig til Ulrichs 8).

Da det ovenfor S. 78 ff. er paavist, at Pnyx maa søges paa

Melitehøiderne , kunne kun Curtius's og Lollings Ansættelser

komme i Betragtning.

Begge beraabe sig paa det tidligere omtalte Sted af Plat.

li rit. p. 112a, der handler om Athens ældste Akropolis: id

') Allerede Burslan havde i Philol. IX, 642 i Anledning af Plat. Krit. p. 112 a

udtalt den Formodning, at paa Platons Tid Navnet Pnyx ikke blot brugtes

om Alterhøien, men niaaskc tillige om N'ymphehelen (jfr. Litt. Centralbl.

1863, 712).

') I en Afhandling De loco, quo ante theatrum Bacchi lapideum exstructum

Athenis acti sint ludl acenlci i Gotting. Univerelletsprogram 1860, 16 IT.
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di tiqiv iv itéqu) %q6vo> (téys-9o{ (tit> Sjr ngog tov 'Hotåavov xai

16* 'llusoov, anofitfitjxvTa »al JitQitUtufvln ivté( xtjv IJvxva

xai tov Avxafttjttov ogov ix tov xatavuxov itjq llvxvdg s^ovaa-

Curtius mener (AU. St. I, 4 f.), at Platon har nævnt Lykabettos

og Pnyx som de to mest fremtrædende Heider paa begge Sider

af Akropolis, mellem hvilke dette navnlig for den, der staaer i

nogen Afstand Vest for Athen, maatte tage sig ud som en for*

bindende Indsænkning; da Philopapposhøien er det mest frem

trædende Punkt i det vestlige Beidedrag, kan Pnyx efter hans

Mening kun søges paa den. Lolling antager (S. 4 Bo IT.), at Pla

ton har villet angive Grændserne for den ældste Borg; Østgrænd-

sen blev da Lykabettos, Sydgrændsen Eridanos og llissos; af

Vestgrændsen derimod behøvede han kun al nævne det nordligste

Punkt, da det sydligste alt var angivet ved llissos. Platons

Ord synes unægtelig ved første Øiekast at tale for Lolling. Men

tænke vi os Forfatterens Standpunkt ved det gamle Akademi,

hvor det jo ialfald er muligt, at han har undfanget Ideen, er

Curtius's Iagttagelse slaaende rigtig; i den Afstand træder kun

Philopapposhøien frem som et Punkt af Betydning. Stedet be-

viser altsaa Intet.

I Lukians bis acc. c. 4 foreslaaer Zeus Dike at stige

ned til Athen for at paadømme Athenaiernes Processer og at

tage Sæde paa Areopagos ovenfor Eumenidernes Helligdom; i

c. 9 fører Hermes hende op paa den nævnte Høi og opfordrer

hende til at sætte sig etsteds der sig tijv IJvxva oouioct, medens

han selv fra Akropolis sammenkalder Athenaierne. Dike tager

da Plads paa Østenden af Høien lige overfor Pansgrotten. Lol

ling har (S. 467 ff.) heri søgt et afgjørende Bevis for sin Formod

ning, idet han mener, at Dike maa see i samme Retning som

Hermes, der selvfølgelig vender sig mod Kerameikostorvet som

det Sted, hvor de fleste Mennesker vare samlede, at Pnyx følgelig

maa have ligget ved dette Torv, ja at Dike ovenikjøbet lige

ovenforEumenidernes Helligdom, ved Nordøsthjøruet afAreopagos1),

>j S. Biirsian Geogr. v. Grchld. I, 284; Kobler Der Areopag in Athen f

Hermes VI (1872). 100 ff.

/
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slet ikke har kunnet see Noget af Philopapposhøien. Lolling

bar imidlertid ikke ret sat sig ind i Situationen. NaarZeus op

fordrer Dike til at tage Sæde ovenfor Eumenidernes Helligdom,

vil det aabenbart kun sige, at hun skal sætte sin Domstol paa

Areopagiternes almindelige Dommersæde, der vel var lige oven

for Eumenidernes Helligdom, men som bekjendt oppe paa Hnieu-

Flade, hvor endnu Sidderækkerne osv. sees, og derfra kunde Dike

fortræffelig oversee hele Egnen baade mod Syd og mod Nord.

Og naar Hermes opfordrer hende til at see i Retning af ?uyi,

er det jo muligt, at han har villet have hende til at see udover

Kerameikostorvel; men det ligger rigtignok, synes mig, nok saa

nær at antage, at hun har skullet vende sig mod Hovedopgangen

til Høien, altsaa mod Syd (Trappen existerer endnu, saa der kan

ikke være Tvivl)1), — om ellers Lukian har forbundet nogen

anden Tanke med disse Ord end at gjøre Skildringen mere an

skuelig og levende. Følgelig beviser heller ikke dette Sted Noget.

Hvad Pladsens Fortrin lighed til Folkeforsamlings

sted angaaer, kan ved første Øiekast Philopapposhøien synes at

have Fortrinet. Den frembyder paa sin Nordøslside, tæt Øst og

Syd for «Sokrales's Fængsel«, en rummelig, jevn Skraaning, der

strækker sig ned mod Hulvejen, hvorfra man stiger op til Akro-

polis, og er godt dækket mod Nordenvinden, medens Nymphehøieos

Nordøstskraaning, Nord for Hagia Marina, — om nogen anden

Plads kan der nemlig ikke være Tale, — er mere udsat for

Nordenvinden og frembyder en mindre omfangsrig Plads. Imid

lertid ville de foranliggende Bygninger betydelig have kunnet svække

Nordenvindens Kraft og Pladsen er dog altid mere end stor nok til

en Folkeforsamling og har desuden een Fordel, der vel kunde op

veje mangen en Ulempe og som utvivlsomt har været i højeste

Grad bestemmende, da man saa sig om efter en særlig Folke

forsamlingsplads, nemlig dens umiddelbare Nærhed vcdKera-

meikostorvet. Dette Hensyn ved Valget af en Folkeforsarn

') Wachsmuth har derfor ogsaa (Die StadtAlhen I, 371) benyttet delte som

et Bevis for, at Pnjix maa søges Syd for Areopagog.
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lingsplads har ogsaa Curtius fremhævet1); men da han antager

Folkeforsamlingsstedet paa Pnyx indrettet længe førend Keramei

kostorvet blev Hovedtorv, seer han naturligvis i sit Pnyx's Be

liggenhed tæt ved det gamle Torv et yderligere Bevis for Rig

ligheden af sin Ansættelse. Staaer det imidlertid fast, hvad jeg

mener at have godtgjort i min oftere nævnte Afhandling S. 259 IT.,

at Kerameikostorvet blev Athens Hovedtorv længe før Solon, og

er det, som ovenfor paavist, i allerhøjeste Grad sandsynligt, at

en særlig Folkeforsamlingsplads paa Pnyx først er bleven ind

rettet efter Solon, saa er dette utvivlsomt en meget vægtig

Anke mod Curtius's Ansættelse. Og at Pnyx virkelig ikke kan

have ligget langt fra Kerameikostorvet, viser sig ad anden Vei

som temmelig sikkert. I Begyndelsen af Aristophanes's Acharner

sidder Dikaiopolis alene paa Pnyx før Folkeforsamlingens Be

gyndelse og beskriver, hvorledes Folk endnu give sig god Tid

paa Torvet:

Ol å'iv ayogq XaXoi/Oi, xåvw xai xdim

To øfotviov iftiyovat %6 fitfitltcoftépoy

hedder det V. 21 f. Tør jeg nu end ikke med saa stor Be

stemthed som Lolling (S. 485; jfr. 476 f.) paastaae, at Dikaio

polis fra Pnyx virkelig maa see Alt, hvad han beskriver, da jo

Aristopbanes kan have taget sig den Frihed at lade ham be

skrive som nærværende , hvad han kun kunde see i Aanden 9),

saa anseer jeg dog den første Opfattelse for den sandsynligste.

Større Vægt lægger jeg imidlertid paa Ordene «de ville ikke lade

sig drive indenfor det mønicfarvede Reb», da disse efter Sch6-

manns rigtige Bemærkning a) forudsætte, at der fra Torvet førte

en Gade lige til Pnyx, hvoraf følger, at dette ikke kan have

været langt fra Kerameikostorvet (thi om noget andet Torv kan

der fornuftigvis ei være Tale). Mest afgjørende for mig er dog det

ovfr. S. 79 anførte Sted hos Scholiasten til Aristoph. Fugl. 997.

') AU. St. I, 33 og Erl. TeU 1. 1.

') Jfr. Welcker Rh. M. N. K. X. 39 ff.; Wieseler i GotL Nacbr. 1873, 477*.

') Gr. Alt. 1», 403.
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Det viser nemlig, at Pnyx vel ikke hørte til Kolonos raisthios

eller agoraios iTorvehøien), men dog laa saa nær dette, at Nogle

kunde forledes til at antage det for at høre dertil. Nu er det

imidlertid saa sikkert som Noget i Athens Topographi, at Ko

lonos agoraios laa ved Kerameikostorvet, — det er utvivlsomt

den nordlige Fortsættelse af Melitehøiderne , hvorpaa det saa-

kaldte Theseustempel slaaer '). Og jeg anseer dette for at være

et meget vægtigt Argument for at lægge Pnyx paa Nympheheieo.

Som yderligere Bevis herfor vilde jeg anføre, at Nymphe-

høien ganske særlig svarer til Derivationen af Ordet Byvi-

Den er, som anført, navnlig paa den Side, der vender mod Are-

opagos, en knudret, ujevn Klippeblok, der uvilkaarlig minder om

Curtius's Udtryk «eine geballte compakte Felsmasse». Dette er

derimod ikke Tilfældet med Philopapposhøien. Denne, navnlig

paa den mod Byen vendende Side, ganske jevnt skraanende

Høi, der løber op i en temmelig spids Top, er kun lidet skikket

til at fremkalde en Forestilling af den nævnte Art.

For saa vidt synes Lollings Ansættelse at have størst Sand

synlighed for sig. Naar jeg dog ikke afgjort tør slutte mig til

den, er det, fordi den ikke i alle Henseender lader sig bringe i

fuld Overensstemmelse med Forfatternes Vidnesbyrd. Jeg regner

ikke hertil, at Taleren fra Nymphehøiens Nordøstskraaning umu

lig har kunnet see selve Navet, medens dette maaske har

været muligt ved Philopapposhøien; thi i Plutarchs Ord i Histo

rien om de 30 Tyranner og Bema behøver ikke at ligge Mere,

end at Taleren fra dette saa i Retning af Havet3). Heller

ikke lægger jeg Vægt paa Platons Beskrivelse i Staten VI, p. 492

b-c, hvoraf Welcker (Der Felsaltar 328), Curlius (AU. St. I, 53)

o. A. have villet slutte, at Pnyx laa mellem gjenlydende Klipper,

hvilket ganske sikkert, trods Lollings Paastand (S. 485 f.), passer

') S. Bursian Geogr. v. Grchld. I, 287 og navnlig Wachsmuth i Rh. M. N.

F. XXIII (1868), 7 IT.

2) Loiling S. 473 ff. og Wieseler ibd. synes at mene, at Talerstolen ogsaa

efter de 30 var vendt mod Land ; til en saadan Antagelse er der ikte

den fjerneste Grund.
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kun brugles om Torvet i dette; men selv om hans Paastand

med Hensyn til • Kerameikos« er rigtig, kan der ikke derfra

sluttes Noget med Hensyn til «Pnyx», da Kerameikostorvet ved

blev lige ned i Keisertiden at være Hovedtorv, medens Pnyx alt

fra Frihedstidens Slutning sjeldnere og sjeldnere benyttedes som

Folkeforsamlingsplads og Stedet blev mere og mere ede. «Pnyx»

brugtes, som vi have seet, om hele Heien ialfald endnu paa

Aischines's Tid og utvivlsomt ogsaa, da de Forfattere, hvorfra

vore Scholier have hentet deres Oplysninger, skrev o: i den

alexandrinske Tid, og det er da meget lidet sandsynligt, at man

senere skulde have gjort nogen Forandring i Navnets Brug og

kun anvendt det i indskrænket Betydning. Da fremdeles Hoved

kampen aabenbart fandt Sted i Lavningen Øst og Nord for

Nymphehøien ved den piræiske Port, der utvivlsomt stod Nord

for denne Hei1), og ved Eumenidernes Helligdom Nord for Are-

opagos, maa Slaget, hvis Curtius har Ret, have trukket sig et

godt Stykke bort fra Philopapposheien; men i saa Fald bliver

Overflødigheden hos Plularch i Betegnelsen af det Sted, hvor

kun Kampens Begyndelse havde staael, i den Grad paafaldende,

at jeg vover at paastaae, at denne Omstændighed i Forening med

Adskillelsen i det Følgende af Pnyx og Museion gjør det næsten

utvivlsomt, at Plutarchs Kilde ei kan have tænkt sig begge Steder

paa samme Høi. Rigtigt bemærker ogsaa Lolling (S. 480), at

der jo slet ikke stod nogen Kamp paa Toppen af Philopap

posheien, saa at ogsaa deraf klart fremgaaer, at der ved Museion

tænkes paa hele denne Høi. — Paa den anden Side maa det

indrømmes, at hvis Pnyx er at søge paa Nymphehøien, bliver

Amazonernes Stilling, omtrent fra Øst til Vest, hvis ellers Plu

tarchs Skildring er rigtig, mindre naturlig end hos Curtius.

Imidlertid indeholder den selv i saa Fald dog neppe noget lige

trem Usandsynligt, og turde vi antage, at Kleidemos ved Ordene

') S. Ross Das Theseion Vorwort XIII; Leake Topogr. Athens ' 104 ff. og

319; Bursian Geogr. v. Grchld I, 278 og I Pauly Uealenc. 1*, 1974;

Wacbsmutli lih. M. N. F. XXIII, 36 ir.

Nord. tldskr. for nJol. og pædag. Ny række. II. 8
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Tigug tr,v llvixa ikke blot har tænkt paaNymphehøien, men paa

hele Høidedraget Nord for Koile, — en Antagelse, der ingenlunde

er saa urimelig, da Nymphehøiens og Ållerhøiens Toppe kun ere

adskilte ved en meget ringe Indsænkning, — saa vilde ogsaa

dette Sted ubetinget tale for Lollings Ansættelse af Pnyx.

Som det sees, er det endnu umuligt med Sikkerhed at

dømme Curtius og Lolliog imellem. Er der end vægtige

Grunde, der tale for, atNymphehøien er Athens Pnyx

og atFolkeforsamlingspladsen har ligget paa Nymphe

høiens Nordøstskraaning ovenfor Kerameikostorvet,

saa er der dog endnu visse Betænkeligheder ved

denne Antagelse. Efter al Sandsynlighed kan kun en Ud

gravning løse Spørgsmaalet, om ellers ikke Pnyx, der f den se

nere Oldtid ikke benyttedes som Folkeforsamlingsplads, i Tidens Løb

er blevet saa ødelagt, at alle Udgravninger ville blive uden

Resultat.

At Pnyx havde Theaterform, slutter man i Regelen af Pol-

lux VIII, 132: %a>Qlov txqo<; tij 'AxQonolti, xarsaxsvafffiévoy xata

ti]v Ttalaidv dnkoi^ia, ovx tig &edtgov noXvnQayfiodvvtiv.

Dette Sted beviser imidlertid aabenbart Intet derfor; men i sig

selv er det sandsynligt, at Folkeforsamlingspladsen hævede

sig opad Bjergskraan ingen i Lighed med et Theater. At

Tilhørerne sad paaStenbænke, der sandsynligvis vare ud-

hugne i Klippen som i alle græske Thealre, om de end langtfra

vare saa beqvemt indrettede som disse, fremgaaer af Aristopb.

Acharn. 29 og 59, Ridd. 750 og 783 ff., Ekkl. 21 ff. og 93 ff.,

Demosth. om Krands. 169, Plut. Nik. 7. Gamle, svagelige eller

blødagtige Folk medtog vel ofte en Hovedpude (Aristoph. Ridd.

783 ff.). En enkelt Gang sidder En paa Jorden (Hvesp. 43).

Prytanerne sad paa Træbænke tæt ved Talerstolen

(Acharn. 24 f.; Ekkl. 86 [104 Bergk]). At der paa Pnyx var et

Alter, hvor der offredes til Zeus Agoraios, siges hos Schol.
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ti! Aristoph. Ridd. 410'). Talerstolen: to fi^a (t. Ex. Plut.

Them. 19 og Hesych. v. It&wpoiai) eller 6 U&og{t. Ex. Aristoph.

Fred. 680; Ekkl. 1. 1.) maa ifølge det tidligere Udviklede have

staaet nederst i Forsamlingen med Front mod Havet.

Følgelig er Lollings Formodning (S. 494 ff.), at Talerstolen stod

>auf dem Ostrande des Nymphenhugels, geråde uber derVolks-

versammlung, 25 Meter von der nåchst liegenden nordwestlichen

Ecke der Sternwarte unterwårts« (S. 497), ubetinget at forkaste,

allerede af den Grund, at Taleren vilde komme til at staae høit

ovenover Tilhørerne, aldeles adskilt fra dem ved en brat, 9 Meter

høi Klippevæg, med Ansigtet mod Nordenvinden og Ryggen til

Havet, medens Tilhørerne vilde komme til at sidde med Ryggen

til den nedadgaaende Skraaning og til Propylæerne. De samme

Ulemper, som klæbe ved Alterhøiens Terrasse, vilde altsaa her

være tilstede i langt høiere Grad, ikke at tale om, at det vilde

være aldeles ubegribeligt, hvorledes Prytanerne (Proedrene) med

Lethed skulde have kunnet komme op til Bema, hvis de have

siddet nede i Folkeforsamlingen, eller ned til denne, hvis de

have siddet oppe ved Talerstolen. Overhovedet røbe Lollings

Forestillinger om Indretningen af Folkeforsamlingspladsen

(jfr. S. 486) en Mangel paa sund praktisk Sands, der er sær

deles paafaldende. Med Hensyn til Talerstolen er han aabenbart

bleven vildledt dels ved et Par Steder hos Aristophanes (Ridd.

311 ff. og 956 ogHvesp. 34 ff.), som han har misforstaaet, dels

ved en oftere fremtrædende, høist uheldig Mani for overalt i

alle Enkeltheder at ville paavise Spor og Levninger af de an-

tike Lokaliteter og Indretninger, i dette Tilfælde af Bema. Mis-

forstaaelserne af Aristophanes har allerede Wieseler i de Be

mærkninger, hvormed han ledsager Afhandlingen, (S. 497*) paavist,

saa at jeg ikke behøver at opholde mig ved dem. Og hvad an-

Herom og om Udtryk som i>jy &tuiy XQtiOftoU xaStaata/jévijy nixva

ihos Athen. V p. 213 d) s. Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 12 ff. Om

Lolling, under Forudsætning af hans llypolheses Rigtighed, har Ret i

(S. 493/ at henfere den ovennævnte Klippeindskrift oqo; Jtos paa Syd

siden af Hagia Marina til dette Alter for Zeus, er meget usikkert.

s*
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gaaer den «becken- oder wannenformige Ausbohlung imFelsen*

med sin «in den Felsen eingehauene Rinne«, hvori Lolling an

tager, at Talerstolen har været anbragt, kan jeg af Øiesyn for-

sikkre, at det simpelthen er en af de Klippebearbeidelser, som

vi saa ofte træffe i denne Egn, og aldrig har haft Noget at

gjøre med Talerstolen paa Pnyx.

Ifølge Philochoros hos Scholiasten til Aristoph. Fugl. 997

(s. ovfr. S. 79) blev Metons Heliotropion Ol. 86, 4: 433/2 op

stillet iv tfjj vvv fxxXr/aia ngoq ttS tei%tt tal h> ift flvxyl. Hvad

det er for en til%os, er ikke klart. Soluhret kan have været an

bragt paa en Mur, der afsluttede Forsamlingsrummet bagtil *),

men maaske ogsaa ved eller i Nærheden af Bymuren ovenfor

Forsamlingsstedet2). Lolling har (S. 487) haft den underlige

Idee, at to xtl%0Q er en af Klippevæggene, der omgav Stedet,

sandsynligvis den nordlige Side af Hagia Marina; en saadan Uri

melighed behøver ingen Gjendrivelse.

Ligesom Folkeforsamlingspladsen paa Pnyx var skabt af den

demokratiske Stræben hos det attiske Folk , falder Stedets An

seelse ogsaa sammen med Demokratiets Itlomstren. Dets Glandis-

periode er i 5. og 4. Aarhd. f. Chr. Alt henimod Demokra

tiets sidste Dage var det for tarveligt og ubeqvemt for Datidens

mere forfinede Borgere; man foretrak at samles i Dionysoslhe-

atret, hvis Indretning i alle Henseender bedre stemmede med

Tidens Fordringer til Pragt og Beqvemmelighed. Efter Aar 300

ere Folkeforsamlinger vistnok kun sjelden holdte der. I Romer

tiden stod det ganske forladt8). Det politiske Liv var udslukt,

og de Meddelelser, den romerske Statholder havde at gjøre

Folket, lød ikke fra »Stenen paa Pnyx«.

') Dette formoder Wachsmulh Die Stadt Athen I, 371 og henviser til Arsloph.

Ekkl. 497 og ilvesp. 1109 (hvor Meincke har rettet nvxvoV til llvxvoi).

») Saaledes Ross Die Pnyx u. das Pelasg. 4; Curtius Alt. St. I, 58.

') Athen. V p. 213 d; jfr. J. L. Usslng Kong Attalos' Sloa i Athen i Vdsk.

Selsk. Skr. o Række, hist. og philos. Afd. IV, 421 f.
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bedre paaPhilopapposhøiens end paa Nymphehøiens Skraaning ');

da nemlig Platon paa dette Sted kun taler om Forsamlingsplad

ser i Almindelighed, er det ingenlunde nødvendigt at antage, at

lian bar tænkt paa Athens Pnyx. Derimod kan der maaske ikke

uden Grund indvendes mod Lolling, at Nymphehøiens Nærhed

ved Kerameikostorvet gjør det tvivlsomt, om den allerede paa

Åiscbines's Tid har været saa forladt og ringeagtet, som Pnyx

beskrives af denne Taler, medens dette snarere tør antages om

Philopapposhøien. Og afgjort maa det indrømmes, at Nymphe-

høien kun i videre Forstand kan siges at ligge ngog rfj 'Axgo-

rtoitt, som det hed om Pnyx hos Pollux, medens Philopapposskraa-

ningen stemmer bedre med denne Angivelse. Imidlertid er det jo

muligt, at Pollux har udtrykt sig unøiagtigt, — hvis Wachsmuths

Formodning med Hensyn til det nævnte Udtryks sædvanlige Be

tydning i Sprogbrugen (s. ovfr. S. 79 Anm. 3 ) er rigtig , er en

saadan Antagelse afgjort nødvendig, hvad enten vi slutte os til

Curtius eller til Lolling, — og ialfald er ingen af de nævnte

Anker stærk nok til at umuliggjøre Lollings Hypothese.

Der slaaer endnu eet Forfattersted tilbage, der volder ikke ringe

Vanskelighed. 1 Beskrivelsen afSlaget mellem Th es hus

og Amazonerne hos Plut. Thes. 27 hedder det, at dette var

enDaad, som man ikke skulde have ventet afQvinder. Ov /dg

dy iv åoiu xazsotgazoniåivGav ovdi xtjv pdxqv avvijtfjai> åv

XQif negl %r\v Ilvvxa xal %6 Mova slov, ti /uij xgatoiictai.

n]c x'J>QaS udsug rrj rtokti ngoaifxt^av lOtogtT di

lO.fidrjfios, s^axgipovv ict xal/ixaaia fiovkdfitvoc, to fi i v evoo-

rtfiop iiof Afi aQovoov xégag imaioétfttv ngog 16 viiv xa-

loifisvov 'A(ictL,6v(iov [hvilket ifølge Aischyl. Eumen. 688 IT. laa

ved Areopagos], tm åi dc£tca ngog ttjv Ilvvxa xatd

ii)v Xgvcav ijxetv | da Xgvffa ellers aldrig omtales 9) og f/Xtiv ikke

•) Jfr. W. Gurlitt N. J. f. Philol. u. Padag. IC (1869), 154.

') Pervånoglus Formodning i N. J. f. Philol. u. Pådag. CI (1870), 51 og 57,

at det skulde have været en Helligdom for en lemnisk-thrakisk Gudinde

Chryse (jfr. Soph. Philokt. 194) i en Grotte ved Koden af den (il den

thrakiske Åres indviede Areshei, er aldeles usandsynlig.
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er rigtigt, læser Madvig Adv. er. I, 567: »awnixpiic anj-

xtiv\. Atbenaierne angreb med Held denne Pløi dna tot

MovOstov, og de Faldne laae begravne ved den Gade, som

førte til den piræiske Port. Iler blev imidlertid Sejrher

rerne trængte tilbage lige til Eumenidernes Helligdom,

indtil nye Skarer fra Ilissosegnen Øst for Akropolis kom til

Hjælp, hvorpaa de drev Amazonernes høire Fløi tilbage til Leiren.

Ved Lollings Forklaring (S. 480 ff.), der gaaer ud fra, at Slaget

fandt Sted udenfor Byportene paa Vestsiden af Melitehøiderne,

og derfor retter iv %qu> til iv x<øeqt, skal jeg ei opholde mig, da

baade Konjekturen er aldeles usandsynlig og Plutarchs Beskri

velse ikke tillader nogen Tvivl om, at Slaget stod i Byen. Cur-

tius's Udvikling (Att. St. 1, 51 f. og II, 68 f.) er langt mere til

talende. Ban antager, at Amazonernes Linie strakte sig omtrent

fra Nord til Syd, beregnet paa at afskjære Akropolis. Deres

høire Fløi kom saaledes til at staae lige under Museion, hvorved

Theseus's Angreb paa denne Fløi fra Museion bliver godt moti

veret. I Begyndelsen vare Alhenaierne heldige og drev Amazo

nerne tilbage til Lavningen mellem Nymphehøien, Areopagos og

Theseionshøien i den Bensigt at trænge dem ud af Byen gjennem

den piræiske Port; men her bragtes de til at vige osv. Denne For

klaring gaaer imidlertid ud fra den mislige Forudsætning, at

Ordene nsqi -tyv Ilvvxa xal »o Movailov betegne samme Høi.

Tor det nu end ikke afgjort benægtes, at Museion — der hos

Paus. I, 25, 7 betegnes som iotpog dnavttxgii tys 'AxgonoXeax;

og om hvis Beliggenhed paa Philopapposhøien der ikke kan

være nogen Tvivl, — kan have været brugt om Philopappos-

høiens Top alene, medens Pnyx var Navnet paa dennes nedre

nordøstlige Skraaning, — en Antagelse, der kunde finde en

Støtte i, at Plutarch kun sætter Præpositionen ntgi ved det

første Led, — saa er dog baade Hypothesen om det dobbelte

Navn og Overflødigheden i Plutarchs Betegnelse meget betæn

kelig. Curtius har vel (Att. St. 1,51) paastaaet, at Pnyx i senere

Tid kun brugles om Folkeforsamlingspladsen, ligesom Keramei-

kos, der oprindelig var Navnet paa et helt Qvarler, i senere Tid
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Om ols av med efterfølgende Participium ,

Bemærkninger til Xen. Anab. V, 7, 22.

Af C. P. Christensen Schmidt.

(Nedenstaaende Bemærkninger meddeeltes i philologisk-hi-

storisk Samfund d. 13. Nov. 1873, efter en noget kortere For

beredelse, end jeg kunde have ønsket mig. At omarbeide det

Hele, for at udslette ethvert Præg af at det oprindeligt har været

beregnet paa mundtligt Foredrag, har jeg ikke fundet Anledning

til; derimod har jeg bestræbt mig for saavidt muligt at raade

Bod paa de Mangler, der paa Grund af den noget utilstrækkelige

Forberedelse klæbede ved Arbeidet. Herved ere endeel Be

mærkninger komne mig tilgode, som Ur. Cand. philol. O. Siesbye

gjorde i et følgende Møde, ledsagede af en Kække Forfatter-

steder vedrørende deels Brugen af <Js av selv, deels hvad jeg

ved Undersøgelsen deraf ellers var kommen ind paa, hvilke

Steder for en Deel skyldtes Optegnelser af Hr. Conferensraad

Madvig. Hvad jeg af dem har benyttet — og det er Tilfældet

med de allerfleste —, saavelsom hvad der senere er tilflydt mig

af samme Kilde, har jeg betegnet som laant ialtfald ved Mærket

[S.] eller henholdsviis [M.]; men det er en Selvfølge, at jeg,

med al Taknemmelighed for det Modtagne, har maattet benytte

det paa min egen Maade.)

Partiklerne m$ og av kunne som bekjendt træde i For

bindelse med hinanden paa mangfoldige forskjellige Maader. Sab

ledes Ondes tog i relative Sætninger og Tidsbisætninger '), samt

i Heosigtssætninger, med av og Conjunctiv (eller uregelmæssigt,

') Dette vel først hos senere Forfattere, som Ceb. Tab. c. 4 og 9 (sml.

Eustath. p. 214, 40, anført af G. Hermann t. Viger. p. 944); dog have

vi hos Herodot (IV, 172) det temporale iAs med Conjunctiv uden ur;

temmelig tvivlsomt er derimod tus &r med Optativ (iterativt) om For

tiden Her. I, 196.
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ved et Hovedverbum af Fortiden, Optativ), og ligeledes findes w;

i talrige Betydninger forbundet med de forskjellige Verbalformer,

der kunne staae hypothetisk- betinget eller potentialt med 6>

Alle disse Forbindelser, i hvilke dv ved Siden af sig har et

Verbum, hvortil det kan slutte sig, ville vi imidlertid her

lade udenfor Betragtningen, for særligt at dvæle ved en af de

Forbindelser, i hvilke den Verbalforestilling, som Anvendelsen

af dv forudsætter idetmindste som oprindeligt foresvævende

Tanken, ikke har fundet sit Udtryk i en tilsvarende Verbalform

som Led i Sætningen, nemlig den, hvor ak som reen Sammen-

ligningsconjunction (ikke relativt Maadesadverbium) med tilfaiet

av staaer efterfulgt af et Participium, og hvor vi derfor, ved al

mindes om andre Forbindelser, i hvilke Participiet ved Partikler

er knyttet umiddelbart til Hovedverbet, faae Anledning til at

spørge , i hvilken Udstrækning hiin oprindeligt foresvævende

Verbalforestilling er vedbleven at være levende hos de Mennesker,

der benyttede Sproget. At saadanne Tilfælde, hvor av efter et

Forudsætningen betegnende «g hører til et hypolhetisk-betinget

eller potentialt Participium (som f. Ex. Xen. Anab. I, 1, 10 m;

ovtw nsQiytvéfitvog av vov diuaiacttuitjoi), naturligviis ikke

høre herhen, behøver vel kun at antydes, men tør heller ikke

lades ganske uberørt, fordi man dog kan finde saadanne Til

fælde sammenblandede med dem, vi her have at behandle.

Jeg skal tage mit Udgangspunct fra et Sted i Xenophons

Anabasis (V, 7, 22), deels fordi dette Skrift er eet, som vi alle

ere fortrolige med, deels fordi Stedet i en vis Henseende er ene-

staaende i den egentlige attiske Litteratur, og endelig fordi det i

de almindelig gængse Skolecommentarer ikke findes saa rigtigt

eller dog ikke saa nøiagtigt forklaret, som det kunde ønskes,

og fordi jeg af Erfaring veed, at det kan volde ikke blot Di

sciple, men ogsaa Lærere Bryderi. Det er et Sted af en Tale,

som Xenophon holder til Soldaterne under de noget stormende

Forhandlinger, som det 4 b Dages Ophold ved Kotyora medførte,

for at vise dem de mislige Følger af den Selvraadighed og

Mangel paa Disciplin, som havde faaet Indpas i Hæren. Han
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fortæller, at under Opholdet ved Kerasus havde Lochagen Klearetos

arrangeret en lille Privatexpedition mod en kolchisk Bjergby,

som levede i Venskab med Kerasuntierne og derfor hidtil havde

staaet paa en venskabelig Fod ogsaa med Hæren, men at Fore

tagendet mislykkedes og at Klearetos og mange af hans Led

sagere omkom, hvorimod Andre slap tilbage til Kerasus netop

den Dag, da Hærens Gros brød op derfra for at marchere videre,

medens endeel af dem, der dioge tilvands, endnu vare i Byen.

Kolcherne sendte saa Folk til Kerasus for at besvære sig over

Angrebet, og da disse af Kerasuntierne hørte, al det havde

været et aldeles privat Foretagende, vilde de drage efter Hæren

for at meddele Anførerne det Passerede og stille Ligene af de

Faldne til deres Raadighed; men de, der vare undslupne, ønskede

ikke, at deres Bedrifter skulde komme for Anførernes Øren, og

de sammenrottede sig derfor med nogle Andre og stenede de

kolchiske Sendebud. Derpaa afgik der Afsendinge fra Kera

suntierne til Hæren for at berette, hvad der var skeet, og mens

de sad med Anførerne udenfor Leiren og talte med dem om

hvad der var at gjøre, opstod der paa Grund af Soldaternes

Misfornøjelse med Agoranomerne Uroligheder i Hæren. »Da vi

sad udenfor Leiren«, siger Xenophon, »hørte vi paa een Gang

en stor Larm: nåls nats, {lalle palle, og snart saae vi

Mange komme løbende med Stene i Haanden eller ifærd med at

lage Stene op fra Jorden.« Kai ol /uiV Kegaaovvuoi , hedder

det saa videre, ug av xul sugaxottg to nag' éavtotg

nguy/ta, dtiaavieg dno%u>govah ngog zd nloXa' ijffav ås vij

Hu xai >j[Jii>v oi sdsKfav.

Hos Kruser forklares nu dette Sted ved at der til ug dy

suppleres arioxugolev med Henviisning til Udgiverens Griechische

Sprachlehre § 69, 7 Anm. 2 og med Jævnførelse af et Sted af

Memorabilierne (III, 6, 4). I den citerede Anmærkning i Gram-

maliken læres der, at »fehlen kann das zu av gehorige Verbum,

wenn das vorhergehende (in der dastehenden oder in einer sinn-

gemiiszen Form) zu erganzen oder endlich ein allgemeiner Be

griff, wie e'iij, noioijj;, tlnotg zu denken ist.» Da der her
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udtrykkelig suppleres dnoxutgolev , falder altsaa det af denne

meget omfattende Anmærkning, som her skulde komme til An

vendelse, sammen med hvad der staaer Madv. gr. Ordf. g 139 c:

* uv staaer undertiden elliptisk, saaledes at et umiddelbart iorud-

gaaende Verbum underforstaaes i hypothetisk Indicativ eller

Optativ.n At det nu her ikke er et forudgaaende, men et efter

følgende Verbum, der skal suppleres, er det ikke værdt at op

holde os ved; det er jo Noget, som man ogsaa andensteds

Under Exempler paa (jeg benviser derom til Brugers Sprachl.

§ 62, 4 og Exx. i Anni. 1). Hvad der derimod for os, der ere

vante til Madvigs System, strax vil være paafaldende, det er,

at der her skal suppleres Optativ; thi det vil for os sige,

at der skal tænkes paa Nutiden eller Fremtiden. Men

at sammenligne det, Kerasunlierne ved den omtalte Leilig-

hed gjorde, med Noget, som de samme Kerasuntiere

nu eller i Fremtiden kunne antages at (villet gjøre, til

med under Forudsætning netop af det, der allerede virkelig

har fundet Sted i Fortiden [éooQaxdteg %6 nag éavtol$ nQuypa),

vilde dog være en topmaalt Urimelighed, og at noget Saadant

skulde være Krugers Mening, antager jeg heller ingenlunde.

Sagen er rimeligviis den, at KrQger, som forresten veed meget

vel Besked med den hypothetiske Optativs Begrændsnin? (og i

Dialektlæren noterer stedfindende Overskridelser af denne) i

Hovedsætninger, her har ladet sig afficere af den (i Virke

ligheden vistnok irrelevante) Omstændighed, at Sætningen er en

Bisætning (efter hans Udtryksmaade en Relativsætning) til et

Hovedverbum af Fortiden; paa Grund af den Uklarhed, der des

værre paa dette Omraade hersker i hans Moduslære, anseer jeg

det for muligt, at han af den Grund her vil have sin Optativ

opfattet som hørende til Datiden eller Dafremtiden. Hvorvidt

nu dette, afseet fra Grunden, i og for sig er berettiget eller ei,

skal jeg senere undersøge; men ialtfald kunde man i deu danske

Bearbejdelse af Krugers Udgave have ønsket en noget bestemtere

Forklaring, tilmed da det Stykke i Madvigs græske Ordføinings-

lære, der har maattet sættes istedenfor Anmærkningen af Krugers
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Sprachiehre, indeholder en Tilføjelse om Underl'orstaaelsen af

Verbet i Forbindelsen uartig av «J, som let kan lede ialtfald

den ubefæstede Discipel paa Vildspor. At tænke paa Nutiden

eller Fremtiden bliver her kun muligt ved en Opfattelse af Parti

cipiet, som ganske vist er forsøgt (s. Vollbrechl's Udgave), men

som i Virkeligbeden er aldeles utilstedelig, nemlig ved at tage

wgaxotsg som substantivisk Betegnelse af tænkte Personer. At

dette ikke gaaer an, er ikke vanskeligt at see. To nag' saviotg

noåypa er den b 'stemte Begivenhed, der havde fundet Sted

hos Kerasuntierne, og da der nu staaer nag' éaviotg og ikke

nag* avtoXg *), saa kan Subjectet for stogaxottg heller ikke være

Andre end netop Kerasuntierne, med andre Ord, éwgaxottc

kan umuligt staae substantivisk, men maa nødvendigviis staae

appositivt. Men fremdeles bliver der nu, forudsat at det har

sin Rigtighed med anoxmgoltv av om det i Daliden eller Da-

fremtiden Mulige, Spørgsmaal om hiint appositive Participiums

Forhold til dette dets underforstaaede Hovedverbum. Man vil

nemlig vistnok paa Forhaand være tilbøjelig til, ved et Parti

cipium i Forbindelse med en Oplativ med av at vente betegnet

den (som uvirkelig, men mulig) antagne Forudsætning for

Hovedverbet9), og i det eneste Exempel i Kriigers Sprachiehre,

hvor der staaer dbg av med efterfølgende Participium (Lys. I, 12,

hvorom Mere siden), betegner ogsaa Participiet tydeligt nok en

Forudsætning, der er i ligefrem Modstrid med Virkelig

heden, saa at ag åv med Participium der kan oversættes red

• som oni", og i det af Memorabilierne anførte Sted, som jeg

siden ogsaa skal dvæle nærmere ved, kan ligeledes a>g av med

Participium opfattes og bliver i Begelen opfattet som et «som

om». Men det lader sig her ikke gjøre; thi her betegner Par

ticipiet Noget, hvis Virkelighed, langtfra at være benegtet, ikke

') Aviois have kun Haandskrifter af 2den Classe, og Vollbrecht har ikke

optaget det.

'i Kuhner: •tamjvam etiam vidiatent', hvad ogsaa Breitenbach erklærer for

den ene rigtige Oversættelse af tas uv xai laignxouf.
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engang er henstillet som tvivlsom, men ligefrem uomtvisteligl

given. Man kunde maaskee ville gjøre gjældende, at der ved

imgaxoitg slet ikke var tænkt paa hvad Kerasuntierne tidligere

havde seet, men paa det, de havde seet i dette Øieblik, saa

.Meningen skulde være: «Kerasuntierne bleve bange og løb bort,

sor.i om de her havde seet (ikke blot det, de virkeligt saae, Folk

komme løbende med Stene i FJaanden , men) det, der var pas

seret tidligere hos dem selv (Folk blive stenede tildøde) •. Men

skulde det være Meningen, da vilde Participiets Tid være urigtig;

der maatte da enten staae Præsens, for at betegne det, de endnu

havde for Øie, eller Aorist, for at betegne det lige modiagne

momentane Indtryk; Perfectum, der betegner den færdige og

afsluttede Iagttagelse, er her, hvor der skulde være Tale om et

lige i dette Øieblik modtaget Indtryk, aldeles ikke paa sin Plads.

Der er altsaa ikke Andet tilbage, end at tage wg av dnox»QoUv

i allersnevreste Forstand reent potentialt o: uden nogen

bestemt antagen Forudsætning blot som Betegnelse for det, man

nok kunde tænke sig, og Participiet som Betegnelse for en

som stedfindende given Forudsætning o: nærmende sig

stærkt til Betegnelse af Grunden. Saaledes er det underfor-

staaede Verbum ogsaa rigtigt opfattet i Behdantz's Udgave, men

hans Opfattelse af Participiet er urigtig eller ialtfald uklar, og

naar han endvidere nærer Tvivl om av (hvad før ham allerede

Poppo og Const. Matthiå havde gjort og Breitenbach billigerl

og foreslaaer ug drj (ligesom C. Schenkl tvivlende formoder wc

cigui, da vil det i det Følgende blive klart, at denne Tvivl er

mildest talt mindre vel betænkt.

Men hvorledes forholder det sig nu med den supplerede

Optativ? er den rigtig eller ei? I en Note under Texten til

Madv. gr. Ordf. § 186 læses: «Hos Herodot, ligesom hos Homer,

staaer undertiden Optativ med av for (som Formodning) at ud

trykke en Mulighed i den forbigangne Tid«, hvorpaa der anføres

to Exempler af Herodot (1, 2 thpav dur ovtot Kgyttg og IX, 71

dild tavta (tiv xal ifttovw av eirtonvj, som let kunne forøges
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med flere *), og at ogsaa atliske Forfattere have brugt Optativen

saaledes, er sikkert nok. Ikke blot af Thukydid, hos hvem

det kunde være en Efterklang af Herodot eller overhovedet af

ældre Sprogbrug, anfører Krfiger (Gr. Spr. II g 53, 2 Anm. 7)

I, 9 uviat di oi'x dv nolXal titjaav, men ogsaa af Platon kan

jeg anføre et Par Steder, af hvilke det ene findes anført hos

Matthiå (Gr. Gramm. § 514, 2), men uden at der er lagt videre

Mærke til det Ejendommelige i Tidsforholdet, nemlig Legg.

p. 67 7 B <b? ol tots nfQKfvyovteg trjv <f&oodv a%tdov oottoi

nvsg dv slsv voftrjS, iv xoQV(falg nov oyttxQa fcuimiQa tov tmv

av9Q(åno)v diaasGcoOfiéva yévovg og p. 67 8 E orxorv xal tiyyat,

MSumsQ CtdrjQOV diovtat xal %aXxov xal tav toiovtav dndvtwv,

tov avtov XQ°i'Ov xal en nXsiova tjopavidfiévai dv ifov sv ta

tots; (p. 687 B [tdbv ov tovtmv %doiv ånt&vftoTsv dv\ hvor Læse-

maaden er betvivlet, vil jeg ikke regne, saalidtsom Criti. p. 114 B).

Det vil imidlertid let sees, at paa alle disse Steder slaaer Op

tativen (hvad ogsaa Udtrykket hos Madvig betegner) ikke om

nogen Datid eller Dafremtid, men om en ligefrem Fortid, seet

fra Nutidens Standpunct, at der overalt er Tale om, hvad der

nok kan tænkes at have været Tilfældet. Dette kunne vi

forsaavidt ogsaa godt nøies med her; dog forekommer det mig,

at det var ønskeligere, om vi kunde supplere en Form, der be

tegnede det, som jeg antager at Kruger, skjøndt med Drette,

har villet betegne ved dnoxmoolsv (og som Behdantz udtrykker

ved «\\olil konnten«), nemlig det, der fra Fortidens Standpunct

kunde tænkes som muligt i Datiden eller Dafremtiden.

At nu Grækerne kunde udtrykke ogsaa dette ved en Verbalform

med dv, tør vel neppe forudsættes at være saaledes slaaet fast

i den almindelige Bevidsthed, at en blot Antydning vilde være

tilstrækkelig for Alle, og jeg skal derfor dvæle et Øieblik ved

deune Sag. Det hedder da for det Første Madv. gr. Ordf. g 117 b

') S. I, 70 inyo di viv xal ol dnodo/xivoi Xiyottv. II, 98 *Jjj d'av xai

Silos n? ".-iQxavtfgos. VII, 180 ruf« d"av » xai tov ovvofiaiof Inai-

potio. VII, 184 j<ff uZv avdgés av thv iv avrolei HoaiQti fivffiådis

xai élxoat. VIII, 136 ivya dav xai ni XQijoiiJQia Toøret ol nQoXéyot.
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\nm. 2: "Undertiden betegnes ved Aorist (sjelden Imperf.) med

a*", hvad der i en forbigangen Tid ved et gjort Forsøg vilde

være skeet, og altsaa hvad der kunde (skulde) være skeel«.

Men man vil maaskee her endnu ikke være tilbøielig til at an-

erkjende Udsagnet som simpelthen potentialt, aldenstund et Be

tagethedens Moment (eller ialtfald en directe Modsætning til

Virkeligheden) her endnu overalt til en vis Grad kan gjeres

gjældende. Ikke blot i et Exempel som det af Xen. Anab. IV,

2, 10 (xal uviol (iiv av inoQtv&^aav , finte °* oJ.hji, td ét

vno^vyt« ovx ^v ulig g tav tg ixfiijvat) kan en mod Virkelig

heden antagen Betingelse (»hvis de ikke havde bavt Trækdyrene

med») uden Vanskelighed suppleres af den lilføiede Sætning J),

men ogsaa Udtryk som d-årtop g aic ug åv ditto (Xen. Anab.

I, 5, 8) kan man ialtfald med nogen Berettigelse opfatte som

') S. Krugers Anmærkning. Snil. (foruden Steder, som det Madv. gr. Ordf.

I 117 b anførte Plat. Phæd. p. 67, hvor der uiaatte suppleres (i dfixtto

Od. IX, 130. Soph. Ant. 260. Dennis! h. IX, 13. Dinarch. 1, 53. Kur

der imidlertid ogsaa findes Steder (som Antiph. III, 4, 7 extr. og i spør

gende Form Horn. Iiyinn. in Apoll. 324. Eur. Tr. 9S5 f.), hvor man ikke

ret vel kan supplere Andel end ■hvis jeg (du, han o. s. v.) havde villet*,

maa det erkjendes, at ialtfald her den latente Betingelse ikke kan kaldes

væsentlig fyldigere end de Formler (»ved et gjort Forsøg«, »under visse

Omstændigheder«), hvorved ogsaa Madv. lat. Spr. g 350 og gr. Ordf. g 136

netop kun det potentiale Udsagns Slægtskab med del hypothetisk- be

tingede betegnes, saa at vi altsaa egentlig kun beholde Modsætningen

' til Virkeligheden tilbace som det Charakteristiske, hvad der kan sees i

en særlig slaaende Form (hvis man da ikke vil forarges over el Citat

fra en saa sildig Tid) Synes. Ep. 50 iyio di xalnto dd/jlov tov Tiouy

tHiTo-; ovtoi olftat Jtiv anotoontateoSai tov fiiv, or» totoitoi lenr.

watt ei xal /ir) n tn oiijxii' , dkV inoltjatv åv, xal toli iavrov

7 non ok; nutnovaav altlav idifato, tovede, xal lir, nideavtas,

on avvinkaoav av, xal ngof avtwv to im/tiøij/tn.. I direct-

beneglende Sætninger af denne Art (hvor ogsaa liiin latente Betingelse

maatte tænkes i mere concesslv Form) bortfalder naturligviis Modsæt

ningen til Virkeligheden, saaledes Her. I, III (hvor det opstillede Sup

plement ti fir) inv96fi7)v tov 9tndnovtos uiensynligen ikke er correct,

eftersom jo den, der burer Noget af en Anden, ikke formoder det). Xen.

Heil. IV, 4, 12. Lys. XX, 9. Luclan. dial mar. 2, 3. Sml. ogsaa Soph.

Ant. 390 (Steder som Soph. Phil. 869, det af Krager Gr. Spr. \ 54, S,

Anm. 10 anførte Polyb. X, 32, 12 eller Eur. Alc. 10S8, hvor der med

Grund kan tvistes om Forbindelsen, skal jeg ikke dvæle ved).
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hypothetisk- betingede1), ja selv i det anførte Spergsmaal af

Demosth. XLIX, 50 (ix xtvog av ifitias nor iååvsttiev o natriQ

o ipog %£ Iioiwiito vavdgxM %dq %ilia<; åQaxpds, 5v ovx iyiy-

vudxfv;) kunde der tænkes at ligge en Betingelse i ix ttvog

Sml. Xen. Heil. V, 3, 20. Lys. XIX, 42. Lucian. Halcyon. 3. Dial. mar.

1, 4. Her. VIII, 53 (neglende) og med spørgende Subject Soph. Aj. 430.

Eur. Hel. 656. Lys. XXXI, 27. Isocr. V, 64. XV, 312. Det af Kruger til

Stedet af Anabasis opstillede Supplement -wenn man es nlcht gesehen

butte- er imidlertid, selv i en mindre massiv Form (f. Ex. »hvis man

skulde være gaaet efter Formodning alene«) unegtelig ikke correct, efter

som jo den, der gaaer efter Andet end Formodning, ikke længere kan

siges at formode , og det passer navnlig daarligt, hvor Erfaringen først

kommer bagefter (Mere correct kunde man endda opfatte Steder som

Thue. VII, 28 som. hypothetisk-bctingede). Gaae vi til andre Steder af

den heromhandiede Form, i hvilke der ikke netop er Tale om en

Antagelse (eller Ikke-Antagelse), der har Erfaringen imod sig, da lader

Opfattelsen af slige Udsagn som hypothetisk-betingede sig ganske vist

uden synderlig Vanskelighed gjennemføre, saalænge^der er Tale om, hvad

det ubestemte tænkte Subject vilde have gjort I en Situation, hvori en

vis given Person vides, antages eller er paastaaet at have været,

som Lyc. in Leocr. 41. 57. Demosth. XXXIX, 22. XLV, 33 og med spør

gende Subject Isocr. VIII, 79. X, 49. Demosth. XXXII, 21 extr. XXXVI,

19 (Paa andre Steder, som Eur. Med. 1339. Lyc. in Leocr. 39. Lys. XIX,

37. Demosth. XXIII, 155. XXX, 20—21 og med spørgende Subject Demosth.

XXI, 199. LVIII, 13, kommer der en mere speciel Antagelse til). Ogsaa

paa enkelte andre Steder kan der findes særlige Momenter, der kunne

benyttes som Slotte for en saadan Opfattelse, f. Ex. Isocr. VII, 53 [S.]

hvor der kunde uddrages en Betingelse af Hovedsætningen. Men der

bliver paa den anden Side Tilfælde nok tilbage, hvor der ikke kan paa-

vises noget saadant Moment, som f. Ex. II. XVI, 638. Xen. Heil. III, 4,

18. Cyr. III, 3, 70. Vil, 1, 38. Ages. I, 27. Isocr. VII, 49 [S.]. Plutarch.

Ages. 14 og 29 [S.]. Diou. Chrys. XXIX p. 541 Reiske og med spør

gende Subject Eur. Iph. Aul. 1351. Lys. II, 40. Lucian. dial. mort. 14, 5

(Steder, hvor Subjectet staaer i anden Person Singularis og altsaa i

Formen er bestemt, lager jeg for Sikkerheds Skyld ikke med). Her

maatte man da gjøre gjældende, at Subjectet som ubestemt tænkt Sub

ject forsaavidt er uvirkeligt, ligesom ogsaa de paa adskillige af Stederne

l Participium tilføiede Forudsætninger kun ere satte ved et Tankeexperi-

ment og altsua forsaavidt uvirkelige. Saavist som imidlertid det tænkte

Subject dog ikke kan siges at være antaget imod Virkeligheden, og saa

vist som de tilføjede Forudsætninger maae indrømmes at være fra For

tidens Standpunct mulige, saavist have vi her 1 Virkeligheden ikke

nogelsomhelst Andet, end hvad der netop hører med til Potentialitetens

Begreb (sml. Madv. lat. Spr. § 350).
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tfiUiag (opfattet = livog (ftUug aiiOqg 0: el vig rév tft/.ia) *). Det i

den følgende Anmærkning (Anm. 3) omtalte Pbæoomen (•Lnder-

tiden bruges fmperfectum eller Aorist med åv for at betegne,

'; Dog vilde en saadan Opfattelse, hvis Mulighed overhovedet beroer paa,

at Spergeordet her (saavelsom i de i den foregaaende Anmærkning be

handlede Spørgesætninger) har neglende Betydning, egentlig kun lade

sig let og naturligt gjenneinføre, hvor Spørgeordet fremtræder i en For

bindelse, der i gig selv frembyder Elementer til en Sætning, som Isocr.

XVII, 46. Demosth. XVIII, 24. Soph. Phil. 572; i det Høieste vilde deD

endnu kunne admitteres, hvor det spørgende Ord lalene eller med

andre) repræsenterer en Forestilling, der naturligt kan opfattes som For

udsætning for Handlingens Virkeliggørelse (saaledes som Madv. gr. Ordf.

2 117 b den forventede Følge er opfattet i Exemplet Xen. Cyr. 111, 2, 16),

f. Ex. Hensigt eller Grund ( s. foruden de anførte Steder endvidere Soph.

Trach. 707 f. Eur. Tr. 97R f. Lys. XX, 3. Dion. Chrys. VII p. 230 Reiske)

og maaskee Middel eller Maade (s Soph. Ant. 502 f. Lucian. dial. deor.

25, 1. Eur. Hel. 587. Antiph. III, 4, 7 med. Xen. Mem. 1, 2, 2 [S.].

Demosth. XXXVI , 55 extr. ; hvorledes der f. Ex. i et »« virkelig kan

tænkes at ligge en Betingelsessætning, kan man see af Isocr. XIX, 34—35),

hvorimod simple Steds- eller Tidsbestemmelser ikke. ret vel lade sig

opfatte i denne Form, endsige saadanne endnu mere elementære Sæt

ningsdele, som Object, Heusynsobjecl o. lign. ; s. Lys. XVIII, 22. Lyc. in

Leocr. 78. Demosth. XXXII, 21 In. Vilde man gaae en anden Vei

og søge at uddrage den manglende Betingelse af selve Handlingens

lkke-Virkelighed (altsaa f. Ex. (x livot av tftliat Idåvttatr, il låa-

vtteiv;) da vilde ogsaa denne Opfattelse kun kunne gjennemføres indtil

en vis Grændse, nemlig saalænge det ikke træder aldeles haandgribeligt

frem, at det, der i Spørgsmaalets Form benegtes, er ikke blot Hand

lingens Virkelighed, men dens Mulighed; den vilde derimod strande

f. Ex. paa de anførte Steder af Soph. Ant., af Antiph., af Lys. XVIII og

Demosth. XXXII, laltfald paa (Steder som de to sidstnævnte sees der

altsaa (hvis man da ikke vil tye til saa kunstige Midler som at tage

iiXlo hos Demosthenes = ti ftq lovro og tænke det tilsvarende Begreb

til hos Lysiasl ingen Mulighed for at supplere nogensomhelst Betingelse

uden i det Høieste et »dersom vi vilde have prøvet derpaa- (»ml. ogsaa

Eur. Med. 563). Hvad der gjælder om de heromhandlede Spørgesætninger,

lader sig fremdeles uforandret overføre paa de Steder, hvor vi Istedenfor

det spørgende Ord finde et ubestemt Relativ efter oix ionv, som Eur.

Iph. Taur. 385. Isocr. XXI, 5 og det i den lydske Udgave af Madv. gr.

Ordf. anførte Demosth. XVIII, 43 (Man lægge løvrigt' Mærke til, at vi her

netop have det ved Plat. Phæd. p. 57 repræsenterede Schema; sml. som

Mellemled Demosth. XXIII, 155 oiå' — ix<ov — %9tv uv — tvnoQtjat).

Tydeligst viser maaskee Utilstedelighcden af ethvert Supplement sig i de

(vistnok sjeldne) Tilfælde, hvor det pronominalske Ord optræder i direct-

beiicgtende Form, saa at Modsætningen til Virkeligheden falder bort, som

Lys. XIX, 24.
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hvad der (i den forbigangne Tid) vel kande skee, n;i;ir An

ledning gaves, d. e. hvad der pleiede at skee og af og til skete« i

er i sin Oprindelse eiensynligen potentiall; men Udtrykket har

dog her, med Forglemmelse af det oprindelige Udgangspunct,

saa aldeles krystalliseret sig til Betegnelse for den secundære

Forestilling om det sig Gjentagende, at Bevarelsen af Udsagnets

Form i denne specielle Anvendelse alene ikke vilde være til

strækkelig til at documentere en virkelig existerende Sprogbrug.

Hvad der til Fjernelse af enhver Tvivl om en saadan udkræves,

er Steder, hvor Potentialitelens Moment umiskjendeligt endnu

er fremtrædende som saadant, medens det derimod utvivlsomt

hverken er blandet med nogetsomhclst Moment af Betingcthed

eller fordunklet ved nogensomhelst Modsætning til Virkeligheden.

Er der endog kun det allerringeste Skjær af Betingethed til

stede, da vil, selv hvor Betingelsen fra Fortidens Standpunct

maa tænkes som mulig, Udsagnsformens Overensstemmelse med

Betegnelsen for det, der, seet fra Nutidens Standpunct, under

denne Betingelse vilde have fundet Sted , men ikke fandt Sted,

ogsaa (forsaavidt Betingelsen ikke kan paavises at være indtraadt

i Virkeligheden) være tilstrækkelig til at!lede Opfattelsen i denne

Retning som den almindelige og tilvante, hvad man kan finde

et Exempel paa Xen. Anab. VII, 6, 26 *;. Og paa den anden

') Som reent potential! Udsagn vilde det her vel ikke engang være correct

at opfatte iåvvafti9a av. Men- allerede som Exempel paa en analog

Benyttelse af Indicativen med av til at betegne fra Fortidens Standpunct

det Samme, som fra Nutidens betegnes ved Optativ med av, vilde Stedet

have Betydning. Mod denne Opfattelse af Udsagnet lader der sig nu

ganske vist gjøre gjældende, at der paa Grund af Begivenhedernes Gang

ikke blev Anledning til at gjøre det omtalte Forsøg (sml. Demosth. XIX,

153. XLVII, 29. Lill, 26), men forøvrigt have vi her fra Fortidens Stand

punct netop det samme Forcstiltingsforhold, som fra Nutidens Stand

punct ligger til Grund for den Madv. gr. Ordf. § 135 behandlede Ud-

sagnsform. En særlig slaaende Charaktcer vilde dette Phænomen antage,

hvor det maatte kunne paavises, at den fra Fortidens Standpunct som

mulig tænkte Betingelse nu var indtraadt i Virkeligheden ; men herpaa

veed jeg — med Undtagelse af et Sted, hvor uv først er indbragt ved

en rigtignok nødvendig Cotijectur, nemlig Crlti. ap. Sext. Empir. p. 404

Bekker (N'auck Trag. Gr. Fr. p. 598 v. 28) vaittv o" tqaoxi tov! 9ious
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Side vil selv paa Steder, hvor der end ikke med det fjerneste

' Skin af Ret kan suppleres en mod Virkeligheden antagen Be

tingelse, som f. Ex. i Spørgsmaalet Demosth. XXXII, li {a\> %Qtj-

fiai« dédcoxag 'Hytatgdtm , us& ov tove dXXovc i^tjTtdtvxac,

6na>g davtiotjtai, xai aot noXXc xic Xtyoitoe, ou totc ngoifftivot;

dftoiitXiai id XQtjpata; av ovv toiari dxovwv uvidc dv ngoijxat;)*},

allerede Modsætningen til Virkeligheden, som i alle slige Spørgs-

maal om det Utænkelige jo er given, let gjøre Opfattelsen usikker.

Der udkræves da egentlig, for at Sagen skal være aldeles uom

tvistelig, at det fra Forlidens Standpunct uden bestemt Betingelse

som muligt Tænkte netop skal stemme med Virkeligheden (lige

som jo ogsaa i det foreliggende Sted af Anabasis Kerasuntiernes

tænkte Adfærd stemmer med den virkelige), og Antallet af de

Steder, der opfylde Betingelserne, kan altsaa efter Sagens Natur

neppe tænkes meget stort. Jeg skal anføre to. Det ene er

Plat. Apol. p. 18 C, hvor det hedder: snettd tiotv ovzot ol

xuir/fugoi noXXoi xai noXvv %qovov tjåij xaiijyoofjxotée, Sti 61

xai tv tavzt] ty yXtxiq Xéyovttg ngdf v/j ae, iv y av fiaXiaia

intattvaatt, nalåte ovtte, svtoi d'vuwv xai fttiodxia- Ordene

iv j dv jidhma imoxtixsaxe ere her ganske vist ogsaa blevne

opfattede som hypothetisk-betinget Udsagn (Stallbaum: »aoristus

cum dv conjunctus indicat Socratem persuasum habere judices

ab istis criminatoribus non esse in fraudem induclosi og endnu

i 4de Udgave: *qua iis facillinie credidissetis , siquidem vobis

potuissent persuadere, quod tamen non potuerunt»); men at So

krates, som et Øieblik efter (p. 19 A) taler om Nødvendigheden

af at prøve paa i den ham tilmaalte korte Tid at betage Dom

merne den ugunstige Mening om ham, som de have havt saa

iviaiS' IV« || ftuliat" ar t£ini.ti£iy dy&gwnovi ayaiy (al. tiyuiv) — for

Hieblikktt kun at anføre et eneste Exempel af en senere Forfatter, nemlig

Luciau. Tyrannic. c. 18 {ovx ay rfcimatv Intfituivat o£(f iHyoy avna

yiuivov iniil - 1 1 v i s Sønnen omkom>).

'] Plat. Meiiou. p. 93 C kunde man af Sammenhængen supplere tldidaxtor

r)y f, ugtjtj, og selv Isæ. III, 30 og 37 kunde man paa Grund af de til

føjede l'ræposilionalbeslemnielser (ni toviott og nap« tovtov endnu troe

sig berettiget til at see en Betingelse i Handlingens Ikke- Virkelighed.
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lang Tid til at fatte, her skulde udtale en Overbeviisning om at

Dommerne ikke vare paavirkede af Bagvaskelsen, er dog altfor

urimeligt. Ogsaa har man (s. Wiehes Udgave) forstaaet disse

Ord efter den nys omtalte Anmærkning hos Madvig om det sig

Gjentagende, det der pleiede at skee; men den Tanke vilde na

turligst have været udtrykt i ganske almindelig Form: iv g /td-

/ifli' dv&goonot mottiiovfft (sml. p. 39 C iv w (tdXtOt av&gm-

7riHxg^a(iæåovan>). Jeg tvivler ikke om at Schleiermacher med rig

tig Tact har oversat: «wo ihr noch sehrleicht glauben niti szt c i ■>,

og det Samme ligger vist i F. A. Wolfs Gjengivelse: ea ætate,

qua maxime credere possetis. Blandt Udgiverne veed jeg

ingen andre end Cron, der har den rigtige Forklaring: iv y av

hiuuvaatt druckt fur die Vergangenheit dasselbe aus, was fur

die Gegenwart oder Zukunft lauten wurde: iv r* av pdfoaia

mauvaaite. Et andet Exempel findes Plat. Legg. p. 679 B,

hvor det om de føromtalte "Levninger af Menneskeslægten« hed

der: nivytfs psv dr} åtd ro roiovrov Oipodga ovx fjoav, ovå'

ino ntvlag dvnyxa£é(isvoi did<pogot savroTg iyiyvovto' nXov-

ttot 6' ovx av nor' iyivovro d%gvGoi re xal dvdgyvgot

hus, o rors iv ixsivon; nagijv. Participiet betegner jo nemlig

her ikke en mod Virkeligheden antagen Betingelse, men, hvad

der ogsaa bestemt urgeres, en med Virkeligheden stemmende

Forudsætning. Naar Slallbaum her paastaaer, at disse Ord «di-

cuntur universe, siquidem aorislus cum av junctus, ut sexcenlies,

indicat id, quod pro rerum' condicione identidem accidere solet«

(idet han altsaa tager Participiet substantivisk, hvad der forøvrigt

ikke forandrer Forholdet), da gjør han sig skyldig i en mærkelig

Forvexling af Betegnelsen fordel, der pleiede at skee (Imperfec-

tum eller Aorist meddv), ogBetegnelsen for del, der pleier at skee

lAorist uden dv eller Præsens)1). I slige Steder synes da i ethvert

Tilfælde Opfattelsen af Aorist Indicativ med av som potentialt Ud

'/ Od. XVIII, 263 f. læser man jo rigtignok ol xi ro/tor« ixgivav fxtya

viixoi ouotiov uoUiioio, men Stedet er enestaaende og det forcslaaede

o? ti ligger nær.

»ord. tidskr. (oi Hol. oj podag. Ry rckke. II. 9
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sagn fra Fortidens Standpunct ikke vel at kunne afvises'); meo

dette Iucidenspunct vil jeg her ikke yderligere opholde mig ved;

for Opfattelsen af o>g av i det foreliggende Sted af Anabasis bar

del som sagt ikke saa overordentlig stor Betydning, om vi

supplere dnoxoooouv og tage det som en Formodning fra Nu

tidens Standpunct om det i Fortiden Mulige, eller troe at være

berettigede til hellere at supplere ihiex^gtjaav og tage det som

Udsagn fra Fortidens Standpunct om det i Datiden eller Da-

fremtiden Mulige. Hvad enten man siger: «som man nok kan

tænke sig at de maae have gjort* eller: •som man nok

kunde lænke sig at de maatte gjøre«, bliver i ethvert Til

fælde det elliptiske o)<; åv potentialt, og Participiet Betegnelse

for den med Virkeligheden stemmende Forudsætning eller rettere

sagt ligefrem for Grunden.

Men er nu hele denne Forklaring med Underforstaaelse af

Hovedsætningens Verbum i denne eller hiin Form (eller ogsaa,

om man hellere vil, den tilsvarende Form af et i ubestemt Skik

kelse foresvævende almindeligt, al Handlen, Tilstand og Liden

omfattende Verbum) er den Mere end en blot Forklaring af Ud-

tryksmaadens Oprindelse? rammer den ogsaa virkelig den Fore

') Od. IV, 546 f. herer ikke herhen; man antager der Aorist Indicaliv med

xiv for brugt om det i Fortiden Mulige, seet fra Nutidens StandpuDtt;

men ogsaa dette Sted er enestaaeude og xai istedenfor /.tv at Op

mærksomhed værdt. Ogsaa Soph. Oed. R. 523 og Plat. Legg. p. 747 C,

som Malthin gr. Gr. § 599 c ligeledes anfører, lader jeg af indlysende

Grunde udenfor Betragtningen. Derimod skal jeg til Overvejelse eud-

viderc anbefale Eur. Iph. Aul. 1582 (som naturligviis i og for sig kun

kan have relativ Betydning, men som i Formen har et fuldstændigt Side

stykke i Arist. Ran. 1022). Arist. Ran. 960 f. Lyc. in Leocr. 58 og 63.

Lys. XXI, 7. Isæ. fr. 28 Scheibe iDionys. Halic. de oratorr. vett. vol. V p. 609

Reiske). De i de foreganende Anmærkninger anforte Steder tor jeg maa-

skee endnu supplere med et Par andre som Exempler paa enkelte mere

eller mindre typiske Forbindelser, der her maatte tages i Betragtning,

nemlig: Lys. XIV, 14. XXV, 27. Isocr. XVI, 7 (sml. Madv. gr. Ordf.

| 136 Esemplet Demosth. XX, 129). — Isocr. III, 29. VI, 32; sml. XIV.

12. — Soph. Aj. 411. Isocr. VIII, 127. (XV, 286). — Som interessant

paa Grund af Sammenstillingen af et virkeligt og et tænkt Led ved fih

-de (i anden Form end det Madv. gr. Ordf. \ 189 a anførte Demosth. XVIII

13) tilføler jeg Isæ. I, 46; sml. Antiph. fr. 1 og 51 Blass.
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stilling, der stod for selve Forfatteren? Der møder os nemlig

ogsaa en anden Forklaring, som, idet den fastholder Opfattelsen

af Participiet som betegnende Grunden, betragter Betydningen af

av som væsentlig fordunklet i denne Forbindelse, en Opfattelse,

der repræsenteres navnlig af J. G. Schneider, som (baade i Index

Græcitati8 til sin Udgave af Xenophon Tom. II og i sin Griech.-

deutsch. Worterbuch) simpelthen forklarer aSc av smgaxottg ved

• utpote (quippej qui viderant, als welche gesehen hatten

3: weil sie gesehen hatten«. Og der er Meget, der taler

for denne Opfattelse. For det Første vil vel Ingen kunne tvivle

om, at ogsaa Brugen af de i denne Function almindelig aner

kendte Partikler {ais, åre åij, olov, ota dy, hos Herodot ola og

diare; s. Madv. gr. Ordf. g 175 c) til Tilknytning af et Grunden

betegnende Participium, altsaa i Betydningen «ut (qui)«, saavel-

som ogsaa selve dette latinske Udtryk, er udgaaet fra Forestil

lingen om en Sammenligning, altsaa i sin Oprindelse ogsaa maa

forklares ved Underforstaaelse af et Verbum. For det Andet er

det jo overhovedet en naturlig og vitterlig Kjendsgjerning, at

Sproget, naar en Ellipse eengang har faaet Indpas, manøvrerer

videre med det elliptiske Udtryk, som om det var fuldstændigt.

Jeg skal, for at blive ved tog, kun minde om, hvorledes allerede

hos Homer Betydningen af ti i <ac ti kan være traadt aldeles til

bage, som naar det f. Ex. hedder (Od. XIX, 211): oyOaknoi å'aig

ti xéua lavaaav rji aidtjgog dtgéfiag iv (jleqdgoifo 1) , og hvor

ledes vi i videre Udvikling af denne Sprogbrug senere faae ikke

blot Udtryk som uam-g av ti tic (p/.txooiaia éxad-éXeio (Xen.

Syrap. 9, 4) og ifofiovpsvog mdntg av il nalq (Plat. Gorg. p. 479 A),

hvor der aldeles ikke kan suppleres uden paa en høist kunstig

og tvungen Maade, saalænge man tager nogetsomhelst Hensyn

til ti, men ogsaa oJc ti eller åontg ti og længere ned i Tiden

loontg åv ti og oJ c av ti deels til Betegnelse af at et Udtryk er

Saaledes ogsaa Od. VII, 36. II. IX, 648, ligesom di Sri Od. XIX. 494

II. XXIII, 712; sml. uenig ti f. Ex. Æsch. Ch. 753. Soph. Oed. K. 264

Arist. Vesp. 1107; Sophron (hos Athenæos III p. 87 A) skriver endog

donig al »' i£ {rot xiUvftajoi.

»•
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brugt billedligt (ligesom det tydske «gleichsam») *), deels endog

i Betydningen «circiter» ved tilnærmelsesvis Talangivelse2). At

specielt Betydningen af av, efterat det første Skridt var gjort,

har kunnet træde i Skyggen for en aldeles secundær Forestil

ling, berørte jeg ovenfor ved at omtale Brugen af lmperfectum

eller Aorist med av til Betegnelse af det i Fortiden sig Gjen-

tagende. Ogsaa en med den her foreliggende meget nær be

slægtet Forbindelse, nemlig (Uartig av med Participium, finde vi

allerede hos Andokides (I, 57) brugt i en Form, hvor formelt

ingen tilfredsstillende Supplering af Verbet er mulig, idet det

nemlig der hedder: xQV Y**Q av^goonivoog n$gl xuv ngayuuiwv

ixloYi^so&at, mcnsg av avtov ovra iv tij øvpyogq, og altsaa

Participiet ved wantg av ved Attraction er sat i Accusativ,

medens der, for at en Verbalform skulde kunne suppleres, maatte

kræves Nominativ. Endelig for det Tredie er det aldeles sik

kert, at hos senere Forfattere, tildeels i meget stor Ud

strækning, wc av virkelig er brugt baade med appositivt Parti

cipium og med Dobbeltgenitiv ganske i samme Betydning som

nit o. s. v. , og det kan paa sine Steder bestemt paavises, at

den oprindelige Underforstaaelse af Verbet her maa være al

deles forsvunden i Forestillingen, hvorom strax Mere. Vi kunde

da allerede af disse Grunde være tilbøjelige til ogsaa her at gaae ind

paa en saadan Opfattelse, hvis ikke det til dag føiede xal endnu

gjorde Sagen tvivlsom. Var det sikkert, at dette xai kun kundf

høre til Participiet, da vilde rigtignok denne Tilføjelse endog

yde en Beviisgrund mere, idet vi da kunde slutte saaledes: At

xai her ikke skal tilføie et nyt sideordnet Begreb (xai to nag

savioT; ngåyjxa som sideordnet med det, de nu saae), er klan

allerede af Ordstillingen; xai kan altsaa kun betegne Overens

stemmelsen mellem Grunden {éwoaxoisc) og det Begrundede;

men en saadan Tilføjelse af xai til det blotte Grunden angivende

») F. Ex. Pind. Pyth. 1, 44. Plat. Phæd. p. 72 B. Demosth. XVIII, 214.

Aristot. Probl. XXIII, 28; sml. xaadntg av ti Polyb. III, 32, 2.

') F.Ex. Her. VII, 109. Demosth. XXI, 7S. XX, 32. Polyb. II, 16, 4.
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Participium kjende vi ikke noget til; der maa være en Partikel,

hvortil xai kan slutte sig, ligesom i xat ydg og snudtj xai, og

denne Partikel kan ikke være nogen anden end mg av; altsaa er

tig av xai = ars xai, og Ordene betyde blot: »eftersom de jo

ogsaa havde seet o. s. v.». Men vi kunne paa Undersøgelsens

nærværende Standpunct heller ikke decideret afvise en anden

Opfattelse, der lader xai ligesaavel som av høre til det under-

forstaaede Verbum og betegne Overensstemmelsen mellem den

tænkte Adfærd og den virkelige, saa at Meningen bliver: »som

man jo ogsaa nok kan (kunde) tænke sig at de maatte gjøre

efterat have seet o. s. v.». At man ikke vilde kunne sigeca? av

xai, hvis der ikke fulgte Noget efter, kan jo ikke afgjøre Sagen,

da man ligesaalidt kunde sige dg av alene, naar der ikke fulgte

Noget efter. Det vil derfor være forsigtigst, indtil videre at lade

Stedet staae med den givne Forklaring som et Tilløb til en

senere bestemt gjennemført Sprogbrug. Denne skal jeg nu hos

en enkelt Forfatter statistisk fremstille og nærmere belyse i et

Par enkelte Exempler. Hos Polybios (2det Aarh. f. Chr.) finde

\i jævnlig tog av deels med et appositivt Participium, deels med

en Dobbeltgenitiv, og idetmindste i de fuldstændigt bevarede

Bøger (I—V) overalt saaledes, at Participiet eller Dobbeltgenitiven

betegner ikke en Betingelse eller en antagen Forudsætning, men

en som virkelig given Forudsætning eller rettere sagt ligefrem

en Grund. Det vil, antager jeg, ikke være uden Interesse at

lægge Mærke til, i hvilken Udstrækning denne Forbindelse hos

Polybios forekommer i Sammenligning med de nysomtalte andre

Partikler, der bruges til Tilknytning af Participier eller Dobbelt

genitiver om Grunden. I de 5 første Bøger, som jeg har gjort

til Gjenstand for. en, som jeg troer, udtømmende Undersøgelse

i denne Retning, forekommer da af disse Partikler (for ikke at

tale om de herodoteiske, der selvfølgeligt mangle) ola dy slet

ikke, olov kun een eneste Gang (1,87, 3), om eller axs éq

22 Gange, wg av derimod 32 Gange, omtrent lige ofte med

Participium (15 G.) og med Dobbeltgenitiv (17. G.). Forholdet

stiller sig noget forskjelligt i de forskjellige Bøger; jeg skal an
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give det for hver enkelt Dog, idet jeg tillige anfører de Steder,

hvor w? av findes. I 1ste Bog forekommer (foruden det om

talte enkelte olov) åts (dy) 5 Gange, dg av 11 Gange (26, 7.

45, 9. 48, 5. 51, 2. 56, 9. 68, 3. 67, 3. 71, 6. 76, 7.

80, 8 og 87,8), i 2den Bog åts(åij) slet ikke, dg ae o Gange

(28, 9. 29, 7. 39, 2. 39, 8 og 67, 3), i 3die Bog åre (fy) o

Gange, wg åv 8 Gange (68, 14. 72, 5. 73, 6. 76, 5. 79, 5.

79, 8. 87, 2 og 87, 3), i 4de Bog åte (Aj) 5 Gange, tig av

3 Gange (3, 1. 48, 2 og 71, 10), endelig i 5te Bog nc (df)

7 Gange, tig av 5 Gange (14, 11. 48, 9. 85, 11 — hvor

Participiet <ov er udeladt, saa at man, hvis dette Sted stod

alene, kunde forklare det paa anden Maade — . 102, 1 — hvor

ligeledes bvta er udeladt, men kun i det første Led; i det andet

slaaer der éoxovvia — og 107, 5). Ligeoverfor en Sprogbrug,

der hos Polybios fremtræder i den Udstrækning og med et saa-

diint Præg af at være noget Gængs og Almindeligt, vil vel Ingen

for Alvor kunne tvivle om Rigtigheden af tig av hos Xenophon;

thi ganske uden Rod i det ældre Sprog kan en saadan Sprog

brug dog ikke have været. Sfaar jeg udtalte, at Participiet eller

Dobbeltgenitiven i disse Steder overalt betegner Grunden, kunde

maaskee Een eller Anden ved at gjennemsee Stederne fatte Tvivl i

saa Henseende p;ia Grund af at Polybios overalt, hvor Participiet

eller Dobbeltgeniliven har neglende Form, bruger py (ftijéflg

o. s. v. ) og ikke ovx (ovåeig o. s. v.); til Forebyggelse af saa

dan Tvivl skal jeg derfor gjøre opmærksom paa, at ganske det

Samme gjør Polybios ogsaa efter åts (V, 48, 10. V, 67, 11).

Der bliver nu Spørgsmaal om, hvorvidt der ved <oj av i denne

Forbindelse maaskee ogsaa foresvævede Polybios, om end i

uklar Form, en Forestilling om et (bestemt eller ubestemt) Ver

bum, eller om dg av for ham blot var blevet til en Partikel, der

ligesom års kunde bruges til at tilknytte et Participium eller en

Dobbeltgeniliv til Angivelse af Grunden. Af disse Alternativer

troer jeg bestemt at turde udtale mig for det sidste. Allerede

den Omstændighed, at dig av med en Dobbeltgenitiv af og til

(I, 48, 5. I, 67, 3. 111, 87, 2) staacr allerforrest i Sætningen,
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altsaa uden at det efterfølgende Hovedverbum endog blot har

været antydet ved Subjectet, røber en friere Brug af dog av;

imidlertid vil jeg ikke lægge nogen afgjørende Vægt herpaa,

eftersom der jo kunde foresvæve et ganske ubestemt almindeligt

Verbum. Heller ikke det skal jeg gjøre gjældende, at et efter

dog av følgende appositivt Participium kan have til sit Subject

ikke blot det Begreb, der er Subject for Hovedverbet og altsaa

ogsaa vilde blive Subject for det underforstaaede Verbum, men

ogsaa Objectet, Hensynsobjectet o. s. v. , altsaa staae i Accusa-

tiv, Dativ eller Genitiv, saa al man ved det underforstaaede Ver

bum ogsaa maatte tænke et Pronomen til i Accusativ, Dativ

eller Genitiv; det vilde man endda kunne finde sig i, saa-

længe Subjectet for Hovedverbet og for det underforstaaede

Verbum kun bliver det samme. Selv hvor Participiet som be

grundende slutter sig særligt til en Bibestemmelse ved Hoved

verbet (III, 79, 8 rcdvttg (xiv ovv ixaxond&ovv, xal fiaXtGta

dia %tjv dygvnviav , dog av é£ijg ijfiégag téttagug xal totis

rvxtag avvt%(iog dV vdatog notovptvoi, %rtv nogtiav), kunde man

endnu gaae ind paa at underforstaae Verbet, da jo dog Parti

cipiet maa siges at begrunde ikke Bibestemmelsen alene, men

Verbet med denne Bibestemmelse. Større Vægt maa der derimod

lægges paa et Sted som I, 56, 9, hvor Participiet aldeles ikke be

grunder selve den ved Hovedverbet betegnede Fremgangsmaade,

men derimod Forfatterens ved et tilføiet charakteriserende Ad

verbium udtrykte Dom om denne. Der er der Tale om, hvor

ledes Hamilkar i den første puniske Krig satte sig fast paa et

Punct [inl tijg Elgxtijg) paa Nordkysten af Sikelien, og det hed

der saa videre: ii> dn xataatgatoTitåtvaag naga fioXmg 'AfttX-

xag, dog uv fn'it noXeoog oixtlag jujjr' aXXtjg åXnidog prjdsptåg

nvxt%6(jitvog, tig fiéaovg di tovg itoXtftiovg éavtov dtdcoxoog, o/uwc

ov (itxgovg ovdi tovg tv%6vtag 'Pwfiaioig aydovag xai xivdvvov:

-■HigttrxtvuOf. Man vilde her for detFørste ikke kunne nøies med

at supplere Hovedverbet (xataorgatonsåtvoag) alene, men maatte

underforstaae Adverbiet naga^oXoog med; thi at der paa dette

ene Sted i dog skulde ligge en bestemt Maadesbetegnelse, medens

det ellers overalt i denne Forbindelse er en simpel Sammenlig
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ningsparlikel, er ikke vel tænkeligt. Men selv om man gjorde

det eller supplerede et ganske almindeligt ubestemt Verbum (« Ban

havde der leiret sig meget farligt, som han nok kunde, da — •),

vilde man faae en skjæv Tanke; thi den ved Participiet angivne

Omstændighed begrunder dog virkelig ikke selve Hamilkars

Fremgangsmaade, men netop kun dens Farlighed. Der bliver da

kun tilbage at forflygtige den foresvævende Forestilling til det

Allertarveligste, til en reen og bar Forestilling om det Tænkelige

og Rimelige («Han havde der leiret sig meget farligt, som man

nok kan tænke sig, da — » eller noget Lignende). Men at seh

denne meget flygtige Forestilling for Polybios ialtfald ikke altid

knyttede sig til ug av, kan man see af et andet Sted, hvor

netop den Forestilling, av saaledes skulde repræsentere, har

fundet sit Udtryk i en anden Form ved Siden af tog av.

Det hedder nemlig II, 39, 2, efterat der er omtalt, hvorledes

Pythagoreernes Forsamlingshuse rundtom i Magna Græcia bieve

stukne i Brand: jueta tavta yevopévov xivij/iaiog oXoaxtgoi:

negl tag nolnsiag, onsg elxo'g, cos av tuiv ngutuv avåguy

i% éxaoitjs noieug ovioo nagaXoyug åtaif&agivtuv, cvvitfr

o. s. v. Her er netop denne Forestilling «som man nok kan

tænke sig», »som rimeligt var«, der skulde ligge i ug av, lige

ved Siden af dette udtrykt ved ontg tlxdg; hvis noget Beviis er

tydeligt og sikkert, da er dette det — med mindre maaskee

Nogen (man har jo seet saa galt før) netop paa Grund heraf

skulde falde paa at erklære Sneg ilxag for en af en senere Haand

tilføiet Forklaring af ug av, om .hvilken man da rigtignok ikke

seer, hvorfor der skulde være mere Anledning til at tilfaie den

her end paa de andre 31 Steder. Jeg foretrækker med dette Sted

at sammenligne IV, 58, T to fitv ngutov qv dyuv otov slxo;,

års »«»' (tév iniu natgiåog xa\ tixvuv, tuv å'vnig auttjgiac

ayuviCopivuv '). Det kan altsaa ansees for vist, at i denne be-

') Jeg kan her ikke lade være i Forbigaaende at gjere opmærksom paa, al

selve dette -som rimeligt er« paa et enkelt Sted frembyder et slaaende

Exempei paa, hvorledes Sproget kunde nedsætte selv en (paa det ude

ladte Verbum -al være« nær) ganske fuldstændig og som saadan endnu

uldeles gjennemslgUg Sætning nn-sten til Betydningen af en blot Con-

r
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stemte Forbindelse var, selv om man paa Xenophons Tid maa-

skee endnu med av forbandt en Slags Verbalforestilling, denne

ialtfald paa Polybios's Tid ved gjentagen Brug og Vanens Magt

bleven aldeles fordunklet, saa at man benyttede du; av ganske

paa samme Mande som man allerede tidlig havde benyttet olov,

ota 6rn åre, ais 6rj , blot med Betydning af et «saasom». At

Polybios udenfor denne Forbindelse kan have forbundet

en Verbalforestilling med ug av, som naar han f. Ex. I, 4, 7

har ul( av il med Optativ i Betydningen «sorn om», er natur-

ligviis dermed ikke benegtet, om jeg end troer, at den ogsaa her

er traadt temmelig stærkt i Baggrunden, ligesaavel som naar

han bruger tag av ti ved et enkelt Ord for at betegne det som

billedligt Udtryk J) eller ved en Talangivelse for at betegne den

som tilnærmelsesviis rigtig. Hvor Meget eller hvor Lidet der

ved dog av har foresvævet Polybios paa ethvert enkelt Sted

logsaa i den heromhandlede bestemte Forbindelse), kan jo for

resten naturligviis aldrig documenteres med fuldkommen histo

risk Vished; der gives jo Tilfælde, hvor i samme Forbindelse

Forestillingen om et underforstaaet Verbum kan paavises paa

samme Tidspunct i Sprogudviklingen snart at have været levende,

snart ikke, som f. Ex. det Madv. gr. Ordf. g 89 omtalte Tilfælde

ved iy efter Comparativ, hvor det hos samme Forfatter (Xenophon)

snart hedder: dvdgog dvvatmiiqov ft éyca mop (hvor der altsaa

bestemt foresvæver Verbet tipi), snart: nÅovcnontoo) av ij ipol

tov inrtov idldovc; vi maae her nøies med, at der af de nævnte

Steder intet er, som formelt nøder til at antage, at der har

foresvævet Polybios en Verbalforestilling. Ogsaa længere ned i

Tiden kan man forfølge denne Brug af wg av i samme Betyd

ning som åis o. s. v. 2). Jeg skal anføre de Steder, jeg har

junctioo; det hedder hos lsæos (VIII, 15): oia y«p tixoi naidiov vlitov

t; taVToi Ovyrcrfjui, oidtnuinozi 9vaia» avtv ^fl luv ovdtftiav lnoir\civ.

') 1,3,3. 46, 11. II, 14, 7. 20,7. III, 15, 3. 84, 4. 86,6. IV, 2, 4. V,

69,7. 106, 3.

') Af Forfattere fra den augusteiske Tid anførte Hr. Slesbye efter Hr. Con-

ferensraad Hadvigs Optegnelser Diodor. XIII, 50. 51. 79 (paa det første

og tredie Sled Dobbeltgenitiv) og (med udeladt <5v) Strab. XIII p. 602.
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optegnet af Lukian, nemlig de Sacrif. c. 3. Ver. hist. II c. 34 og

Demon. c. 10 (paa hvilke Steder der er tilføiet xai, ligesom det

var Tilfældet hos Xenophon), fremdeles Char. c. I *). Tyrannic.

c. 3 og 4. Phalar. I c. 14. Alex. c. 31. Lexiph. c. 5. 9. 10.

Amor. c. 37. Luc. s. Asin. c. 26 og (med udeladt Participium

af slut) Apol. c. 6 \

Men er nu det Sted af Xenophons Anabasis, vi gik ud fra,

det eneste Spor af denne Sprogbrug hos de ældre Forfattere?

og hvis der findes flere, i hvad Retning føre de da Opfattelsen?

Jeg vil først undersøge det af Kruger til Sammenligning anførte

Sted Xen. Mem. III, 6, 4. Der er her Tale om den unge Glau-

kon , som jævnlig prostituerede sig ved at optræde i Folkefor

samlingerne i den Bensigt at blive ngoataxijg i7~c noXsonc,

skjøndt han endnu ikke havde naaet Tyveaarsalderen. Sokrates,

som ønsker at faae ham til at opgive disse Bestræbelser, ialtfald

indtil han har skaffet sig de fornødne Kundskaber, spørger ham,

efter først at have vakt hans Opmærksomhed ved en lokkende

Skildring af, hvor rart det kunde være at blive Statens Leder,

om han ikke troer for at kunne opnaae dette at maatte gavne

Staten, og da dette er indrømmet, paa hvilkel Punct han da

agter at begynde paa at fremme Statens Tarv. Det hedder der

næst videre: Insi éi o D-avxav åtstSKarnjasv wg av toze øxo-

rtoit1, onotttv agypno, dg', siftj o ~u)XQair/c, — — tijv nohv

nttQciatj nXovatontioav ftotrjaat] At opfatte cxonwv substantiv isk,

som Breitcnbach synes at gjøre, er allerede noget betænkeligt,

fordi der slaaer Singularis, og det bliver ogsaa her aldeles util

stedeligt paa Grund af det tilføiede tots (ligesom i Anabasis paa

Grund af to Tiap' eavtoTt; Tiga/pa), der tydeligt viser, at der

l) Ib. c. 14 foretrækker Madvig (Adv. crit. I p. 682) med cod. Vindob. at

læse InaiQtaHweay — v.Muniaoiutvoi istedenfor InatQioSiov, mi av —

ycnanicov/uivot, og lit av vilde ganske vist her ogsaa kun kunne be

tegne Grunden til Indrømmelsen, ikke til selve Handlingen.

») Som Exempler fra en noget senere Tid tilføier Jeg Diog. Laert. VII g 84.

VIII §76. IX g 111 og fra Overgangstiden Achill.Tat.ll, 6. 10. 25. III,

19. VII, 1 (L. 24 Hercher). VIII, 13.
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netop er Tale om dette eDkelte bestemte Tilfælde (Sml. ogsaa

IV, 2, 10 Inei ål duouantiGsv o Ev&våtiftog øxorruv o, n ctno-

y.alvaizo, hvor dog Participiet blot betegner en Biomstændighed

ved Hovedhandlingen). Men foruden denne Opfattelse har jeg fundet

ikke mindre end fire forskjellige andre, der tildeels staae i Forbin

delse med en forskjellig Opfattelse netop af tote, hvilket af Nogle

opfattes som et blot »dengang« eller "dengang netop«, af Andre

som »dengang endelig« (med Vægten paa den positive Side af

Sagen, at det nu dog skete) og atter af Andre som et «tum de-

mum« (med Vægten paa den negative Side, at det ikke var

skeet før). Saa oversættes da d>$ av tots cxoniav (1) «som om

han dengang netop overveiede«, (2) «som om han dengang en

delig overveiede«, (3) «som om han først dengang overveiede«

og endelig (4) »saasom han først dengang overveiede« («ut qui

tum demum secum reputaret«). De to sidste Opfattelser repræ

senteres mærkeligt nok af een og samme Mand, nemlig R. Kuh

ner, hiin i den tydske Udgave og en Anmærkning til II, 6, 38

i den latinske, denne i Anmærkningen til selve Stedet i den la-

linske Udgave, men med Henviisning til den omtalte Anmærk

ning, hvor det forklares anderledes. Hvad nu først Oversættel

sen (3) angaaer, da er ogsaa den her aldeles umulig; thi det er

ved Sammenhængen givet som aldeles sikkert, at Glaukon aldrig

fer havde tænkt paa den Ting. Oversættelsen (2) lægger vist

Noget ind i tots (J. G. Schneider : «sero tandem«), som ikke godt

kan ligge deri, og baade denne Oversættelse og (1) medfører,

forsaavidt Participiet opfattes som betegnende en imod Virkelig

heden antagen Forudsætning, skjæve Forestillinger; gaaer man

nemlig ud fra, at Glaukon dengang i Virkeligheden ikke tænkte

over Spørgsmaalet, da maa han enten have forstilt sig (hvad

ogsaa Schneider udtrykkeligt gjør gjældende), eller han maa have

staaet aldeles tankeløs, eller han maa have følt sig overvunden,

endnu inden Slaget havde staaet; men ingen af disse Antagelser

stemmer med det Billede af Glaukon som et aabent og livligt,

men meget selvtillidsfuldt ungt Menneske, som vi iovrigt faae ud

ved at læse Capitlet igjennem. Det maa psychologisk ansees
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for ligesaa sikkert, at Glaukon dengang virkelig tænkte over

Spørgsmaalet, som det efter Sammenhængen er sikkert, at han

aldrig før havde gjort sig den Ulejlighed, og man kunde derfor

være tilbøjelig til ogsaa her, ligesom i Anabasis, at oversætte:

«som man nok kan (kunde) tænke sig at han maatte gjøre, da

han først nu overveiede«. Da jo imidlertid et Menneskes Tanker

aldrig kunne siges at foreligge som givne med fuldkommen ob-

jectiv Vished, vilde man dog heller ikke kunne nægte Tilstede

ligheden af at oversætte: «som om han dengang netop over

vejede«, forsaavidt som man derved ikke forstaaer Andet end:

»som man nok kan (kunde) tænke sig at han maatte gjøre, naar

han først dengang overvejede«, altsaa lader Forudsætningens

Virkelighed eller Ikke-Virkelighed staae hen. En mere klar og

bestemt Opfattelse af dette Sted vil man dog kunne vinde ved

at sammenholde det med et andet Sted, hvor et vist ejendom

meligt Forhold imellem Participiet og Hovedverbet, der vil vise

sig ogsaa at kunne gjøres gjældende her, fremtræder skarpere

udpræget og mere iøjnefaldende, nemlig Demoslh. LIX, 24 xc.-i

awimve xal ovvtdetnvet ivavtiov noXXtiv NéatQct aviij ug ok

étaiQa ovaa. Naar G. H. Schafer her ved w; av igjen under-

forstaaer avvéntvt xal avvsdtinvtt, da vilde jeg efter det oven

for Udviklede foreløbig ikke have noget derimod, hvis han tog

det reent potentialt; men naar han oversætter: «ut meretrix fa-

cere soleat, qui mos est meretricis», da forvexler ogsaa han

Udtrykket for det, der pleiede at skee, og for det, der pleier

at skee, og desuden bliver ved denne Opfattelse Participiet alde

les overflødigt. Ordene belyde utvivlsomt: «som det kunde ven

tes af hende som Hetære«; men charakteristisk er her det gjen-

sidige Forhold mellem Participiet og Hovedverbet, at Participiet

betegner en ikke iforveien given Omstændighed, hvori paa

den ene Side den ved Hovedverbet betegnede Kjendsgjerning

finder sin Forklaring, og hvis Rigtighed paa den anden Side

fremgaaer netop af denne Kjendsgjerning, og dette Forbold

vil man nu let blive vaer ogsaa i Stedet af Memorabi
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lierne i). Disse to Steder ere da forsaavidt forskjellige fra Stedet

i Anabasis, som Participiet i dem efter det Forhold, hvori det

staaer til Hovedverbet, ikke kunde tilknyttes ved dts, men vel

ved tog uden av, hvilket netop i denne Forbindelse (ug siaiga

oioa) og med det samme Forhold imellem Participiet og Hoved

verbet ogsaa er brugt i samme Tale § 48, ikke at tale om Vidne

udsagnet § 25 ■). Med Hensyn til Spørgsmaalet om Underfor-

staaelse eller Ikke-Underforstaaelse af et Verbum ved av staae

de derimod fuldkomment i Række med Stedet af Anabasis: intet

af dem indeholder i saa Henseende nogetsomhelst Afgjørende.

Derimod findes der i den ældre Litteratur idetmindste eet,

og det et meget gammelt Sted, hvor ikke blot Participiet ligesaa

tydeligt som i begge de xenophonteiske Steder staaer appositivt

og ligesaa tydeligt som i Stedet af Anabasis betegner den fac-

tiske Grund, men hvor desuden Underforstaaelse af et

Verbum viser sig at være formelt umulig, saa at vi altsaa

til syvende og sidst dog ville komme til at havne i den Over

bevisning, at man ved denne Underforstaaelse kun har forklaret

Udtrykkets Genesis, medens i den virkelige Sprogbrug mg av

allerede meget tidlig brugtes til Tilknytning af selve det efter

følgende Participium. Stedet er som sagt fra en meget gammel

Periode i den attiske Litteratur, eller rettere sagt fra en Tid,

hvor der endnu slet ikke kan tales om en særlig attisk Littera

tur, nemlig et Fragment af en af Solons lamber (Bergk fr.

36, Bach fr. 25), opbevaret baade hos Hhetoren Aristides

(Vol. JL p. 536 Dindorf) og tildeels hos Plutarch (Solon. c. 15).

Solon gjør sig der til af, at han ved sine Foranstaltninger har

gjort det muligt for mange Athenæere at vende tilbage fra Sla

veri og Udlændighed: nollovg å' *A&rtvag naigiå' tig d-soxuiov

|! avtjYayov ngad-iviug, tillov ixåixug, || ållor åixaiug, tovg

o" avayxalt/s vno \\ xgijapov léyovtac, yluaaav ovxiz 'Azuxtjv

| livtag ug av nollaxij nlavo)nivovg, j| toiig d' ivitaå'

') Sml. Strab. I p. 5 extr. Diog. Laert. VII g 127.

') Sml. Plat. Gorg. p. 407 D og Phædr. p. 235 A [S.J.

/
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av tov åovi.ifjv deixia |j sxovtag, jqåi] åsffnotag Tooptvfiévopg

sltv&éQovg s&qxa. Hvad der skal forstaaes ved de umiddelbart

foregaaende Ord dvayxaitjg vno xQyo-pov Xéyovtag, er mere end

tvivlsomt; Nogle have tænkt paa, at de gave sig af med at spaae

for Penge, Andre paa — hvad der staaer bagefter — , at de

havde glemt deres Modersmaal, «saa at deres Tale lod som

Orakelsprog" ; hvis Ordene kunde forstaaes — eller erstattes ved

andre, der kunde forstaaes — om at de i Udlændigheden gik

omkring og tiggede (jeg vil minde om Udtrykket hos Tyrtæos

XQijOitoavvji elxmv xai atvytQfj ntvitj), da forekommer den Tanke

mig at ville tilfredsstille Meningens Krav bedst Men selve Con-

strtictionen er klar nok: nol'Aovg dvijyayov 'A&yvag, yluiaaaf

ovxét Attixr/V lévtac, wc av nolXaxfi nXavmfiévovg. Det Ver

bum, til hvilket det, der tilknyttes ved Partikelen wc, slutter sig

som sit Hovedverbum, er naturligviis ikke nvyyayov, men Parti

cipiet livtag; nXavwfiévovq kan da for det Første ikke opfattes

substantivisk; thi det ved nlavwfiévovg betegnede Begreb vilde

da blive Subject for det underforstaaede Verbum og maatte alt-

saa isaafald udtrykkes ved en Nominativ; ja selv som Appositum

til Subjectet for et saadant underforstaaet Verbum maatte Parti

cipiet jo staae i Nominativ, saa at altsaa, da det nu eengang

Btaaer i Accusativ, en saadan Underforstaaelse er formelt umulig.

Det, der slutter sig til livtag som Hovedverbum, er da her selve

Participiet nXavwpévovg) uden at der har foresvævet Forfatteren

enten en anden Form af Hovedverbet eller et mere almindeligt

Verbum som Prædicatsverbum i Sætningen med wc dv, eller med

andre Ord: wc dv er her brugt ikke til at tilknytte et under

forstaaet Verbum, men umiddelbart til at tilknytte Parti

cipiet paa samme Maade som åts og lignende Partikler. Det

Eneste, der ved Anvendelsen af dv kan have foresvævet Forfat

teren, er allerede her en ganske les og vag Forestilling om det

Mulige, Tænkelige, Rimelige (sml. det latinske ut pote), og en

saadan ter vel ogsaa nok antages at have foresvævet ham. Men

fremtræder nu allerede paa Solons Tid Underforstaaeisen af

Verbet ved wc dv i den Grad som et overvundet Stadium, da
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maae vi vel være endnu mere berettigede til at hævde det

samme friere Standpunct i Brugen af ug av for Xenophon, og

kunne vel altsaa nu trøstigt lade den sidste Støtte for det un-

derforstaaede Verbum falde, som vi af Forsigtighed lode staae i

Parlikelen xai, og lade denne slutte sig til Participiet, ligesaavel

som i de tre fremhævede Steder af Lukian og efter ats f. Ex.

Polyb. I, 74, 14. IV, 7, 8. V, 18, 61), for at betegne Over-

eensstemmelsen mellem dette og det egentlige Hovedverbum.

Da denne Brug af u>g av møder os saa sjelden hos de

ældre Forfattere9), og hos Polybios pludselig breder sig i en

saa rigelig Anvendelse, vil jeg har endnu anføre et Sted fra en

Afkrog af Litteraturen, hvor vi ligeledes finde den paa en Tid,

') Fra den attiske Tid tilfeiede Hr. Siesbye: Xen. Heil. V, 2, 37. VI, 2, 16.

VI, 4, 10.

') Endnu at Aristoteles anføres i Bonitz's Index Ari9totelicus kun tre Steder

for »ais iiv cum participiet", og i det ene af dem (Analyt. post. I c. 3)

hører av endda aabenbart til Participiet; de to andre ere af Brudstykket

niQi dxovaitov; i det første (p. 803 Sp. 2 L. 5 Bekker: tis av dno nkij-

■yijt Irinaf ov) synes efter Sammenhængen Udtrykket naturligst at op

fattes som begrundende, i det andet (p. 804 Sp. 2 L. 25 Bekker: åkla

uitvov tftovovmv, ti( av tin' avioi jov tfdovyyos ro nvtifta ptaCoui-

vov) maatte det under Forudsætning af Læsemaadens Rigtighed betegne

en hypothetisk Sammenligning; men Dobbeltaccusativen er paafaldende,

og det ligger nær istedenfor fraCo/utvov at læse pta£oitivoi og opfatte

ogsaa dette som en Angivelse af Grunden. (Endnu mere paafaldende

vilde co« av med Dobbeltaccusativ være Xen. Cyr. I, 4, 23 tos av Initdt)

th lo&vfiti yt åqixotvio, aTyaofttvovs, altsaa i Betydningen «i den For

udsætning (Mening) at — >. L. Dindorfs Argument imod av, at dette

bos Attikerne ikke forbindes med Futurum, vilde her ikke — saaledes

som I, 6, 1 — være afgjørende, efterdi av i cu; av jo slet Ikke hører til

Participiet (sml. ogsaa Lucian. Luc. s. Asm. c. 26); men den haand-

skriftlige Hjemmel for tis av er paa dette Sted i og for sig Ikke stærk,

idet hverken Paris, eller Guelf. have Ordene tos av Imtdr], men i deres

Sted det rigtignok meningsløse d >.'/.', saa at tos av Inttdij vel er at be

tragte som Conjectur, og Udeladelsen af itv i de nyere Udgaver kun kan

billiges). Det ældste Exempel paa en Dobbeltgenitiv efter euf av, jeg

for Øjeblikket kan paavisc (thi Demad. ntQl dtodix. § 8 vil man vel ikke

regne), er et Fragment af Stoikeren Chrysippos(Sext. Empir. p. 17 9,

30 og p. S83, 21 Bekker): dnoytvo/tivtov di rtov yovitov ra'fais

yqr^iiov tals ankovartiiais, tot av rov atoftaios xa9dnfo 6vv](os r] tot-

Xtov oidiv ovns ngos >jf*a{.
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som vel aldeles ikke nærmere kan bestemmes, men som dog i

ethvert Tilfælde er endeel ældre end PolybioB. Det er et Sted

af en Komiker Demonikos (Meineke fr. com. IV, p. 570), op

bevaret Athen. IX p. 410 D, og som forevrigt ferst ved Fleres

Rettelser (Dalechamp, Casaubon og tilsidst Cobet; s. Meineke

V p. CCCXXIV) efterhaanden er bragt i en Form, hvori Alt lig

ger klart lige indtil Situationen. Stykkets Titel er W^.wo?: det

var altsaa et mythologisk Stykke, hvilke jo især hørte hjemme i

den mellemste Komedie, medens vi dog ogsaa finde mythologiske

Titler i den nye Komedie, og Stedet lyder saaledes : ianovådxu

d'gxaaioi; a; dy éatnSv \\ dpa xo^vnttvov åvåga xai Bonouoi

(altsaa aabenbart Herakles)' || %6 yovv xatd xsiQ<>S negiiyoaw

tlnaq, i'ui [! [tstd dttnvov avne zovto yiyrtiai Xa@iXv. Stedet

indeholder forøvrigt Intet af særlig Interesse med Hensyn til

det heromhandlede Sprogphænomen, undtagen at Participiet saa

tydeligt som muligt staaer brugt om det netop i denne bestemte

Situation Stedfindende, der bestemmer Hovedverbets Handling.

Nu kan det imidlertid ogsaa være Tilfældet, at et efter w;

av følgende Participium ligesaa tydeligt, som det i adskillige af

de nu behandlede Steder stod brugt om en med Virkeligheden

stemmende Omstændighed, er brugt om en mod Virkelig

heden stridende Omstændighed. Saaledes i detallerede

ovenfor antydede Sted Lys. I, 12, der staaer anført i Krugers Grie-

chische Sprachlehre. Talen er skreven for en vis Euphiletos,

der havde dræbt sin Hustrus Forfører Eratosthenes. Han be

retter, hvorledes han engang var kommen uventet hjem fra Lan

det, da Konen havde stævnet sin Elsker til sig, hvorledes han

derpaa med Konen havde holdt Maaltid oppe i øverste Etage,

hvor han havde sine Værelser, og hvorledes efter Maaltidet Bar

net nedenunder i Stuen havde været meget uroligt — det var

nemlig Barnepigen, der tirrede det til at skrige, for at faae Ko

nen sendt ned til Galanen, som var dernede — ; han havde saa

bedt Konen om at gaae ned til Barnet, men, hedder det, r, åi

id ftiv ngoitov ovx Hjttekiv, mc dy aapivtj (te éioQaxvta

fjxona did xQOfov; tilsidst gav hun imidlertid dog efter og gik

ned, idet hun ovenikjøbet lukkede ham inde deroppe, tilsyne
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ladende i Spøg, for at sikkre sig hans Troskab i hendes Fra

værelse. Det er her klart, at Konen ikke var glad ved at faae

Manden hjem igjen, saa at ug av med Participium her ikke kan

siges ligefrem at betegne Grunden, og ug av altsaa ikke kan

tænkes erstattet ved åvt. End ikke, hvis man vilde antage en

ironisk Angivelse af Grunden, vilde å%e være ret paa sin Plads;

men en saadan Opfattelse, der f. Ex. nok kunde have Rimelig

bed i et Sted hos Lukian, hvor ug av ogsaa tilknytter et Parti

cipium, der betegner noget mod Virkeligheden Stridende (Alex.

c. 36), er her, hvor der i hele Talen ikke findes Stænk af Ironi

|men vel enkelte Spor af harmfuld Sarkasme), aldeles ikke tæn

kelig. Imidlertid vilde det dog vist ogsaa være en Fejltagelse,

om vi i æg av da^évij pc éugaxvTa ikke saae Andet end en hy-

pothetisk Sammenligning; det er aabenbart ogsaa her en For

klaring af Konens Adfærd, Ordene indeholde, men det er en

falsk Forklaring, en simuleret Grund. Det bliver da atter

her ikke åie med Participium, vi mindes om, men ug (uden av)

med Participium, forsaavidt som dette |s. Madv. gr. Ordf. g 175

d) blandt Andet betegner «det Foregivende, hvorunder der hand-

les» . Paa samme Maade have vi Xen.Mem. II, 6, 38 ug av

med udeladt Participium af sifxl om et falsk Foregivende (« aot

ndaaifn xotvrj trjv ;rohr ipsv dops v og ug av OtgaTtjyixu te

xal dtxaonxu xal -tohrixiji i-uviijv tnngéWai), ligesom der ogsaa

Demoslh.XLIV, 20 staaer ug av éxstvov vlog noitjiog om en vel

stiltiende anerkjendt, men udtrykkeligen som ikke juridisk uan

tastelig betegnet Adoption. Ogsaa her kunde der istedenfor ug

av vel staae tig alene, men ikke ats1). Selve dette mg (uden av)

'i Ligesaalldt kan o5f av erstattes ved «« (men vel med tis) Plularch. Pelop.

c. 10 [S.], hvor det tilknytter en Begrundelse, der benegles at være den

rigtige, med efterfølgende Angivelse af den virkelige Hensigt. Sml. Madv.

lat. Sprogl. I 357 b m. Anni. 1 Liighéd hermed have vi uvy_ w; — aiX

at Demosth. XL, 34 [S.]. Lucian. pro lapsu in salut. c. 14, Hellerikke

kunde der staae chs (men vel det blotte tis) Istedenfor tut av Lucian

Nigr. c. 13, hvor det (med Mideladt tav) angiver Grunden til et Korhold,

der kun existerer i Vedkommendes egen Indbildning, saalidtsom hvor tis

av simpelthen betegner en paa reen og bar Vildfarelse beroende urigtig

Hird. nj-kr. far illol. uf pxiUf N> række. II. 10
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med Participium bruges jo forresten ogsaa ved Angivelse af en

med Virkeligheden stemmende Omstændighed, ikke blot hvor en

saadan skal betegnes som subjectiv Grund, som Xen. Anab. IV,

3 , i uiq ovv dntjXXayfxivot tovnav r/déux; ittotft^&tjaav1) , men

ogsaa som fuldkommen objectiv Porklaring, som ib. VII, 3, 29

étvYxavev ( '' Stvo(ftav) dg ii/Miiuti'oc iv %m nktjGiatxåzm oiqc'

Hiv'tj! xaittjfiivoc i). Hvis vi altsaa ville naae til en Opfattelse,

der kan omfatte alle de Tilfælde, hvor wc av tilknytter et Par

ticipium, da maae vi see at Gnde et almindeligere Synspuncl, og

et saadant skal jeg til Slutning ogsaa søge at opstille. Kun vil

jeg endnu lilft»ie et Par Bemærkninger, for her, iallfald antyd-

ningsviis, nogenlunde at samle, hvad der ved den heromhan -

lede Partikelforbindelse kan være at lægge Mærke til. De Til

fælde, hvor i ug av med efterfølgende Participium mg ikke er

en blot Sammenligningsconjunction, men tydeligt fremtræder

som relativt Maadesadverbium (som Xen. Mern. III, 8, I. Demosth.

XXI, 14. LIV, 7), gjør man vel bedst i at holde adskilte fra de her

behandlede og betragte med deres egne særlige Forudsætninger

for Øie, og det vil sees, at der her intetsteds er noget til Hin

der for, ved dg av at supplere Hovedverbet i en Form, hvori

det kan forbinde sig med av til et potentialt Udsagn , ligesaa-

lidt som hvor der efter «s av følger en adverbiel Bestemmelse

i Superlativ3) (som Thue. IV, 57; sml. I, 33 m. Krugers Anm.

og Demosth. I, 21 )4); kun Valget af selve Formen kan, hvor

Forudsætning som Grund til Handlingen (s. foruden det ovenfor omtalte

Sted I.ucian. Alex c. 36, hvor det ogsaa kunde opfattes som ironisk An

givelse af den ligefremme Grund, Strab. I p. 2a. Actiill. Tat. VII, 1 L.

27 Hercher). Sml. ogsaa Diog. Laert. X \ 68.

') Sml. Her. I, 40 [S.]. VII, 35 og 224 extr. [S.]. Xen. Heil. VI, 2, 2 [S.].

Om en formodet Grund Her. VIII, 69 extr, om en foregiven Grund Xen

Anab. I, 1, lt [nagixovTwr).

3) Sml. Her. II, 152 [S.]. VI, 15 [S.]. VII, 203 [S.]. IX, 11, 2. Xen.

Heil. V, 3, 19 [S.]. Plat. Theæt. p. 143 AIS.]. Lucian. dial. deor. XX, 14.

*) Sml. det fuldstændige Udtryk med nyt Subjcct (nf) Demosth. IV, 6. Isæ.

11, 44.

') Med nyt Subject {ns) og Object Alcxis hos Athen. XI p. 502 B (Meineke
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Hovedverbet hører Fortiden til, være tvivlsomt. Det Samme

gjælder, hvor der efter mg av følger Nominativ af et substantivisk

Ord (som Xen. Cyr. I, 8, 8. Demosth. XVIII, 291. XXXIV, 32.

Polyb. I, 58, 5; i Stedet af Cyropædien er det endog formelt

nødvendigt at supplere et Verbum, da Hovedsætningen stnaer i

Accusativ med Infinitiv). I hvilket Omfang og hvor seent i

Tiden imidlertid Forestillingen om det udeladte Verbum har

holdt sig levende, kan der ogsua her være Grund til at være i

Tvivl om; saa snart man begynder ved mg av at knytte et (tænkt)

Sammenligningsled ogsaa til en anden Sætningsdeel end Subjec-

tet (s. Aristot. de mund. p. 393 Sp. 1 L. 19 Bekker. Strab.

XV p. 718 og 733. Diog. Laert. V g 53) J) eller at betegne et

Udtryk som billedligt eller approximativt |s. Strab. XV p. 691.

XVI p. 754) s), synes ialtfald denne Forestilling ikke længere at

gjøre sig synderlig gjældende. Ligesaalidt synes delte at have

været Tilfældet, hvor der til wc i indskrænkende Betydning (som

Thue. IV, 84 wc Aaxtdatp('viog — «af en L. at være« — . Xen.

Åoab. IV, 3, 31 wc iv totg oqsoiv)*) er føiet et av, saaledes

(for ikke at tale om Æsch. Suppl. 718 wc av ov <p&ri, der be

roer paa Conjectur) Eurip. Syl. fr. 2 Dind. (fr. 689 Nauck, op

bevaret hos Phil. Jud. vol. II p. 461 Mangey) rjQoax^i*a ospvog

xov xanewog ovd' ayav || evoyxog wc av duvXoc. Ælian. de nat.

mim. IV, 54 naXda mgnlov mg av Aly v n no v I Ml. Accusativi.

Sext. Empir. p. 241, 26 & 28 Bekker mg av iv tfwgg *). Endelig

skal jeg endnu gjøre opmærksom paa, at hvor der efter wc av

fr. com. III p. 491 f.). Superlativ i Forbindelse med Parlicipium (lige

ledes med UlfHiet ns) Demosth. XXIV, 79 (anført Madv. gr. Ordf. § 184 Not.).

') Derimod Demosth. XXXIX, 22 ar/g£as cis av vlov r>; nrfnSai.

') Sml. ogsaa Strab. III p. IGO og 161 [M ], hvor dit av er brugt ved for-

segsviis Gjengivelse a-f fremmede Ord. — I Nygræsk bruges tit av (af

slebet til o«v) som simpel Sammcnligningspartikel ogsaa ved Sammen

ligning af (o virkelig existerende Ting (J. Pio i Tidskr. f. Philol. og

Pædag. VII p 61).

') Sml. Thue. 1, 10 [S]. Xen. Anab. VI, 5, 28 [S].

') Encstaaende, som det synes, og mistænkt er Her. II, 135 <vc av ved den

indskrænkende Infinitiv.

10*
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følger en Præpositionalbestemmelse, har denne forholdsviis

hyppigt samme Charakteer, som i det Foregaaende er gjort

gjældende Tor en stor Deel af de Tilfælde, hvor der følger et

Participium, idet den indeholder en Hovedsætningen for

klarende factisk Omstændighed. Saaledes Xen. Cyr. V,

4, 29 nagrtv 6 radaiag åu>ga nokket xal navtoia (figatt

xai ay(av u; av i% oixov fityaXov. Sosith.trag.fr. 2, 14

Nauck (Anonym, in Mythogr. Westermann, p. 346) tov noni

ngovttivev o') c av iv ^jih nXiov. Luc i an. Zeux. c. 10

tmv &t)Ql<ov — — xorg ddovtag tldov dnoaxiXfiovTag imoijuo-

ttgov wc dv ix fié/.atog tov navtog awtt ato g . Ver.

hist. I C. 6 wc av sx /> axootg zct la i n ugl ci g noXi'v piv ini

tfjg yijg xqovov åxtlfitda, med hvilke Steder man kan sammen

ligne f. Ex. Thue II, 65 e? tov aXXa te noXXd tag iv fieyo'/»

noXtt xal doxqv i%oi'Oi[ rjfiagirj&ti xal o ig SixtXlav nXoig

o. s. v. (Ogsaa Uemosth. XXIII, 154 betegner <Jc dv ngog qi-

lov forsaavidt en factisk Omstændighed, som Charidemos virke

lig var Vedkommendes Ven, om ikke i Hjertet, saa dog offlcielti.

Underforstaaelsen af Verbet tør vel her ex analogia ansees for et

overvundet Standpunct.

Resultatet af de foregaaende Betragtninger sammenfattet i

en Hovedsum vilde da blive omtrent følgende:

Til et Udsagn om en Kjendsgjernin g føiede Grækerne

(dog i den ældre Tid, saavidt det kan skjunnes, ikke ret hyp

pigt) ved dg dv — ligesom oftere ved ug alene — med

efterfølgende appositivt Participium en Angivelse af eo

Forudsætning, under hvilken den i Hovedsætningen udsagte

Kjendsgjerning blev forklarlig. Udgangspunclel for denne For

bindelse var oprindeligt en Sammenligning mellem den i

Hovedsætningen udsagte Kjendsgjerning og en under den an

givne Forudsætniug som mulig tænkt, cg Forestillingen om

denne sidste maa antages oprindeligt at have været tilstede i

Skikkelse af et ved ug åv underforstaae t Verbum, som
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føiet til av vilde have dannet et potentialt Udsagn, hvad

enten nu dette Verbum har været selve det i Hovedsætningen

brugte eller et ubestemt og almindeligt (al Handlen, Tilstand og

Liden omfattende) Verbum. I hvilken speciel grammatisk

Form delte Verbum har foresvævet den Talende, er ved et

Hovedverbum af Nutiden eller Fremtiden utvivlsomt (Optativ), ved

et Hovedverbum af Fortiden tvivlsomt (Optativ eller Indicativ).

Men denne oprindelige Verbalforestilling traadte allerede tidligt i

Baggrunden., saa at man brugte <u; i denne Forbindelse til Til

knytning af selve Participiet til Hovedsætningens Verbum

og med av kun forbandt en løs og svævende Forestilling om det

Tænkelige og Rimelige. Om den ved Participiet angivne

Forudsætning slemte overeens med Virkeligheden eller stred

imod den, lodes i denne Forbindelse — ligesom ved den til

svarende Brug af o>{ alene — i og for sig aldeles ubetegnel og

kunde kun fremgaae af Talens Sammenhæng. Men ved eensidig

Benyttelse af denne Taleform i Tilfælde, hvor den angivne For

udsætning var overeensstemmende med Virkeligheden, og ved

yderligere Forflygtigelse af den med av oprindeligt forbundne

Forestilling udviklede der sig i Tiden mellem den attiske Littera

turs Afslutning og Keisertiden en iallfald hos nogle Forfattere ad

skilligt hyppigere Sprogbrug, hvorefter u; av med efterføl

gende appositivt Participium eller Dobbeltgenitiv

brugtes til ligefrem Betegnelse af den objective Grund paa

samme Maade som ats (dij), otov eller oia dij hos de ældre For

fattere, og denne Betydning beholdt Forbindelsen fremdeles i et i

Forhold til dens Anvendelse overhovedet ikke ringe Omfang og-

saa hos Keisertidens Forfattere.

r
J
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Bidrag till laran om /-om Ij ud et

med sarskild hånsyn till tiden for den germaniska sprdkenheten *).

Af

Leopold Fredrik Leffler.

( Fortsattning.)

Jag 6f'ag dfvergår nu till att undersOka, i hvad man den ljud-

iag, som ofvan l'iir fornnorskan uppvisats, r6jer sig inom ofriga

germanspråk. Forst denna undersdkning skall såtta oss i stand

att forvissa oss om riktigheten af den fdrmodan, som ofvan

(s. 10) uttalats, rorande ett samband mellan den ifrågavaraude

ljudlagen och i-omljudet samt att vinna en klar inblick i råtta

naturen af detta samband.

Jag vånder mig forst till del germanspråk, får hvilket enligt

den hittiis allmånt gållande åskådningen t-omljudet år liillkom

') I loljd af denna afhandlings delande på flere hatten af Udskriften har

jag till denna scnare lmlft kunnat gora flere tillågg med fast afseende på

åtskilliga nya arbeten , hvilka ej voro utkomna vid tiden for denna af

handlings forstå aflatlande. Foljande må hår på ett stalle autorus, hvar-

vid den af mig brukade forkortning inom parentes angifves: A. Bez-

zenberger, Ueber die A-Eeihc der gotitehen Sprache, Gottingen 1874

(A-Reihe) — Dctla arbete innehåller just en undersdkning af en del

frågor, som af mig hår ofvan (s. 3) påpekats såsom våntande på utred-

ning. Åfven frågan om inverkan af i orhjf på foregående e upptages har

af Bezzenberger; men hans i detta fall hogst ofullstundiga utredning, åf-

vciisoiii andra omståndigheter, om hvilket alt mera i det foljande, leda

honom till en helt annan slulfoljd iiu den, till hvilken jag kommit. —

Tredje upplagan af Ficks Vergleichendet Worterbuch der Indogermanitchen

Spracken, Band 1, III, Gottingen 1874 (W.*). R. Henning, Ueber die

SanctgallUchen Sprachdenkmåler , Strassburg 1874 (SG. SD.)*). Tredje

upplagan af Hevnes Kurze Laut- und FlexiontWire der altgermanuchen

Dialecte, Paderborn 1874 (Ag. Gr.»). A. Holtzmann, AltdeuUche Gram

matik, I Band, 2 Al. ih., Leipzig 1875 (Ad. Gr.).

*) l tjur luiflet 3 »iilurllrii unrf hrnlu|H tur Sprack- und CullurieickickU tn fer-

munittkfit Yotkrr kerausnif- *■ U. ten Brink und W. Sohersr.
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ligt främmande, nämligen gotiskan, sådant detta språk föreligger

oss i lillilas bibelöfverflåtlning.

Det är väl käodt, att övergången från gemensamgermaniskt

e till t i got. är långt fullständigare genomförd än i något annat

germanspråk, ja enligt en åsigt fullkomligt genomgripande, enligt

en annan i alla fall utom framför r och h, där det ursprungliga e

endast *) skulle kvarstå. Från dessa tvänne fall frånser jag

alldeles i den närmast följande undersökningen — längre

fram skall jag återkomma till dem — såväl på gotiskt som på

öfriga till undersökning upptagna germanspråks område, detta af

skäl, som längre fram skola bättre inses.

I got. finna vi altså i st. f. ett ursprungligare rolstafvelsens «

städse det genom en nyare utveckling uppkomna »", vare sig att

ett t eller j följer därpå eller ej. På got. ståndpunkt ensamt är

det därför tydligen ej möjligt att uppvisa något inflytande af t

eller j, såsom man i fno. kunde genom jämförelse med andra

former med bevaradt e. Vi måste inskränka oss till att säga,

att äfven i got. t, icke e, träffas framför följande i och j. Mot

fno. bidja, gipt, miår, mikill, niär, sigla svara got. bidjan, gifts

(dat. plur. giftim), midjia, mikils, nipjis, sigljan. Det faktiska

förhållandet är således det samma som i fno., och den för fno.

föreslagna förklaring ärat minstone möjlig alt tillämpa på got.

— I detta sammanhang kan påpekas, att, liksom man i got.,

såsom nyss niimts, aldrig kan till former med t framför följande

i eller j uppvisa någon beslägtad form med äldre e (liksom

bidjan, gifts, midjis ha i, så ha ju äfven bida, giban, miduma i

ej ei, utan först genom jämförelse med öfriga germaniska eller

andra indoeuropåiska språk kan förvissa sig om, att ett got. i ej

är ursprungligt, d. v. s. ej tillhör t-serien, utan genom mellan

stadiet c ur försvagad! från ursprungligt indoeuropäiskt a, man

likaså i fno., så väl som i öfriga germanspråk, kan finna många

') Sannolikt dock äfven i några få fall till, såsom baitrs, jaint, vaila jfr. om

dessa ord Holtzmann, Ad. Gr. I, I, 11), aifpau (jfr. Holtzmann, Ad.

Gr. I, 2, 66).
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fall, där samma förhållande eger rum. Sådana exempel fråD foo.

äro mildt, minna (vb.), minni, rif (g. pl. -ja), siar (— sigi»\,

skilja, stilla (=- -llja), vilja, villa (= "vilpja), pilt1) och pilja,

pridi (stam -djan), till hvilka fno. lika I ilet, som got till de

motsvarande eller sammanhörande mildipa, gaminpi, sigis, »kaja

(sva. mask.), viljan, vilpeis, pridja, kan uppvisa andra icke på i

eller ,;' afledda former med bibehållet e. I alla dessa ord leder

oss jämförelsen med öfriga indoeuropäiska språk 9| till röltermed

ursprungligt a; de anförda orden hade därför i fno. enligt ana

logi med den stora mängd genom jämförelser inom detta språk

ensamt fullt styrkta exempel på öfvergången e— i framfört eller j,

kunnat upptagas såsom ytterligare exempel på inverkan af t och

j. I det följande tar jag äfven sådana fall, som de nu an

förda, med i undersökningen.

Jag öfvergår nu till fornhögtyslcan*). Redan af Grim m

anmärktes den regelbundna växling mellan« och», som röjer sig

i presensformerna af starka verb med afljudsserierna e (»') — a — (o)

woch e(i) — a — å (Grim ms 10, II och 1 2 konj.). Det är nämligen

en för fhty. genomgående lag*), att alla tre personerna i pres.

') Detta ord har nämligen säkert intet att göra med fjol i== *felu-), såsom

man dock ofta Onner angifvet (så t. ex. Cleasby och Vigfusson 11 i1

8. 735, Paul i Seiträge zur getchichte der deutschen aprache und litera

tur, herautgg. v. II. Paul und W. Braune, 1 B., Halle 1874, s. 184

[detta arbete anges af mig i det följande med P.-B., Beitr.j). Den

feminina stammen fela- torde väl vara samma ord som det grek.

\int-) noiij, yta, och höra till samma rot som afledningatna fel-pa Ii fno.

fjäll), fel-ma (i ags. film, hud), fel-na (I fno. feU); jfr. Fick, W.» III. 181.

som dock ingenstädes, så vidt jag kunnat finna, behandlar det fno. fem.

fjol. Betydelseöfvergången från yla till bräde blefve alldeles den samma

som i pil! (jfr skr. tala, yta, enl. Fick, W.a 111, 137).

') Till utrymmes sparande har jag i regeln i denna afhandling Icke anfört

några härledningar till styrkande af att de aC mig anförda orden ej hafva

ursprungligt, utan af a genom e uppkommet t. Jag hänvisar l stället

här en gång för alla till Fick W.' och W.»

') Det må anmärkas, att det blott är gemensamgermaniskt h, som jag här

bortser ifrån, men Icke det af gemensamgermaniskt igenom nyare, hög

tysk ljudskridning uppkomna.

*) Den af Grlmm (Gr.' 1, 861) från en handskrift af Otfrid anförd»

formen plegit för pligit lins icke, enligt K elle, Otfrid» c. WeUienburs
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ind. sing. af dessa verb hafva i, medan dåremot plur. (och kortj.)

i regeln bar e. Sålunda heter det hillu hillis hillit, kipu kipis

kipit, hilu hilis hilit men dåremot hellamés, kepamés, helamis

liksom i inf. hellan, kepan, helan (jfr Grimm, Gr.s I, 863—4).

Hånvisande hårpå samt på andra fall såsom githigini jåmte the-

gan , gilstrjo jåmte gelstar, giwitiri jåmte wetar, gisidili jåmte

sedal, gifildi jåmte feld — flere exempel med foljande r och h

anforas åfven — uppkastar nu Grimm den, såsom han yttrar

sig, »bedenkliche frage»: «gibt es einen umlaut des e in t?

scheinen die angefuhrten falle nicht andern, wo der umlaut of-

fenbar ist, analog?« (Gr.9 I, 81). Grimm jåmfor så presensfor-

merna malu melis melit och dylika af verb som gå efter malan

samt vidare man mennisk med erda irdisk, hasal hesilin med

sper sptrtlt (ex. utan r år skef skifilin.) «Nåher erwogen«, fort-

såtter emellertid Grimm »vermag ich kernen umlaut des <■ zu

i anzunehmen, a) der umlaut trubt deg reinen vocal, i aber ist

selbst einfacher, reiner laut». — Håremot må påpekas, all »'-

omljudets natur uppenbarligen ligger daruti, att den foregående

vokalen ombildas till storre likhet med den efterfOljande, om-

Ijudet verkande. Skall nu e ombildas till storre likhet med t,

kan det icke ske på annat sått ån genom Ofvergång till i, så att

i detta fall genom omljudet fullkomlig likdaning af foregående

vokal med efterfoljande åstadkommes, hvartill en viss motsvarig-

svarighet visar sig i fno., då i afledningsåndelser a genom u-

omljud ofvergår till gamma vokal u. — «b) die endung i muste

dann uberall das e umlauten, nie aber wird man zu hérza den

gen. hirzin finden. ■ — Oenna (i ri mm s invåndning kan endast

genom ett f6rbiseende hafva tillkommit. Ty t i gen. och dat.

af svaga neutra och mask. — i hvilka -in står f6r aldre -an —

Evangelienbuch II H., Regensburg 1869, s. 8. EU af Graff (VI, 636)

under det slarka \erbet duruhstehhan upptaget durohstechit (jamle ett dur-

ihttichit) hor tydligeo till det svaga verbet ttecchan (Graff VI, 627). Det

bos Graff (III, 502) såsom indikativ upptagna piuelhist (af J ethan) år val,

såsom stridande mot flere ex. med ! {filhit, filahil) från de allra alsta fhty.

språkminnesmarken, att uppfatta såsom konjunktiv, hvartill af Graff ett

alideles liklydande ex. fores.



läO L P. LefOer:

verkar ju i fhty. i regeln icke omljud (liksom i fao. aldrig): af

Iiano har därför dr i mm sjalf i paradigmat (Gr.* I, 624) gen.

och dat. hanin, och han anmärker särskildt vid ntzmo, att det

jämte munin har en form nemin (Gr.* I, 625), som således ut

gör ett undantag1! från den allmänna regeln. — ic) die endung

i lautet a in e um, faran, ferit, ferjan (transfretare); aber so baJd

sie wegfällt hört der umlaut auF, daher faru (veho) und im imp.

far! mal! (mole). In unsern Tallen waltet ulso <in anderes ge-

set/., denn es heiszt neben gibit, wirflt aucb gibu, wirfu, gip!

wirfW — Härvid är att märka, att Grimm icke besinnar, att

öfvergången från e till i i de sista fullen kan ha en annan grund

än i det förra. Så är ock förhållandet. I I pers. pres. ind.

sing. har tydligen u framkallat öfvergången från e till t. Liksom

den satsen, att «t skyddas af ett följande i eller j från att öfvergå

till e» bör, såsom jag ofvan visat, omvändas till, att »följande t

och j framkalla öfvergång af e till t», på samma sätt bör näm

ligen den med den utdömda a-omljudsteorin sammanhängande

satsen8), att «e icke förekommer framför efterföljande w« (jfr Blom

') Ännu elt undantag anföra af Heyne (Ag. Gr.' s. 27), nämligen scedm.

Härtill kan ock läggas elt en gång förekommande /lemnlGraff IV, 958).

') Denna sats gäller för öfrigt ingalunda genomgripande för något german

språk. Man kan därför blott säga, att u visar en benägenhet att hafva •

före sig och icke e. 1 fhty. har denna inverkan af u kraftigast gjort alg

gällande, hvarom straxt ofvan. Körande förhållandet I fno. må några

ord här yttras; jag utgår, liksom ofvan, därifrån, att öTvergång från e

till i framkallas af u. I fé kvarstår gammalte [så ock, såsom längre

fram skall bevisas, i got. fuilm; likaså i fs. fehu (i Héljand ofta så. blott

en gång film; jfr. Heyne Ag. Gr.' s. 39 och Heyne, Kleins alttäcluuche

und allniederfränkitche Grammatik, Paderborn 1873 (As.-Anfr. Gr.), a. 12,

där från den gamla ståndpunkten en mycket konstlad förklaring af

detta e i fehu gifves), fnfrank. fé (och/fu), Bgs. feoh —fehu (eller fihul

till och med ursprungligt i kan brytas i ags.l, fhty. fehu (och fil»v\. I

niasculina u-stainmar kan det vara tvifvelaktigt, om brytningsformen ;o

uppkommit af e eller af" t, om således bfårn kommer af ett *bernur eller

af ett hårur utveckladt Hirnur. Att det förra är förhållandet i ord på r

med följaude konsonant synes mig dock göras sannolikt af »-.-.lammen

verör, där e kvarstår t nom., ack. (och gen.) och från dessa kasus till och

med Inträngt i dat , där formen verti nästan utträngt den äldre regel

bundna virdi (som blott Uns på två ställen; se Cleasby och Vigfus-



Bidrag till låran om i-omljudet. 151

berg, a. st. s. 16), såsom en naturlig loljd af den Curtius-

Mxillenhof fska teorin omåndras dårtill, att « ofta framkallar

son, IEI). s. «97,7IO). Ty hade delta ord forr lydt 'virår (= *viråur),

*virå \= viråu), vlråi. verdar, så hade såkert gen. likdanats efter ofriga

kasus och ordet nu lydt virår, viråar. Såsom uppkomna nannast af

"skeldtur, *skeldu bora kanske ock skfåldr, skjold uppfattas |jfr former

med e i andra germanspråk, såsom ags. sceld (åfven sciid, scyld), Uris

tkeld (och sehield med palalalt k; blott t gang schild, som i ffris. inga-

lunda behofver forutsåtta etl *skildu>, dåremol flily. scilt, fs. skila]. 1

andra hilhorande u-stammar på enkel konsonant, mfoår (ags. medu, me-

odu, fhty. meto och mito), kfålr (fhty. chil) , skulle jag åfveu vara bojd for

att iintaga få hafva uppkommit af e, ej af i, och sålunda brytningsformeu

i nomiu. slådse hafva utgått från samma vokal som i genit. (: mfoår,

mjaåar af *meåur, *meåar). I andra fall framfor enkel konsonant synes

man e mel lertid bora antaga en ofvergång från e till i verkad af det

stamslutande u. Så val i siår (af 'siåur, ålst sedus, jfr. i&ot; alla of

riga germanspråk ha ock i: got. sidus, fbly. situ, fs. sidu, ags. sidu och

siodo, ffrls. tide. syd), kviår (horande till kveSa), kviår (= venter, yoorijp ;

got. gipus, fbfy. ijuiti, ags. cwiå), limr (ags. lim, pi. leomu) [jag råknar ej

bit Uår, ti v ri r s i jag fattar som ursprungligt, med Fick, \\ . 3 III, 270,

H e y m a n n , -Das l der indogermanischen Sprachen gehårt der indoger-

manischen Qrundspraehe an, Goltingen 1873, s. 30, mot Curtius, Gr.4

s. 342, dår ordet sammanstålles med artus]. I dessa synes i hafva

tidigt utvecklats. Af den ursprungliga fno. nejningen *sidur, *siåu, siåi,

seåar, blef snart siår, siå, siåi, siåar genom motsatt analogibildning mot

den, som gaf upphof åt dat. veråi for viråi. — Manne skillnaden indlån

den brulna formen mfoår och de obrutna siår, Uår skulle bero dårpå,

att det forrå ordet aldrig låtit e ofvergå till i — att medu- kvarhållit sitt

e vida båtlre an *sedu kan val aldrig forklaras, men maste anses så

som ett af ofriga germanspråks vittnesbord styrkt faktum — , men de

senare vid brytningsperioden hade dels nytt, dels ursprungligt i! Elt i,

vare sig nytt eller ursprungligt, tycks nåmllgen i fno. i intet fall med

såkerhet kunna anlagas hafva blifvit brutet (hvad afser Wiinmer, då

han, Fno. Formlåra g lå, talar om «6fvergångeu af e eller i till ,/«•!). —

Jåmte tigr, tigar, tigu fins tegr, tegar, tegn (men intet tegi eller tegir upp-

tages hos C leas by och Vigfusson), dår gammalt e synes kvarstå jåmte

en dubbelform med i Ackusativerna vegu, prettu, brestu ha ock e. Vig

ligare år fsve. ack vsepru (i Goltl. Lag.) till u-stummen vepru- med bi

behållet e (likaså ags. toeåer, fs. toethar — år fno. veår, gen. veårar och

veårs, pi. veårar, ursprungligeu u-stamm (då med stammens i bibehållel)

ofvergången till a-stammarne? — ; dåremot med i got. viprus, fhty. teidar,

icidir, plur. widiri, fnfra. wither) likasom nom. vapur, (af *veprur blef

*tepurur med inskjuten och med det stamslutande u assimllerad hjålp-

vokal, hvaraf så vepur). Likasom bfårn m. 11. af *bernur få val åfveu

gfåf, gforå, fjol m. fl. a-stammar uppfatlas såsom ulgångna af *gefu,
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ofvergång från e till »')• Redan i de ålsta fbty. språk-

minnesmårken finner maD fihu (jåmte veho), filu, hiruz (jfr.

cervus), mito (afven me/o), miluh (jfr melchan; fno. tnjdik, ags.

meoluc, meolc kunna komma af *meluk, jfr. da. mælk, nyholl.,

platty. och sve. munarter melk, ffris. melok), niun |t i alla german-

språk; jfr. gr. iwia «— i-vira, lat. novem f6r nevem), quirn

(got. qairnus = kvernut), sibun {septem9)), sigu (men »ege- i

namn , hvarom långre fram) sichur (lat. securus), situ (s#ofl,

widar (got. viprus; jfr noten s. 151), tøi'W (got. vairdus =»

t)er<fws), Virgunnia och Virgunt (afven Fergunna, Graff IV,

1272; jfr got. fairguni, fno. fjorgyn = fergvnfa-). Genom-

gripande har nu denna ljudutveckling gjort sig gallande i I

pers. pres. ind. sing. af verb med e till rotstafvelse i detta

lempus. Ulan undantag heter det dårfor gibu, wirfu m. m. af

*geriu, *felu. Likaså Tal ock adv. fjol = */elu [jfr. ffris. Jelo, felt,

ags. /eJa for felu (jfr. skr. ft<ru, zcnd. pouru, grek noJlv) liksom i •«

e(/»a for celvu, fsve. allivu, borta for oortu; men fhty., fg. _/Mu, fiio], adv.

.//ord = *J~eruå (jfr. mlily. eert; grek. nf'øvrt, -m, skr. paruti, tn/oi =

*mtku, o. s. v. — i tfu har jag ofvan (s. 13, n. 2) antagit en ofvergåug

afven af i till i på grund af foljande u. Ofvergången från i till i maste

ha skett, innan den fno. Ijudlag, att éa. éu blir jet, uppkom, hvilket ock

bekråftas daraf, att i i tiu år gemensam-nordiskt, men j'i/ af éa ej (jfr

fsve. sea el. sta, <ea, /e el. lije [= séa, »fa, téa, li, lie, nysv. ti, tf, Se]

med fno. »jet, tja", lé ack. Ijd).

') Bezzenberger antager ock denna inverkan af » på e och anfor daipa

6 exempel (A-Keihe s. 28-9) från fhty., men tillågger, att denna ofver-

gång från e till i år -nicht besonders gut bezeugt« (s. 28, not. 2). Så

vidt fråga år om fhty. , kan jag, med hånsyu till de många af mig an-

forda cxemplen, i synnerhet de talrika verbalformerna , ej inståmma i

detta sista yttrande. li. anser denna ofvergång ej vara gemensamgerma-

nisk, >deun in ihm stimmen durchaus nicht alle Dialecte uberein* (jfr

miiia ex. I not. 2 å sid. 150). — B. ser afven, val med rålta, denoi

inverkan af u på c 1 den i de sarskilda germanspråken sig utvecklaode

diftongen iu af aldre eu.

') Huruvida afven for andra germanspråk an got., fhty. och fs. en utveck-

ling från »ebun till sibun bebofver antagas kan vara tvifvelaktigt. Fno.

tjau (af »javu) kan stå for sevu, ags. »eofon ock for tefun, och ffris.

toven, togon, saven, savn — hvarjamte viaserligen i andra ffris. mon-

arten tigun, tiugun finnas — synas håntyda på en grundform »ewn (jfr

ffris. iovt, toven, iof, ioftha, nova jåmte ievt, ieven (geft, geven), ief, iej-

tha, neva).
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geban, werfan m. fl. Från detta af en särskild ljudlag beroende

förhållande är således intet skäl att hämta mot antagandet af

en inverkan af i på slamslafvelsens e i andra och tredje pers.

pres ind. sing. Hvad åter öfvergången från e till i i imperat.

2 pers. sing. vidkommer, så lemnar den lika litet något mot-

skäl. Här har nämligen, efter hvad jag förmodar, en ana

logibildning efter 2 pers. pres. ind. sing. med hänsyn till rot

vokalen inträd t. Då imper. 2 pers. plur. så till böjnings

ändelse som rotvokal (el var fullständigt lika med samma person

i pres. ind. plur., var det helt naturligt, att äfven 2 pers. sing.

imper. skulle sträfva att bli så lika som möjligt med motsva

rande form af pres. ind. sing., hvilket främjades genom utbyte

af e mot »'. — Slutligen tillägger Grimm: «Die ableituogen

irfirrin, gakirzan zeigen ebenso wenig ein endungs-i.» — Svaret

är lätt: de anförda verben ha ju förr hetat irfirrjan (hvaraf

irrfirren, ej -én), gahirzjan.

Vi halva funnit, att Grim ms1) invändningar mot giltig

heten af den uppfattning, som redan på fornnorsk ståndpunkt

påträngde sig oss och som äfven på fhty. synes ega tillämp

ning, samtliga sakna all kraft2). Skrida vi nu till en noggran

nare pröfning af det faktiska förhållandet i fhty., skola vi emel

lertid finna en påfallande olikhet mellan ifrågavarande fall af

öfvergång från c till i och det vanliga »'-omljudet.

Vid granskningen af de älsta fhty. språkminnesmärken skola

vi nämligen finna, att, då öfvergången från e till i är fullstän

digt genomförd (utom framför l -f kons. [jfr not. 9), 4), 6) s. 156],

hvarom längre fram) i alla de fall, då det inverkande t är ur

sprungligt eller kan anses hafva uppstått på gemensamgermanisk

ståndpunkt, det vanliga i-omljudet däremot här är i sin första

början. Det är redan förut väl kändt, att fhty. visar oss den

skiljaktigheten mot fno. i fråga om det vanliga t-omljudet, att,

') Äfven Holtzmann uppkastar (Ad. Gr. 1, 2, 8. 18) frågan om t såsom

t-omljud af e och kommer till samma slut som Grimm.

*) Det förtjänar påpekas, alt dessa nu granskade grunder bestämde Grimm

för fisigten, att fhty. i vore äldre än «. Se hans yttrande (a. s. s. 82).
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då detta i fno. redan i de ålsta skriftliga1) urkunder är fullstän

digt genomförd!, det däremot i f Ii ty. , hvars skriftliga sprik-

minnesmärken räcka vida längre till baka i tiden än forn-

norskans, historiskt utvecklar sig iuför våra ögon, från alt i de

älsta urkunderna förekomma mera sparsamt och blott verkande

på a (och o) till att slutligen i mhty. blifva en genomgripande

och mångsidigt verkande ljudlag ?).

Del har redan blifvit påpekadt, att pres. ind. sing. 2 och

3 pers. af starka verb af I och 2 klassen (indelningen enligt

Wimmer) utan undantag ha t. Mot talrika sådana former

i de älsta fhty. språkminnesmärkena, såsom Sanklgallen-vokabu-

laren (SG. Vok.; sättes af Gra'.f I, LXV, till 7:de årh. "il de

s. k. keroniska glosorna |gl. K.), Paris- glosorna (Pa.), Keichenau-

glosorna (Ra., alla dessa enligt Mullenhoff och Scherer.

DM.2 s. 520, affattade omkring 781), hos Isidor (slutet af 8:de

eller början af 9:de årh.4)) m. fl., finner man sådana presens-

former utan omljud som farts (Is.), farit (8:de årh.), hafit (Pa.),

plazit (Sg. Vok.), sachit (gl. K., Pa. , Ka.), acaphit (Pa.), skapit

') Däremot fins ännu intet omljud i de älsta tiordiska runinskrifterna imed

det 24-tcckniga futhark). Jag erinrar om sådana former som -gott t

duhtriR, holtinyaR.

*) Rörande omljudels utveckling i fhty. se Grimm, Gr.' I, 79 — 80, Mullen-

hoff och Scherer, Deukmäler deutscher poesi und prosa aus dem VII—

XII Jalirhundert , iweite Aufl. , Uerlin 1873 (DM.1) s. XXXII, åfven

II di /. in .i ii ii , Ad. Gr., I, 2, s. 16, E. Sievers, Tatian, Paderborn

1872, s. 29, och list. — Några intressanta data till t-omljudets historia

meddelas i det nyutkomna arbetet SG. SD. (jfr s. 146, not. 1) af Hennine

Man finner däraf, att i SG. Vok (enligt Henning, a. st. s 147, förf.

mellan 760—765) Icke omljud underkastadt a förhåller sig till genom i-

omljud uppkommet e såsom IS: H (a. st. 8. 85, 146); vidare att till år 757

i tyska uttryck och namn i 8 latinska Sanktgallen-urkunder intet genom

i-omljud uppkommet e förekommer (mot 18 a framför följande i och /i,

mellan 757—776 o:e = '8:5, 77S—783 o:e= 16:18, 785—802 omljudet

blir regel, efter 803 kvarstående a är sällsynt undantag (a. st. s. 1 10—

112). — Ont t-omljudets inverkan på o se här längre fram.

*) Jfr. dock förra noten !

'I Enliat K. Wc i n li o Id. Die altdeutschen liruchstiicke des TractaU da

Bischof hidorus vnn Sevilla def.de catlwlica contra Judo-os, Padcrb. 1874.

s. 90 (detta arbete anges af mig 1 det följande med Weinhold, Is.i.
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(8—9 årh.), trakit (Pa.). Men det år icke blott i detta fall,

som en sådan skillnad melian dessa båda foreteelser — ofver-

gången från e till i och det vanliga t-omljudet — visar sig. I

SG. Vok., dår t-omljndet af a till e icke på langt når år genom-

fordt'), finner man cinni-) (jfr lat. gena), driscila Ijfr. dresca),

himil (af 'hemil, gr. xa/jdga, Fick W.3 III, 61), urildi8) af weldja-),

wille (till ett ursprungligl "veljan, jfr lat. velle), men ingen form

med framfor »' bibehållet c4) (se Graff I, LXV—LXVII, dår voka-

bularen finnes aftryckt). I Paris- og Reich.-glosorna, dårtikaledes

t-omljudet af a till e ingalunda år genomfordl, tråffas (se Graffs

Diutiska, 1 Band, Stuttgart und Tubingen 1826, 8. 128—280):

fillen (= filljan, fno. filla; dåremot fel), mihil, milti, miltila,

mittemo, pittenti (-(;'-), quimi, quiti, quilic, siki- (i sammansålt-

ningar såsom sikihelm, sikinunft m. 11.), stilli, stillida, wicki

laf weo; jfr fno. viggja, gen. plur. af vigg) , willic [, pilicrim

af peregrinus] 5) ; några sakra undanlag hårifrån finnas ej (se

') Jfr noten 2 sid. 151.

3) I sådana fall som detta kan rifvergången från e till t vara framkallad

antingen ;if foljande i (j) eller af den dubbln nasalen, som, såsom kåndt

år, i alla germanspråk gåina framkallar i. Som emellertid denna senarc

ljudutveckling ej år gemensamgermanisk (obs. fno. renna, brenna, fnfra.

ana-gen m fl.; jfr ock Bezz en b erger, A-Reihe s. 2" —28) och dårfor,

såsom man langre fram i denna afhandling skall liima. år yngre ån den

af mig hår ofvan behandlade ljudofvcrgång, upptiiger jag bland exemplen

på denna senare åfven såduna fall som cinni, fno minni o. d

*) Uet kan liår anmårkas, att fno. villr såkerliaen ock air en ja-stam (=

vilpja) liksom de got. (vilpeit), fhty. och fs. formerna; Fick hånfor (W.*

111, 296), såkert orått, fno. villr till att *aeltha. På samma sått år fno.

mildr en ja-stam; jfr fhty. milti, fs. mildi, ffrls., ags. milde, afvenså got.

*mddeis till den uppvisbura pluralformtn mildjai (Fick har oriktigt, W.'

835, W.* III, 235, en got. grundform mild-a-8 och Heyne ånnu I 6:te

uppl. af Stammt Ulfilas (1874) nom. mildt; Schlueter, Dit mit dem

Suf. ja gebildeten deutschen Nomlna, Gottingen 1874 ID. Nom. mit ja-

gebild.), s. 43, anger dåremot riktigt ett gotiskt mildja- .

') Om epani se långre fram.

''i Jag har icke ofvan uppiagit det I Ha, I gang forekommande krihUc mot

chrehuk i Pa. af ehreah, plur. chrechi (Pa.) Formen krihisc maste nåm-

ligen beiraklas som oregelbunden, då chreh- har langt e — jfr got.

krtks , ags. crica«, crécisc*) (enl. Orein); om den fhty. brytningen ta

' i U" tillåfjrer, a't iifven ffrit. Kreka- {tund), dår åfven den svårforklarlipa tennis åter-

finncs (furmen år håmtad från *1. de Ha an Hettoma, fdtalicon Frisieum Frietch

Lutijn$ch-.\fdertandick tmrdmbtek. (H. H.) Leuwarden 1874), »annolikt har S.
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hårom långre fram). Forulom nu anfårda ex. finner man vidare

i Hildebrandslied (8/9 årh., DM.« 256) hilti-, hiltiu, sippan (jfr

fno. sifjar); i Muspilli (bOrjan af 9:de årh., DM.8 264) likkan

(fno. liggja), mitti, muspilli (jfr fno. spella), suilizot (jfr ags.

svelan); hos Isidor cki-nist (fem. t'-stam, jfr. nesan), sitzan,

sipbea, willo1); i de Reichenau-glosor, som af Graff i Diutiska

1,491—533 aftryckts och angifvas med Kb. (från 9:de eller 8:de

årh.), : antsidillun (daremot sedal), frauildi (=■ -fildi), kikilmi-)]

hos Talian (andra hålften af 9:de årh. s): fillin*) ligiri (men

legar) , milten (= miltjan), miltida, skifilin (men i Tat. alltid skef),

gi-stimni (men stemna, sternma), [trisitoen men treso]5); hos

Otfrid (9:de årh.) gift, wist (fem. »'-stammar; jfr geban, voesan),

thiggen («« thigjan), m. fl. Utom nu anforda exempel kunna

ytterligare nåmnas: crippja, digi (till thiggen), dritto, gibili.

gibilla (men gebal), milzi (fno. milli), minni, nift (fem. »-slam),

niftila (men nevo), rippi (fno. ri/ja-) mhty. sigelen (= *sigljan,

fno. sigla, -Id-, daremot segal; mhty. har ock seglen, fhly. (12

årh.) segelen = *segl6n, jfr ags. segeljan, -ode), sigirdn (af

*sigi8), snilli6) (men snellSr), spildt, spildan (= *spildjan, jfr

fno. spillu, -It-, men spella, -ad-), stilli (adj.), stillen (-Ujan\,

for 4, analog med o« for o, se T. Jacob i, SeitrSge zur DeuUchen Qram-

matik, Berlin 1813 (Beltr.), s. 120—121, samt Holtzman, Ad. Gr. 1. 1,

s. 252 —, hvilket i eljest icke, liksom i ålsta flity. inga långa vokaler, år

underkastadt inverkan af » Ocksa heter ordet ofver alt eljest chrehuc

eller med brylning chriechitc, hriah/iug.

') Om hok-aelli se langre fram.

') Om tmelli, tuutiline se langre fram.

s) Enligt E. Sievers, Tat., s. I.

') Eljest jellin, hvarom se laiigre fram.

8) Sievers uppger (Tat. sid. 2), att I • urré*(f« e står for aldre i. Alt hår

till och med ursprungligt i (jfr rUan, raU), oaktadt foljande i, skulle

ofvergått till e forefaller ej sannolikt. Jag formodar, att urreiii år =

urriili af *urreisli, jfr fhty. hl&treUtt och fno. uppreut (/). EU annat ex.

på -ru/- for -f.r-.i- linnes hos Tat., uåmligen wist for weist; andra ex.

på <;' for ei hos Tat. anforas af Sievers, Tat. s. 47.

') Så tolkas af Graff VI, 847) val med råtta det I gi. K. forekommande

wwilli, inbecillia. Eljest år snelli den vanliga formen (Ra. ha med summa

skrilfel som gi. K. untelli), hvarom laiigre fram.
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sizzida1), stthhil (jämte stechal), thili (jfr fno. pili), wibU (jfr

fno. -yftil), wift (fem. i-stam9)), wiftjan (jfr med dessa tre ord

iceban), winni (jfr fno. vin, -jar\, m. fl.

Af jämförelsen med det vanliga i-omljudet Anna vi, att den

öfvergång från e till i på grund af inverkan af följande i och y,

hvarpå vi nu för fhty. anfört talrika exempel, åt minstone måste

anses hafva tagit sin början vida tidigare än det van

liga t-omljudet. Ja, af hvad hittils uppvisats, skulle man

vara frestad att tro, att den förra ljudöfvergången äfven vore

afslutad före den senares inträdande och sålunda kronologiskt

fullkomligt skild från denna. Detta vore naturligtvis ett vigtigt

hinder mot det antagande, som jag ofvan på negativ väg, genom

vederläggande af Grimms argumenter, funnit sannolikt, näm

ligen att ifrågavarande öfvergång från e till i stode i så nära

samband med det vanliga i-omljudet, att den borde uppfattas

som en underart, som ett fall af detta. Emellertid skola vi i

det följande finna, att tydligt förmedlande länkar mellan den

älsta öfvergången från e till i och den senare inträffade från a

till e (ä) kunna uppvisas , att sålunda den förra verkligen står i

nära samband med den senare samt är den första yttringen af

en omfattande germanisk ljudlag, som utan afbrott i ut

vecklingen sedermera röjer sig i öfvergången från a till e

o. s. v. — Jag lemnar nu tils vidare det fhty. språkområdet.

') Det äfven förekommande tezida står för saxida (caiacida fins i Pa.l; jfr -

ligida (= *legida) och leyida (= Hagida).

3 Hed hänsyn till i-stammar må anmärkas hvad Heinzel (NfrGS. s. 52)

yttrar: -tinter den i-Stämmen gibtes, soviel ich sehe, gar kein sicheres

Beispiel einer bios auf e erhöhten [enl. den af mig nyttjade terminologi =

försvagad] a-Wurzel«. Bezzenberger anför emellertid (A-lleihe s. 29)

formen ■ (heim-)uuesti från Cod. P. af Otfrid. Den verkligen en gång

förekommande formen är heimuuesti (se Kel les Otfrid s. 59), således

en kasusform med i. Att här gammalt e skulle kvarstå, då eljest i fhty.

i genomgående är att träffa äfven i kasusformer med bortfallet i (såsom

nom., ack., slng.) samt äfven i är att finna i samtliga germanspråk

i hithörande ord, synes mig i hög grad osannolikt. Jag kan i -toesti

ej se annat än ett skrif- eller läsfel. — Se föröfrigt angående de femi

nina i-stammanie här längre fram.

Körd. lldskr. ror Olol. dg pidag. Hy rik k c. II. \\
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Jag öfvergår nu till fornsachsiskan (fs.), under hvilket namn

jag äfven inbegriper språket i Cod. Cotton. af Héljand*).

Först må framhållas, att öfvergången från e till t i pres.

ind. sing. 2 och 3 pers. af starka verb år, liksom i fhty., fall-

ständigt genomförd i den fs. munart, hvari Cod. Monac. af

Héljand är skrifven. Detta är redan af Grimm (Gr.9 I, 890)

anmärkt, äfvenså af Heyne9). I Cod. Cott. finnes ett fall if

e för väntadt i, hvarom längre fram. — Här är nu att märka samma

förhållande som i fhty., nämligen att i-omljudet af a till e inga

lunda är genomfördt i samma former af starka verb med a till

presensvokal , t. ex. farid, spanid, fallid, m. fl. (Se Heyne,

As.-Anfr. Gr. s. 10).

Af andra ex. på öfvergången från e till i genom inverkan

af följande t och j finnas följande i Héljand: biddjan (men beda,

gibed), filljan (fel), fiteryos (men feterös) , gibidig (geban), kild,

kribbja*), liggjan (legar), midde, middja, middil, mikil, mildi,

minnja, guidi, sibbja, gisidli (men sedel) , sittjan (part. giset<in\,

stilli, stilljan, thiggjan, thriddjo, giwideri (wedar), loilljo, toillig,

willjan (preter. welda, hvaraf wolda; Cod. Cott. har weiljan,

hvarom längre fram), wigg, g. pl.-jo. I den munart, som åter

finnes i Cod. Mon., känner jag blott ett fall med e4)för väntadt «',

 

') Anses af Heyne vara nederfrankiska (Se Zeittehrift fur Deutsche Phi-

lologie v. Höpfner und Zacher, I, 288 f.), af Paul vare leine Cber

gangsstufe zwischen dem Fränkischen und Sächsischen» (Bartsch Ger-

mania, Bd. 19, s.212), af Braune (P.-B., Beitr. I, s.13) >viel enger mit

Sachsen als mit Franken» förbundet.

*) I Kleine altsächsiache und altniederjränkiache Grammatik, Paderb. 1873

(As.-Anfr. Gr.), s. 10, 40. — För jämförelse med fhty. (jfr. ofvan s. 153'

kan det vara af intresse att iakttaga, att i fs. äfven i 1 pers. pres. ind.

slng. e framför a gått öfver till », men att däremot i imperat 2 pers

sing. den, af mig här förut såsom analogibildning uppfattade, motsva

rande öfvergången ej är fullständigt genomförd. Flere ex. med e anföras

af Heyne (a. st. s. 11).

3) Finnes i Hél. v. 107; uteglömdt i Heynes glossar, som jämte glossaren

till Heyues Kleinere Altniederdeutsche Deiikmältler , Paderborn 1869 (Kl.

and. D.) är den källa, livarur jag hämtat alla ofvan anförda fs. ord.

<) Som ett sådant fall kan jag icke anse det af Heyne för tre ställen an-

gifna stemnia fur det eljest vanliga stemna, i Cott. äfven stemma. Att

här en verklig afledning på -ja föreligger kan jag nämligen icke tro.
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namligen mudspelli, hvarom låagre fram. Från andra fs. ur-

kunder, aftryckta hos Beyne, Kl. and. D. , må foljande ex. på

ifrågavarande ofvergång af e till * anfdras: nimid ijfr. vi/tos, se

Grimm, Deutsche Mythologie 3 Ausg., GOttingen 1854, s. 614;

Fick, W.3I, 649), of-liges, scilling (val till skellan), wivil, wildi.

Från de fornnederfrankiska (fnfra.) språkminnesmårken, som

af Beyne i Kl. and D. anfdras, ur foljande att meddela. De

ofta nåmda presensformerna ha i1) ; dock finnes ett fall med e,

livarom långre fram. Andra ex. på ofvergång af e till i framfor

i och j åro: biddjan (men gibed, bedon), bivida (men bevunga

jamte bivunga) , befillit (part. prt. ; men vel) , midda , middi,

Hiiddilon, mikil, mildt, sigi-, gewidere, å-voigki, toilljan, willjo,

-tg. Intet fall med kvarstående es) , utom niimda presensform,

har jag i fnfra. funnit.

Jag går nu att unders6ka forhållandet i fornfrisiskan (ffri.)3).

Vi mdta hår- en vigtig afvikelse från fhty., fs. och fnfra., i det

att 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af de hår afsedda slarka verb

i regeln ha e, ej »'. Grimm uppger (tir.2 I, 911) oriktigt, att

Håremot tala dels de ofriga germanspråkens vittnesbord: got. attima,

fhty. stemna och ttemma (båda formerna hos Tatian, se ofvan), (<(imna

och stimmai, ags. stefn, stemn, fsve. atcemna, dels osannolikheten af att e

skulle ha kvarhållit sig ej blott framfor foljande i, utan ock framfor m

med foljande n, då munarten i Cott. t. o. m. har fått i framfor enkelt

m (så alitid niman). Jag tror mig durfor med tamlig visshet kuiina an-

taga, att ttemnia blottåren felskrifning eller fellåsning for ttemma

(man ihågkomme likheten mellan m och ni I håndskrifter!). — Hvarfor

Kelle (Otfr. II, 235) råknar fhty. ttimma till >å-stammar, forstår jag ej,

om det ej skett med hånsyn till den fs. formen.

') Exemplen finnas samlade hos P. J. Cosijn, De oudnederlandtche Ptal-

men, Haarlem 1873 (Oudndl. Ps.), s. 24.

') Hit råknar jag namligen ej det afllejne (Kl. and. D.) och Cosijn (Oud

ndl. Ps. s. 6) såsom starkt neutrum angifna ana-genni. Denna form år

namligen uppenbarligen dativ af det åfven forekommande ana-gen (ab

initio ofversåttes med fan anagenni). — Om ordet /elit se långre fram.

') Mina kållor hårfor aro, utom Heyne (Ag. Gr.) och Grimm (Gr.), K. v.

Richthofen, AUfriesiechee Worterbuch, Gottingen 18-40 (Afr. W.), Haan

Hettemas hår forut anforda ordbok samt Rasks frisisKa grammatik,

hvaraf jag blott haft en hollånd sk ofversåttning (Friesche Sprachleer v.

h. Rask verluld door M. II et tema, Leuwarden 1832) till hånds.

II*
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förhållandet är det samma som i fbty. och fa. Rask har däre

mot till böjningsmönster jeve, jeftt, jefth (Fr. Spr. s. 92), och

Beyne anger (Ag. Gr.s 66), att växlingen mellan i och e här

• ist verschwunden». Som det ex., den sistnämde anför, har

r efter e och detta, såsom vi längre fram få se , är ett undan

tagsfall, hvarpå allmänna slutsatser icke få grundas, har jag an

sett mig böra genomgå samtliga de af Ilichthof en och fl a an

Hettema upptagna hithörande starka verb och härvid öfver alt

funnit e såsom rotvokal med undantag af några verb, hvilkas

inf. äfven eller uteslutande bar i, såsom brita, ita, nima (äfven

nema), samt af det en gång förekommande tvnliih, 3 pers. pres.

ind. sing. af swella, såsom Richthofen med stöd af nyfri.

och andra germanspråk anger den i ffri. ej förekommande in

finitivformen. Måhända bar man i detta swillith — såsom man

naturligtvis bör läsa — att se en kvarstående lemning af det

äldre språkskicket. Så skulle jag ock vara böjd att fatta pre-

sensformen nimth — andra urkunder ha med bibehållet ändei

sens i: nimiih — i Rustring-handskrifter. Dessa ha nämligen,

enligt Richthofen Afr. W. s. 952, i infin. blott nema — an

dra urkunder ha nima — och i gerund. nemande (3 ggr.) oftare

än nimande (2 ggr.) samt i pres. ind. plur. alltid nemath mot

alla andra handskrifters nimalh. Det synes då icke vara för

djärft att antaga formen nimth, som städse har t, bär vara en

ålderdomlig form, hvars i uppkommit genom inverkan af föl

jande ändeisens i. Det bör särskildt märkas , att urkunderna

från Rustringen visa oss ffri. i dess ålderdomligaste form (jfr.

Heyne, Ag. Gr." 64), samt att äfven awilith förekommer i en

Rustring-urkund. Emellertid, om man ock ej vill anse dessa

båda, hvarandra belysande, fall såsom tillräckligt bevisande, torde

dock intet tvifvel böra råda därom , att ifrågavarande presens-

former med e i ffri. först genom en nyare analogibildning (efter

1 ps. sg.1), hela plural, samt infin.) ha fått sitt e i st. f. äldre,

') I iVri. är nämligen, liks. i urs., fno. , e bär antagligen det äldre kvar

stående ljudet, som ej, sisom I fhty., fs., öfvergätt till ».
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åter af e genom inverkan af ändeisens i uppkomna, i. Härför

tala, utom a) de nyss anförda båda fallen, b) den mycket ti

digt utvecklade öfvergången från e till t i detta läge i fhtv.,

fs. , fnfra. , c) den i ffri. uppvisbara nyare analogibildningen

i motsvarande verbalformer af starka verb med a till rotvokal i

iiilin., i det att här t-omljudet af a till e i det närmaste försvunnit1),

d) analogin med verb af u-klassen, hvilka i ffri. hafva annan

vokal i 2 och 3 pers. sing. än i I (ex. kiase, kiosest, kioseth,

se Heyne, Ag. Gr.8 213), e) det för fno. och fsve. nödvändiga

antagandet af en dylik analogibildning (i fsve. äfven med hänsyn

till i- oroljudet af a), samt i synnerhet/) utvecklingen i ags.,

där analogibildningen för våra ögon inträder, hvarom straxt i

det följande. Det torde icke kunna nekas, att denna nu an

tagna analogibildning i ffri. väl kunnat hinna genomföras under

den tidrymd af omkring 600 år, som skiljer de älsta fhty. och

ffri. språkminnesmärken från hvarandra i tiden.

Undersöka vi nu förhållandet med inverkan af i och j på

föregående e inom andra ordbildningar, så skola vi äfven där,

såsom kunde vara att vänta i ett jämförelsevis så ungt språk

Spår af det äldre språkskicket med i-omljud i dessa former förmodar jag

i de ofla förekommande presensformerna fereth, ferth (jämte fareth, fart)

till den allmänna infinitiven fara (blott I g. fera), pres. plur. fareth,

pres. konj. alltid fari [fare), i gength, genth (flere ggr. förekommande)

till plur. gungatii, inOn. gunga (aldrig "genga), get, geith till plur. god,

infln gan, vidare i synnerhet: kemth , kempth (ofta förekommande) till

plur. komath, kumath, konj. tome, kumi, infln koma, kuma (aldrig *kema),

där e i presensformerna är i-omljud af u (jfr. ofvan s. IG). Heyne är

(Ag. Gr.3 213), under hänvisning till participialformer som ferin, ej böjd

att uppfatta e i presensformcr, sådana som de anförda , såsom uppkom

met genom i-omljud, utan han förmodar det vara att tillskrifva en -vo-

caldepravation». I ferin (2 ggr. i Rustring -urkunder; en gång feren,

annars faren i andra urkunder), gengen [gendzin m. D. former jämte

gangen), kemin [kimin , jämte kommen) ser jag emellertid liksom i stelin,

beren (äfven i Rustr.-urkunder; andra ha boren) m. fl. participialformer

(jfr. Heyne, Ag. Gr.* 67) fall af sporadiskt i-omljud (jfr. i fhty.

de ofvan s. 150 anförda svaga substantivformerna nemin, tcedin, henin),

som man för öfrigt måste antaga tili förklaring af hlepen — hlépen och

det i Rustr.-urk. förekommande hrepen (eljest hropen, ropen) =hrépen (Hev

nes försök, a. st. s. 213, att förklara dessa former är misslyckadt: ags.

hrépan är väl svag form; 4 = au blott vid i-omljud liksom i ags., hvil

ket hos Heyne, Ag. Gr.' s. 57, 79, är förbisedt, oaktadt de tydliga ex.)
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som den af oss kiinda fl'ri.1), finna många uppenbara nybttd-

ningar, men åfven talrika spår af en aldre genomgripande in-

verkan af i, j på foregående e. Ex. på detta senare åro: bidda

och India, cribba, filla, bivinge (men beva), lidzia, lippa (af ett

*lepja; se Fick, W.8 III, 266), midde, middel, milde, mate,

minne, minnia, nift, rib gen. ribbis (fhty. rippi), sibba, bit&-

beth, sitta (part. selen), wigge och widzie (men wega), wådt.

willa (subst. m.) , willa (vb. , pret. wilde, xoelde och toolde). Af

hår anforda ord ha emellertid några afven former med «; så

heter midde i en sen urkund medda, gen. ribbis heler ockr«&-

bis, g. plur. rebba (båda formerna i samma håndskrift som medda],

nom. rib har i en håndskrift i ack. formen reb (i samma

munarl, den vesterlauverska, som de fOrra formerna med et.

willatli (pres. ind. plur.) har åfven formen wellath (om della

verb se hår långre fram). Dessa dubbelformer med e åro up-

penbart yngre bildningar liksom åfven fOljande blott med e f5re-

kommande ordformer enligt alla andra germanspråks vittnesbord

maste anses som nybildningar fdr aldre former med t: thredda

(jfr. den sållsyntare formen medda fdr midde), den enda fore-

kommande formen f6r ett aldre *thridda [germanisk grundform

pridja-*), såsom langre fram skall visas]; ieft (af geva; grund

form gifti-); ledza, J gang forekommande f6r det eljest allmånna

lidza (= ligja), lidzia; samt mojligen några fler (några fall med

e for våntadt i uppfattas -hår långre fram på annat sått). Alt

*) llnncs yttrande (Ag. Gr.* s. 2) att fl'ri. »den altcrtumlicben Formen

des Althochdeutschen vom zehnten und eilften Jahrhundert gleichsteht'.

innebår såsom man lått finner en stor ofverdrift.

') 1 plattyska urkunder från 15de årh. finnes formen derde (se Richthofen.

Frietische Rechtsquellen, Berlin 1840, s. 5, 35 och ofta) med af det om-

satta r framkalladt e. Nyhollandskan har afven denna form (jfr. nr

hansyn 1111 omsattningen af r nyeng. third men ags. pridda; rorand«

former med omsatt r i andra indoeur. sprak se Fick, W.J III, 141!

Med delta e for aldre »' framfor r kunna jamforas Brl.kerke, nyholl. Eerl

inyhty. Kirche), ffri. hersten (krislen) m. fl. — Jag tillagger, alt enl. en

tolkning af en svart misshandlad glosa i lex salica (af H. Kern, Di,

Olossen in der Lex Salica und die Sprache der Salitchen Franken, Haag

1869 (GI. d. LS.), s. 149) skall redan diir formen therthea forekomma.



Bidrag lill låran om i-omljudet. 163

hår e ånyo utvecklat sig af i gores ytterligare sannolikt dåraf,

alt i Uri. ofla t. o. m. ursprungligt i ofvergått till e, såsom i

fretho (frethe, ferd, åfven (enl. H. H.) farda *)), hvilket ord, eget

nog, ali tid har e i ffri. 8) , efrethe (adjektivisk ja-bildning),

frethia (jåmte friihia) , lest (jåmte list; jfr Fick, W.s III, 272),

anil-lete (till elt germ. vlitan. vlait), Uth (jam te Uth; se om

detta ord s. 151 noten), anethen (partic. af snitha), skeria (juni te

skiria, got. skeirjan), thre (allmant f6r thri; i dessa bagge sista

ord har t. o. m. ursprungligt i gått ulver till e), weta (I g.

f&r det eljest vanliga wita), wedwe*) (1 g. for det eljest van

liga widwe), m. fl.4)

') 1 ffri. forekommer nåmligen ofta samma ofvergång från e till a framfor

r, som jag ofvan (s. 7 n. 1) uppvi&at for fsve. och nysve. Andra ex.

från Uri. aro bara (jåmte bera), farach (jåmte fertch), iaria (jt. ieria,

fhty. geron), karke (jt. kerke), warva (jt. htcerva). — Till ytterliga belys

ning af de svensks hithorunde ordformerna , hvarje, kvar, kvarn, (nalt-)

vard, vara, varda, kan det har fortjana anfbras, att ulven i nyare

plattyska munarter deuna samma inverkan af r år vanlig. Så har

, Klaus Groth (holsleinsk niunurl): bar (nhty. Bar), barg (bårg), bark

ibjork), hart (hjarla), kark (kyrka), parmtik (perpendikel), wark (verk),

m. fl. hiliiorande ord ; och i meklenburgska munarten år denna Ofvergång

från -er- till -ur- genomgripande (dock ej framfor ti, rn, rd), enl.

Nergcr, Grammatik des meklenburgiachen Dialektes alterer und neuerer

Zeit, Leipzig 1869, s. liv. Åfven ny li ol lund skan ofverflodar af på

detta sult ombildade ordformer, t. ex. Aarde (nhty. Erde), aardsch (ffri.

erdach, nhty. irdiach), baraten (jåmte beraten), tiaraen (jt. Hersen, hjårna,

till formen = hjåssa), Hart (hjårta), karnen (jt. kernen, tjårna), Staart

(stjårt). T. o. in. gotiskan har två hithorande fall i lånorden karkara

(lat. carcer) och lukarn (lat. lucerna), så framt ej denna ofvergång skett

redan pu ital. bolten, dår den år ullraån (jfr J. Storm i Mémoirea de

la Société de Linguiatique de farte, T. II, flst.).

■ Åfven andra germanspråk ha i detta ord ofta e; så fnfra. 1 g. frethu

(eljest frithu), ags. freåo (jåmte friåo , freoåo, /rid), fhty. -Jredua ofta i

iiamri, liksom freda, fredus allmant i latinska urkunder. Denna så al i -

manna och tidiga forekomst af e oaktadt féljande u — i fno. dock alitid

»: friår (stam friiu-) — kan val våeka belånkligheter mot autagandet af

i som ursprungligt i detta ord, som dock ar allmant (se Fick, W.' III,

190, Grimm, Deutschea Worterbuch, IV, 1, s. 181—2, Leo Meyer,

GS. s. 73). Skulle icke ordet kmina héra lill den sanskritska V pral,

utbreda (enl. Fick, W.» I, 148)?

•' Att i i delta ord år ursprungligt se Fick, W." Hl, 305.

4) Jfr Bezzenbcrger, A-Heihe s. 17.
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Det återstår du att undersöka förhållandet i anglosacksishn.

I de älsta ags. språkminnesmärken finna vi öfvergången från e

till t i 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af starka verb redan full

ständigt genomförd (jfr. Grim m, Gr.a I, 763—64), enligt March

såväl i de i poesi vanliga fullare formerna (-est, -ed) som i fl>

i prosa vanligare sammandragna formerna (-st, -d). Men jämte

dessa äldre former finnas ock yngre med e till rotvokal (t. es.

drepest, -ed, etest, -ed), enligt March1) (Ags. Gr. s. 97) i följd

af «a låter conformation with tbe other persons» (nämligen 1

pers. sing. 2) och hela plur.) s). Här finna vi altså en nybildning,

som visar en märklig motsvarighet till — och därigenom be

kräftelse på — den af mig här först antagna utvecklingen i fno.

och ffri. — Se här längre fram mera om dessa ags. verbalformer.

Äfven i andra ordformer finnas talrika spår af inverkan afi

på c i ags. Efter Ettmuller4) och Grein5) må följande ex.

anföras : biddan (beden i part.), crib (stam cribja), curide, gip,

gilde, hild (/a-stam urspr.), licgan (men leger), Uppa, micel (och

mycel), midd, middel, milde, milte, nift (men nefa), ribb, rignan

(äfven rinan, -de; men regnjan, -6de, = fhty. regandn), Scilfingas

(men scelfe), scilling, sibb, sige, sigor (uf *siger,'Mre sigis), sittan

(part. seten), spillan (-de), stiht (för stift, väl hörande till samman

med stef-n), stille, wicg, toifel, willan (pret. wolde af welde), teist,

picgan (part. pegen, subst. -pegn), pignen (=■ pignin; däremot

pegn), pridda. Hithörande former med e fört, ehuru säkert icke

många, kunna kanske uppvisas6) — Ett mul ler anför till ex.

') F. A. March, A Comparative Orammar of the anglo-saxon language

(Ags. Gr.), New-York 1873.

'•'i Denna har näml. i ags. liksom i ffri., fno. af gammalt e. Det har silt

intresse att se, att tle tre germanspräk, som förlora » i 2 och 3 pers.

sing., också i nämda hänseende äro hvarandra lika.

') Jfr. ock II o it./ man n Ad. Gr. 1, 2, s. 18.

') Lexicon Angloaaxonicum, Quedl. 1851.

5) C. W. M. Greln, Bibliothek der angelaächaischen Poesie, B. 111, IV, Glossar

1, II, Cassel & Gött. 1861, 18G4 (Grein).

8) Hit höra ej de adjektivisk» ja-bildningarna -gete, trede, som af Grein så

angifvas, men väl äro = gitt (= gålja-, jfr. fno. gcetr), sAsom ock Heyne
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regnan-, -de jåmte rignan — men sådana aro utan tvifvel ny-

bildningar. Jag påminner har om, att i verb med pret.

på -6de infinitivens / icke verkar j'-omljud (ex. taljan, hopjan) och

i full ofverensslammelse harmed icke haller inverkar på fore

gående e, t. ex. helmjan, veårjan, pegnjan. Orsaken hårtill år

uppenbarligen den, att dessa former icke funnos i denna ge

stalt vid tiden fOr t'-omljudet ').

i glossaren till Bedwulf skrifver, tréde (== trådja-, jfr. pret. plur. trædon

af ags. tredan, samt sva. vb. tradan); så val ock irerne = bréme, brasnie

(jfr. fhty. breman bram *brumumés), (eådh-) bede = bade. Godkånnes

denna forklaring, sfl forfaller Scliluete rs anmårkning om de tre forst-

nåmda i D.N'oni. mil ja gebild. s. 14), att de genom sin vokal afvika från

ofriga primara bildningar, och år bede icke, såsom Schlueter (a. st. s.

57) anger, sekundår bildning till got. bidd- f.

En svar fråga år åter den, af hvilka aldre former dessa afgjordt nyare

bildningar utvecklat sig. Det vanligasle anlagandet ar, att de stå for

*talon, *helmbn genom analogibildning efter nerjan o. d. (Så G ri mm, Gr.1

I, 907 [i Neuer verm. Abdruck, besorgt v. Scherer, Berlin 1870, år til—

lagdt om delta /: »es ist unorg. weil es keinen umlaut zei)gt>] Heyne, Ag.

Gr.'206; jfr Holtzmann, Ad. Gr. I, 1, s. 22?, åfven rorande fs. s. 165,

170). En helt ny uppfaltning år framståld afBegemanti, Zur Bedeu-

tung det schwachen pråteritums der germanischen Sprachen, Berlin 1874,

s.40, n.* Han utgår från fs., dår dubbelformer på -on och -ojan fore

komma (ex. tholon, tholbjan, ja åfven tholean, titolian iColt.) finnas), anser

formerna på -ojan ålst och de på -on och -jan dårur utvecklade, jåmfor

bårmed ock fhty. konjunktiver med den fullare och enligt B. aldre formen

(ex. minnoién m. 11. hos Grimm, Gr.'.I, 875), samt anser slutligen

dessa verb vara bildnde af slarka feniin på -d i-o). Jag tillågger, att

afven flri. har talrika hilhornnde bildningar på -ja, som ej haller hafva

i-omljud. — Med hånsyn till Begemanns hånvisning till starka femi

nina på -å såsom grundvalen for denna konjugalion kan jag icke under-

låta att fasta uppmårksamheten på Jacob i s samling af fhty. hithorande

verb (i uppsatsen Die Jiedeutung der schwachen Conjugation, fieitr. s. 129 f.),

dår man finner clt hogst betydligt antal feminina <2-stammar anforda vid

motsvarande verb (a. st. s. 159— 170). — Vore Begemanns anforda upp-

fattning af -ojan såsom den ålsta formen riklig, så vore hår fullkomlig

formel motsvarighet till litaniska verb på-o/uio=o) — hvarmed ock konj.

salbb- sammanstållcs af Forstema n n , Geschichte des devlschen Sprach-

stammes, Nordhausen 1874, I B. s. 16fi (Gesch.) — åfvensom, med regel

bunden motsvarighet mellan å—å, till fslav. på -<y'9(fslav. a etymolo-

stiakt = d) [och sanskr. denominativa på -d-jdmi (?), hvilka senare af

Schleicher (1 Lituanica, Wiener Akad. Sitz. Ber., Phil. Hist. Cl., 11 B.,

1853, s. 155) sammanslålias med de nåmda lit. verben]. Jfr långre fram.
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Efter den granskning, som nu blifvit verkstäld inom de sär

skilda fornspråken i den germaniska språkstammen kan man icke

undgå att finna, hvilken slående överensstämmelse eger rum

mellan samtliga germanspråk i fråga om inverkan af t och j på

föregående e. Onekligen ligger då den tanken nära till hands,

att denna .ljudlag för att ha kunnat få en så vidsträckt använd

ning inom alla germanspråk måste hafva tagit sin början

redan pågemensamgermanisk ståndpunkt. — Jag måste

tils vidare nöja mig med denna antydning och öfvergår nu till

att taga i ompröfning de i det föregående förbigångna fall.

Inom den tyska grenen — jag sätter tysk mot skandi

navisk — af den germaniska språkstammen hafva vi då att

undersöka de fall, då r och A stå mellan det äldre e och föl

jande t eller j.

I gotiskan (innu vi här, liksom alltid framför r och h,

skriftecknen ai, livarmed säkerligen ljudet e angifves. Här kan

emellertid fråga uppstå, om detta e framför r och h i got. är

det gamla gemensamgermaniska, som genom dessa konsonan

ters inflytande blifvit kvarhållet, eller om det genom en senare

inverkan af de nämda konsonanterna uppstått af t, hvartill då,

enligt denna åsigt, det gemensamgermaniska e i got. fullkomligt

genomgripande skulle hafva öfvergått lör att sedan i vissa fall

återgå till e. För den förra uppfattningen uttala sig Curtius

(Spalt. d. A-Laut. s. 19), Scherer (GDS. s. 138, not *) o. a.

Den uppfattningen alt i got. i framför r och A »brutits» till t

är mycket allmän, se t. ex. Uollzmann, Ad. Gr. I, 1, 8. 11,

W e i n g a e r t n e r , Die Aussprac/te des Gothischen , Leipzig

1868, s. 39) — alt dessa förf. uppfatta t som det ursprung

liga germaniska ljudet, betyder för oss här intet; vi fasta oss

blolt därvid, att e här förklaras vara senare uppkommet af«

genom inverkan af »• och A1) — . Det är uppenbart, att dessa

'I Beizen bergcr, som utgår frän åsiglen om e såsom det äldre gemen

samgermaniska ljudet, förklarar ock (A-Reihe s. 19 not), att «die got

Brechungen ai und au aus got. i und u enUälauden und mil dem e und

o der andern deutschen Dialecte gar nichts zu tun haben»! Det skål,

som härför anföres, skall längre fram meddelas.
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spörsmål äro af största vigt för vårt föreliggande ämne. Då så

är förhållandet och då ingenstädes, så vidt jag vet, någon grund

ligare undersökning egnats dessa frågor från den Curtius-

M ull en hoffs ka teorins ståndpunkt utan blott förmodanden

eller korta, positiva uttalanden föreligga, nödgas jag här något

utförligare — dock af flere skäl vida knapphändigare än jag

skulle önskat och ämnet kunnat förtjäna — styrka den åsigt,

jag anser vara den afgjordt riktiga, nämligen den af Curtius

och Scherer i korthet uttalade. Jag vågar hoppas, att den

bevisning, jag här skall söka åvägabringa, äfven skall tjäna att

ytterligare styrka själfva utgångspunkten, nämligen den åsigt,

som jag nyss förklarade mig dela, att got. ai är tecken för

ljudet e, hvilken åsigt, så allmänt antagen den nu mera är, dock

icke kan anses vara med det enda vigtigare skäl, som plägar

anföras, nämligen det regelbundna återgifvandet af grekiskt e

med ai (se Weingaertner, Ausspr. d. Got. s. 39, Holtz-

iii a ii u, Ad. Gr. I, 1, s. 12), fullständigt bevisad (jfr. Leo

Meyer, Got. Spr. s. 537).

Got. {ai =) e anser jag af följande skäl böra uppfattas som

det äldre, genom inverkan af följande r och h kvarstående, ge-

mensamgermaniska ljudet:

1) Emedan en jämförelse med alla öfriga germanspråk visar,

att, af ursprungligt a uppkommet, got. e [ai) framför r och h i

regeln motsvarar öfriga germanspråks e i samma läge, och det

då måste anses sannolikast, till dess motsatsen kan bevisas, att

got. e har samma ursprung som alla öfriga germanspråks e i

motsvarande läge, hvilkas e här åler, enligt den Curtius-

Mullenhoffska teorin, måste uppfattas på samma sätt1) som

alla öfriga, genom gammal försvagning af a uppkomna, e-ljud,

d. v. s. såsom icke af t, utan omedelbart af ursprungligt a

uppkomna. Ett antal exempel skall gifva en åskådlig bild af

öfverensstämmelsen mellan got. och öfriga germanspråk i nu

' Det är nämligen uppenbart, att ingen anledning finnes att uppfatta t i

fhty., fe., ags. beran, Uri., fno. bera på annat sätt än e i Itity., fs., ags.

ttdan, (Iri., fno. stela och alla andra ord med gammalt e.
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afsedda fall; hvarvid det år att mårka, att de nord. och ags.

brytningama1), såsom utgångna ur e (jfr om ags. eo långre fram),

kunna vittna med Ofriga germanspråks e.

A) e framfor r:

got. airpa år fhty. erda, fnfra. ertha (så allmant, dock 2 grr.

irtha*)), ffri. erthe (allmant; irthe l) blott i en fornskrift),

ags. eorde, fno. jord (= *eråu) ;

got. bairan: fhty., fs., ags. beran (i ags. mycket sålian beoran),

ffri., fno. bera;

got. bairhts: f hty. peraht, is. berht, ags.berht, beorht {Msea birht,

briht, hvarom se långre fram), fno. bjartr (= "bertar);

got. fairhvus: fhty., fs. ferah (ferh), ags. /'erA (feorh), fno. /)or

(= */erAt>a);

got. fairra: fhty., fnfra. ferro, jfr fs. ferrano, ffri. ferne, ags.

feorr, fno. fjarran;

got. gairns: fhty., fs. gerno, ffri. gerne, terne, ags. georne, fno.

øema, gjarna;

pot. hvairban: fhty. hwerban, fs. hwerbhan, ffri. hwerva, ags.

hweorfan, fno. hverfa; #

got. stairno: fhty., fs. sterro, ffri. støra, ags. sleorre, fno. stjarna ;

') Det år tydligt, att dessa brytningar icke pi något salt kunna tala for

antagandet af en brjtning åfven i got. Ty då de forrå bestå uti en

senare uppkommen beniigenhet att inskjuta en vokal mellan e och r

och silunda visa att r rj långre lålde e nårmast framfor sig, skulle

den gotiska brytningen bestå diiruli, att e framkallades af r! — Lika

Iltet kan man af den fno. brytningen ja (ea) slula till en got. bryt-

ningsdiftong at med liksom i fno. genom brytning framkalladt a.

Ty det iir i bog grad osannolikt, att om ett a framkallats af r och h

(jfr. Scherer, GDS. s. 141), det Icke skulle fitt plats omedelbart fram

for dessa konsonantljud Isåsom i fno.), utan skulle ha skilts från dem

af det ljud, som r och k anta^as icke kunnat fordraga framfor sig.

-) Det fnfra. ovanligare irtha liksom några få andra fall (så en gang hirta

for det vanliga herta) knnna naturligtvis ej emot det regelbundna och

med andra germanspråk ofverensstammande « anvåndes som bevis for

en aliman gotisk ofvergång till i åfven framfor r. Hårtill kan man lika

litet anvånda den i ffri. ofta forekommande ofvergången från e till t

framfor r, ty att detta år en sen, egendomlig frisisk utveckling visa

sådana former som birn (och bern, barn), hirda (och herda, harda), m.fl.

Om ags. i framfor r se långre fram.
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got. vairpan: fhty. werfan, fnfra. , fs. werpan, flri. werpa, ags.

weorpan, fno. verpa;

got wairpan: fhty. werdan, fs. werdan, fnfra. werthan, ffri.

werlha (i synnerhet en urkund åfven wirtha) , ags. weordon

(sållan toyrdan), fno. rerda;

got. vaiV^s (adj.): fhty., fs. røerd, ffri. werlh (en yngre fornskrift

tetrrfl, ags. wurå (= røertf?), weord, fno. «erdr.

B) c framfor h:

got. aihva-: fs. eAw-, ags. eÅ, eo/j, fno. y^r (== *éor af1) Vrøar,

*cAwar) ;

got. faihu: fhty. /eÅo (och fihu genom inverkan af w, se ofvan

s. 152), fs: fehu, fnfra. fS, (ffri. /mi), ags. feoh, fno. fé;

got. raihts: fhty., fs., fnfra. refa, (ffri. riucht), ags. refa (och

«tø2)), fno. réttr;

got. saj'As: fhty., fs. seks, ffri. eea;, ags. seæ (seox, åfven «Vc),

fno. aea;;

got. saihvan: fhty., fs. sehan, (fnfra. sføn, ffri. m«), ags. seén,

fno. s/d (= seAa, part. sénn);

got slaihts: fhty. sfefø, ((Tris. sliucht), fno. sléttr;

got. svaihra: fhty. swehur, ags. «røer [sioeor).

got taihun: fhty. zehan, fs. lehan, fnfra. ten, ffri. (^"a?j samt)

•

') At *éwar kan ha blifvit *&>r, af gen. *éae», dat. *éW : *«o« *&> (jfr. *féorir af

*féwarir, *fedu>arir), i det -wo- och -tee- efter e" samman smalt til o —

former som jå-ar, jå-a vore då nybildningar — ; eller ock kunde *eWr

ha blifvit éoar, hvoraf tor, i det w ofvergått till vokal efter langt e (jfr

hårmed *hehwla [Fick har W.* III, 94 grundformen hvehvla] — *hétclå-

*héol-hj6l, och enligt denna forklaring mojligen *féorir af *féwrir sam-

mandragat af *Jéwarir), i st. f. att bortfalla med vokalforlångning (som i

de anforda orden redan fans ) såsom efter foregående kort vokal. Jag

underståller båda dessa forklarlngsforsok andras profning, då jag icke

an kunnat besluta mig for att gifva någotdera afgjordt forctråde. Såkert

år, att Ficks forklaringar af jår, tjd m. 0. dylika ord genom antagande

af brytning (: *jahu», W.» I, 477, *tjaha, W.» III, 121) åro bevisligen

oriktiga, såsom jag vid annat till falle skal lådagalågga. [Jfrfsve! se s. 152, n.Oj

*) Ags. i framfor li i st. f. e år såkerligen sent och egendomligt ags. samt

jåmfdrligt med Uri. framfor r (jfr s. 168, n. 2), i det åfven i ags. ur-

sprungligt a åtcrlinnes som i framfor h, t. ex. miht (jåmte meht og maht),

niht [nehl af ua/il), hlilihan {hlehhan af *hlahjan). Att i I dessa fall pas-

serat mellanstadiet y af ea, såsom man plågar antaga, tror jag nåmligen ej.
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-tene (och -tine), ags. <en (äfven \tyn), fno. <t« af *<«äm,

-tjdn af *<&m "lehan, tein- af "tehin;

got. tathsva : fhty. zesrøa (för *aeÅstoa), fnfra. (glos. Lips.) tesewa. ')

Dessa tjugu exempel synas mig vara nog för att göra det

i hög grad sannolikt, att en gotisk ljudlag verkligen funnits,

enligt hvilken e af följande r och A hindrats från att, som öfver

alt eljest, öfvergå till i. Vi skola längre fram Qnna, alt man

redan på gemensamgermanisk ståndpunkt kan uppvisa en hos r

och h inneboende kraft att skydda e mot en inverkan, som

eljest framkallat t, att vidare spår häraf tydligen visa sig i alla

tyska germanspråk; det är ju då helt naturligt, att vi skola

återfinna samma lag i gotiskan , och det är vidare i full över

ensstämmelse med den i gotiskan herskande likformiga och

genomgripande tillämpning af (i synnerhet vokaliska) ljudlagar

som i got. e i dessa fall aldrig öfvergått till i utan städse

kvarstår oförändradt. — [Man finner, huru som alt det anförda

• afgjordt talar för att got. tecknet ai måste återgifva ljudet c]

2) Emedan det, äfven på annat sätt än genom en jäm

förelse mellan got. och öfriga germanspråk, analog med den

som nyss gjorts med hänsyn till e framför r och k, kan såsom

fullt säkert ådagaläggas, att got., på ursprungligt a hänvisande,

o (ad) framför r och k är af gammalt kvarstående och åter

got. e (ai), efter hvad allmänt erkännes, måste uppfattas på

samma sätt som got. o (ati).

Det utlofvade beviset för, af a uppkommet, o: s omedelbara

gemensamgermaniska ursprung är följande:

En jämförelse mellan got. och öfriga germanspråk ådaga

lägger, att ursprungligt, d. v. s. till u-serien hörande, indo-

europäiskt u på gemensamgermanisk ståndpunkt öfver

gått till o framför h. Man finner nämligen, att

' Jag liar i alla de anförda exemplen förbigått sådana ordbildningar, där

t eller j följer på r och A, emedan en nu företagen jämförelse mellan

dylika bildningar i got. och öfriga germanspråk med hänsyn till rol-

vokalen, af skäl som Ti längre fram skola finna, vore högst olämplig,

ja lätt vilseledande.
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got. auhsa1) —■ fhty., fnfra. ohso, ffri. ags. 'oxa, fno. oxi (tolder

form« åfven enl. Clesby och Vigfusson; vanligare år

den nyare formen vxi; samma dubbelformer i fsve.), nysve.

oxe ;

got. bauhta (prel. af bugjan) = ags. bohte., boht (af bycgan), fs.

gi-bokt (af buggjan) ;

got. dauhtar =fhty. fonter, fs., fnfra. doklar, ffri. dochter, ags. dok

tor, fornskandinaviska runspråket pi. dohtriR, fno. dåttir;

got. 'dauhia (antaget pret. till dugan; jfr. Leo Meyer Got.

Spr. s. 582) = fhty. tohta, ags. dohte;

got. dauhts, val oaktadt skillnaden i betydelse =» fhty. doht,

åfven dohta;

got. ga-drauhts, drauhtinon, jfr fhty. trohtin [och truhtin, yngre 9|

form], fs. drohtin [men druht\ druhting], fnfra. drohtin (åfven

druhtin, druftin'*)), de saliske frankernas sprak drocht

[åfven drMcfø")], ffri. drochten [samt dracfø (for drohtt)

och drectø *)], [ags. drylit, driht, dryhten, drihten*), | fno. dwtø,

drottin ;

got. fauho*) «— fhty. /oåo, mhty. voie (jfr nyhty. f. Fochin,

Grimm, DW. III, s. 1863), fno. /<rfo; jfr. ags., nyeng. /ox,

[fno. /ox, ntr.(l), hit?) fs. voås [och wws, enl. Grimm, DW.

IV, 1 , 330, hvarmed vål fnfra. g. pi. vuaso afses] , plalty. 5),

') I detta ord ar visserligen u ursprungligast uppkommct af va (se Leo

Meyer, Got. Spr. s. 582, Flck, \V.» I, 30), men u år dock, efter hvad

allmånt antages, redan lndoeuropåiskt; jfr. sanskr. ukshan, cambr. ych

(Fick, a. st.).

') Dessa former bero på inverkan af i på foregående gemensamgermaniskt

o; med andra ord hår foreligger en art af i-omljud , om hvilken långre

fram. De anforda formerna med u åro således icke hinder for den upp-

fattning, jag ofvan soker gora gållande rorandc o.

') 4 håndskrifter af lex salica ha former med o (droch, drocf- m. 11.), 6 ha

former med ti och stamslutande i (jfr. forrå noten!): dructi m. 0.

(se Kern, GI. d. LS. s. 159).

') Med nrsprungligt u enligt Fick, W.* III, 187 (mot Leo Meyer, Got.

Spr. s. 583).

') Enligt J. F. Danne 11, Worterbuch der altmtirkitch-plaltdcittichen Mund

art, Salzwedel 1859.
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nyfri. 'I foss, nyholl. vos, [dåremot fhly. fuhs af slam

fuhsi- f5r fohsi- (jfr s. 171, n. 2) liksom fuhsin (f), nyhty.

Fuchs pi. Fiichse, Fiichsin);

got. *lauhb(!)2) = nysv. lo (= *tøa(?); Bugge foreslår, EZ.

XX, 10, I6i- i ofverensståmmelse med lit. luszis); jfr. fs.

loks (i Strassburg-glosorna), ags. Zoæ, nyeng. loss, nyholl.

losch, nyda. /o*, [dåremot fhly. /m/j«, stam fofai- af &>Å*i-

(jfr fuchs), nyhty. Luchs, pi. Zucfoej;

got. lauhatjan — Ihty. foAaszan3), jfr ock lohjan, mhty. fofø

(nyhty. Loke), ffri. fo</a, fno. fo^, logi*);

got. lauhmoni = fornholl. logchem, nyfri. fécA«in5) (åro dessa

ord fOrkortade af lochmen, lohman och motsvara de så for

melt det got. ordet?);

got. nauh •= fhty. , fs. noh, ffri. noch, nyholl. nog;

got. sauhts — fhty. so/i< [men oftast den yngre formen «*&,

jfr s. 171 n. 2], fno. sétt6) [ofriga germanspråk ha endast

former med t-omljud: fs., ags. suht, ffri. sechte);

got. i«*-) tauhts = fhty. zoht (en gang i gi. K. [jfr. flohtl]; el-

jest så val dår som annanstådes alitid zuht; likaså fs. tuht

(en gang i tWerdener Heberegister«), ags. tyht, tiht), ffri.

tocht, ags. ge-toht (ntr.), tofae (sv. fem., Grein); jfr. fhty.

-zoho, fs -togo, ffri., ags. -toga, fno. -toøt.

got. plauhs, jfr fhty. ^fø (en gang i gi. K., eljest ofveralt fluht,

med t-omljud af o till u liksom aufø; likaså fnfra. fluht, ny

holl. vlu^r, ffri. flecht, ags. /?yA<), fno. //J«t.

>) Enligt C. H. Sturenburg, Ottfriesisches Worterbuch, Aurich 1857. For

den wangerogska munarten tecknar Ehrentrout {Frietuchet Ardnv,

I B., Oldenburg 1849 [Fr. Arch.], s. 3B8): Fot.

') Med ursprungllgt u enl. Flck, \V.» III, 275.

») Fhty. har dock åfven laugazan; jfr Flck, W." I, 274. Leo Meyer

(Got. Spr. s. 582) fattar au i got. lauhatjan som au, Ho I tz man n dåremot

(Ad. Gr. I, 1, 243) som du.

') 1 nyda. lue har u återkommit.

*) Båda formerna (utan juni forel se med det got. ordet) anforda hos Stu

renburg.

') Fno. har, som kandt, åfven formen tut, som viil står for t6t (liksom

skuar for tkåar, hun jåmte hån) och ej for *tuhti- af *sohti; jfr låogre fram.
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Ett bestämdt undantag från den genom dessa ex. styrkta

lag träffa vi däremot vid jämförelse mellan prut. plur. af starka

verb af u-klassen i got. och öfriga germanspråk:

mot got. tauhum svarar nämligen fhty. zugun, ags. tugon;

got. plauhum: fhty. fluhun, ags. fiugon.

Bär antar jag, att |ändelsens w(?) och] analogin med alla

öfriga verb af samma klass på gemensamgermanisk ståndpunkt

bevarat u, som dock i got. gått öfver till o. i part. pret. af

dessa samma verb finna vi visserligen överensstämmelse mellan

got. och öfriga germanspråk:

got. taukans = fhty. zogan, fs. togan, ags. togen, fno. to-

ginn;

got. piauhans = fhty. flohan, ags. flogen ;

men då verba af u-klassen i alla germanspråk, utom got., städse

ha o i part. pret., bevisar denna överensstämmelse intet, och

vi skola också i det följande af analogin med verb af »-klassen

Håna, att äfven här på gem.-germ. ståndpunkt u kvarstått.1

Härmed vågar jag anse mig hafva afgörande bevisat den

vigtiga, så vidt jag vet, ej förut uppmärksammade ljudlagen om

ufvergång från ursprungligt u till o framför h på gemensamger

manisk ståndpunkt. Då nu detta o i alla de yngre german

språken — jag afser härmed alla utom gotiskan — måste upp

fattas såsom oförändradt kvarstående1), där det ännu återfinnes

— nämligen i regeln öfver alt, där ej * eller j följt därpå —, så

ur samma uppfattning för got. den enda antagliga. Huru ona

turligt vore det också ej att förutsätta, att ett got. dauhtar (=•

dohtar) genomgått utvecklingarna: duhtar—dohtar (gemens.-germ.)

duhtar—dohtar (de båda sista särskildt gotiska utvecklingar) 1 9)

') Det är tydligt, att här ingen grund linnes att antaga, att o skulle åter

uppkommit af ett ti, som förut varit o. Ty bär saknas den förutsätt

ning, som ligger till grund för nämda visserligen otroliga, men möj

liga antagande i got., nämligen en i alla andra fall än framför r och h

genomgäende öfvergåug från o till u. Fhty. tolder kan icke rimligtvis

på fhty. ståndpunkt med hänsyn till sitt o ha en annan historia än

fhty. morgon eller hold (jfr s. 167, n. 1).

' Det vill säga: A skulle hur först saknat, så fått, så förlorat, så återfått

benägenheten för o i st. f. ti!

Nord. lidikr. for Stol. og pidaj. Ity rekke. II. 12
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Från de got. pluralformema snauhum, tauhum, Jdauhum, med

siDa o utan motsvarighet i ofriga germanspråk, såsom strait

ofvan visades, kan ett skål for en allmiin nyare speciell gotisk

ofvergång från u till o icke hamtas, så framt man ej vill alideles

underkånna de enslåmmiga vittnesbord från alla ofriga german-

sprak, som ofvan framdragits. Jag ser i de tre nåmda got.

formerna en fortsatt verkan af den ofvan uppvisade gemens.-

germ. Ijudlagen, ett fullståndigande af den genom dess tillåmp-

ning åfven i fall, som forut varit undantagna, således en en-

staka nyare got. Ofvergång från w till o framlor k, vittnaode

åfvcn den att got. h fortfarande foredrog den senare vokalen

framfor den forrå. En mårklig motsvarighet bildar fno. , dår

åfven <2 framfOr h ofvergått till 6l), ex.: p6tta= fpohta, 'fttika],

otta (= *6hta, Hhta, got. uhtvo), oeri (= *6hira, *Hhira, got

juhiza2)).

Af hvad har nu blifvit uppvisadt framgår som en oafvislig

slutfoljd, att åfven genom forsvagning af a uppkommet o framfor

h i got. maste anses hafva alt jåmt ofdråndradt kvarslatt, att

sålunda det got. au framfor h maste anses vara det gemensam-

germaniska, åfven i ofriga germanspråk i regeln kvarstående, o.

— En likartad bevisning med hånsyn till af a fOrsvagadt o fram

for r kan icke åvågabringas, då ursprungligt u framfor r icke

torde finnas i got.3) (jfr Leo Meyer, Got. Spr. s. 683); men,

') Håri rojer sig en fullkomlig motsvarighet till den af mig ofvan (s. 12)

uppvisade éfvergåogen från t till é i fno. framfor h.

') Rorande långden af dessa u se Holtzmann, Ad. Gr. I, 1, g. 9; jfr ock

om påtta Wlmmcr, Fno. Forml. s. 26.

') Mojllgen skulle dock hit kunna foras d&rr, for hvilket ock Fick, W.'

III, 151, anger en germanisk grundform dura (af ursprungligt dvara, jfr

uha af roks ofvan 8. 171 n. 1). I ofverensståtnmelse med ofvan stvrkla

ofvergång från vhian till germaniskt ohsan bor ock ett german. dom

ansåttas; jfr. got. daur, dauro, flily. tor, n. (men turi, (., och val med

anslulning dårtill tura, (.), fs. dor. nlr., pi. dorn (Hel. Mon.; Cott. haren

gang duru, Mon. en gang durun [mot 2 ggr. dorun i Cott.] genom Id-

verkan af foljande u; fnfra. regelrått duri), platty. dor (af dor; Nerger.

Mckl. Gr. s. 130), ffris. dor (åfven former med u), nyfris. dore, doart, ior

(enl. Richthofen Afr. W.), ags. dor nlr. (och duru, f.), fno. har dar-

emot ej o att uppvisa, utan, dar ej y genom t-omljud finnes, blott u:
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då hvad som gäller om h af lätt insedda skäl äfven måste gälla

om r, kan det med det ofvan utvecklade äfven anses vara be-

visadt, att got. aii framför r är det oförändrad! kvarstående

gemensamgermaniska o.

Men ha nu r och h haft en sådan kraft att skydda ett

framför stående, vare sig af ursprungligt a eller af w uppkommet,

o från den eljest i got. genomgripande öfvergången från o till

u, så är det mer än sannolikt, att de på samma sätt skyddat

e från den motsvarande öfvergången till i, att sålunda got. ai

är det kvarstående gemensamgermaniska e.

Men det år icke nog med att [r och] h haft denna märk

liga inverkan på ursprungligt u; säkra spår, ehuru visserligen få,

kunna ock uppvisas, som häntyda på en dylik inverkan på ur

sprungligt i. Jag har sparat att framställa detta tils nu, emedan

den närmast föregående utredningen torde för läsaren vara en

lika vigtig förutsättning för den riktiga uppfattningen af de föl

jande ex., som den varit för mig, och emedan det föregående ana

logislutet från förhållandet med u—o i de flestes ögon torde

vara vida kraftigare än det nu följande, till så högst få fall in

skränkta beviset.

Jag finner altså vidare gotiskt, af ursprungligt a uppkom

met, ai vara det kvarstående gemensamgermaniska e,

3) emedan på gemensamgermanisk ståndpunkt ur

sprungligt i öfvergått till e framför r och h och detta

så uppkomna e måste antagas hafva kvarstått oförändradt i got.

Ett ex. på denna öfvergång framför r finner jag i got. vair

g. pi. dura, d. durum, hvilket förklaras däraf, att ordet, liksom ags. fem.

(hvarom Heyne, Ag. Gr.3 s. 282), är u-stam Qfr härom längre fram). —

Afven andra europäiska språk ha o i detta ord: lat. forea, cambr. dor,

forniriska Aorut (äfven u-stam, enl. Curtius, Gr.' s. 258). —

Likaså kunde hit föras got. aurli- {= orti- aiurli- af ursprungl. tndoeur.

vart-, Fick, W.s 111, 35) ags. ort- [men fno. urt, fsve. yrt, ty i-stam;

jfr längre fram]; jfr fhty. ha-orzan (Graff, I, 477).

Då jag anser dessa ex. ej fullt säkra, är det därför, att indoeuro-

päiskt va väl skulle hafva kunnat, utan att passera mellanstadiet u,

direkt öfvergå till o (?).

12'
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«= fhty. toer*), toer-alt, wero-dheoda , weri-gelt (lagarnes tøert-

gildus9)), fs. wer, wer-old8), fnfra. wer-olt, ffri. war-ld (för u>er-

ald genom inverkan af r, jfr s. 163 n. I ; äfven torald), wer-B:

(för werld-lik; äfven wraldlik), wer-geld, ågs. toer, wer-cyn, wer-

peåd, wer-old, wor-idd (genom inverkan af w för toer-), fno.

verr, pi. verar *), ver-pjöå, ver-öld.

Den germaniska grundformen af detla ord är således twra-,

som åter uppkommit af äldre wira-; jfr lit. vt/ras {= viras), lat.

vir, fir. fer, pi. fim, fiur, sskr., zend. vira, hvilka tydligen hän

visa på i såsom ursprungligt i delta ord 5). Andra ex. kunna

ej anföras, då ursprungligt i eljest aldrig torde förekomma i got.

framför r (jfr Leo Meyer Gof. Spr. s. 541—2). —*)

Några, alla germanspråk genomgående, ex., som kunna

'; Del af Graff (I, 931) från Muspilli anförda uuiru hör ej als hit (det är

= rtriru af vuir, jiur; se Mullenhoff och Scherer DM.* s. 7).

') I en urkund från 779 vxirigeldo (Graff, IV^, 192), säkerligen genom

inverkan af det följande i, hvarom längre fram.

»] En gång förekommer viarold genom inverkan af r på e (se härom s. 163,

n. 1); jfr den ffri. formen.

') Den fno. pluralformen -verjar (i skip-verjar, VOc-verjar m. fl.), som hos

Cleasby och Vigfusson hitföres, är uppenbarligen ett helt annatord

af stam värja- ; jfr ags. pl. -vare [Bom-ioare] och i synnerhet de tyska

namnen Bajuvarii, Chatt-uarii ni. fl. (Jfr Grimm, Qeschichte der DeiU-

schen Sprache, 3 Aufl., Leipzig 1868, s. 542 not.**). — Hade man en

afledning på -ja af stammen i verr, skulle den, enligt hvad jag I början

af denna afhandling uppvisat, i fno. nödvändigt ha lydt ri™-.

Vi Leo Meyer (Got. Spr. s. 542) är tveksam rörande uppfattningen af i i

detta ord. Fick (W.3 III, 306) uppger en germanisk grundform ven.

cl. v. s. anser e vara försvagadt af a. Bezzenbergex säger (A-Reihe

s. 65 not. 1), att detta ord är <nicht ganz klar- . men antar dock en

ig. grundform vara och jämför grek. rooot, ovqos. Vittnesmålen från all«

öfriga europälska språk (af den indoeur. familjen) med e eller > till vo

kal tala dock afgjordt emot denna sammanställning, så framt man eljest

vill hålla på teorin om en gemensameuropäisk försvagning af a-ljudet

till e, på hvilken teori just B:s anförda afhandling är grundad. — I

förbigående må anmärkas, att grek. otgos väl närmast motsvarar ags

-teare, -warat, jfr ock fno. -verjar. — Denna ständigt återkommande

tvekan om detta ords grundvokal är uppenbarligen föranledd af de ger

maniska formerna med e, hvilka man hittils icke kunnat tllfredsställande

förklara.

') I fno. finna vi icke någon öfvergång från ( till i framför r, såsom för

hållandet var framför A (jfr ofvan » 12); ex: spira, t(rr, Hrr. Detta
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adagalågga en 'motsvarande ofvergång från i till e framfor h,

finnas ej. Ett ursprungligt i ar också i denna stållning sållsynl

på det germaniska språkområdet. Af fdljande ex., men framfor

alt af analogin med nyss anfdrda fall samt med behandlingen af

ursprungligt u i samma lage, vågar jag dock sluta till en forri

ge rmanisk dfvergång åfven af i till e framfor A:

got. maihstus (horande till germ. verbet mtgan), jfr ags. mex,

meohx, [åfven mix (Z. f. D. Phil. I, 38), jfr s. 169 n. 2];

[men fhty.. mirt regelbundet af *mehstu- "mestu- *miatu genom

inverkan af «].

got. *vaihsl forutsattes af fhty. wehsal, wehscdon [men regelrått

Jd-wihsli, och wihsliu .till iiifin. *wihsljan; fnfra. har ock

genom infly tande af i: wihsil, nyholl. wissel1)], horande till

Vvik i la«, vices (Fick, W.3 I, 784);

got. "laihvn — fhty. khan (aldrig accentueradt; antas dock all-

månt = Uhan)u fno. lén, [ags. han <= *lehn med brytning

ea for eo't; åfven læn = 'le/m, lén med tidigt bortfalle t lit

eljest o: svårforklarligt] 3);

[fhty. speh, speht jamfordt med sskr. pil-a, lat. pica, picust så

Fick, W.3 I, 254; men annorlunda W.8 III, 352];

ett got. *taihon motsvarar fhty. zeh6n («committere, reficere«8),

Graff, V, 584), ags. teen, teede (= 'tehon, -6da) åfven

(tehhanl *) , teohhjani) ="tehjan [for formen tihhjan jfr

ulverenssi.iiiiiiicr, som man firmer, val med de fno. Ijudregler, som jag

ufvan upjivisat, enligt hvilka h kvarhallcr e raot fdljande %:i ticli _/: s

inflytande, men diiremot icke r.

') Fno. bar en annan bildning med I: vixl, som ej tyckes stå for *vihtl

— hvilket ju, enligt hvad jag s. 12 uppvisat, bort bli *véhtl — utan for

tik-sl (till vika, veik) ocb således ej hor till samman med de fhty., fs.

orden, till hvilka såkerligen ej huller ags. wrixl hor.

') En helt annan bildning år fno. Idn, sve. lån. ags. Hån (forutsattes af

nyeng. loan) , och ett mojligen (såsom dubbelform till lehan) beflntligt

fhty. ié/ian, hvilka hafva ursprungligt ai (got. di); jfr ock fs. adj. Uhu

(så Heyne, Hél.) el. Uhnit

Ji Det af Graff IjiirmedsammanfordazeAon, tingere, tordevaraettheltunuatord.

' Denna form (for *tehjan) anféres af Graff, a. si., men återfinnes hvarken

hos Ettmiiller eller Grein.

'■] Forhållandet melian de bagge verbalformerna teån teohjan år, som man

lått finner, det samma som melian fs. tholon och tholjan (jfr ofvan s. 166
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ofvan si 169 n. 2], fno. tega-sk (i perifrastisk anvåndning:

tegaskgorva, Cleasby och Vigfusson, IED. under tjd%

horande UH samma rot som germ. verbet tihan ocli vil

bildande en germanisk motsvarighet till lat. dicare. På

detta sista ex. lagger jag den hufvudsakliga vigten , då det

ju år fullstandigast9).

F6r antagandet af en gemensamgermanisk Ofvergång från

t till e finner jag vidare ett st6d i de got. pluralformerna af

pret. af starka verb bOrande till i-serien, såsom laihvum, taihvvm,

paihvum, i hvilka h antagligen på grund af en af gammalt kvar

n. 1). Jag faster sårskilt! uppmiirksambet vid formen tein, då denna

konjug. I ags. eljest ulltid har -ja i inf.

1 Dessa bfida verb ha dock, enligt min tanke , intet annat med hvarandra

att gora, an att de hårledas från samma rot. Betydelsen af det peri-

frastiska tega-sk stammer ej als med det vanliga tjd, men dåremot val

med ags. te6n, teoh/ijan »facere, statuere, constltuere, decernere, censere-

(enl. Grein). Fno. tjd åter, af hvars betydelser, «to sbewi ocb «to till.

relate« (enl. Cleasby och Vigfusson), den senare motsvarar den, som

återfinnes hos got. ga-teihan, lanzeigen, erziihlen« (enl. Heyne Glossar

till Ulfllas), år, såsom jag redan (ofvan s. 12) antydt, just samma verb

som detta got. starka verb teihan. Lemning af staik bojning ser jag i

pres. ti for aldre *tia (ickc for léi enligt verb med •staromar på •«■,

såsom W i ni mer uppgifver, Fno. Forml. s. 142), tér for téir att likstalla

med ti, tir af »ja, och mojllgen part. pret. utr. tid (i a. Eddan; for

haller sig till mask. *ténn liksom. sid till sénn). AlldeJes analogt år

forhållandet med Ijd li lir, bvarlill dessutom finnes en mårklig, afejordt

bevisande form, part. pret. plur. lénir (enl. Cleasby och Vigf.); altså

= got leikvan, pres. leihva, (laihv, lailtvuvi) laihvans. Dessa tvånne verb

bora dårfor med slna nu angifna former I fornnorska grammatiken

uppforas under den starka konjugationcn biia — beid — biditm. De

svaga preterita åro nalurligtvis nyare bildningar, hvilkas uppkomsl lått

rorklaras diiraf, att det gamla starka preteritum enligt fno. ljudlagar

kommit att alldeles sammanfalla med pres. ; af ett fno. ursprungligt

*taih skulle ju bil ti liksom af hnaig—ltni (jåmte hneig). Jag liliåcger,

att pretoritiformerna tiia, lita aro bildade, medan verben an hette *tia,

pres. ti, part. *tinn, *lia, li, lénn , medan daremot tjdia, liksom pre-

sensformerna tjdi, tjd, part. tjd&r, pres. konj. Ijdi (jåmte li} , imperat

Ijd (jåmte li) uppenbart åro yngre nybildningar efter de yngre infinitiv-

formerna tjd, Ijd.

') Det år tydligt , att saknaden af det motsvarande got. ordet har betyder

intet, ty att detta maste hafva lydt taihon, dårom kan icke råda något

tvifvel.
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stående fonetisk egendomlighet i got. framkallat e för i, alldeles

såsom det i motsvarande fall inom verba af u- serien till fort

sättning af en bevisligen gemensamgermanisk ljudlag framkallat

o för u. Liksom i detta senare fall är äfven öfvergången till e

här blott got. och ej att finna i öfriga germanspråk. Så har

foty. pret. plur. zigen (af zthan), liwun (af likan), digen (af

dihan), ags. sigon (af sihan), ligan (af lihan), wrigon (af wrihan ;

alla enl. March). Mot got. part. pret., äfven med e, stå likaså

öfriga germanspråks med i; fhty. zigan, lihan, digan, fs. githigan,

liwan, ags. sigen, tigen (af tihan), ligen, wrigen. Vi se häraf,

att äfven i part. pret. en särskild got. utveckling försiggått inom

i-serien; antagligen är därför förhållandet sådant äfven inom u-

klassen, där dock en skenbar överensstämmelse herskar mel

lan alla germanspråk, såsom vi nyss sett (s. 173). Jag tillägger

här, att fno. part. lénir (af Ijå) väl har e för t (lénn af *lehenn,

'lihans), men delta är hvad man på Bärskildt fno. ståndpunkt

måste vänta, då ih här måste bli eh lika väl som ih blir éh. —

Vi hafva funuit, att den omständigheten, att i got. ur

sprungligt i och u, och icke blott de från a försvagade vo

kalerna, återfinnas såsom af aé framför r och k, långt ifrån att

utgöra något bevis mot de nämda got. skriftecknens uppfattning

såsom tecken för e- och o-ljud eller mot dessa e- och o-ljuds

likställighet med öfriga germanspråks , då de äro försvagade af

a, och deras egenskap, i detta fall, af i de särskilda german-

språken från gemensamgermanisk (e oftast från gemensameuro-

päisk) tid kvarstående försvagningar af indoeuropäiskt a, tvärt

om utgör ett kraftigt stöd härför1).

Till alt hvad nu blifvit anfördt för nämda uppfattning af

got. ai och au skall längre fram än ett vigtigt skäl läggas.

Det är emellertid just denna omständighet, att ai och au uro att träffa

för ursprungligt t och u, som förmått Bezzenberger att förklara, att

got. ai och au ej kunna hafva det ringaste att göra med öfriga german-

språks e, o (jfr ofvan s. 166 o. 1{! Jag vågar hoppas, att läsaren liäraf

skall dömma annorlunda i denna fråga.
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Då, efter hvad genom denna undersökning blifvit ådagalagdt,

i got. ordbildningar sådana som bairhtei, vairpida, fairina,

airzjan, garaihtjan, saihvis ai är det kvarstående gemensam-

germaniska e, finna vi, att i got. t (,(,), /, hurudant än för

hållandet må vara i öfriga fall, säkert här icke inverkat på före

gående e, då r eller h stått emellan dem, närmast efter e. I

det senare fallet, då h följt efter e, finna vi en överensstäm

melse med fno. och i denna överensstämmelse ser jag ett

vigtigt stud för det antagande, jag ofvan (s. 12) gjort, att det är

det gamla e, som här i fno. orubbadt kvarstår. I det förra

fallet åter, då r följt efter e, finna vi i got. en vigtig afvikelse

från fno., en afvikelse som däremot, såsom vi straxt skola finna,

har till en viss grad sin motsvarighet inom alla öfriga språk af

den ty s ka språkgrenen.

Jag öfvergår nu till att undersöka, huru i fornhögtyskan de

gemensamgermaniska -er- och -eh- (got. -air- och -aih-) be

handlats framför följande i och j. Att vigtiga skäl finnas att

äfven i detta språk undersöka detta fall särskildt, skall härvid

framgå.
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Studia parva.

Scripsit H. JU. Gemzae, adiunctus Randrusiensis.

I.

De loco Ciceronis, qui est Verr. II, § 32—34, disputatio critica.

Vonslat, maximas enarrandi difficultates præbere locum il-

lum Ciceronis Verr. II, g 32—34, ubi universe de re iudiciali

Siciliæ provinciæ exponitur, quem etsi tractarunt viri docti, peto,

ut mini quoque liceat parvam ad rem expediendam stipem conferre.

Quod ad snnimam rem attinet, C. T. Zumptium verum vi

disse puto; ego certe, antequam Zumptii editionem cognoveram,

in idem incidi; sed enarrationem suam ad finem non perduxit.

Vidit enim, Ciceronem, quum g 32, qui legibus iudicare debe-

rent, ostendisset, proximis paragraphis exposuisse, quæ Verres

fecisset, quemadmodum in hac quoque re leges neglexisset.

Vidit etiam, enumeratis sex causarum generibus, quæ g 32 pro-

ponuntur, quibus respondere debeant singula, quæ gg 33—34

enumerantur, necessario sequi, ut verba, quæ sunt: selecti ex

conventu aut propositi ex negotiatoribus iudices nulli{\\, l,p. 187,

25 edit. alt. Tur.), respondeant illis: quod civis Romanus a Si-

culo petit, Siculus iudex datur , quod Sictdus a civi Romano,

civis Romanus datur (p. 1 87 , 11), itaque conventum intelligendum

esse Siculorum. Sed fugit virum doctum, in sua huius loci

enarratione deesse g 34 commemorationem eius generis, quod

Cicero g 32 quinto loco posuit, ceterarum rerum, quas præcipue

capitales fuisse., quum reliquæ omnes privatæ essent, plane ei

assentior. Cicero tamen ne hoc quidem omisisse mihi videtur.

Quid enim aliud signilicalur his verbis, ab enarratoribus varie

tentatis: de conventu ae negotiatoribus nulli iudices ( p. 188, 2)?

Scio equidem, Madvigio, præceptori meo sempercolendo, probata

Zumptii de conventu Siculorum sententia inutilem repetitionem

habere videri hæc verba, in quibus et interpolationen! et men-

Nard. tldikr. ror nlol. os prdaf. N; rrkkr. II. \%
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dum subesse suspicetur1). Sed præter id, quod dixi, deesst

sexli generis commemoralionem, notandum est, quod Madvisius

quoque animadverlit, non prorsus ex superioribus repelila esse

hæc verba; priore enim loco scribitur: selecti ex conrentu mif

propositi ex negotiatoribus , hoc: de conrentu ae negotiaioribut.

Et recte håbet hoc discrimen verborum. Nam in causis private

Siculorum et Romanorum iudices aut ex Siculis aut ex Roma

nis sumebantur, quippe qui semper ex eius natione esse debe-

rent, unde pelebatur; sed in ceteris illis (maxime publicis) cau

sis selecli iudices e conventu civium Romanorum propooi solebani

(p. I&7, l?)2). Id addam, tum demum, si hæc verba ab ipso

Cicerone scripta esse statuerimus, inlelligi, quemadmodum facta

sit transpositio illa verborum, quæ sunt: Hæc copia, quam din,

iudicum-fuis8e? , quam factam esse demonslravit MadvigiusV

Nam ociili librarii a verbis, quæ sunt: iudices nulli (p. 187, 26i,

') Opusc. acod. 1!, p. 351, rum. 2.

s) OlTendit etiam Madvlgium, quod quum supra selectos iudices propotn' to-

ie.ru dixerit, hic ea verba digiungit [telecti e conventu aut propotiti\. Eto

nulliim offensionis causam video, quoniam dlversa iudiciorum genen

his locis commemorantur, priore ceteræ illæ res, hoc causa? civium et

Siculorum, ita ut non facile confunderenlur persona* iudicum, etiam.«

eadem verba utroque loco ponerentur. Ne id quidem satis intelligo, quod

dicit Madvigius, ficri posse, ut comprehendnntur illa signiflcatione , »e*Vi-

e conventu) etiam il, qui inter homilies non eiusdem civitalis iudicarenl

Nam quemadmodum Vcrres in illis iudicibus dandis versatus sit, bit

verbis signiflcatur: Ex lege liupilia sortitio nulla (p. 187, 30). — Cetérum

Zumptius ea, de quibus disputo, verba intacta non reliquit, sed adcooi-

memorationem legis Hieronicæ proximc præcedentem retulil suspican;

ex hac lege iudices simul e Siculis cl civibus Itomanis sumptos esse

ita ut hoc quoque loco convcnlum intelligat Siculorum. Mihi tum

abundnre videntur hæc verba, quoniam per se intelligitur, si lege Hieroniri

iudicia a Verre prorsus sublata sint, iudices ex ea datos non esse.

3) deAscon. Ped. App. crit. p. 43— 44: «Deinde subiiciuntur illa: Hæc cojn«

quam dico, iudicum et quæ sequuntur, quæ apertum est, nuper lam po-

sita (in illis: proxonem, harutpicem, medicum suum dabut), hic ad alterum

genus ita subiici non potuisse; nec ad proximorum generum coinmemo-

rationem quidquam huiusmodi sidiungitur; omnibus autem geoeribu!

iudiciorum enumeralis, quum in nultis eos, quos oportuisset, iudices

fulsse, demonslratum esset, recte hæc universe ile omnibus subiici po-

terant ae pæne debebant. •
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ad hæc : nulli iudices ( p. 1 88, 3) aberrarunt et, errore observato,

ea, quæ omissa erant, in margine ascripsil, unde pravo loco in

contextum orationis reposita smit. Prorsus necessaria videtur

hæc transpositio, quamquam neglexerunt editores Turicenses et

Mommsenius (II, I, p. 187 ed. Tur. alt.); nam illa: Hæc copia

quam dico iudicum {hæc, quam dico o: in omnibus his, quæ

r ii ii ni ■• ni v i, causarum generibus) aperte sunt eius, qui

orationem de re aliqua absolvit et superiora comprehendit; deri

non potest, ut Cicero hæc in mediam enumeralionem singulo-

rum causarum generum inseruerit. Relinquitur parva difficultas

in eo, quod Cicero addidit: ae negotiatoribus, quum lii proprie

pars conventus essent. Sed puto, ea ipsa de causa Ciceronem

hoc addidisse, ut ostenderet, significari conventum civium Ro

manorum, non/ ut paulo ante, Siculorum.

Aliam noster loens dilficultatem håbet in his: sicuti videtia

edictum: si quid perperam iudicarit senatus (p. 187, 28). Hæc

cum iis, quæ in codicibus proxime præcedunt, cohærere non

posse, ante multos annos satis docuit Madvigius 4), sed locum

insanatum reliquit neque postea ad eum revertit. Mommsenius

I. i., spreta, ut dixi, transpositione illa Madvigiana, sic scribendmn

coniecit: Cuiusmodi cohortem putatis hoc principe fuisse, si, uti

videtis, edictum est: si qui perperam iudicarit. Senatum quoque

oslendam sqq., levi sane correctione. Sed fateor, me non satis

intelligere, quemadmodum sibi hoc proposuerit vir ille rerum

') de Ascon.Ped. App. crit. p. 44: •Accedlt coniunctio huius \oc\(Hac copia-

fuisse) el proximorum satis mira, in qua iam Hotomanus, Ernestius, alii

otrenderunt, non solum propter comparalionem homlnum et edicti re-

prehendenda, sed quod in hac ipsa comparatione non flnitur oratio, sed

ad edicti nomen subiiciuntur verba quædam: Si guid etc., quasi horuni

homines isti similcs dicantur, aut quidquam in his maxime verbis ad

denotandos eos aptum insit. Ne id quidem video, quomodo ticuti pro

pronomine quale positum defendant, etsi scio dici sic sunt homines et

similis; eiusmodi, siciUi vides homines non puto dici posse. — puto,

Ciceronem, quum de privatis iudicibus capitls edicti sententiamattulisset»

statini de senatu iudlcante edicti non sententiam sed ipsa verba subiecisse;

id enim ostendit iudicarit, pro quo ante dixit iudicasset. De ceteris nihil

deflnire audeo, vitiura notasse ronten tus.«

13* s
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rlomanarum doctissimus. Suspicor tamen, ita eum hæc verba

intelligi voluissc, ut sententia condicionalis [si edictum ut\

demonstrationem nequitiæ Verris contineret, ila ut hæc efflceretur

sententia: eo principe, qui tam nefarium edictum pro-

ponere posset. Sed vereor, ut hoc tali sententiarum con-

iunctione recte Latine significari possit. Et videntur hæc: Ctrius-

modi — fuisset per se, cohorte et principe compositis, absolu-

tam et perfeclam exhibere sententiam 5). Etsi plus mihi fortasse

arrogo conatu rei expediendæ, quam summi viri, de nostra di-

sciplina optime nieriti, aut tanquam desperandam reliqueruntaut,

ni fallor, frustra tentarunt, tamen sententiam meam peritioribu?

expendendam proponam. Mommsenii igitur coniectura ex parte

retenta, hoc Ciceronem scripsisse suspicor: Biouti videtis edic

tum: si qui perperam iudicarit, senatum quoque ostendam sqq.,

ita ut comparatio efllciatur p ri vat i iudicis condicionis in causis

civium inter se oppidorum Siciliensium, quæ condicio g 33 com-

memoratur, et senatns iudicantis in causis privatorum cum po-

pnlo aliquo: quemadmodum illi propter hæc verba edicti libere

iudicare non licuerit, ita senatum quoque coactu istius, quod

non senserit, iudicasse. Ita igitur interpretor: Ligesom I se

{have set § 33), at han har truffet den bestemmelse, at, hvis

nogen fælder en urigtig dom osv. , således vil jeg også påvise,

at et helt råd, når dommerhværvet en sjælden gang er blevet det

"■■ An ita rem conceplt Mommsenius , sententiam condiciooalem fere pro

causali [ti = .»» quidem) positam esse, ila ut hoc Ciceronem signiflcarr

voluisse statuatur, id quod Verres edicto suo occasionem quæsieril iudices

ex cohorte dandi, satis ostendere, ex quam nelariis homlnibus collecU

fuerit illa cohors? Sed ne hoc quidem Ciceronem diiisse puto; idenim

dicere voluit, comites Verris improbitatem suam etiam in iudicando

præbuisse, quod minus logice, nt ita dicam, probatur eo ipso argumenlo

adhibito, quod Verres eos iudicare voluit. Accedit quod in bac sententia

verba, quæ sunt: hoc principe, de prætore iudicia administrante intelli-

genda erant (under dennes ledelse). Sed vtx dubitarl posse videtur, quin.

ut dixi, cohortis et principis nomina inter se composita sint a Cicerone

hoc signiflcanle, eiusmodi prætoris comites necessario turpissimos fuisse

homilies. — Ccterum apparet, nihil obstare, quin, Mommsenii coniectura

retenta, transponantnr hæc omnia: Hæc eopia-iudicarit.
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betroet, er blevet tvunget af ham til at domme mod sin overbe

visning. Aptissime inter se respondent sicuti et quoque, neque

oflendere licet in eo, quod hic prima modo verba edicti afferuntur;

satis erat sententiam edicti breviter signiflcare, quum cetera ex

superioribus statim intelligerentur.

Ex mea igitur sententia hoc schema efficitur membrorum

orationis inter se respondenlium in his paragraphis:

g 32.

1. Quod civis cum cive agat (p. 187, o).

2. Quod Sic. c. Sic. non eiusd. civ. |p. 187, 6).

3. Quod priv. a pop. petit etc. (p. 187, 9).

4. Quod civis R. a Sic. petit etc. (p. 187, II).

6. Ceteræ res (p. 187, 12).

6. Inter arat. et decum. (p. 187, 13).

g 33—34.

1. Quod civis cum civi ageret (p. 187, 16).

4. Ex lege Rupilia (p. 187, 30).

3. Senatum quoque ostendam (p. 187, 29).

2. Selecti ex conv. aut propositi (p. 187, 25).

6. De conv. ae negot. (p. 188, 2).

5. Lege Hier. iudiciu sublalu (p. 188, I).

lla g 34 scribendam censeo:

Selecti ex conventu aut propositi ex negoliatoribus iudices

nulli; sicuti videtis edictum: si qui perperam iudicarit, sena

tum quoque ostendam, si quando sit datus, coactu islius, quod

non senserit, iudicasse; ex lege Rupilia sortitio nulla, niti quum

nihil intererat istius; lege Hieronica iudicia plurimarum con-

troversiarum sublata uno nomine omnia; de conventu ae nego-

tiatoribus nulli iudices. Hæc copia, quam dico, iudicum cohors

non Q. Scævolce, qui tamen de cokorle sua dåre non solebat, sed

C Verris: cuiusmodi cohurtem putatis hoc principe f"uisse?

Quantam potestatem habuerit, videtis; quas res gesserit, cognoscite.
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II.

De loco Senecæ, qui est de tranqu. an. 11, 10, disputatio historica

Sen. de tranqu. an. 11, 10 Uaasius edidit: Sct'to ergo,

omnem condicionem versdbilem esse, et quicquid in ullum incur-

rit, pos^ in te quoque incurrere. Locupleses: numquid divitior

Ptolemceo? cui cutn Caius, vetus cognalus, hospes novus, aperu-

isset Cæsaris domum, ut suam cluderet, defuit panis, aqua. cum

tot fiumina possideret in sno orientia, in suo cadentia, mendi-

cavit stillicidia. farne ae siti periit in palatio cognati, dum Mi

keres publicum funus esurienti locat. Sed Ptolemceo Murelus

coniectura substituit ei, quod omnes codices habent, Pompeio.

quam coniecturam probavil eliam Nipperdeius in iis, quæ ascripsit

ad Tac. Ann. III, 72. Significat Murelus l'lolemajum, regem

Maurilaniæ, filium Jubæ et Cleopatræ Solenes, Antonii triumviri

ex lilia nepotem, itaque quodam modo cognatum Caligulæ; nam

Drusus, privignus ilte Augusti, avus Caligulæ, Antoniam, filiam

triumviri el Oclaviæ, uxorem habuit1). Anno quadragesimo ji.

Chr. n. Ptolemæus lluniam arcessilus el honoritlce acceptus

subilo interfectus est a Caiigula, qui diviliis cius poliri cupie-

bul '-'). Hune igilur Ptolemæum signiflcasse Scnecam, coniecil

Muretus. Sed iam Lipsius recte monuit, el l'tolemæum a Dione

interfeclum esse narrari, quod in hunc hominem non conve-

' Plut. Anton. 87: xai Kitonaiouy uiv jijv ix K ÅionaTyaf '160« "■■

XmnHiTanp flaoikitDv avvmxKitv — anoXunofiirmv di kuf '.Iriioviuv

xai 'OxtaoviiK dvtiy f)vyaii(>u)v ri)» ftiv Jouinoi 'Aijvt'ØaoØof Hajltr.

tt}v di ouiif nuuri'ij xai /.u/j.n ntoi jiiDjinr 'Aviu)*iay Aovvao; o Jtfliai

vicii, nooyoyot di Kaiaauos- 'Ex loiraiv iyivito Vmuavtxix xai Kkaii-

AoC <&y Klavdtos uit> ionuoy »)t>{«' Jiuy di rtofAavtxov naiduty rast

au(as tnsaayws oi noXvy xqoytiv dvnotit).

*) Dio Cass LIX, '.'i, I: rtiuii di ly joviu) ror « llroktuaiov ror rer

lov/lov naida /Åftanifiipas xai fta9uiy, ou 77/011*1, dnixjHvs xai »A-

iovi nuJUurf uéi aviov. Suet. Calig. 35: ftolemaum, de quo rcluli, et

arcetsitum e regito el exceptum honorifice, non aliu ile causa repente per-

cussil, quam quod, cdente se munus, ingressum spectacuta coiivertisse homi-

num oculos fulyore purpurea: abollce animadverlil. Suelonius aliam atque

Dio et putidam quidem cauaain cædis indicat, quæ tamen a inoribus

ijliua monstri non abhorreat; utrumque verum esse poteat.
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■

iii.it, cui farne et siti mors oblala esse dicatur, et, quod ntaioris

tnomenti est, Ftolemæum ilhiui paulo infra (g 12 1 a Seneea com-

memorari tanquain novum neque antea prolatum exemplum,

neque verisimile esse, Senecarn eundem hominem primum inler

diviles, deinde inler reges noinimisse. Accedit, quod Lipsium

fugit, testimonium Suetomi diserte uarrantis, Ptolemæum repente

necatum esse, quod in hominem nostro loco commemoralum

prorsus non convenit. Ne ea quidem, qua sequuntur: quum

aperuisaet Cæsaris domum, ut suam cluderet, apte de rege di-

cuntur e regno suo Komam arcessito, sed polius de homine

aliquo Itomæ habitante et ex domo sua in Cæsaris vocato. His

de causis facere non possum, ut contra omnium codicum auc-

toritatem Ftolemæo scribendum esse putem, eo minus quod nulla

omnino causa cogilari potest, cur librarii Ptolemæi nomini sub-

stituerint Pompeii , et magis inter se differre videntur horum

vocabulorum ductus, quain ut errore facile permutari potuerint.

Statuendum igitur est, Senecarn hoc loco significasse Pom-

peium quendam, opulentum hominem, cognalum Caligulæ. Sed

quis nic fuit? In har. quoque re assentior Lipsio suspicanti,

signiflcatum fuisse a Seneea filium eius Sexli l'ompeii, qui

consul fuit anno p. Chr. u. quurto decimo'''). Paler amicus fuil

Ovidii, qui ad eum scripsit epistolas ex Ponto libri quarli pri

mum, quartam, quintam, quintam decimam, quæ quum ad po-

steriorem disputationem alicuius sint momenti, hoc de iis dicam.

In prima epistola Ovidius vitæ servatæ et tulelæ præbitæ grato

animo meminit. Quarla conlinet gratulationein Pompeio consuli

crealo missam; scripta igitur est a. I3.4). Quinla est laudalio

') Uio Cass LVI, 29, 2: nu yttu ixo/tivip *'*»> '* V ^tlivt " 'stnovkqtot

xai 2i£toS /l<mnt]iu< vnt/iiUGuv, ifyoQutjQrj tf is trjv KafAnaviuv 6

Avyoveios, xai lov liyiuva luv iv ijj Nxinoin diafttit inttia iv \'ro/.>/

fjtirikka§i. Suet. Octav. 100: obi'tt in cubictdo eodem, quo pater Octavius,

duobus Sextis, Pompeio et Appuleio, consulibiu. Vell. Pat. II, 123, 3:

Pompeio Appuleiotjue consulibus septuagesima sexto anno avimatn coelestent

coeio reddidit. Tac. Ann. I, 7: Sex. Pompeius et Sex. Appuleius consules

privii in verba Tiberii Cæsar™ iuravere.

') 4, 17— IS: dmuitlc Pompeio, quo non tibi r.arior alier,

Caudidus et jellx proximns annus erit.
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«

consulis de Ovidio optime meriti. Quinta decima håbet confirma-

lionem Ovidii in Pompeium studii atque observantiæ; post Au-

gusli mortern hane epistolam scriptam esse, ipsum carminis ini-

tium docere videtur:

Si quis adhuc usquam nostri non immemor exstat,

Quidve relegatus Naso, requirit, agam,

Cæsaribus vitam, Sexto debere aalutem

Me sciat.

Nam Gæsares sine dubio signiflcantur Augustus et Tiberius. —

Sext. Pompeius amicus etiam fuit Valerii Maximi, qui eum id

Asiam comitatus est5) et sunimis eum laudibus celebrat6). Cog-

natum Augusti eum fuisse, testatur Dio Cass. LV1, 29, 5: åxétpoi

te yccQ (consules anni 14 p. Chr. n.) avyyevetg ntj tov Avyvi-

aiov ovitc. tjqxov, quod si veriim est, filius quoque cognatione

eum Caliguia coniunctus fuit.

Borghesi tamen, vir doctissimus, in ephemeridibus llalici?

quæ inscribuntur: Annali dell' instituto di corrispondema arcAeo-

logica, vol. XX, Roma 1848, p. 219—273, inserta commentatione:

Frammento dei fasti di Lucera, eam opinionem proposuit (p. 2o2l,

i p s i u 8 Sex. Pompcii mortern a Seneea solo noslro loco me-

moriæ proditam esse. Sed fugit eum, quod iam Lipsius monuit,

huue Sex. Pompeium Tiberio imperante mortuum esse, quippe

qui tanquam mortuus a Valerio Maximo commemoretur IV, 7,

ext. 2: itaque pavi invidiam quorundam optiini amici iac-

tura, videlicet quia fructum torseram, non quidem meo merito,

gratiam meam, quantacunque fuit, eum iis, qui ea uti voluerunt,

partitiis 7). Verisimile etiam est, Dionem et Suetonium hane

rem silenlio non prælennissuros l'uissc, si hominem et consula-

rem et grandem nalu, Ovidii carniinibus celebratum, a Tacilo cl

9) Val. Max. II, 6, 8: ijuo tempore, Asiam eum Sex. I'ovtjeio peteu», Julitic

oppidum inlravi.

«) Ibid. IV, 7, ext. 2.

') Val. Maximum Tiberio imperante scripsisse, ex pluribus eius locis sati«

apparet (cfr. index nominum et rerum in Halmii editione p. 551 s. t.

Tiber'us).
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ipsis laudatum, tam singulari ratione vita privasset Caligula; fa-

cilius hoc fieri potuit in iuvene nnllis honoribus gestis noto ho-

minibus. Quod Ovidius in quattuor il lis epistolis liberos Sexti

non commemorat (Borgh. p. 247), inde pro certo colligi non

potest, liberos eum non habuisse. Neque minus in lilium quam

in patrem omnia nostro loco convenire, verisimile est. Apparet

enim, a Seneca significalum fuisse hominem et liberis carentem

et divitem; oeque enim alia ratione Caligula lieres eius (ieri aut

tam facile potuit aut voluit. Orbum Sex. Pompeii lilium fuisse,

ex eodem verisimile lit, ex quo patrem fuisse colligunt, quod

nulla prorsus post hoc tempus mentio est ;ipud scriptores anti-

quos huius familiæ. Summas eum divitias et inprimis maxima

prædia rustica possedisse 8), quod signiflcat Seneca, inde verisi

mile flt, quod de patre hoc tradidit Ovidius ex Pont. IV, 15, 13—20:

Inter opes et me, rem parvam, pone paternas,

Pars ego sim census quantulacunque tut.

Quam tua Trinacria est regnataque terra Philippo,

Quam domus Augusto continuata foro,

Quam tua, rus oculis domini, Campania, gratum,

Quæque relicta tibi, Sexte, vel empta tenes:

Tam tuus en ego sum, cuius te mimere tristi

Non potes in Ponto dicere habere nihillJ).

Quod atlinet ad stirpem et originem horum Pompeiorum el

cognationem illam, qua eum Augusto coniunctos eos fuisse,

auctor est Dio, satis mihi Drumannus et Borghesi (Borgh. p. 242

sqq.) docuisse videntur, ortos eos esse ab illo Sex. Pompeio,

*) Sexlum (lonimii habuisse foro Augusti adiacentem, oslendit Ovidius ex

Pont. IV, 5, 9-10:

Protinui inde domus vobis Pompeia petatur.

Non ett Augusto iunctior ulla foro.

IS, 16 (supra positum). Ex hac re num quid ad scripturam Senccæ

loci conflrmandam arcessi possit, nescio.

') Miror, Borgheai (p. 247) opes illas patri Sexti, non ipsi ascribere, quum

Ovidius diserte dicat, se non minus quam prædia illa ipsius Sex. Pom

peii esse, a patre ei relictum; opes paternns non esse patris, scd quas

a patre hereditate accepisset, apparet (cfr. v. 18: bona relicta).
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patruo Cn. I'ompeii Magni 10), qui a Cicerone geometri* et iuris

civilis peritissimus laudetur11). Fieri potest, quod suspicatusesi

Borghesi (p. 248 sqq.), ut cognatiu illa Sex. Pompeii el Augusli

orta sit ex Atia, matertera Augusti, quam uxorem duxit L. Mar-

cius Philippus, consul subrogatus anni 38 a. Chr. n., lilius eius,

qui consul fuit anno 56 a. Chr. n. et, Octavio anno 59 aut MS

mortuo, Atiam maiorem, matrem Octaviani, matrimonio sibi

iunxit (liorgh. p. 250). Fieri potest, ut Marcia illa, fllia-Philippi

et Atiæ minoris, primum nupla fuerit Sex. Pompeio, Cd.

f., consuli suffecto anni 5 a. Chr. ti., palri eius, qui consul fuil

a. 14 p. Chr. n., deinde Paullo Tabio maximo 1S). Colligit hoc

Borghesi ex inscriptione quadam columbarii patris Pompeii (cos.

a. 5) ia), quæ significare videtur, hunc Pompeium et Atiam, uxorem

Philippi, commune sepulcrum habuisse servorum et liberlinorum,

unde verisimiliter coucluditur, aliquam inter eos necessitudiuem

intercessissc. Addit Uorghesi (p. 252), ila intelligi Ovidii erga

Sex. Pompeium fllium volnntatem atque observantiam, quæ ean-

(Jem luibuerit causam quam studium eius in Fabium Maximum,

Vlarciam scilicet, illius malrem, huius uxorem, cuius comes (sel

skabsdame) fuerat tertia uxor Ovidii. Ego moneo, Ovidium (ex

Pouto IV, lo, 13) diserte dicere, Sex. Pompeium amoreni suuui

quasi hereditate a palre accepisse. Summuin hoc Ovidii in

Sex. Pompeium studium eam opinionen) commendare videlur,

matrem Pompeii fnisse ipsam uxorem l-'abii Maximi, non sororem

,0| Ponipon. de orig. iur. Kig. I, 2, 2, 40.

") Brut. 175. de oir. I, 19. de orat. I, 67. III, 78. Phil. XII, 27.

") Cl. Gr. 2629: Mm>xiu, <Pdi7inov flvynfy», tlynptp Kitionooi ftéoiSl-

prtotoi, yvvKixl llaikov 'l'd^iov Maiifjtov , Stpnarfc IJni/uv i) /)nh

x«i o cJij.u«? Tac. Ann. I, 5: Quod Maximum uxori Marcuc aperuitst

illam Livioz. Ovid. ex l'ont. I, 2, 139 (ad L. Marcium Philippum):

Hane frobul el primo dilectam nemper ab teco

Kst inter comites Marcia ceruta nuas,

lnque suts habuit matertera (tesaris ante.

") Mnratori p. 931, 7 (Borgh. p. 249):

EX. DOMU

SEX. POMPEI. et

ATIAE. PHILIPPI.
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eius, alteram Marciam, quam coniecturam et ipsam proposuit

Borghesi (p. 251). Omnino probabilius est, cognationem illam

ex Marcia aliqua ortain esse, quam ut Alia minor primum nupta

fueril Cn. Pompeio, qui consul fuit a. 31 a. Chr. n., dcinde

Philippo (Borgh. p. 251); cerle ita statuendum erat, Cn. Pom-

peinm divortium cum ea fecisse; iam enim a. 44 uxor fuit Phi-

lippi •*).

lam quod pulat Borghesi (p. 211), Sex. Pompeium, consu-

lem anni 14 p. Chr. n., signillcasse Tacitum Ann. III, 12 (a. 22):

At Pompeii theatrum igne fortuito haustum Cæsar exstructurum

poUicitus est, eo quod nem o e fa milt a restaurando suf/iceret,

manente tamen nomine Pompeii, virum doctissiinmn fugit, tum (in

eius de Senecæ loco opinione) statuendum esse, eundem homi-

nem paulo ante mortern Ovidii 15) magnas opes possedisse, paulo

post eain satis puuperem fuisse, auno fere quadragesimo p. Chr.

n. rursus divitissimum, quod verisimile non est. Borghesi sc-

cutus est Nipperdeius, qui tamen apud Senecnin scribi vult Plo-

lemæo. Huec enim ad locum illuni Taciti ascribit: Es lebte da

mals Sex. Pompeius, der von einem Oheim des grossen Pompei-

us stammte und der letzte dieses Hauses war. Bei Sen. de tranqu.

an. 11, 10, wonack er im Widcrspruch mit den Angaben des

Tacitus ungeheuern Landbesitz gehabt kåben miisste , hat Muret

richtig Ptuletnæo statt Pompeio gesckrieben \liror, ei magis ve

risimile visum esse, hominum extrema Ovidii ætaté diviiissimum

iam a. 22 satis pauperem fuisse (quod fieri poluisse, non nego),

quam eum, qui a. 22 theutro restaurando non sull'ecisset, quin-

decim vel plurihus annis post satis magnas habuissc divitias.

Sed ne id quidetn puto, Pompeium qucmquam aTacito signi-

licalum esse16); nam ii, qui ex patruo l'ompeii Magni origineiu

") Cic. Phil. III, 17: L. Philippus, (jui /tabet Aricinam uxorem. Constat, M.

Alium Balbum Aricinum fuisse.

") Supra osteiidi, eam cpistolam Ovidii, in qua divitias Pompeii commemoral,

post Augusti mortern scriptam esse.

") Verba Taciti, quæ sunt: manente tnmen nomine l'ompeii, non de gente

Pompeia etiamtum superstite, sed de thentro, quamquam reslaurasset Ti-

berius, nomen Pompeii retinente, accipienda esse, moneo.
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trahebant, ex moribus Komanorum vix tanta pietate memoriæ eius

obstricti fuerunt, ut monumenlum eius restaurare debereat, et

lilios Cn. Pomptii Magni prolem virilem non reliquisse, salis

constal. Mihi igitur videtur Tacitus signilkasse ille quidein po-

stcros ipsius Pompeii Magni, sed ex feminis. Et vixerunt tum

posteri neptis eius Pompeiæ, filiæ Sexti. Nupserat hæc M. Livio

Druso Liboni, qui consul fuit a. 15 a. Chr. n. "). Ex liberis

eorum M. Libo a. 16 p. Chr. n. seditionis accusatus ipse sibi

mortern consciverat18); sed anno 22 vixisse videtur frater eius L.

Libo, qui consul fuit a. 16, ,ui vixit certe soror Scribonia, quam

uxorem duxerat M. Licinius Crassus Frugi, qui consul fuit a.

27 *°); nam filius Scriboniæ, L. Calpuroius Piso Frugi, quem Galba

adoptavit, tnilio anni 69 occisus est unum et tricesimum ætatis

annum agens91), unde sequitur, ut anno demum 38 natus sit,

el Seneca (Lud. 11, b) narrat, simul cum Pompeio Magno a

Claudio interfectos esse etiam parentes. L. Libonem et Scri-

boniam igitur Tacitus significasse videtur. Nam ex liliis Scribo

niæ nemo tum ætate tam provectus fuit, ut tali officio teneri

posset. Pisonem anno 38 natum esse, iani commemoravi. El

Pompeium Magnum, generum Claudii, fere hoc ipso tempore, quo

theatrum restaurandum suscepit Tiberius, natum esse, concludi

potest ex loco aliquo Dionis**). Reliquos duos, Crassum Scri-

bonianum M) et M. Licinium Crassum Frugi, non multo maiores

") Dio Cass. LIV, 21, I: roV votiqov ivtaviov, ir oj Mnpxoc r« Aifitay xal

KaXnovQvtof Moiov vntiitvoav.

'•) Tac. ADn. II, 27—31.

") Tao. Ann. II, 1: Sisenna Statilio L. IAbone consulUnu. Dio Cass. LVII.

15, 1 : lianliov di TnvQov fiéia Jovxiov Jijturos vnaitioavios.

20) Tac Ann. IV, 02: L. Licinio L. Calpurnio consulibui.

•') Tac. Hist. 1, 48.

") LX, S, 9 postquam narravit, Claudium el a. 41 flliam (Antoniam: Suet.

Claud. 27) uxorem dedisse, bæc addit: tovtov di dij rot» Jlounqio« i

/'«'»«£ ti]v Tov lUdyrov inixkqmy niQiixolfiiy. tlXiyou flir y«p xtti t'tnt-

<r<fn£iy avtov , ori ovtiof ulyofid(tTo. n'iU« tovto ftir xatatfgoyijoec uf

xai natdiov ft' uCtov ovtos lix inoit/ai, Tyr di dq npoopijow

xaTflvcir ti. i ulv fitj tlrm ol aoyakis Mdyrov nyn 7if)ooayogti>te&at

") Tac. Hist. I, 47. IV, 39.
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fuisse, inde colligere licet, quod Piso, frater eorum, anno de-

iniuii 38 natus est; poslerior consul fait a. 64 -4) et paulo post

a Nerone necalus est95). Ceterum de fortunis L. Libonis et

Scriboniæ nihil nobis scriplores veteres tradiderunt, ita utidde-

monstrare nequeam, re vera eos tbeatro Pompeii reslaurando

non siiffcfis.se.

Ad totam hane rem iliuslrandam ex coniecturis Drumanni

atque Borjdiesi stemma supra insertum composui, quoenra con-

ferri velim id, quod liabet Nipperdeius ad Tac. Ann. II, 27.

\ogle Bemærkninger om Platons Psykologi.

Af Harald Høffding.

I.

Ilos en stor Tænker kan man ikke vilkaarlig isolere noget

enkelt Punkt i hans Lære for al betragte det for sig. Del en

kelte Punkt vil vise sig al staa i inderlig Sammenhæng med

de ledende Principer i Tænkerens Totalanskuelse og al modtage

sin Belysning fra dem. Men paa den anden Side vil den Dun

kelhed og Inkonsekvents, som mulig findes i de ledende Prin

ciper, ogsaa naa til de enkelte Punkler og gjøre Undersøgelsen

af dem mere vanskelig og indviklet. Dette har sin fulde An

vendelse paa Platons Psykologi, og det opfordrer os til først i

Korthed at undersøge, hvorledes vi ere stillede med Hensyn til

vor Indsigt i Platons Lære i det Hele.

Allerede i Oldtiden førtes der Debat om, hvorvidt Platon

var Skeptiker eller Dogmatiker, — altsaa om, hvorvidt man kunde

tillægge ham en virkelig positiv Lære eller skulde betragte har

som en søgende og negativ Dialektiker. I sidste Tilfælde vilde

hans Fortjeneste være den at have givet en kunstnerisk ud-

") Tac. Ann. XV, 33.

»•) Tac. Hist. I, 48. Plin. Eplst. I, 5, 3.
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formel Fremstilling af den sokratiske Melhode. Hvad hans Mester

*»vede Dag efter Dag i den prosaiske Virkelighed, fremstillede Platon

med Benyttelse af et stort æsthetisk, næsten dramatisk Apparat

i ideal Form i sine Dialoger. Udbyttet af dem vilde altsaa være

del samme som af Sokrates's Undervisning; Platons Læser fik,

lige som Sokrales's Tilhører, et dybt Indtryk af, hvor vanskeligt

det er at vide Noget; han blev skræmmet op af den trygge Ro,

hvormed han hidtil havde fulgt og hyldet de Meninger, Tradi

tionen og det praktiske Liv havde ført ham til. Der blev vist

ham Indgangen til en ny Verden, Muligheden af en fri, selv

erhvervet Erkjendelse — men han blev ikke ført ind i hin

Verden, og denne Mulighed viste sig stedse ude i Horizonten,

uden al den fortsatte Vandring førte nærmere til dens Virkelig -

gjørelse.

Men gjennemgaaer man Rækken af Platons Skrifter, støder

man paa nogle, hvor dette blot søgende Standpunkt er blevet

afløst af en positiv Læreuvikling. • Staten« og »Timaios« give

saaledes en dogmatisk Fremstilling af Natur- og Menneske

livet, hvis Grundlag dannes af en spekulativ Anskuelse af

Tilværelsens Væsen i det Hele. Desuden giver Aristoteles os

Underretning om, hvorledes denne spekulative Anskuelse, den

saakaldte Idelære, udviklede sig hos Platon, nemlig som Følge af

de Impulser, han havde modtaget ved Omgangen med Sokrates.

Vi vide altsaa ikke blot, at Platon har staaet paa to forskjellige

Hovedstandpunkter, men vi vide ogsaa, at det ene har udviklet

sig af det andet.

Det vil bero paa Fortolkerens Synspunkt og Forudsætninger,

hvilke af de to Standpunkter han vil ansee som det væsenligste.

I denne Henseende er der en karakteristisk Modsætning mellem

Platons lydske og engelske Fortolkere i den nyeste Tid. De

lydske Fortolkere ere mere eller mindre paavirkede af den spe

kulative Idealisme ; for dem er Idelæren i dens dialektiske Ud

vikling Hovedsagen; de se alle platoniske Skrifter i dens Lys.

Enten antage de, som Schleiermacher var tilbøjelig til, at Platon

strax ved Begyndelsen af sin Forfattervirksomhed stod paa Ide

i
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lærens Standpunkt; men da han som god Sokratiker satte Sam

tale og mundtlig Diskussion over positiv skriftlig Meddelelse,

maalte han indrette sin Fremstilling saaledes, at den saameget

som muligt nærmede sig til og erstattede den personlige Tanke-

udvexling. De forskjellige Dialoger ere nu ifølge Schleiermacher

Led i en gjennemtænkt Læreplan; den ene tager fat, hvor den

anden ender, og fører Problemets Behandling videre1)- Eiler

ogsaa antager man, som K. P. Hermann, at vi i Dialogerne

kunne spore den successive Udfoldelse af Platons Aandsliv. De

forskjellige Skrifter belegne altsaa forskjellige Stadier i Piatuns

egen Udvikling, og ikke forskjellige Forsøg paa at føre Læserne

til Indsigten i en fra først af fast staaende Lære. Hermann

søger i det Enkelte ut vise, hvorledes de forskjellige Begiven

heder i Platons Liv (Reiser og Bekjendtskab med andre philo-

sophiske Retninger) kunne have medført de Stadier i hans Ud

vikling, Dialogerne synes at vise os.

Imod disse Forsøg paa at gjennemføre en Enhed i Platons

Forfattervirksomhed er Englænderen George Grote optraadt med

Originalitet og Lærdom. Ogsaa hos ham kan man spore Paa-

virkning af hans Fædrelands Philosophi. Han var i sin Ungdom en

ivrig Discipel af Jeremy Bentham og James Mill og hele sit

Liv igjennem en fortrolig Ven af John Stuart Mill, — tre Mænd,

for hvem forudsætningsløs og alsidig Gransken var det Uøieste s).

At de alligevel, og Grote med dem, repræsentere en aldeles be

stemt philosophisk Theori, er sikkert nok, og vi ville for Grotes

Vedkommende faa Leilighed til at se Indflydelsen heraf paa

hans Bedømmelse af Platons Lære i det Enkelte; men denne

philosophiskc Anskuelse var væsentlig Empirisme, stod al Speku

lation fjernt og kunde derfor ikke bibringe Sympathi for Idelæ-

læren, ja maatte vel endog føre til Misforstaaelse og Ringeagt

') Denne Opfattelse af Platons Forfattervirksomhed minder om den Maade,

hvorpaa S. Kierkegaard søgte at fremstille sine saa mange forskjellige

Synspunkter udtalende Skrifter som Led i en forud fattet Plan. (Syns

punktet for min Forfattervirksomhed.)

») KU. om James og Stuart Mills Forhold til Platon: Stuart Mills Selvblo-

graphi. Dansk Ov. p. 23—24.
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overfor denne. Grote benegter nu paa det Bestemteste, at der

kan paavises nogen gjennemgaaende Enhed i Platons Forfatter

virksomhed. "Det er», siger han1), «neppe muligt at føre alle

de forskjellige Aabenbarelser af Platons Aand tilbage til en

liniere Enhed, eller at udsige noget om Platon som intellektuel

Personlighed, der paa én Gang skal kunne anvendes paa Prota-

goras, Gorgias, Parmenides, Phædros, Symposion, Philebus, Phæ-

don, Staten, Timæus og Lovene. Platon var Skeptiker, Dogma

tiker, religiøs Mystiker og Inkvisitor, Mathemaliker, Philosoph,

Digter (saa vel erotisk som satirisk Digter), Rhetor, Kunstner —

Alt under Et, eller i det Mindste successive gjennem de 50 Aar,

hans philosophiske Liv udfyldte » De forskjellige Dialoger kunne

ikke betragtes som Bidrag til ét positivt Læresystem; de indtage

ikke en forud beregnet Plads i den gradevise Udfoldelse af en

Læreplan, ei heller kunne de paavises som successive Aabenba

relser af Forfatterens fremskridende Anskuelse; de ere kun for

skjellige opdigtede Samtaler, komponerede af samme Forfatter

til ubekjendte Tider og under ubekjendte Omstændigheder8).

Dog kan der paavises et Begyndelses- og et Slutningspunkt,

som angiver en afgjørende Modsætning indenfor Platons Udvik

ling, den samme Modsætning, hvorved man i Oldtiden standsede,

naar man talte om Platon som Dogmatiker i Modsætning til

Platon som Skeptiker. Den fremtræder især, naar man stiller

Timæus og Lovene, tildels ogsaa Staten, i Modsætning til Apolo

gien; medens Platon her lader Sokrates udtale sin væsentlige Uvi

denhed, og Søgen og Spørgen som det Sidste, hvortil vi kunne

komme, giver han i hine sine sidste Skrifter med orakelmæssig

Sikkerhed aldeles bestemte og positive Lærdomme, ja udelukker

i sin Statsplan endogsaa Diskussionsfriheden, hvorfor han med

') Plato and the nther compnnions of Sokrates. I, p. 214. — Dicæarch og

Nemesios kalde Platon en Forening af Sokrates og Pythagoras; Plutarch

kalder ham en Forening af Sokrates og Lykurg. Tre Personer kunne

ikke være mere forskjellige end disse (re, og dog er der endnu mange

Qere Sider hos Platon I (I. c. Note).

') Ibid. p. 278.

Nord. llrt«!tr. for fllol. or prriav- Ny nrkkf. II. 14
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rigtig Takt i Timæus og Lovene ikke længer lader Sokrates fere

Ordet. Platon er altsaa ikke bleven sig selv tro paa sine gamle

Dage, som Sokrates havde været det; han er gaaet over fra

Opposiiionens til de ministerielle Bænke og vil ikke engang til

stede nogen ny Oppositionsleder at optræde ')• Og Grote sætler

Platons egentlige Betydning i den søgende Dialektik, som hans

tidligere Dialoger ere Forbilleder paa; han mener lige som

Stuart Mill, «at Navnet Platoniker med langt større Ret tilkom

mer dem, der ere blevne oplærte i, og som have stræbt al

tilegne sig Platons Undersøgelsesmaade, end dem, der kun have

antaget visse af hans dogmatiske Sætninger, som for største

Delen ere udledte af det mindst forstaaelige i hans Værker,

hvilket han muligvis selv ikke har betragtet som andet end po

etiske Phanlasier eller philosophiske Gisninger« 9).

Der er noget overordentlig Vederkvægende ved at vende sig

til Grotes Skrift om Platon fra de tydske Kommentatorer. De

Vanskeligheder, hvormed disse plage 6ig, sætter han med el

dristigt Spring ud over. Han søger ikke ængstelig at opdage

Idelærens membra disjecta i de forskjellige Dialoger og slipper

derved ogsaa for at gribe til saadanne fortvivlede Ddveie som

Forkastelse af nogle af de mest fremragende Dialogers Ægthed,

fordi deres Indhold ikke synes at stemme med Idelæren s). Strid

mellem de forskjellige Dialoger anfægter ham ikke; Platon har

efter hans Mening anlagt de mest forskjellige Synspunkter og

sat de mest forskjellige Ideer i Bevægelse, for at Undersøgelsen

ret kunde blive levende og alsidig. Og fremfor Alt har Grote

den Fordel, at hvad han lægger Hovedvægten paa hos Platon,

har blivende Gyldighed til alle Tider, saa vist som den ideale,

aldrig hvilende Erkjendelseslrang hører til Menneskets ædleste

Drifter og ikke kan forsvinde, uden at Aandslivet udslukkes,

') Grote I p. 279. III p. 165.

') Stuart Mills Selvbiogrnphl p. 24.

') Saaledes forkastede Sochor Parmcnides, Sophisten og Statsmanden åf

denne r.rund.
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hvor vel de Veie, ad hvilke denne Trang tilfredsstilles, og de

Resultater, hvori den finder Hvile, ville vexle med Tiderne.

Dog kan det ikke negtes, at Grote tager sig det temmelig

let med de betydelige Vanskeligheder, der reise sig mod hans

Opfattelse. Naar han selv indrammer, at der indenfor Platons

Udvikling kan paavises disse to meget forskjellige Standpunkter,

saa skylder han os dog i det Mindste at antyde, hvorledes han

undgaaer herved at statuere noget psykologisk Urimeligt1). Vil

han sige, at der naturligvis maa have været en Overgang mellem

de to Standpunkter, men at vi slet ikke vide Noget om denne

Overgang, — saa skylder han os en Forklaring af, hvorledes det

er muligt, at en Forfatter, der har gjennemløbet en philosophisk

Udviklingsbane af saa eiendommelig Art som den, der fører fra

Apologien til Timæus og Lovene, og samtidig udgivet en talrig

Mængde philosophiske Skrifter, har kunnet undgaa i disse Skrif

ter at afgive direkte eller indirekte Vidnesbyrd om de Stadier,

hvortil han til forskjellige Tidspunkter var naaet. Man maa ved

at gaa tilbage fra de sidste Dialoger (navnlig Staten og Timæus)

kunne finde forberedende Udkast i de tidligere Skrifter. Og

selv om disse berørte Problemer og Vanskeligheder, der ikke

løses i de senere — (der reises f. Ex. i Parmenides Vanskelig

heder imod Idelæren, som denne ikke heller senere formaaede

at overvinde), — saa viser dette kun Platons Begrændsning;

Vanskelighederne have vel vist sig for ham, men han lægger ikke

den Vægt paa dem, som den senere Kritik. Enhver Tænker,

hvor betydelig han end er, har dog sine individuelle og histo

riske Skranker, han ikke formaaer at gjennembryde. Men Grote

gjør ikke nok for at sætte sig paa Platons Standpunkt i denne

Henseende ; han betragter overvejende Idelæren med sine Øine

og ikke med Platons. Derved kommer han i det Hele til at

miskjende Enheden i Platons Tænkning og standser for hurtig

ved tilsyneladende Modsigelser2).

'i Platos affirmative philosophy is not fltted on to his negative philosophy,

but grows out of other mental impulses, clistinct and apart. — Grote I, 273.

') I at finde Modsigelser hos Platon og erklære dem for uforenelige giver

14*
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Hertil kommer, hvad Grote ikke har taget i tilstrækkelig Be

tragtning, at vi have et positivt Vidnesbyrd om Enheden i Pla

tons Udviklingsgang. Aristoteles fremstiller den platoniske Ide

læres Oprindelse saaledes : "Platon, som fra sin Ungdom af var

fortrolig medKratylos og Herakleitos' Lære, at alt Sandseligt er i

en bestandig Vorden, og ingen Viden derom mulig, blev ogsaa

siden denne Anskuelse tro; men tillige tilegnede han sig den

sokratiske Philosophi , der med Forbigaaelse af de almindelige

naturvidenskabelige Spørgsmaal beskjæftigede sig med ethiske

Undersøgelser, deri søgte det Almene og gjorde Begyndelsen

til Begrebsbestemmelser; — og saaledes kom han da til den

Anskuelse, at denne Søgen efter Almenbegreber maatte have

noget Andet end det Sandselige til sin Gjenstand, eftersom Al

menbegrebet ikke kunde være Udtryk for de sandselige Ting,

der stedse forandre sig. Denne Art af det Værende kaldte han

Ideer; men om de sandselige Ting paastod han, at de beslaa ved

Siden af dem og have Navn efter dem, thi paa Grund af Del

agtighed i Ideerne ere de mange Ting, der føre Navn efter

Ideerne, saadanne som de ere° (Melaphys. I, 6). Motivet til

Idelæren ligger altsaa i selve den sokratiske Methode. Det kom

mer an paa, siger Sokrates, nøie at vide, hvad enhver Ting er,

man taler om, eller med andre Ord at kjende Tingens Itegreb.

Følgelig — saaledes slutter Platon i Idelæren — ere Almenbe

greberne den sande Væren. Denne Hypostasercn af Almenbe

greberne fremtræder nu ikke lige lydelig og udpræget i alle de

Dialoger, der ligge mellem Begyndelses- og Slutningspunklet i

Platons Udvikling; men vi have her den Proces, han har gjen-

nemgaaet, og det vil være bcretiiget at søge Sporene af den i

hans Skrifter. Det er sikkert uberettiget al ordne Dialogerne til

et System; men det er ikke mindre uberettiget al fraskrive »lem

ethvert Forhold til deres Forfatters Udviklingsgang.

Det vilde i ethvert Tilfælde være vanskeligt at fasislaa nogen

Grote Ikke Tydakerne Noget efter. Kun drager han andre Slutninger

af disse Modsigelser end de.
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bestemt Grændse mellem de negative og de positive (eller for at

bruge Grotes Billede: oppositionolle og ministerielle) Dialoger.

Staten kan ikke skilles fra Timæus, men i Staten have vi netop

baade den negative og den positive Dialektik; den platoniske

Sokrates er i første Bog Oppositionens Leder og tager først fra

anden Bog af Plads paa Ministerbænken. Noget Lignende kan

siges om Symposion, Phaidon, Philebos o. fl. Dialoger. Med

Undtagelse af Lovene, delte «opus senile et langvidum«, som

Madvig med Bette har kaldt den, kan det ikke siges om nogen

platonisk Dialog, al den betegner et Standpunkt, der er væsent

lig forskjelligt fra dem, der indtages i alle andre Dialoger. —

Da jeg i det følgende undertiden vil benytte Grotes Un

dersøgelser, har jeg ansél det for nødvendigt at forudskikke disse

almindelige Bemærkninger for at vise, hvorledes jeg stiller mig

til hans Besultater. Dersom disse havde Gyldighed , vilde jo

desuden Berettigelsen til at tale om en platonisk Psykologi være

afskaaren. Vi vilde da egentlig faa lige saa mange platoniske

Psykologier som der er platoniske Dialoger.

Da de Belninger, i hvilke Platons Tænkning i det Hele

gaaer, ogsaa ville lægge sig for Dagen i hans Psykologi, ville vi

i Korthed antyde dem. Platons Hovedtanke er den, at Ideen er

den sande Væren. Men Ideen, det hypostaserede Almenbegreb,

har kun Tilværen i den Mangfoldighed af Ting, hvis Begreb den

udtrykker. »Alt, hvorom man siger: det er, bestaaer af Et og

Mange og forener i sig del Begrændsedes og det Ubegrændsedes

Natur. Vi maa derfor ved Alt opsøge og antage én Ide, thi vi

ville vistnok finde den deri; og naar vi have fattet denne, maa

vi undersøge, om efter denne ene ikke inaaske to eller tre

eller et større Antal Ondes deri, og med alt til Sagen Hørende

maa man gaa frem paa samme Maade, indtil man erkjender ikke

alene, at den oprindelige Enhed er én, mangfoldig og ube-

grændset, men ogsaa hvormange Arter den indbefatter i sig«1).

-Og med det Betfærdige og Uretfærdige, det Gode og Slette og

') Philebos p. 16 C. D (Heises Oversættelse p. 13 f.).
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alle andre Begreber forholder det sig paa samme Maade, al et

hvert af dem, i og for sig betragtet, vel er ét, men naar de ses

i deres Forbindelse med Handlinger, legemlige Ting og med

hverandre indbyrdes, træder ethvert af dem frem som en Fler

hed«1). Den Opgave, Platon ved denne Anskuelse stiller sig

selv, vil nu blive den at vise, hvorledes den phænomenale Mang

foldighed kan begrundes ved den ene, Alt omfattende Ide.

At han ikke har kunnet løse en saadan Opgave er ikke forun

derligere end at Eleaterne før ham, Spinoza og Hegel efter ham

heller ikke have kunnet det. Ved Siden af den sande Varen

kommer til al staa alt det, der ikke gaaer op i Ideen, ikke

svarer til Almenbegrebet. Men hvorfra skal det da udledes,

naar det ikke har sin Grund i Ideen, den sande Væren? Platon

nødes til at antage et Princip, som staaer Ideen imod og hindrer

dens ubetingede Virkeliggørelse. Dette Princip er Materien.

Vel søger Platon at udvikle Materiens Begreb som et rent nega

tivt, som en Udvorteshedens Form, i hvilken Ideens Indhold

spredes, saaledes at det falder sammen med Hummels Begreb *).

Men han kan dog ikke undgaa at tillægge dette 'Usynlige, form

løse, Alt optagende Væsen« positiv Kraft; der udspringer af det

en mekanisk Nødvendighed, som danner en Skranke for deu

ideale Fornufts Virken8). I Stedet for at Ideen ifølge Platons

Grundtanke skulde være Indbegrebet af al sand Væren, bliver

den nu kun det ordnende Princip, som bringer Harmoni og For

nuft ind i Virkeligheden. Og den Modstand, delle ordnende

Princip møder, kom tilsidst lil at staa for Platon som saa mæg

tig og omfattende, at han i « Lovene« udledte den fra en ond

Verdenssjæl, der arbeidede den gode imod.

Platons Stræben gaaer altsaa ud paa at gjeunemfere en

Mouisme. Da det viser sig, at Ideen ikke er Alt, hævder han,

at den i det Mindste er det harmoniserende Princip. Og førsl

da Disharmonien viser sig uovervindelig, udtaler han en dualistisk

') Statens 5te Bor p. 476 A (Heises Overs. p. 65).

») Timaios p. 50—52 (Heises Overs. p. 62—68).

>) lbid. p. 68—69 A (Heise p. 102 f.).
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Anskuelse. — Der er altsaa tre Strømninger i Platons Lære.

Den ene kan i et enkelt Skrift være mere fremtrædende end de

andre; men de hænge noie sammen med hans Tænknings Væ

sen, og han har neppe selv været sig bevidst, i hvilken Strid

disse forskjellige Strømninger indbyrdes vilde komme til at staa,

naar enhver af dem blev gjennemført for sig.

Vi gaa nu til vor egentlige Opgave, at give en Karakteristik

af enkelte Punkter i Platons Psykologi med særligt Hensyn til

den moderne Psykologis Resultater. Vi ville stræbe at belyse,

hvorledes vigtige psykologiske Problemer have stillet sig for Pla

ton , og hvorvidt og hvorledes hans Behandling af dem endnu

kan være af Interesse for Videnskaben. De Problemer, vi ville

fremdrage, ere: Spørgsmaalet om Erkjendelsens Oprindelse, om

Driftens Væsen og om Forholdet mellem Sjæl og Legeme.

IL

Naar Talen er om Platons Erkjendelseslære, da staa vi ved

et Punkt, hvor hans Sammenhæng med Sokrates tydeligst viser

sig. « To Ting«, siger Aristoteles, »kan man med Bette tilskrive

Sokrates: den induktive IVlethode og Almenbegreberne« (Metaphys.

XIII, 4). Sokrates søgte i sine Samtaler gjennem Prøvelse af

enkelte Tilfælde og Exempler at vinde almindelige Begreber.

Han traadte herved i Opposition til den sædvanlige Maade at

danne Begreber paa, hvor man kun ser hen til visse tilfældige

Exempler uden at undersøge, hvorvidt den af dem afledede Pore-

stilling ogsaa passer paa andre. Sokrates forlanger, at man ikke

skal anerkjende noget Almenbegreb for gyldigt uden at man ved

alsidig Prøvelse og Diskussion har forvisset sig om, at det vir

kelig gjælder for alle Tilfælde, som kunne komme i Betragtning.

Platon betragter det nu lige frem som eiendommeligt for Men

nesket, at han har denne Evne til ud af de mange enkelte

Sandsefornemmelser at danne en almindelig Forestilling, »Arts-

begrebet, der fremgaaer som en Enhed af mange ved For
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standen sammenfattede Iagttagelser« '). Denne Evne adskiller

Mennesket fra Dyret. Saudseforuemmelserne ere mangfoldige

og komme fra forskjellig Side; de vilde opfylde Sjælen lige som

Kugle, man sætter i Bur, eller lige som de græske Helte sade i

Træhesten, og der vilde ikke være Enhed og Sammenhæng i

denne Mangfoldighed, naar der ikke foregik en sammenfattende,

sammenlignende og kombinerende Proces, forskjellig fra den,

hvorved vi fra forst af modtage Indtrykkene. I denne reflekterende

og kombinerende Aktivitet ser Platon Sjælens ejendommelige

Virksomhed: »Det vilde« — lader han Sokrates sige til Tbeaitel

— »være forfærdeligt, min Søn, om der i os — som i Træ

hesten — sade mange Saudser, uden at de alle samlede sig i

én Skikkelse — man kalde den en Sjæl, eller hvad Andet man

vil, — med hvilken vi ved disse Sandser lige som ved Red

skaber sandse Alt, hvad sandseligt er» 2). Det er ved denne Virk

somhed, vi vinde Forestillingen om de for de enkelte Indtryk

fælles Egenskaber, og tilskrive Tingene Prædikater som »Væren og

Ikkeværen, Lighed og Ulighed, Enhed og Forskjel, fremdeles En

hed og de øvrige Tal, og endelig de æslhetiske og moralske

Kategorier, Skjønt og Hæsligt, Godt og Ondti ; og først gjen-

nem denne Behandling af Indtrykkene, føres vi til en Erkjen-

delse af Tingene.

De her benyttede Steder uf Theaitetos have den store In

teresse, at de give os el Fingerpeg med Hensyn til Idelærens

Oprindelse. Grote bemærker, at der i den anførte Dialog ikke

tales om Ideerne og navnlig ikke om, al de ere medfødte, og

han linder heri en Støtte for sin Opfattelse al Platons Forfatter

virksomhed. Men lad os nu tage en anden Dialog for os, hvor

netop Læren om de medfødte Ideer udtales med stor Tydelig

hed, Phaidon. Der opkaster han blandt Audet det Spørgsmaal,

hvorfra Begrebet Lighed stammer. Vi sammenligne de enkelte

>) Phaidros p. 249 B.

') oMoyWfioi (Phaidr. 219 B. Thcait. 180 D), dyaXoyi(m»m . ai/fi^allttv

(Theait. 186 B. C).

■) Theaitelos p. 184 B (Dahls Overs. p. 112).
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(jjenstande, f. Ex. Træstykker og Stene; men disse Gjenstande

have mange andre Sider ug Egenskaber foruden Ligheden; Ira

et andet Synspunkt set vilde de ogsaa kunne kaldes forskjellige,

hvorimod Begrebet Lighed aldrig selv kan gaa over til al blive

Forskjellighed. De lige Ting og Ligheden ere altsaa ikke del

Samme. Lighedens Begreb er absolut og udtrykkes kun ufuld

komment i de enkelte Gjenstande, vi kulde lige. Og dog. er det

ved Betragtning af de lige Ting, vi vinde Lighedens Begreb.

Men det Ufuldkomne kan ikke lede os til Erkjendelse af det

Fuldkomne, uden for saa vidt vi allerede i Forveien have kjendt

dcite, saa at Betragtningen af dets ufuldkomne Billeder kun

vækker Erindringen derom. »Forend vi altsaa begyndte at se,

høre og bruge de andre Sandser, maa vi etsteds fra have mod

taget Erkjendelseu om det Lige selv, hvad det egentlig er, naar

vi skulle henføre det Lige i Iagttagelserne dertil, thi alt dette

stræber vel at være som hint, men er dog ringere.« Da vi nu

strax fra Fødselen af bruge vore Sandser, maa vi i en tidligere

Tilværelse have modtaget Erkjendelsen af Lighedens Ide, og de

sandselige Iagttagelser tjene kun til at vække den slumrende

Erindring derom. Og som det forholder sig med Lighedens Ide,

maa det ogsaa forholde sig med Ideerne om det Skjonne, Gode

og Belfærdige. Hvad vi kalde at lære, er altsaa egentlig kun al

erindre, at gjenoptage en Erkjendelse, der er os eiendommelig,

tilhører vort Væsen {olxttav imaiijptiv avaXapflavttv)1).

De to Fremstillinger, i Theaitet og i Phaidon, ere parallele.

I den første vises, at der fra Sandsuingeu i snevrere Forstand

maa tskjelnes den Itevidsthedsaktivitet, hvorved Indtrykkene be

arbejdes og kombineres, og at det er ved denne Aktivitet, al

Kategorier som lige og ulige , Væren og Ikkeværen , skjønt og

hæsligt, godt og ondt opstaa og anvendes. I Phaidon derimod

betragtes disse samme Kategorier som objektive Ideer, som

færdige Gjenstande, der ere uafhængige af den subjektive Er-

kjendelsesvirksomhed. I Theaitet hersker det subjektive og

') Phaidon p. 74—76 (Heises Overs. p. 34—40).
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psykologiske, i Phaidon det objektive og ontologiske Synspunkt.

men de enkelte Led i Udviklingerne svare Punkt for Punkt til

hinanden.

Hvad der i Phaidon staaer som det for Platon Vidunderlige,

er Inkommensurabiliteten mellem Ideen og de Gjenstande, tavor-

paa den anvendes. Baade Ideen og Gjenstanden staa for ham

som Realiteter, hvis Forhold han saa undersøger. Og da dd

Gjenstandene ikke lære os Noget om Ideen, saa maa vi have

en helt ejendommelig Erkendelseskilde for Ideernes Vedkom

mende, hvilken atter igjen kun kan søges i en forud for denne

Tilværelse gaaende Erfaring. Paa dette Punkt Onder han en

Tilknytning for sin Erkjendelseslære i det orphisk- pythagoræiske

Dogme om Sjælens Præexistents, et Dogme, som iøvrig ikke er

speciflsk græsk, men ogsaa findes hos Kelter og Thraker og sy

nes at være af orientalsk Oprindelse1).

Medens den objektive og ontologiske Opfattelse af Ideerne

saaledes fører Platon over i Dogmatik og Mystik, har Undersø

gelsen i Theaitet mere Karakteren af et ædrueligt Forsøg i ana

lytisk Psykologi. Platon stræber at isolere de enkelte Elemen

ter, der fungere i Erkjendelsesvirksomheden, fra hverandre. Men

han kommer ogsaa her til en Modsætning, og en Modsætning,

som er et Sidestykke til den i Phaidon. Overfor den rent pas

sive Modlagen uf Indtrykkene stiller han nemlig den intellek

tuelle Virksomhed, hvormed de bearbeides. Platon er her i neie

Overensstemmelse med den moderne Psykologi. Selv den rea

listiske og empiriske Retning i Psykologien har nu erkjendt

Coudillacs og Humes Ensidighed i at føre Alt tilbage til Sands-

ningen og opfatte Saudsningeu selv som fuldstændig passiv.

En af de mest fremragende empiriske Psykologer i vor Tid,

Alexander Bain, lærer endog udtrykkelig, at allerede den ele-

') Smlgn. om dette Punkt K. O. Muller: Prolegomena zu einer wissen-

schaftl. Mytliologie p. 382. Sehomann: Griechische Alterthumer. 2te

Ausg. 11, 371 ff. Zeller: Die Philosophic der Griechen. 2. Ausg. I, !>•

51 f. — Ifølge Nemcsius havde alle Grækere, der troede paa Udedelis:-

heden, ogsaa Troen paa Præexistentsen. Se Citatet hosGrote II, p. J02.
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mentære Sandsning fra en vis Side set er en Forstandsvirksom-

hed; den aandelige Energi, som ytrer sig i Erkjendelsens

noiere Former, er tilstede i de første aandelige Livsytringer, i

de elementære Sandsefornemmelser1). Grundbegreberne eller

Kategorierne blive da, som allerede Kant viste, Udtryk for de

Former, hvorunder denne i al Erkjendelse indeholdte Bevidsl-

hedsvirksomhed foregaaer. Derfor er det umuligt al udlede dem

fra Erkjendelsens Gjenstande i sig selv ; de dannes jo netop

kun under den aandelige Bearbejdelse af de fra Gjenstandene

modtagne Indtryk. Her er for saa vidt en Inkommensurabilitet,

der ikke er mindre mærkelig For Tænkeren end den, Platon

Tandt mellem Ideen og de enkelte Gjenstande. Der er utvivl

somt i vor Erkjendelse Noget, som vi selv medbringe, som lig

ger i vor oprindelige Organisation.

Anerkjender man nu denne Parallelisme mellem Undersø

gelserne i Theaitet og i Phaidon, saa vil man maaske opkaste

det Spørgsmaal, om vi da ikke i denne forskjellige Belysning af

el og samme Problem have et Bevis paa Sandheden af Groles

Mening, at man i de fleste platoniske Dialoger ikke tør søge

nogen positiv Lære men kun Diskussioner ud fra tilfældig valgte

Synspunkter. Jeg drister mig til at svare med et afgjort Nei.

Parallelismen mellem Theaitet og Phaidon, mellem Gjennemfø-

relsen af det psykologiske og af det ontologiske Synspunkt er

efter min Opfattelse netop et Fingerpeg henimod Enheden og

Kontinuiteten i Platons Udviklingsgang. Platon udgik fra den

sokratiske Dialektik, der holdt sig paa det psykologiske og etniske

Omraade , og han endte i den spekulative Idelære, der har en

transscendeut Karakter. Og det var, ifølge Aristoteles, den so

kratiske Hævden af Almenbegreberne som den sande Erkjendel-

ses Gjenstande , der førte ham til at anskue ideerne som det

sande Værende. Spiren til Idelæren ligger altsaa allerede paa

det første Standpunkt; det Problem, som var Platons som saa

mange andre Tænkeres Hovedproblem, nemlig det om Erkjen

') Se min Bog «Ueii engelske Philosopni i vor Tid« p. 67' il'.
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delsens Væsen og Oprindelse, har han forfulgt paa de Stadier,

hans Udvikling førte ham igjennem, og det er altsaa ikke Andet

end hvad vi kunde vente, naar vi linde en dobbelt Behandling

af delte Problem, den ene holdt rent psykologisk, svarende til

den første Periode i Platons Udvikling, den anden med en spe

kulativ og transscendent Karakler, svarende lil del definitive

Standpunkt, hvortil han naaede.

Ved denne Opfattelse synes der at kastes et klart Lys over

Idelærens Væsen. Platous almindelige ideale Trang har natur

ligvis en Hoveddel i dennes Udvikling. Man higede ud over

den phænomenale Verden og søgte at gribe det Absolule, deo

evige Grund for al Tilværelse. Men vi niaa ikke overse, at del

herved ikke mindst er et aldeles bestemt Problem , der driver

ham frem, et Problem, der altid vil hævde sin Plads som Gjen-

stand for videnskabelig Tænkning. Det er det samme Problem,

som i nyere Tid har sat saa store intellektuelle Kræfter i Be

vægelse, som dem Descartes og Locke, tlume og Kant raadede

over. At Platon havnede i den mystiske Idelære, og ikke holdt

sig lil den ædruelige Vci, han indslog i TheaiLet, maa forklares

af den for hele Oldtiden betegnende Mangel paa skarp Bevidst

hed om Forskjelleu mellem det Subjektive og det Objektive.

Denne Distinktion er for os uldeles simpel og naturlig; efterat

den én Gang er fremkommen i nyere Tid, er den trængt saa-

ledes igjennem , al end ikke Schelling og Hegel formaaede al

overvinde den igjen. Men for Platon stillede dette sig ander

ledes. Selve den Modsætning mellem et psykologisk og et on

tologisk Standpunkt, som vi statuere iudenlor hans Udvikling,

har sikkert ikke været hum selv bevidst. Derfor kunde han uden

Vanskelighed omdanne de Grundbegreber, som fru forst af kun

stode som Udtryk og Former for Bevidsthedens Bearbejdelse af

de modtagne Fornemmelser, til evige, i og for sig værende Ideer.

Man maa her tillige erindre, hvilken stor Indflydelse deu elea-

tiske og pythagoræiske Philosophi havde paa Platon. Han havde

uf disse ældre Skoler lært, at det Sande ikke var Phænomenerne,
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men maatte søges ved at gaa ud over eller bag ved disse.

Dette i og for sig Værende fandt han nu i Ideerne.

Saa vel den psykologiske som den ontologiske Undersøgelse

førte til at statuere en Inkommensurabilitet mellem Erkjendel-

sens Væsen og Indhold og de Gjenstande, i Vexelvirkning med

hvilke den udvikler sig. Saadanne Begreber som Lige og Ulige,

Væren og Ikkeværen, Skjønt og Hæsligt, Godt og Ondt kunne

ikke fuldstændig forklares ved den virkelige Erfaring. Det

Mærkelige er nu, at Platon alligevel udleder dem af en Erfaring

— vel ikke en i denne Tilværelse gjort Erfaring, men en præexi-

stentiel Erfaring, hvorom Erindringen fremkaldes hos os ved de

Indtryk, vi her modiage. Saaledes siger Platon i Phaidros, at

Menneskets Evne til ved Bearbejdelse af Sandsefornemmelserne

at danne et for dem alle gyldigt Begreb er »en Erindring om,

hvad vor Sjæl engang har set, da den vandrede i en Guds

Følge og oversaa det, vi nu kalde det Virkelige, idet den ret

tede sit Blik mod det i Sandhed Værende« (249 C). De præex-

isterende Sjæle kjøre, efter den nærmere mylhiske Beskrivelse,

Platon giver, hver Dag ud med Guderne og be6kue i den hin

sidige Verden1) det Sandes, det Godes og det Skjønnes evige

Væsen. I Menon er det endog ikke blot de ideale Grundbe

greber, der paa denne Maadc anskues af den præexisterende

Sjæl; ligesom Platon ikke blot anerkjendle Ideer af det Lige,

det Gode, Sande etc, men ogsaa af de mest konkrete Gjen

stande, uden at gjøre nogen Forskjel mellem disse forskjellige

Klasser af Begreber, saaledes er det i Menon Tingenes Natur

og Væsen i det Hele, der anskues i det tidligere Liv og erin

dres i dette Liv. »Da Sjælen er udødelig, da den har været til

liere Gange og har set Tingene her og i Hades, kort sagt alle

Ting, saa er der Intet, som den ikke har lært, saa at det ikke

er underligt, at den kan erindre baade Dyd og andre Ting, som

den før kjendte. Thi etter som hele Tilværelser] er beslægtet,

og Sjælen har lært Alt at kjende, er der Intet til Hinder for,

') in i(a> rov «i:(i'(»f, o vTifyovftavtos ronos (Phaidr. 247 C).
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at man, efter blot at være bleven erindret om én Ting (hvilket

Menneskene kalde Belæring), selv kan udfinde alle de andre

Ting, naar man blot er standhaftig og ikke bliver træt af at

forske; thi at forske og lære er ikke Andet end at erindre*1).

Det vil let ses, at hvad man saa ellers mener om Præexi-

stentsdogmet, saa rykker det kun Spørgsmaalet et Skridt tilbage

uden at løse det. Naar de præexisterende Sjæle skue det sande

Værende, saa vil Bevidsthedsvirksomheden jo lige saa vel bear-

beide det gjennem Anskuelsen Modtagne, som Tilfældet er i

den legemlige Tilværelse, med mindre Platon for Præexistenl-

sens Vedkommende vilde hylde den Opfattelse af Erkjendelsen

som rent passiv, hvilken han for den legemlige Existents's Ved

kommende bekæmper med saa megen Energi. Men dette er

umuligt, da Præexistentsen i hvert Tilfælde maa tænkes i Ana

logi med den legemlige Existents.

Og dog ligger i Platons mythiske Lære om Præexistentsen,

lige saa vel som i hans Idelære, en dyb og viglig Sandhed.

Allerede Grote har fra sit Standpunkt vist dette, og hans Ud

talelse herom er saa interessant og klar, at jeg vil anføre den

med hans egne Ord. "Ikke al Belæring, men en vigtig Del

deraf bestaaer i Erindring, dog ikke af Kundskaber, som ere

erhvervede i et tidligere Liv, men af tidligere Erfaringer og

■) Menon p. 81 C. D. — Naar man fastholder, hvad ovenfor er bemærket,

at Platon statuerer evige Ideer ikke blot for abstrakte Grundforhold (Lige

— Ulige, Godt — Ondt o. s. v.), men ogsaa for de mest konkrete Gjen-

stande (Seng, Stol, Snavs etc.) , saa falder ogsaa den stærke Modsætning

bort, Fortolkerne have fundet mellem Menon paa den ene , Pbaidros og

Phaidon paa den anden Side. Hvorledes Grote tager denne formenUige

Modsætning til Indtægt, vil man kunne slutte af det Foregaaende. Stall-

baum griber ti) den fortvivlede Udvei at antage Udtalelsen i Menon for

en Spøg, et Forsøg paa at holde Menon for Nar (qvo magis illudat so-

phistarum alumnum). Prolegomena ad Menonem p. 15. Afgjorende er

det navnlig, at der i en Dialog, som dog ubestridelig hører til de seneste,

nemlig Timaios, antydes lignende Forestillinger, som I Menon. Verdens-

skaberen fordeler nemlig der de præexisterende Sjæle paa Stjernerne, »og

efterat han havde ladet dem bestige en Vogn , viste han dem Alverdens

Natur og underrettede dem om dens uforanderlige Love« (Tim. p. 41 K,

Helses Overs. p. 45 f.).
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Domme i dette Liv. Enhver har gjennemløbet et langt Kursus

af saadanne Erfaringer og Domme, som ere forsvundne fra hans

Erindring, skjøndt ikke uigjenkaldelig. Dele deraf kunne kaldes

til Live igjen, naar der for Aanden fremstiller sig nyt Stof, som

egner sig til i Kraft af Ideassociationens Love at vække Erin

dringen om dem. Ved passende Spørgsmaal vil en Lærer saa-

iedes kunne gjenkalde for Disciplenes Erindring mange Kjcnds-

gjerninger og Domme, som hidtil vare glemte; han vil kunne

bringe Forestillinger i Forbindelse med hverandre, som Tanken

før aldrig har sammenstillet, og han vil herved kunne fremkalde

oplysende Sammenligninger og Slutninger. Han vil fremdeles

kunne føre dem til at indse det Falske i vildfarende Analogier,

der først fremstillede sig som antagelige, og til at have en pin

lig Fornemmelse af Forlegenhed og Uvidenhed, førend han stil

ler saadanne Spørgsmaal, der angive Veien, ad hvilken man kan

befries herfor.« Men Platon havde efter Grotes Mening ikke

behøvet at gaa tilbage til en tidligere Tilværelse. »Platon«, si

ger han, • tager ikke i Betragtning, at der selv i en aldeles

udannet Ynglings Sjæl lindes mangfoldige og forskjellige Erfa

ringer, han har gjort, Sammenligninger, han har foretaget, og

Kundskaber, han har samlet. Og selv om der ikke fandtes nok

til at yde en tilstrækkelig og direkte Forklaring, saa maa vi

erindre, at kun en meget ringe Del af den lange Hække af

aandelige Phænomener, der udvikle sig i det spæde Nor, Barnet

og Ynglingen, nogensinde bliver Gjenstand for Erindring eller

Hukommelse. At antage, at denne store ubekjendte Rest vilde

være utilstrækkelig til at yde den søgte Forklaring, er hverken

philosophisk eller fornuftigt.«1).

Saa rigtigt og træffende dette er, saa udtømmer det dog

sikkert ikke Betydningen af Platons dybsindige Forbindelse mel

lem Erkendelseslæren og Præexistentsdogmet. Grote staaer paa

den engelske Empirismes Standpunkt, hvis Grundlægger er John

Locke, og hvis betydeligste Repræsentant i dette Aarhtindrede

r
') Grote II p. 19—23.
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Stuart Mill er. Denne Retning finder Forklaringen for Bevidst

hedslivets Indhold og Former i de Erfaringer, det enkelte Indi

vid gjør i Løbet af sit Liv. Men naar det staaer fast, at Erfa

ringer i det Bele kun ere mulige under Forudsætning af en

Nevidsthedsvirksomhed, betinget ved en legemlig og aaudelig

Organisation, hvorved de optagne Indtryk bearbejdes, saa vil

man heller ikke kunne Andet end give Platon Ret, naar han

kommer til det Resultat, at vi maa gaa længere tilbage end til

den individuelle Existents, vi kjende, for at faa en Forklaring af

Erkjendelsens Væsen. Individet begynder ikke sin Udvikling al

deles uden Forudsætninger; det har i sin oprindelige Organisa

tion Slægtens almindelige Natur, saaledes som denne igjen har

udviklet sig i Løbet af de tidligere Generationer. Drifter og

Lidenskaber kunne røre sig paa en for Individet selv duokel og

uforstaaelig Maade, førend han har gjort nogen virkelig Erfaring,

der kunde fremkalde dem. Og dette gjælder som bekjendt ikke

blot om de almenmenneskelige Drifter; særegne Tilbøjeligheder

og Lidenskaber kunne nedarves gjennem flere Generalioner.

Denne Sandhed har fundet et Udtryk i det kristelige Dogme om

Arvesynden. Hvad der saaledes gjælder for Følelses- og Vil-

lieslivet, maa ogsaa gjælde for Erkendelseslivet. De Grundfor

mer, uden hvilke Erfaring og Erkjendelse i det Hele ikke ere

mulige, maa udspringe af den Organisation , Individet modtager

i Arv fra Slægten. Vi ere naturligvis ikke udstyrede med en

Sum af medfødte Ideer; det har egentlig heller aldrig Nogen

antaget. Selv Platon lærer udtrykkelig, at Sjælen ved Overgan

gen til den legemlige Tilværelse fuldstændig har glemt de evige

Ideer, den anskuede i Præexistenlsen, og kun ved langt og be

sværligt Årbeide, som Faa have Kraft til at gjennemføre, atter

kan vinde Erkjendelsen af dem. Der maa i vor medfødte Orga

nisation ligge en Disposition til i Vexelvirkning med Indtryk

kene fra Omverdenen at udvikle Rums- og Tidsanskuelser, Fore

stillinger om Grund og Aarsag o. s. v. ; men disse Begreber

ligge lige saa lidt fra først af færdige i Sjælen , som Gnisten i
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Stenen, førend denne rammes af Staalet1). Alt, hvad der for

os staaer som nødvendigt, som vi ikke kunne Andet end antage,

fordi det Modsatte vilde være selvmodsigende, viser i sidste In-

stants tilbage til vor oprindelige Organisation og gjennem den

til hele Slægten, hvoraf vi udspringe. At vor Erkjendelse er

Erindring fra en tidligere Tilværelse, har altsaa sin Sandhed

ogsaa fra et rent videnskabeligt Standpunkt.

Denne Betragtning viser, hvorledes Erkendelseslæren med

fører en Tilslutning til den store Tanke, Darwin har udviklet i

sin berømte Hypothese. Førend Darwins Værk om Arternes

Oprindelse udkom , havde allerede den engelske Philosoph Her

bert Spencer anvendt Udviklingshypothesen paa Psykologien8).

En absolut Løsning naaes der naturligvis herved ikke af Er-

kjendelsesproblemet. Naar man betrngter Erkjendelsens Grund

former som prædisponerede ved Slægtens tidligere Erfaringer,

saa reiser der sig jo igjen det Spørgsmaal , hvorledes Slægten,

o: de i tidligere Perioder levende Individer, har kunnet gjøre

disse Erfaringer; herved føres vi da atter til endnu tidligere

Slægter, og saaledes fremdeles. Men- der er her vundet en fast

og sikker Grundvold for Behandlingen af dette Problem; Er-

kjendelses- og Bevidsthedslivet viser sig at staa i den inderligste

Forbindelse med Natur- og Verdenslivel i det Hele. Og denne

store Sandhed har Platons dybe Aand anet.

HI.

Platons Lære om Driften staaer i nøie Forbindelse med

hans Lære om Ideerne, om Præexistentsen og om Erkjendelsen

som Erindring. Ved sin Indtrædelse i den legemlige Tilværelse

har Sjælen glemt de ideale Syner, den engang har havt. Men

hos den, der ikke er aldeles nedsunken i det Endelige, ville

visse Phænomener vække den slumrende Erindring. Det er

>) Dette træffende Billede har Lotze brugt (Mikrokosmos I, 2. Aufl. p. 256).

*) Smlgn. »Den engelsko Philosophi i vor Tid> p. 168—173.

Nord. tldikr. for Olol. og peda(. Ny rakke. II. 15
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fortrinsvis det Skjønne, der har denne Virkning paa Sjælene;

thi Skjønhedens Ide har det Fortrin fremfor de andre Ideer, at

den mest umiddelbart lægger sig for Dagen i Phænomenerne.

Naar da de modtagelige Sjæle skue Noget, som ligner de ideale

Gjenstande fra Præexistenlsen, og navnlig en skjøn Yngling, blive

de som ude af sig selv af Henrykkelse og forstaa først ikke selv.

hvad der gaaer af dem. Der opstaaer en stikkende og pirrende

Fornemmelse, lige som hos Bern, der faa Tænder: det er den

udødelige Sjæls Vinger, der igjen begynde at voxe inden i dem.

De ville ikke skilles fra den elskede Gjenstand, som for dem er

bleven en Aabenbarelse af den ideale Skjønhed , og hvem de

derfor ere beredte til at vise guddommelig Tilbedelse. Vel vil

Sjælens sandselige Del kunne drage hele Forholdet ned til Til

fredsstillelse af den dyriske Drift; men den ædlere Sjæl vi!

stræbe at danne den elskede Gjenstand til Lighed med den Gud

dom, i hvis Tjeneste han stod i den tidligere Tilværelse, og

gjennem denne Bestræbelse ville de i Fællesskab naa Erkjendel-

sen af de høieste Ideer1).

I Symposion vises nærmere, hvorledes Elskovsforholdel efter

Haanden giver Plads for en rent ideal Stræben. Hvad der i

Phaidros spillede Hovedrollen som en ikke blot nødvendig men

vedvarende Betingelse, Forholdet til den elskede Gjenstand, er

i Symposion kun Udgangspunktet, fra hvilket den, hos hvem

Attraaen er vakt, Skridt for Skridt føres ud paa det Skjennes

store Ocean. Han ser ikke blot Skjønheden hos den enkelte

Gjenstand, men i alle skjønne Gjenstande, og tilsidst samler alt

dette Skjønne sig for ham til én evig Ide9).

Denne begeistrede, ja dithyrambiske Lovprisning af Eros er

fra flere Sider set af Interesse i psykologisk Henseende. Pla

ton viser os, hvorledes det Høieste og det Laveste i vor Natur.

den mest ideale Higen og den rent aandelige Drift ere i Slægt

skab med hinanden. Grunddriften i vor Natur er én, men den

>) Phaidros p. 249 C-256 E.

') Sympoa. p. 211.



Nogle Bemærkninger om Platons Psykologi. 215

kan vende sig i forskjellige Retninger, udvikles paa forskjellig

Maade. Den gaaer i sin Almindelighed, som Platon siger, ud

paa Udødelighed; men denne Stræben efter Udødelighed skaffer

sig Luft enten gjennem Tilfredsstillelse af Forplantningsdriflen,

eller ved at man vinder Navnkundighed, eller endelig ved at

man i Tanke og Handling træder i Forhold til det Evige og

Guddommelige1). Den Udviklingsgang, hvis Mulighed Platon her

skizzerer, bestaaer væsentlig deri, at hvad der først var ude

lukkende Gjenstand for Driften, efter Haanden træder til Side

for andre Elementer, andre Formaal, som fra først af kun dun

kelt og i underordnet Grad fremtraadte for Bevidstheden. Selv

om Driften er af nok saa egoistisk Beskaffenhed, vil den dog

ikke blot ved selve den Bevægelse, Sjælelivet i det Dele kom

mer i, og som river dette ud over det Hverdagsagtige, men

ogsaa ved de Midler og Veie , den forudsætter til sin Tilfreds

stillelse, kunne virke hen til at føre Individet ud over sin egen

snevre Sphære. Platon har havt et klart Blik for den psyko

logiske Lov, at vor Interesse ved Ideassociation kan overføres

fra en Gjenstand til andre, som staa i Forbindelse og Sammen

hæng med den. Han viser dette i Lysis (220 A) ved et Exem-

pel, som siden ofte er bleven brugt til at oplyse Ideassociatio

nens Love. Penge sætte Menneskene stor Pris paa; men In

teressen gjælder egentlig de Goder, man opnaaer ved Hjælp af

Penge. Saaledes kan under Driftens Udvikling Tyngdepunktet

efter Haanden flyttes, og Platon viser navnlig Muligheden af, at

der paa denne Maade kan gjøres en Overgang fra den sandse-

lige og egoistiske Interesse til den reneste Hengivelse for ideale

Formaal. Her ligger Muligheden af Selvopdragelse og af al

Opdragelse og aandelig Udvikling i det Hele. Platon tager endog

i Phaidros og Symposion sit Udgangspunkt i det Forhold, der

for os staaer paa én Gang som en af de mest uskjønne og en

af de mest uforstaaelige Sider ved det græske Liv. Skildringen

af den sandselige Lidenskab staaer i en ejendommelig Kontrast

') Ibld. p. 207 ff.

15*
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til Beskrivelsen af Kontemplationens rene Ætherverden, — en

Kontrast, som iøvrig møder os i al Mystik, og som Grote træf

fende har karakteriseret ved at minde om den persiske Digter

Hads, »der snart feirer Sjælens Hensynken i Guds Væsen, snart

besynger Vin og Elskov, ganske vist uden Plumphed, men med

en Uforbeholdenhed og en Naturlighed, der udelukker enhver

Antagelse af en symbolsk Mening, — og som for det Meste

glider over fra den ene til den anden af disse Forestillings

kredse, der forekomme os saa forskjellige, uden selv at be

mærke, at han skifter Gjenstand« ')■

Lige forud for den digteriske Skildring af Eros gaaer der

i Symposion en dialektisk Udvikling af Eros's, af Driftens Væ

sen. De tidligere Lovprisere af Eros i Symposiet havde skil

dret Eros som en Guddom, der besidder al Herlighed og Salig

hed. Paa lignende Maade havde ogsaa Platon selv tidligere, i

Phaidros, skildret Eros's Guddommelighed. Men nu lader han

Sokrates gjøre opmærksom paa det negalive Element i Driftens

Natur. Al Drift forudsætter en Mangel, higer ud over det Givne

og er rettet mod det Fremtidige. Derfor findes Driften kun hos

endelige Væsener, og Eros er ikke Gud, men Daimon, hverken

dødelig eller udødelig, hverken fattig eller rig — thi hvad han

erhverver, forsvinder strax igjen, — hverken vis eller uforstan

dig, men stræbende efter at befri sig fra Uvidenheden og op-

naa Visdommen. Alt dette udtrykkes billedlig derved, at Eros

er Søn af Poros og Penia, af Fylde og Mangel.

I Philebos finde vi et Forsøg paa ædruelig psykologisk Ud

vikling af Driftens Væsen. Forholdet mellem Philebos paa den

ene Side , Phaidros og Symposion paa den anden Side er for

saa vidt analogt det mellem Theaitet og Phaidon. Philebos

hører fra Indholdets Side til de vanskeligste Dialoger; Tanke

gangen er springende og uklar. Men det er kun et lille Afsnit

af den, vi her have Brug for, og det kan uden Skade løsnes

fra det Øvrige. Samtalens Hovedgjenstand er Lystfølelsens Na

') Grote II p. 221 Not.
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lur. Men da den staaer i neie Sammenhæng med Driften, gi

ves der en kort Analyse af dennes Væsen. Smerte opstaaer,

naar Harmonien opløses i de levende Væsener, og Lyst {qdovq),

naar Harmonien atter kommer i Stand og den naturlige Orden

vender tilbage. Hungeren er saaledes en Opløsning og Smerte,

og naar der ved Maden igjen fremkommer en Opfyldelse, føles

iler Lyst. Men naar Forestillingen om disse Følelser af Lyst og

Smerte ikke bevares i Bevidstheden, rører der sig ingen Drift.

Opbevaringen af en sandselig Iagttagelse kalde vi Hukommelse

(pvtjltt))1). Forskjellig herfra er Erindringen (dvdpvqotg) , som

bestaaer i, at Sjælen «uden Legemet og saavidt muligt i sig

selv« tilbagekalder, hvad den engang har fornummet, eller en

Erkjendelse, den har tabt. Denne Evne hos Sjælen medfører

nu Muligheden af Driften. Den, hos hvem Følelsen af Tørst

fremkalder Lyst (im9v(iia) til at drikke, attraaer det Modsatte

af hvad han føler: han føler Tomhed og ønsker at fyldes. Og

dette Ønske er kun muligt, fordi Sjælen kan bevare og gjen-

kalde Forestillingen om tidligere Lejligheder, da Følelsen af Tørst

ophørte paa denne Maade. Men denne Forestilling om Fyldelse

vindes kun ved Erfaring og kan ikke være til Stede hos den,

der for første Gang føler en Tomhed2).

Denne Udvikling, som i sine Hovedtræk er klar og rigtig,

indeholder flere Vanskeligheder, naar man læser den i den

græske Text. Det er navnlig den Distinktion , Platon her gjør

mellem Hukommelse og Erindring, som i denne Sammenhæng

er paafaldende. Denne Distinktions Rigtighed vil jeg ikke be

stride. Der er aabenbart en Forskjel mellem den mekaniske

Fastholdelse af en Forestilling og den friere Gjenfremkaldelse

af den. Det er dette frie Element i Erindringen, som gjør, at

Platon tilskriver Sjælen den som en Virksomhed, der foretages

uden Legemet. Aristoteles gjennemfører i sin interessante lille

Afhandling om Hukommelse og Erindring den samme Modsæt

') Phileb. p. 34 B (ftyijfit] — eiaitiQia ala^aiuii). (Heiles Overs. p. 56 f.).

') lbid. p. 35 A.
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ning videre; han ser i Erindringen, den bevidste og me-

thodiske Gjenfremkaldelse af Forestillinger, noget for Menneskene

Eiendommeligt, idet Dyrene kun besidde Hukommelse; men han

gjør dog netop opmærksom paa, at ogsaa Erindringen beroer

paa en legemlig Proces, hvilket han slutter af det Faktum, at

det ikke altid staaer i vor Magt at fremkalde Noget i vor Erin

dring, medens vi ofte erindre uden vor egen Medvirkning1).

Platon har aabenbart udtrykt den omtalte Forskjel mellem Hu

kommelse og Erindring saaledes som han gjer, fordi han ved

• Erindring« uvilkaarlig tænkte paa sine egne mythiske Skildrin

ger af Sjælens Pfæexistents og de Minder, den medbragte der

fra. Ved den ovenfor gjengivne Udvikling i Philebos vil han

vise, at Driften er et rent sjæleligt Phænomen. Men det vilde

han ogsaa kunne opnaa ved at holde sig til Hukommelsen, der

jo som saadan ikke kan tillægges Legemet. Og i det Følgende

bruger Platon overalt Udtrykket Hukommelse Ijuv/f/uiji om den

Bevidsthed om tidligere Tilfredsstillelse, der er Driftens Forud

sætning. Dette har i den Grad generet Fortolkerne, at Heise

endog uden Videre har oversat /'»'/',<"; to Steder (35 C. D) i det

Følgende ved Erindring. Faktum er, at Platon efter i Korthed

at have fastsat Forskjellen mellem Hukommelse og Erindring,

slet ikke omtaler Erindringen mere, men kun viser Driftens For

hold til Hukommelsen, hvilket jo ogsaa godt passer i en saadan

empirisk- psykologisk Udvikling, som den han her vil give.

Men det, al Platon saaledes er kommen til at nævne Ordet

Erindring i denne Sammenhæng, har ført til, at flere Fortolkere

have misforstaaet den anførte Udviklings Karakter. Schleier-

macher linder saaledes i Philebos en Udvidelse af den mythiske

Lære om Erindringen, idet Platon efter hans Opfattelse her Is-

rer, at ogsaa den Vished, hvormed den sandselige Drift ved sin

første Opvaagnen hos Mennesket søger og Gnder den Gjenstand,

') S. Kierkegaard skjelncr 1 Indledningen til 'Stadier paa Livets Vel« ogsaa

mellem Hukommelse og Erindring, men Forskjellen bliver hos ham mere

af KSthetlsk Karakter: Hukommelsen fuslhoider de enkelte empiriske

Fakta, Erindringen det væsentlige Indhold efter dets ideelle Betydning.
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som kan tilfredsstille den, er en Erindring fra en tidligere Til

værelse , da den ikke kan skrive sig fra nogen Erfaring i dette

Liv. Og Heise mener, at dette Sled om Drifterne i Philebos

ikke er at forstaa bogstavelig, men maa »forklares ved det Fore-

gaaende, hvor Mennesket i sin legemlige og aandelige Orga

nisme betragtes som en Verden i det Mindre (Mikrokosmos).

Heraf udledes, at Fornuften, der aabenbarer sig i Alverden, Ver

denssjælen, iboer de levende Væsener og giver dem Liv og Næ

ring, og at der formedelst denne alt det Enkeltes Forbindelse

med det Hele maa i selve Driften ligge en Kundskab om den

Gjenstand, hvorpaa den gaaer tul«1). Alt delte vil man slet

ikke finde Spor af hos Platon , med Undtagelse af den forbi-

gaaende Brug af Ordet Erindring. Platon analyserer her og

dogmatiserer ikke, heller ikke fortæller han Myther. Den Ytring,

som sikkert især har ledet de nævnte Fortolkere vild, er føl

gende: »Er det muligt, at den, der for første Gang føler en

Tomhed, kan enten ved Iagttagelse eller ved Hukommelse fatte,

hvad det er at fyldes , da han hverken erfarer dette i det nær

værende Øieblik eller har erfaret det i den foregaaende Tid?«

(35 A). Hvad hine Fortolkere have overset, er, at Platon her

slet ikke siger, at der rører sig en Drift, første Gang der føles

Smerte. Det kunde han jo heller ikke sige , naar han selv læ

rer, at Drift forudsætter Hukommelse og tidligere Erfaring. Kun

dersom han udtrykkelig havde sagt, at der rører sig Drifter hos

os forud for nogensomhelst Erfaring, vilde der have været Nød

vendighed af at henvise til den præexistentielle Erfaring.

Platons Fremstilling af Driftens Udvikling stemmer bedre

med Psykologien end den, hans Fortolkere tillægge ham. Det

nyfødte Barn har ingen , hverken dunkel eller klar Forestilling

om, hvad der kan raade Bod paa den Smerte, det føler. Naar

det føler Sult, søger det ikke efter Noget, der kan mætte det,

men faaer Luft ved en uvilkaarlig Bevægelse, navnlig af Tale

organerne, — det skriger. Stikker man det Brystvorten i Miin-

') Anmærkninger til Overs, af Philebos p. 165—167.

r*
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den, foretager det Sligebevægelser med Munden; men de samme

Bevægelser foretager det ogsaa, naar man stikker en Finger

eller hvilket som helst Andet i Munden paa det. AU dette er

rent mekaniske Bevægelser, hvad Physiologerne kalde Refleibe-

vægelser, fordi Paavirkningen umiddelbart gaaer over i en udad-

gaaende Bevægelse. At det egentlige Bevidsthedsliv slet ikke

spiller nogen Rolle herved , kan man se deraf, al Bern , som

fødes uden Hjerne, kunne skrige og die1); det Samme var Til

fældet med spæde Hundehvalpe, hos hvem man borttog hele

Hjernen med Undtagelse af den forlængede Bygmarv. En dun

kel Fornemmelse af Smerte eller Ildebefindende, omtrent som

vi have den , naar vi prøve at holde vort Aandedræt tilbage for

en kort Tid, er det eneste sjælelige Element, der her kan være

Tale ora2). Men den oprindelige Egenskab ved vor Organisa

tion, at et Indtryk fremkalder Beaktion, Bevægelse, er i sig selv

nok til at gjøre et saa rigt System af Erfaringer muligt, at be

stemte Forestillinger og Forventninger kunne fremkaldes ved

bestemte Indtryk, saaledes at igjen bestemte Drifter kunne ud

folde sig. Den spontane Bevægelse bringer nemlig Organismen

i Berøring og Vexelvirkning med Omgivelserne. Naturligvis

vilde de herved fremkaldte Fornemmelser og Erfaringer ikke i

sig selv være i Stand til at frembringe Drifterne, lige saa lidt

som Erkjendelsen kunde linde sin fulde Forklaring ved de en

kelte Erfaringer. Skjøndt der i strengeste Forstand lige saa

lidt gives medfødte Drifter som der gives medfødte Ideer, fordi

baade Drifter og Forestillinger udvikle sig under Erfaringens

Indflydelse, saa gives der dog nedarvede Dispositioner til visse

Drifter, Dispositioner, som dels ere fælles for alle Individer,

som Ernærings- og Kjønsdrift, dels særlige for enkelte Familier

eller Individer (Tilbøjeligheder og Idiosynkrasier). Denne arve

lige Disposition beroer paa, at en vis Bevægelse har indgaaet en

saa nøie Forbindelse med et vist Indtryk, at dette umiddelbart

') Et saadant Barn har Eschricht Iagttaget. Læren om Livet p. 222 f.

') Carpenter: Hental physlology p. 73.
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fremkalder hin, — lige saa umiddelbart, som den smertelige

Følelse af Sult hos det nyfødte Barn fremkalder Skrig og Spræt

ten. Saadanne arvelige Dispositioner kalde vi Instinkter. In

stinkt er det altsaa for saa vidt allerede , at det nyfødte Barn

skriger, lige saa vel som, at Kyllingen, saa snart den er kom

men ud af Ægget, løber efter den Orm, den ser bevæge sig

paa Jorden, eller iler over Stok og Sten i den Retning, fra

hvilken den hører Moderens Kluk, skjøndt det er første Gang,

den hører det. Men i intet Tilfælde gjælder, hvad Heise me

ner (og Heise støtter sig her til Mynster, hvis Afhandling om

Drifterne han citerer), at der i selve Driften ligger en Kundskab

om den Gjenstand, hvorpaa den gaaer ud. Denne Kundskab

vindes først ved Erfaring. Kønsdriften f. Ex. er jo i sine første

Børeiser Individet selv aldeles uforstaaelig og fremkalder kun

en ubestemt Længsel og Trang til at give sig hen1).

Platon har derfor Bel i den Bemærkning, han gjør, men

rigtignok ikke nærmere udvikler, at der ved den første Følelse

af Mangel endnu ikke kan opstaa nogen Drift. Hans idealistiske

og æsthetiske Anskuelse har her et Øieblik givet Plads for en

exakt psykologisk Analyse, der, som allerede bemærket, staaer

i lignende Forhold til Fremstillingerne af Eros i Phaidros og

Phaidon, som Udviklingen af Kategorierne i Theaitet staaer til

Fremstillingen af Idelæren i Phaidon. Og med Hensyn til begge

Problemer, det om Erkjendclsens og det om Driftens Væsen,

gjælder det, at Platon ved at gribe de mythiske og poetiske

Fremstillingsformer tillige vinder et rigere og dybere Indhold,

end den ædruelige Analyse formaaede at skaffe til Veie. Det

betegner Mangesidigheden i Platons Begavelse, at han har kun

') I min Doktordisputats 'Den antlke Opfattelse af Menneskets Vlllie« p. 52,

hvor jeg allerede i Korthed har paavlst Schlelermachers og Heises Fell-

tagelser, har jeg hertil feiet den Bemærkning, at dog i det Mindste •For

visningen om, at der i det Hele gives en Tilfredsstillelse, maa være til

Stede den første Gang, Driften virker«, skjendt denne Forvisning ikke

kan gjælde den bestemte Gjenstand. — Af det ovenfor Udviklede følger,

at denne 'Forvisning« Ikke er bevidet og kun bestaaer 1 den Sikkerhed,

hvormed eu vis Bevægelse følger efter et vist Indtryk.
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net slaa ind paa disse forskjellige Baner og komme saa vidt ved

at følge dem hver for sig; men gjennem denne IMangesidighed

opdage vi Enheden i de dybere liggende, ledende Grundtanker.

IV.

Det sidste Punkt i Platons Psykologi, jeg her vil fremdrage,

er hans Opfattelse af Sjælens Begreb i Almindelighed og at

dens Forhold til Legemet.

I Phaidros angives Sjælens Begreb saaledes, som det gjæl-

der ikke blot for de menneskelige Væseners Vedkommende, men

ogsaa for de guddommeliges. »Enhver Sjæl«, hedder det her

(245 C. D. E), «er udedelig. Thi det, som er i evig Bevægelse,

er udødeligt, medens det, som dels bevæger Andet, dels bevæ

ges af Andet, ophører at leve, fordi dets Bevægelse ophører.

Kun det, der bevæger sig selv, hører aldrig op at bevæge sig,

fordi det ikke kan fjerne sig fra sig selv; og det er tillige Be

vægelsens Kilde og Princip for alt Andet, der bevæger sig. Men

et Princip er ikke blevet til. Alt, som bliver til, bliver til ved

Principet, men dette ikke igjen af noget Andet; i modsat Fald

vilde det jo ikke være Princip. Da det nu ikke er blevet til,

saa maa det nødvendigvis være uforgængeligt. Thi naar Prin

cipet gaaer til Grunde , saa kan det hverken selv opstaa eller

nogetsomhelst Andet, eftersom Alt jo maa opstaa af Principet.

Bevægelsens Princip er saaledes det, som bevæger sig selv; og

hvis det kunde gaa til Grunde eller blive til,, vilde hele Verden

og hele Naturen falde sammen og staa stille, uden al der var

Noget, hvoraf den igjen kunde sættes i Bevægelse og blive til.

Naar det nu har vist sig, at det, der bevæges af sig selv, er

udødeligt, vil Ingen undse sig ved at erklære delte for Sjælens

Væsen og Begreb. Thi ethvert Legeme , til hvilket Bevægelsen

kommer udenfra, er ubesjælet; men det Legeme, hvis Bevægelse

opstaaer af dets eget Indre, er besjælet, eftersom Sjælens Natur

bestaaer heri.«

Den Iagttagelse ligger her til Grund, at nogle Legemer
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fremtræde som overvejende passive, saa at de kun komme i Be

vægelse ved Tryk eller Stød udenfra, medens andre Legemer

synes at besidde Evne til af sig selv at begynde en Bevægelse.

Denne Iagttagelse blev meget tidlig gjort. Men der har til de

forskjellige Tider været stor Forskjel paa, hvad og hvor meget

man regnede til den ene og til den anden af de to Klasser af

Legemer, de af Andet og de af sig selv bevægede. Den pri

mitive og barnlige Naturopfattelse er tilbøjelig til at lade All be

væge sig af sig selv; Kausalitelsinstinktet er saa lidet udviklet,

at de fleste Phænomener ikke synes at behøve nogen Forklaring,

men have deres Grund i sig selv. Dette kommer af, at Men

nesket uvilkaarlig personificerer Alt omkring sig og finder i

Naturgjenstandene de samme virkende Aarsager, som den umid

delbart troer at fornemme hos sig selv. Ethvert Naturphænomen

udledes da af en personlig Villies Indgriben. Først efter Haan-

den indser man, at selv de tilsyneladende mest spontane Be

vægelser forudsætte et helt System af Betingelser, uden hvilket

de ikke vilde gaa for sig. Herved indskrænkes da Omfanget

af hvad man regner til det sig selv Bevægende stedse mere.

For Platons Vedkommende synes Forholdet at være det, at han

kun i de organiske Phænomener fandt Anledning til at antage

et indre Bevarelsesprincip eller en Sjæl, men at saa paa den

anden Side hele Verden stod for ham som ét levende Væsen, og

• Alverdens Legeme var besjælet og havde de samme sjælelige

Egenskaber som vort, men i enhver Henseende skjønnerei *).

Verdenssjælen var nødvendig, netop fordi Legemerne ikke kunne

bevæge sig selv. Flaton har her strax lagt Grunden til en Mod

sætning, han ikke igjen kan overvinde. Under Forudsætning af

en Verdenssjæl, vilde det jo egentlig være umuligt, at nogle

Legemer bevæges udenfra 2). Verdenssjælen skal jo netop være

') Tim. 69 B. Phileb. 30 A.

') Aristutetes definerer Naturen paa samme Maade, som Platon i Pbaidros

definerer Sjælen. Pbys. Il , 1 : i« ftiw yitg qiatt oc?« ntivru tfttirttta

ij(oyja ly lavjoli ctQXtjr xtyijaiux xal ardaiios.
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det hele Verden, hele Naturen Besjælende, altsaa virke i Lege

mernes Indre som iboende Bevarelsesprincip.

Sagen er, at Platon strax uvilkaarlig har uddannet Fore

stillingen om Sjælen som Bevarelsesprincip til Forestillingen

om en særegen Substants, der er til udenfor eller ved Siden af

de legemlige Phænomener1). Dette træder klart frem, naar ban

i Timaios lader Verdenssjælen blive dannet først og saa forbundet

med Yerdenslegemet, og naar han i flere Dialoger lader Sjitlene

existere forud for og uden Legemer. Det følger af sig selv, at

det kun er med Phantasiens Hjælp, at denne Forestilling kan

fastholdes; men des vanskeligere bliver Besvarelsen af det

Spørgsmaal, hvorledes man egentlig efter Platon skal opfatte Sjæ

lens Begreb. Navnlig vil det for os ligge nær at spørge, om

han opfatter Sjælen som et materielt eller et immaterielt Væsen.

Svaret kunde synes ikke at være tvivlsomt, da Platon jo ofte i

saa stærke Udtryk udtaler Modsætningen mellem Sjæl og Legeme.

Men for det Første lærer han, som bekjendt, at Sjælen er delt

i tre Dele, og anviser enhver af disse Dele sin bestemte Del af

Legemet til Bolig, hvilket ikke stemmer med et immaterielt Væ

sens Natur, som hverken kan deles eller lokaliseres paa denne

Maade. Og for det Andet maa vi fremhæve endnu en vigtig Be

standdel af Platons Begreb om Sjælen i dens Almindelighed,

hvorved det vil blive klart, at han ikke stiller Sjæl i Modsætning

til Legemet som det Immaterielle til det Materielle. Sjælen er

nemlig Mellemled mellem Ideen eller Fornuften og det Materielle.

Visdom og Fornuft, siger Platon, kunne ikke være til uden en

Sjæl; af Alt, hvad der er, tilkommer det kun det Væsen, vi

kalde Sjæl, at besidde Fornuft; derfor satte Gud Fornuften i en

') Hertil var Grunden lagt af Anaxagoras, hvis vov; kommer til udenfra og

sætter det oprindelige Kaos i roterende Bevægelse, hvorved efter Haanden

de enkelte bestemte Former og Væsener opstaa. Tfovt er ikke Immateriel;

den er ren, sondret fra alt Andet, som er uendelig sammensat; den er

• det Fineste af Alt« [ItnjojaTov naviiov), — men altsaa kun kompara

tivt forskjellig fra det Materielle. — Ogsaa for Platon har som bekjendt

Fornuften sit Udtryk i den roterende Bevægelse. Det sig selv Bevægende

bevæger sig i en Kreds.
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Sjæl og Sjælen i et Legeme *). I Fornuften eller Ideerne vilde

vi have det Materielles egentlige Modsætning, det Immaterielle,

hvis Platon i det Hele har kjendt dette Begreb.

Saasnart man statuerer Sjælen som en egen Substants i Mod

sætning til Legemet, saaledes som Platon og Spiritualismen gje-re,

har man nemlig paa en Maade stillet begge paa lige Trin. Man

behandler begge som Ting — men vi kjende ikke andre »Ting«

end de materielle, hvorfor Spiritualismen ogsaa bestandig maa

bevæge sig i Metaphorer og Allegorier. Hele Oldtiden mangler

egentlig Bevidstheden om den afgjørende Forskjel mellem det

Materielle og det Immaterielle. Selv de ældre Kirkefædre (som Ter-

tullian) have anset ikke blot Menneskesjælen men ogsaa Gud for ma

terielle Substantser9). Det synes først at have været Descartes, der

ved sin skarpe Analyse af Bevidsthedens Væsen i Modsætning til

Udstrækningen, som for ham var Materiens væsentligste Attribut,

fremkaldte Indsigten i hin Forskjel. Dog findes hans Tankegang

allerede hos Augustinus og Claudianus Mamertus, tildels paa

Grund af Nyplatonismens Indflydelse. Bcvidslhedsvirksomheden

paa den ene Side og Bevægelsen i Rummet paa den anden Side

— det er de afgjørende Modsætninger. Men det er saa ikke to

Substantser, vi stille ved Siden af hinanden; det er ejendomme

lige Funktioner, Virksomhedsformer, vi sammenligne. Spiritual

ismen, hvis største Repræsentant Platon er"), staaer Materialismen

nærmere end den kritiske og empiriske Opfattelse af Bevidst

>) Tim. 30 B. 46 D. Phileb. 30 C.

') Nihil est incorporeum nisl quod non est, siger Tertulllan. Kirkelæren er

i det Hele ikke saa spiritualistisk som Platon. Augustinus (I de civitate dei)

polemiserer mod Platons Lære, at Sjælene i det evige Liv existere uden

Legeme. Men naar han lærer, at det er • Bandelige Legemer • , de da have,

saa udsiger han kun, hvad Platons Myther ogsaa vise, at man er nødt

til at phantasere, naar man vil tænke Abstraktioner existerende.

') Det er en uheldig Sprogbrug, som kan medføre store Forvexlinger, naar

man bruger Udtrykket Spiritualisme om de saakaldte •spiritistiske Phæ-

nomener«. Men Bemærkningen om Spiritualismens Forhold til Material

ismen gjælder 1 høieste Grad om •Spiritismen*, som egentlig kun er en

forklædt Materialisme. Og dog give Spiritisterne sig undertiden ud for

Materialismens farligste Modstandere.
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hedslivet, som ikke statuerer nogen særlig Subslants men be

tragter de enkelte Funktioner efter deres Ejendommelighed.

Vi vilde altsaa ikke nu kunne bruge Platons almindelige

Bestemmelse af Sjælen som det sig selv Bevægende, da vi kun

anerkjende sjælelige Phænomener der, hvor et Bevidsthedsliv i

høiere eller lavere Grad ytrer sig. Vort Udgangspunkt vilde

altsaa snarere være al tage i, hvad Platon kalder Fornuften eller

Ideerne, mellem hvilke og Legemet han indskød Sjælen som

Forbindelsesled. Dette Forbindelsesled er for os overflødigt, da

det Intet forklarer.

Den menneskelige Sjæl tænker Platon sig delt i tre Dele:

Fornuften, Modet og den sandselige Drift. Fornuften, der, som

vi have hørt, kun ved Sjælen kunde forbindes med Legemet, er

her en Del af Sjælen, og udgjer nærmere dens udødelige Del.

Guderne, siger Platon i •Timaios», »omgave Sjælens udødelige

Grundvæsen med et dødeligt Legeme og gav det det hele Le

geme som et Fartøi, og tilbyggede deri en anden Art af Sjæl,

der optager i sig følgende farlige, men nødvendige Fornemmel

ser, nemlig først Lysten, der er den største Lokkemad for det

Slette, derpaa Smerten, der er en Fjende af det Gode, fremdeles

Dristighed og Frygt, der ere to uforstandige Raadgivere, og

endelig Vreden, der saa vanskelig lader sig overvinde, og Haabet.

der saa let lader sig henrive af den fornuftløse sandselige Iagt

tagelse og af den Kjærlighed, der forsøger Alt* '). Heraf ses, at

de to andre Dele af Sjælen først komme til ved Foreningen med

Legemet -i. 1 Fornuften søger Platon derfor Menneskets egentlige

') Tim. p. 69 C. D (Heise p. 103 f).

') At Platon i ■PliaidruS" ikke blot lader Fornuften, som der er symboliseret

ved Vognstyreren, men ogsaa Modet og Uegjæret, symboliserede ved de

to Heste, være til i Præexislcntsen, kan enten skrives paa den mythiske

Fremstillings Regning eller ogsaa betegne et tidligere Stadium i Piator -

Opfattelse. Grote finder en stærk Modsigelse mellem Phuldon paa den

ene Side og Staten og Timaios paa den anden Side deri, at hist stilles

;- Sjælen stedse i Modsætning til Legemet, her Sjælens Dele i Modsætning

til hverandre indbyrdes. Men Platon lærer jo udtrykkelig i Timaios , at

de to lavere Sjæledele først komme til ved Forbindelsen med Legemet .
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Jeg. Men dette Jeg overvældes ved sin Indtrædelse i den le

gemlige Tilværelse saaledes, at det ganske trænges tilbage. De

legemlige Processer ere især i Begyndelsen saa voldsomme, at

den aandelige Bevægelse hindres. Sjælen bliver derfor ufor

standig, naar den indesluttes i et dødeligt Legeme; ferst efter

Haanden, «naar Væxtens og Næringens Strøm bliver ringere«,

kan den arbeide sig frem til Klarhed og Frihed. Men den, der

besidder en sygelig Legemsbeskaffenbed og har faaet en slet

Opdragelse, formaaer ikke det, men bliver uforstandig og slet.

Lidenskaberne, der udspringe af disse Aarsager, bevirke, at

Mennesket »ikke er i Stand til at se eller høre det Rette, men'

tilbringer den meste Tid af sit Liv som en Afsindig, og skjøndt

hans Sjæl er bleven syg og ufornuftig ved Legemet, betragtes

han dog som En, der med Villie er bleven slet« (Tim. p. 86 B. C).

Der er to Ting, som i denne Fremstilling vil være paafal-

dende, nemlig at den fornuftige Sjæl tænkes anbragt i Legemet

ved Fødselen fuldt færdig, og at dog paa den anden Side Lege

mets Beskaffenhed og de ydre Forhold have saa megen Ind

flydelse, at de betage Sjælen al Evne til Selvvirksomhed. Det

Første er en nødvendig Følge af Dogmet om Præexistentsen og

af Sjælens Hypostasering til en særegen Subsianis. Men det

hænger ogsaa sammen med en Mangel paa Evne til at fatte Ud

viklingens Begreb, som er gjennemgaaende lige til den nyeste

Tid. Man tænkte sig de levende Væseners Udvikling fore-

gaa saaledes, at Væsenet i sin fuldstændige Form allerede var

til fra først af i Miniature, indesluttet i Spiren eller Ægget, saa

at Væxten kun bestod i, at nyt Stof tilføiedes, saaledes at den

ene og samme Form efter Haanden antog større Dimensioner.

Men der sidder ikke et lille Træ i Kimen eller en Høne i Æg

get. Paa Dyrenes mest primitive Udviklingstrin er det ofte umu

ligt at se, til hvad Art det fuldt udviklede Væsen vil høre.

Den fuldstændige Form er altsaa ikke til fra først af, men Ud-

og I Pbaidon er det netop de til Legemet knyttede Drifter, der bringe

Sjælen (den udødelige Del) i Modsætning til det.
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viklingens Lov er bestemt. Spiren til en Eg udvikler sig paa

en bestemt Ylaade, Spiren til en Beg paa en anden bestemt

Maade o. s. v. Det Samme gjælder naturligvis ogsaa for Be

vidsthedslivets Vedkommende. Der kan ikke, som Platon lærte,

indplantes en fuldt færdig Sjæl i Legemet; thi det vi mene med

Ordet Sjæl, Subjektet for det bevidste Aandsliv, er- Resultatet af

en lang Udviklingsproces, der begynder med de mest elemen

tære og sporadiske Sandsefornemmelser og Driftrørelser. Ari

stoteles og Stoikerne have her set rigtigere end Platon. De

sidste lærte saaledes, at Fornuft ikke er Mennesket medfødt, men

efter Haanden udviklede sig af Iagttagelserne og Forestillingerne.

Platon vil nu naturligvis ikke sige, at det spæde liaru besidder

en færdig Fornuft. Sjælen drikker jo afLethe, naar den atter

træder ind i den legemlige Tilværelse. Herved bliver den rene

Sjælesubstants fordunklet, lige som Solen, naar Skydækket træk

ker sig sammen ; men ifølge Platons Lære gaaer alt Arbeide

kun ud paa at faa dette Dække draget bort, hvilket er meget

vanskeligt, og ofte umuligt: lykkes det, saa træder Sjælen frem

i sin oprindelige Renhed og Klarhed. Platon benegter altsaa

ikke Udviklingens Nødvendighed, men han er hildet i den Illu

sion, som iøvrig er overordenlig vanskelig at udrydde, at Ud

viklingens Resultat exislerer i Forveien, i Stedet for at det netop

først kommer frem, først er som Følge af selve Udviklingen.

Paa den anden Side er det mærkeligt at se, hvor megen

Indflydelse Platon tillægger Legemets Tilstand og de ydre For

hold paa Sjælelivets Beskaffenhed. Dan havde af Sokrates lært,

at naar Menneskene virkelig vidste det Rette, vilde de ogsaa

gjøre det; og den Uvidenhed, som lægger sig for Dagen i Men

neskenes Slethed, udleder han nu af Legemets Beskaffenhed og

den daarlige Opdragelse. Forældre og Opdragere have derfor

større Skyld end Børnene. Dan stiller Uvidenhed i den prak

tiske Betydning, hvori han tager det, sammen med Afsindighed,

som han ligeledes udleder af legemlige Aarsager. Materien er

jo i det Dele for barn det, der staaer det Ideelle imod; den var,

som han beskriver i Statsmanden og i Timaios, oprindelig i en
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vild og uordnet Bevægelse, og selv efter at Verdensbygmesteren

har bragt Orden og Harmoni ind i Universet, rører Urnaturen

sig dog stedse og hindrer det Godes Udvikling. Hvad der gjæl-

der for Universet som Helhed, for Makrokosmos, gjælder ogsaa

for Mikrokosmos.

Man har med Rette fremhævet de sunde Forestillinger,

Grækerne (som forresten allerede Ægypterne) havde om Afsindig

hed. De saa klart, at den var en naturlig Sygdom, der krævede

baade legemlige og sjælelige Paavirkninger for at kunne hel

bredes. Platon staaer her sin ældre Samtidige llippokrntes na-r,

som netop klart og naturlig viser de ydre Forholds Indvirkning

paa det sjælelige Liv. Men at Platon har Øie for denne Side

af Sagen trods hele 6in spiritualistiske Opfattelse, det viser, at

han fuldt vel, ogsaa naar han, som i Timaios, gaaer dogmatisk

til Værks, formaaer at gribe forskjellige Udgangspunkter. Han

søger som enhver ægte Tænker at fremdrage Sagens forskjellige

Sider; at hans egen Lære ikke formanede at lade disse forskjel

lige Sider finde en udtømmende Forklaring, er en anden Sag.

Det er en stor Sandhed, Platon peger hen paa ved at vise,

hvorledes Forbrydelse og Synd udspringe af selve den medfødte

legemlige Beskaffenhed. Det er et Faktum, at Familier, af hvis

Skjød der fremgaa store Forbrydere, i Regelen ogsaa fremvise

arveligt Hang til Sindssyge. Forbrydelsen selv er ofte arvelig;

i Tidens Løb kan Naturen da blive saa forhærdet, at Anger og

Forbedring er umulig. Af 500 Mordere, som en bekjendt en

gelsk Sindssygelæge har kjendt, kunde han kun om tre forsikre

bestemt, at de følle nogensomhelst Anger '). Sligt tyder paa en

Disposition, der peger ud over den individuelle Tilværelse og

godtgjør, at Platon har Ret, naar han foruden Opdragelsen be

tragter den medfødte legemlige Organisation som en Kilde til

det Onde.

Og dog hævder Platon med Iver Menneskets frie Villie.

') Se Maurlslcy: Le crime et la folie p. 20.

Nord. tidikr for Alnl. og prdi;. Ny rakke. II 10
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Guderne, siger lian1), have ikke forurettet Mennesket; de styre

og lede ham paa den skjenneste og bedste Maade, for saa vidt

han ikke selv vil paadrage sig Ondt. i Statens 10de Bog viser

han i en mythisk Fremstilling, hvorledes Sjælene vælge deres

tilkommende Livsvilkaar; Dyden er Ingen udelukket fra, den er

i' herreløs«, den kan Enhver vælge. Platon har ikke gjort noget

Forsøg paa at forene de to modsatte Betragtninger. Han har

som saa mange andre Forskere søgt at følge de nødvendige Aar-

sagers Bække saa langt, han kunde; men det har ikke gjort

noget Skaar i hans Opfattelse af Friheden som moralsk Ide.

I nyere Tid var Kant paa samme Maade Determinist i Psykolo

gien, idet han hævdede den nødvendige Natursammenhæng ogsaa

i den menneskelige Udvikling; men paa det ethiske Omraade

opstillede han det ubetingede Pligtbud, der forudsætter en ab

solut Frihed hos Mennesket. Knudens Løsning maa vistnok

søges deri, at Friheden er et Ideal, som den virkelige Udvikling

aldrig realiserer, fordi vort bevidste Arbeide kun er et Lod i

Vægtskaalen, kun et eneste af de Momenter, der bestemmer vor

Karakters Udvikling. Hvad Stoikerne kaldte i« ovx itp tjptv,

griber ind i vort Bevidsthedslivs inderste Væsen. Men selve det

Faktum, at vort eget bevidste Arbeide er et Moment i Karakter

udviklingen, godtgjør Muligheden af Selvopdragelse. Ved at ud

danne og skærpe Opmærksomheden, Erkjendelsen og Følelsen

arbeider man hen til, at dette Frihedselement efter Haanden

veier mere og mere i Vægtskaalen i Forhold til de andre Ele

menter. Saaledes fremkommer ogsaa her det, der for Platon

stod som en oprindelig, fuldt færdig Besiddelse, først som Maalet

for en hel Udviklingsgang.

') Tim. 41 f.
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med sårskild hånsyn till tiden for den germaniska språkenheten.

Af

Leopold Fredrik Leffler.

IFortsiittning.)

I de starka fhty. verbalklasser, dar vi ofvan funnil i f6r e,

finna vi har stadse samma IjudofvergAng liafva intradt. Sil

tråffa vi redan i de allra ulsta urkunder cirrit (Sg. Vok., af ker-

ran), pirit, pirkit, wirpfit, wiruit (hwirbit), fihtit, pigihit ijehan),

rihis (ex. ur Pa., Ra.). Intet enda undantag harifr.'in ar mig bekant.

Af ofriga ordbildningar skola vi forst betrakta dem, som

fOrekomma ideofvan(s. 154— 156) undersokta alderdomliga språk-

minnesmårkena.

I Sg. Vok. finna vi hirti, hirni, irdisc, eller tre fall med

ofvergång till i1) och med kvarstående e rechti (adj.) -).

I Pa. och Ra. finnas med ofvergång till t afven framlor r:

kibirgi ( Ra. ; pirki Pa.), firina (fl. g.), firin- (fl. g.), firinari, fi-

rinon, firni (= got. fairneis), arfirrit (till ett'firrjan), giri, -girida,

hirni-, irrida, irdiski, einkirpi "), kiscirmi, scirpinon, sibunstirncs

(till -stirnt* ); Pa.), sinwirbili (men sinwerpnl) pismiruit {nfsmirw-

jan; Jfr smero), wirdi, wirdiu (af "wirdjan) , wirdic, toirsiro,

mrsisto (men cawersan), wirpil. — Daremot finna vi har några

ord an mcdi sin med n i afsedda fall: urhirzi (Pa.) men unga

') llårlill kan laggas zuirbila, livartill Henning (Sg. Vok. g. 71) nt Tyller

håndskriftens zui, s uren I li 8.

') KU annal ex. vore derhii, om Hennings raltelsc af håndskriftens derha

ia. si. s. 72, 81) vore riktig. Man kunde dock val lika garna Vasa. derhal.

') Delta ord (ofversatt i Ra., gi. K. med nbstinattu), som draff ej kan for

klara, hor måhanda till samman med de ofvan (s. ti) anforda fno. kerfi,

kirfi. Alt h, ej g, ar det ursprungliiU germaniska lindet, visar i/iigl.K.

Jfr med hansyn till hclydelsen sve. bundt och inhunden.

'1 Jfr fno. tjauttirni, som ofvan is. S) liort upptagas.
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herce, ungalihherce, haizhcrci (Pa.) adj., heizherzi, artnaherzi (står

heizi; båda i Pa.) subsi., scirmeo (Pa. ; afvén gi. K. 2 ggr) men

scermeo (Ra.).

Framfor A flnna vi i samma urkunder ofvergång li II t genom

inverkan af foljande t, /: rihtit (fl. g.); rihtida, kisifit, slihtit (fl. g.|,

slih.teo. — Dåremot med omvaxlande » och e: ri'Å<j' (Ra.) men

rehii[Pa.); samt bl o ti mede: vnslehti(Pa.; så afven gi. K.) subst.

Hos Isidor finnes med i framfor r, utom ofvan anforda,

ghirin, men med e armherzin, med i framfor h bijiht Ijfr jehan). I

Rb. finnas med t: halspiriga (val till peran), firihi (nlr.), htrto (g.

pi. till hirti), kirida, pircMno (jfr fno. birkinn), sibunstirni, awi-

riches (g. sg. af toirclii, jfr werah), voirdi; dubbelformer med

dels i dels e uro [ka)hirzida och (minsa-)herzidu\ blott « bar

det flere ggr fGrekommande &ern» igerni); framfor h finnes hår

dels i: rihtit, rihtan (<= *rihtjan), dels e: alehtida, slehlirom

(kompar.). I Tatian har jag blolt funnit ex. med i, såsom, utom

en del fortit anforda,: biril, firren (— 'firrjan), firti- (fOr firin-),

girdinon, girstin (jfr gers'a), hirti, irrido, lirig (jfr UrttSn,), wir-

kan (= "teirlejan), saml framfor //: giriht (f. j'-st.), gisi/it, sihhila

(jfr seh). Prån Otfrid må efter Kelle anfOras med i: gistirri

(f6r -rni), girstin1), irdisg; framfor h år hår vacklan: giknildi

men God. F. knehti, vidare girihti (liksom slihti) men grehti.

Af de anforda exemplen finner man nu , att i fhty. 6fver-

gång från e till i på grund af foljande i, j lalrikt ffirekommer

åfven då r eller h slår emellan, nårmast efter e, men att afven

i de ålsta kållor dubbelformer med e ganskaofla kunna uppvisas.

Vida flere ex. skulle kunna anforas på ofvergång till i i dessa

') Sfi låses Olfrld III, 6, 28 (girstinu) hos Kelle, I, 155 (jfr II, 271) ulan

angifven variant. Men hos Kelle. II, 277 angifves, att Otfrid har adj.

gersthi. Åfven Graff (IV, 265) uppger for det angifna stallet hos Otfr.

gerstinu. Hum nu hArmed råtteligen hangcr samman, vet jag ej. —

I mhty. forekommer bade girsitn och gersien- (i sammansåtln ) ; det nyhty.

ordet har, sfisom kandt, formen gersten; men den nuvarande biijerska

rnunarten har girsten, liksom den har kimen (fhty. chirnit part., gi. K.l

mot nyhty. kernen och hlmig mot nhty. kernig, afven sa glirnig (hos Hans

Sachtgi-lirnig), enligt K. Wrinholil, hairhrhe Grammatik, llcrlln 1867,

8. 33.
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fall, men de anforda torde g6ra till fyllest. En utforligare under-

sokning maste dåremot egnas åt de fall, dåekvarslår.

UithOrande ord kunna delas i tvåane grupper:

I) Sådana som hafva dubbelformer med e och i. iMed

Graffs ledning har jag runnit foljande hithorande fbly. ord: a)

framfor r: widar-pethi (8 årh. och fist.) och widar-pirgi (8—9 årh.),

berin (II årh.) och bitin (9 årh.), Berahtilo, Bertilo men Pirhtilo,

errfin (10 årh., Nolker) och irdin (åfven hos Notker; alitid irdisk),

Ermin-{\ namn) ochlrmin-, mitti-ferlii (fist., 9 — 10 årh.), mitli-

fcrihit (pari. af -'ferhjan, 9 årh.) men det cnkla ordet alitid

firihi, firht, geri(\0&?h.) men oftasl giii, gtrida (2 ggr., 10— 11

årh.) eljest allmånt girida, gerslin (jl'r lorra noten) och girutin,

-herzida |Bened. reg. och fist.) och -hirzida, -herzi och -hirzi

(adj. se ofvan), *herzjan {beherzete, 12 årh.) och *hirzjan (/cahirze,

Bened. regel), sperilin. (gi. K., 10 årh.) och spirilin, spirili(\i\. I\.),

sibunsterni (gi. K.) och sibunstirni, ga-stirri (se ofvan), sin-

werbili (fist. 9 årh.) men sunniwirpila ') |jfr ock mhty. verniz (lat.

vernix) och firnis, nhty. firnis, fhly. pfersich med nhty. pfirsich];

b) framforÅ: rehti (gi. K., Pa. m. fl.), gerehti, grehii({0—\\ årh.)

och rihti (gi. K., Ra. och ofta), giriliti, grihli, slehtida (Rb.)

och slthtida ( 1 1 årh.).

II) Sådana som hafva cndaste: a) framfor r: perahti (gi. K.,

Pa.; jfr. fno. birti), ferri (Ost. 9—10 årh.), ferrist (superl. till

ferr; 10— II årh.), ferrisc (10— 11 årh.; men alllid firrit part.

Hit hora dåremot antagligen icke werbil och wiru'd , ly (let forrå år så-

kerligen, enligt villnesbord af warbalon, — *hwarb'd. — Jan har ej haller

hår ofvan upplugil formerua -tverli och u-irli \kakamoirti, gi. K), emedan

den forrå formen hor forklaras af den åfven allmånna och i ålsta min-

ncsmårken forekommande formen -warti, -wardi (I. ex. widarioardi Pa.

men widar-werti Ra.) Gotiskan har visserllgen hlolt -vaitpn, -vaiipi, fno.

likaså hlott -veiår, -utår; men i likhet med fhly., som har både -tvart

och -toert [wurt), har fs. and-icard, gegin-ward och (blotl I gg) -werd;

[(fri. ond-warde och ond-erd], ags. t. o. m. hlott weard i—ward; ej -pro

veorD«, såsom Ettmuller 8. 10(i vill forklara det). — Spernida och

spirnida har jag ej haller ofvan upplagit, då åfven apurnida flns, så alt

man har niåstc anlaga 3 hildningar iif hvardera af rotformerna eparn,

»pern, aporn. Det jåmte wirig forekommande werig (10 — 11 årh.) år val

toårig.
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v.Vfirrjan), gemt, £erm(Rb., fist.), -Æerzi (subsi., gi. K., Pa., Ra.

m. fl.); c) rramför h: gaflehtida (I" hälften af 9:de årh. I, komp.

och superi, af rekt {rehtero Otfr. , 10— 11 årh., rehtesta 10—11

årh.) ocli sleht (slehtera 8 årh., slehtist 8—9 årh.; jfr däremot

wirsiro, wirsistér), samt sekst (n. pi., gi. K.), sehsim (d. pi.,

Uened. reg.).

Huru skola nu dessa fall bedömmas? I några beror den

saknade inverkan af t på föregående e uppenbarligen därpå, all

detta t, såsom af« försvagadt, är af långt yngre bildning än öf-

riya på e inverkande i samt ofta har dubbelformer på e och där

för ännu uppfattas på annat sätt än det ursprungliga i*. Så är

förhållandet i Ermin- af det äfven förekommande Erman-, icer-

dini af 'werdeni, "werdani (wordeni, worlani finnas; jfr här

med wesini af 'wesani, och flere dylika bildningar med bibe

hållet rolstafvelsens c), Bertilo a( 'Bertelo (jfr adj. berchld] 'Berh-

talo (jfr Saralo, senare Serilo), swerlila jämte swertella, stcer-

tala (jfr walilila jämte waktela, wahtala, -ula, än utan om-

ljud Wachtel), sperilin af "sperelin, 'speralin (jfr med bibehållet

e: c/iernelin, chnechtelin) , toerbili af *werbeli, 'werbali (jfr adj.

sinwerbal) m. 11. (jfr ock längre fram).

1 andra fall åter, då i och j äro ursprungliga, hade mao

kunnat vänta inverkan på föregående e mer genomförd i likhet

med förhållandet i alla öfriga fall, sådant det här ofvan

(sid. 155— 157) bllfvit uppvisadt. I'onnerna med e äro, såsom

jag genom augifvande af åldersbestämningar uppvisat, i regeln

icke yngre, stundom äldre än formerna med t. Blott en för

klaring syues nu vara antaglig, nämligeu alt r och h i Ib ty.

älst haft kraft att skydda e för inverkan af följande i"

och j, hvilken skyddande kraft bäst bevarats, då?- och k ålföljt?

af ännu en konsonant (se ex. i synnerhet under II), liksom po

sition längre bevarat a från i-omljud (Grimm, Gr.2 I, 77). I

fhty. har således älst förhållandet varit det samma som i gol.,

där äfven e, i andra fall öfvergånget till i, städse kvarstod fram

för r och h, äfven om i', j följde. Med fno. råder ock överens

stämmelse med hänsyn till inverkan af h. Att i fno. älst äfven
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r maste antagas l&ngre hafva kvarhållit e, »kali framgå af den

loljande lindersOkningen rorand« forhållandet i ofriga german-

språk.

Jag Ofvergår nu till att uudersdka, huru vida en inverkan af

/• och h at' den art, som ims skildrals, ÅlerRanes i fornsachsiskan.

Många former (birid, wirdis, loirpid, wirrid, gihis, sihit i Uél.)

vittna, att dfvergången från e till i hår, liksom i fhty., fOrsiggålt

mycket tidigt i pres. ind. sing. 2 och 3 pers. af starka verb.

Att emellertid åfven hår e genom inverkan af r och li långre

kvarstått au i ofriga starka presensfonner, visar oss det i Colt.

en gang forekommande aweråit (niot talrika wiråis, wirdit; se

Ueyiies Glossar). I fhty. funno vi intet sådant ex. med kvar-

ståendeei ifrågavaraude verbulformcr; alt i dessa fall e lidigare

ån i andra ofvergått till i trots r och h beror uian tvifvel på in

verkan af den slora mångden af andra till samma verbalklass ho-

rande former, som langt lidigare tålt t: denna analogi år då

icke fullt så genomgripande i fs. som i fhty. — I Ofriga fall

flnna vi i fs. samma forhållande som i fhty., uumligen ofta ofver-

gång till i åfven dårelier h foljer, men ej sålian e kvarslående,

i synnerhet framfor r. Ulotl i h&fwigibirgi, biriii, firihos ( = 'firhjos1},

>\ Jfr thly. *firhja, hvaraf jirha in. pi. miiiiniskor; en sådan form torde

bora ansåttas till g. pi. firhu i Muspilli (håndskriften har ur ho, som af

Graff, — hvilken for ofrigt for dennu och foljande form oriktlgl till

ntr. ferah, ferh — ålerges med uirho, hos Miillenhoff och Scherer,

DM.3 s. 267, darcmot under jåmforelse mi'd Hcljand med viriho, en, som

mig synes, mindre nodvåudig forbattring), d. pi. firahim i "Wessobrunner-

Gebet>. Denua sistnåmda dalivform synes ha bestiimt IS ramt c att au-

gifva en maskulin plural i-stam >urahi, lirihl, li ri m. plur. li) mentchen,

leute- [se W. Braune, AUhochdeuUcliea Lesebuch, Hulle 1875, s. 179];

en sådan form synes mig dock vid jåmforelse med ofriga germanspråk

ej ratt sauuolik och behofver ej haller antagas, då d pi. -ån kan liora

till en ja-stam firhja- lika vat som d. pi. hirtin och ej få andra dativ

former på -in hos Tatian och Otfrid hora till j'a-stammar (se ha rom

Grimm, Gr.» 1, 614, Heyne, Ag. Gr.» s. 25fi, Ketle, Otfr. II, 155). —

Jfr Ags. firai, fyrat, som år = *firha» for 'firhjat (liksom hirdcu for

*hirdja») och fno. firår, som år = 'firhar af *firhjar, "ferhjar (det fno. i

kan vål knappast forktaras på annat sått ån genom antagande af eu i

detta fall dock hdgst uvanlig ersåtlningsforlangning for det bortfallna h),

med hvilken utveckliug i fno. jfr merar af 'marhjar. Af det anforda



236 L. F. Leffler:

hvaraf genom ulstolning af h i Gott. dat. firion, g. firio, jfr g.

fireo i Hildebrandslied), mid-firi (adj., stam firhja-), firina t/tVin-),

girwjan1) (Cott. handskr. har giriuuan, jfr. firihos for firhios), giri,

irmin-, irri, irrjan, mirki, sioiri (jfr ags. sweor), wirdig (meo

finner man. att en gemensamgermanisk slum ferhju- mksle ansåttas.

hvaraf plur. "ferhjds, sedan genom inverkan af > i tie sårskilda gcrmao-

språken *firhjas, af hvilken form fhly., fs. , ags., fno. ha alt uppvisa

nyare utvecklingar (hvilka allså ej ulgå från en gem.-germ. grundform

ferhås, såsom Fick W.' 111, 188, angifver, i hvilket fall deras ofver-

ensståmmandc i i rotstafvelsen vore oforklarligt). — — Jag vill har,

med anledning af de af mig nyss uppgifna fhly. normalskriftformerna firito

(g. pl.)och,/irAa(ii. pi.), i hvilka jag mol bruket ej accentucrat slulvokulen,

fåsta uppmårksamhcten dårpå, alt jag med hånsyn till de fhly. slulslaf-

velsernas accentuering foljer Brauncs hånvisningar i uppsatsen Uber

die Quantitåt der althochdeutgehen endtilben (i P.-B., Beitr. II, s. 1 25 O.

') Del afven forekonimnnde gerwjan kan icke skilj.is från garwjun. Holli-

manus forklaring (Ad. Gr. I, 1, 139) at girwjan såsom med hånsyn UH

s for det genom i-omljud af a uppkomna e »nol niedcrlandisch« år o-

nodlg. Ty afven fno. och ags. ha dubbelformcr af detla verb utgiende

från de båda rolfornicina garv- och (det håraf genom forsvagning af a

till e uppkomna) gerv. Till den forrå rotformen hor fno. garva, gora

= "yarvjan (jfr. Wimmer, Fno. Forml. g 13), af hvilken scnare grund

form med en (last i'-omljud afven fno. gerva, gera, fsve. gæra uppkom-

mit. Af formen gerv- åler åro fno. giorva, gibra, fsve. giora, giartt, gi-

eræ (dessa 2 sista fornier i VGL.), runspråkels kiarva, kierva, kiara bil-

dade (till konjug. på e'l) genom brytniiig af e på vanligt salt framfor ft,

hvarlill I giorva, giora kommer u-omljud. På detta salt låta de mång-

skriftande fno. och fsve. formerna af verbet gora, hvilka af Hydqvist

(IV, 263) angeg såsom •till roten svårtydda- och thailande tanken svåf-

vande melian en rot gar och en rot gir' (IV, 126), enkelt forklar;) sig.

Att i i dessa scnare former ej kan vara en »phonetic inserlion-, såsom

C leas by o. Vigfusson ( 1ED s. 223) vilja forklara det, år såkert; ty

hvarken i ålsta fno. eller i fsve. kunde en sådan inskjutning af i efterø

— med andra ord en sådan palatalisering af g — ega rum framfor en

hård vokal, såsom u-omljudsvokaleu (9) o (forst senare i isl. alltid, i fsve.

stundom ofvergångeu till o; isve.hår ånnukvarstående såsom hård vok;il —

churuvål det forr såkert oppna Ij u.lt t blifvit slutet, liksom i jord, hjord,

fjord, hjort, i fjol — i impf. gjorde), eller såsom o I giara, ja icke ens

i VGL. framfor e, az (-kb- på vanligt sått i fsve. uppkommet af -ia-), di

hurpå, såsom Rydqvist (IV, 26.i) upplyser, eljest intet ex. dår finnes

I ags. hor gearwjan, giirwan, gearwan till rotformen garv- och yirtcan,

gyrwan sannolikl till rotformen gerv- (i ags. kan dock a bli i, y genom med i-

omljudet forbumlna nyare utvecklingar). — Sidana dubbla rotfornier,

hvarlgeuom skiida svaga vcrlialbildningar uppkommit, kunna ock i andra-

fall uppvisas; jfr. foljande uot.
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werd), wirki (toerk), wirkjan1), loirsista; samt framfor h rihtjan,

ge-siht. Dubbelformer med e och i hafva girstin- (Mon.) och ger-

') Pret. af detta verb har i fs. alllid a: warahta, warlita. Denna ovanliga

vokalvåxling synes mig bora forklaras på foljande sått. Rcdan på ge-

mensamgcrmanisk standpunkt hade det iirsprungliga warkjan, warhta

dubbelformer med a-vokalen forsvagad till e eller o: werkjan, werhta

och workjan, worhta De sårskilda germanspråken forforo nu olika vid

dessa tredubbla formers -kamp om tillvaron-. Got. beholl, åtminstone

så vidt vi kålina, blott den sista formen: vaurkjan, vaurhta; fhty. har

jåmle den scuarc formen fullstandig åfven infinitiv- och presensbildningar

al den forrå af formerna med forsvagad vokal, nåmligcn (enl. Graff):

inf. wurchen, pres. wurche, wurchit, wurchent, pret. worhta, worahta*) samt

in f. toirkan, pres. wirku, -is, -il, -ent [det må dock anmårkas, att alla

presensformerna med u kunna vara uppkomna af dem med i, genom

den vanliga fhty. ofvergången från wi- till wu- **) ; år så forhållandet,

blir i sammansåttningen 'wirkjan men worhta en viss analogi till fs] ; fs. har

sammansatt elt verb af de båda forst anforda formerna, i det inf. och

pres. ha formeina med i-vokal, pret. formen med a-vokal, hvartill

.iock åfven tonle bora foras den en gang (i •Såchsische Ueichte>, 9:de

årh.) forekommande iiiflnitivformen werkjan som val år = warkjan (i-

omljudet af a till e år i S. Ilcichte starkt ulveckladl); fnfra. åler har

blbehålllt alla tre formerna såval i pres.- som i pret.-former, utoni

pret. 'icerhta, i det hår finnes: ger. to werkenne (val till inf. warkjan;

Ps. Com.), pret. warhlon, pres. plur. workid, pret. worktus, samt pres.

wirkit, -unt, -int, -indis o. s. v (se glossaren till Hevnes Kl. and. OM.);

ffri. har werka och wirka, wirtsa men pret. wrochte = worchte, nårmast alt

jåmfora med fhty. (inf.-formerna knnna dock forklaras af a såvål som

af e); ags. wi/rcan, wyrcean, pret. worhte år val = got. vaurkjan, men

inf. wercan (= warkjan'.), wetircan finnas åfven; fno. slutlieeu har

tjrkja orta = got. ; men åfven former utgående från warkjan ocli werk

jan uåmligen det en gang (enl. Cleasby o. Vigfusson) forekommande

verkja »to feel wark-, ocli virkja, trans, -to pain« — två fullkomligt

skiida verb, hvilka icke bora sammanforas, såsom det skett i 1ED — ,

hvilka båda dock icke kunna sammanstållas med de andra gcr-

manspråkens *warkjan och *werhjan, wirkjan, enår det forrå uppen-

barligen hor nåra till samman med subst. verkr, gen. verkjar (jfr. hfirom

ofvan s. 9 n. 2), det senarc med adj. virkr (Ja-stam). — I liere gerinan-

språk dnncs dessutom ett drnomiiiHt. af subst. werk ; så fhty. wereon, fno.

werka, aS, fs. werkon. — Att, såsom Klek, W.' 111, 293, for vaurkjan

ocli alla ofriga former på Jan antaga en en da germanisk grundform

• verkja, verhta', synes mig alMeles omojligl.

"I Hvarifran Fick (a. at.) fatt sftt fhty. pret "wuraltta" vet jag ej. Hos Graff finnes

togen sådan form; ej haller har jag funnit den annanstades.

•*) Med baosyn hårtill må papeka*, att hos Tatian och Otf rid blott finnas infinitiv- och

nresensformer med i; markligt Er ock, att de fno. och ags. formerna af detta verb afven

knnna liksotn de fhty. forklaras af ett tema werkjan, wirkjan, pret. vorAta (fno.

yrkja di = 'eirkja, ags. iryrcean = *uirkjun. af werkjan, hvaraf ock veorcan).
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stin (Colt. samt lalrika ganger i »Freckenhorster Heberolle- —

9:de årh. enl. Hevne — och hår alitid mede), hirdi iMon. och

Cott.) men herdjos (nom. pi., I g. Cott. , dår Mod. har kirdjot),

mojligen girnjan och gertijan 1). Ensamt e framfor r hafva i

Uéljand: derbhi (ofta fdrekommande) 9) och ferrist (1 g. Moo.'l,

Cott. hår ferrost); ainui eu t's. form med blotte anfores af Graff

från nederlyska glosor (8-9 årh.) namligen herse (flily. alltid

hirsi). Endast e framfor h har i Hel. selisi (nom. plur. af raknt-

ordet).

Från lex salica må anf&ras med e ferin-bero och ferint

(Står ferim), livarom se Kern, GI. (ILS. s. 177 4). Dubbelformer

') Det år osåkert, om ilemia form hor hil; ty prct. kan heta gernoda Ijfr

ags. geornjan, ode); dock talar i uti girnjan for prel. *girnida.

'') Denna form derbhi har med gin afledning på -ja en påfallande olikhel

iiml lim. adj. djar/r (ren a-stam), såsom ock Se hine ter (Mit ja- geb

l). Nom. s 23) anniiirkt. Ligger måhånda afven i fs. en ren a-stam t il l

grund for foljande former utan ;': derbharo (g pi.), derebhas (g sg., CotL

v. 1094, eJafHeyne upptagen i glossaren) saml derbhun (anford afHeynt,

Ag. Gr.' s. ?93, men ej upplagen i glossaren) — Hcyne (a. si.) vill for

klara dem genom anlagande af utstotning af j — och skulle aerintvan

en nyare analogibildning (t. ex. efter bi-tharbi, -therbi)' Jag tillagger,

alt ITri. • denje-, med hvilket man plagar jåmfora derbhi (så Hcyne i

glossaren, Schluelcr, a. st.l, år en mycket tvifvelaktig form. ben upp-

ges visserligen af Kichlhofen (Afr. Wb.) såsom nom. sg.; men fs.

derbhi, som jiimfores harmed, synes ha foranledt ordets angifvaude såsom

ja-slam; ly af Kichlhofen anforas endast tvanne former, som lika val

kunna vara rena a-slammar (deerwe duislsleken uchilma da riuchteren Ida

tiaen Richth. Wb. 8. 686, <i9(i; alle deerwe soen urbanne ik, R. Wb. 68a1

Intet hindrar altså antagandet af elt lfri. derv i likhet med fno. djar/r.

') Af alla anforda ex. finner man, att God. Gotl. oflare har e kvarslaende

an God. Mon.; så har Cott. werdit, herdjos, gerstin, gernjan, i hvilka Mou

har i, blott i derbhi ha de båda «, och endast i elt ord, ferrist, UH

hvilkelGott. bar en annan bildning (afven fhly. har både ferrist och fer-

rost; jfr. ncdan under ITrisiskan), har Mon. ensam e. Till den ofta af-

handlade frågan om skillnaden mellan språket i Mon. och Cott. kan det

anforda lemna ett litet, hittiis ej beoktadt, bidrag. God. Coll. visar sit,

såsom man finner, i dessa fall stå på en aldre standpunkt an God. Mon-

4) Språket i glosorna till lex salica står enligt Kern (a. 8t. s. 185) •onge-

fiihr auf dersplbcn Stufe, lautlich und grammatisch, als das As. in Bi-

liand«. 1 Héljand hetcr det emellertid alltid firina, firm-, såsom i\ «!■

van tiuniit, så att i detta fall lex salica slår på eu aldre standpunkt.
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framfor h hafva i lex salica sehti och sihti, gen. af aeht, siht

(skrifvas secti, aecthe, sichte, sictio.s.\.; Kern a. 8t. s. 101).

Af det anforda flnna vi , att åfven i fs. r och h lange skyd-

dat e från inverkan af fOljande t, j.

Detla samma forhållande eger ock rum \ fornnederfrankiskan.

Jiimte former, i hvilka e ofvergått till i, såsom i presensformerna

wirthit, wirpis, -et, ge-siet (= sihil), giet (= gihit), i af inf.

'wirkjan bildade presensformer, i 'skirmjan1), geginwirdi'*), un-

urirthi (contemptus), samt framfOrA i be-gihta), gi-rihten (=*riht-

jan) , gi-sift (= ge-aiht*); gi. Lips.), toihail (jfr ofvan s. 177),

flnna vi e bevaradt i ferri (imperat. till ett *$errjan\ *ferrida

= fno. firra, rå]6).

1 fornfrisiskan finna vi e ofta bevaradt framfor r och

h. Hvad fflrst 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af hithorande

verb vidkommer, så fluna vi visserligen har alltid e fram

') Prct. bescirmedoe fores af Cosijii (Oudiull. Ps. s. 31) till ofvan upp-

gifna inf., oaktadt ett part. beacirmot fimies. lir båda klasserna på -jan

ocli -on uro nåmligcn i fnfra. i hog grad sammanblandade (Cosijn a.

st. 8. 5?, se ock hans ex. s. 28—33.)

') I li det i gi. Lips. fdrekommande yaienuuerde kane stå for aldre a genom

i-omljud (jfr. ofvan s. 233 n. I).

3) 1 llcyncs glossar orått angifvet som mask. Cosijn har dåremol (a. st.

g. 9) riktigt uppfort det bland feminina i-stammar.

') Hvarfor Cosijii uppfor denna form som neutr. (a. st. s. i), forstår jag

ej (jfr forrå noten!). Hevne har rått femininum.

*) Inf. ferron — att i fnfr. ej -bn i något fall bor ansåltas, såsom Hevne gor,

se Cosijn, a. st. s. 52 — hor kanske åfven hit (for *ferrjmi; jfr ofvan

not. I). Mojligcn bora åfven de tre ganger forekommande pretcritifor-

merna firroda foras till en inf *firrjan (då forst deras i blir forklarligt i

jåmforelse med ferro, ferrena med e) i st. f. till ett *Jirrbn iså Heync,

Glossar till Kl. and. DM.; åfven Cosijn for till 6-konjugationen nåmda

former, Oudndl. Pa. 8. 31, 32, 33; jfr. håremol fhly. ferrén stadse med

e i rot8tafvelsen). Ett åfven med hånsyn till rotvokalen analogt fall år

fellori af fellan, *felljan, *falljan.

•) Jag upptager ej hår *gerwjan (pres. gerwit, prct. gerwida, gertceda), ger-

wmga, emedan dessa sannolikt stå for *garwjan, garwinga. Inf. gertvon

bevisar, efter hvad nyss (nol. I, .',) anforts, intet for antagandet af e

såsom rotvokal. Af delta skål har jag ickc anfort dessa former såsom

stod for ett fno. *gerva (jfr o(van s. 236 n. I).
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f6r r (berstet, hwerft, scherth, slerfth, voerpth m. fl.; jåmte wertl

fins wirth, men iDf. har ock wirtha jiimte wertha), men detla t

behfifver ej vara uf gammalt kvarstående, ja år det sannolikt ej.

Troligen har nåmligen hår, liksom i l'lily., Is. (med ett t-nda un

dantag), fnfr., sainma Ofvergång trane till i fårsiggått som i Ofriga

hithorande starka verb och sedermera samma nyare analogibild-

ning efter 1 pers. som i dessa (jfr ol'van s. 161). Pramfor k

finna vi i delta fall dels e, dels iu. Det forrå i iecht, ieth (af w

= *jehan), sketh (oftast; åfven ekieth, skith af den nya iuf. skia

=°skehan)'dr att uppfatta på samma sått som e framfor r. Det

senare (i siucht pres. af nia, fiucht, pr. af fiuchta) utgår val från

ett i, som dock icke behOfver vara uppkommet af ett andeisens

i — hvilket dock synes mig sannolikast — utan åfven kan ha

uppkommit genom en senare i IlVi. vanlig ofvergång från e till

i framfor h. — Såkrare fall af k\arslående e aro ferne jåmte

jirne (= 'ferina, jfr lex Salica), ferra jåmte firra (= 'ferriza,

kompar. af fer} fir, som i superi., engang fOrekommande, har

»"'): first), iecht, -ich jåmte bicht, biicht, on-secht men an-sicht,

saml med blott e: erdsch2) (jfr. fhty. irdisk, men nyholl. aardsch

[so ofvan s. 163 n. 1] = erdsk), querka, querdsa (== fno. kvir-

kja, hjrkja), werthich (dignus). I andra fall finna \i åter i fram-

f6rr: birtjia (H. II.), ire(= irri; jfr fira = firra, stera —- sterra),

irst (superi. till foregående), wirdetti. l\.), jeen-wirdig (præsens,

H. H.), wirtsa*) (— "wirlcja), framfor h iplicht, -ich.

Det återstår att betrakta forhållandet i anglosachsiskan.

') Åfven fins en kompar. firor, firer = *ferroza. Nordfrisiska munarleii har

annii dnbbelformer med e och i i kompar., liksom Uri. , och ilcssutom

bide ferrest och firti i superlat. (Rich thofen , Afr. Wb. s. 742). I den

iiuvarnnde saterlåndska munarleii heler kompar. ferre men superi. iirsit.

wangcrogska munarleii har kompar. fader, superi. færtt till posit fir .*'

Veryteicltende Darstellung der Laut- und Flexiomverhåltnute der noci

lebenden neufriesischen Mundarten und ihres VerhiUtnittes zum Attfrieiueheu

von i. F. M i ii < si' ii i I' li i i' n i i,i ii i s Fr. Arch. I Lt. s. 236).

*) Uet må anmiirkas, alt erdsch ej behofver ha utgått från ett *erdi*k, si-

som fhty. irdiac, ulan kan direkt genom ett *erdeik ha utvecklals ur eli

ursprungligt *erda-ska. Jfr forhållandet i fno., livaiom ofvan s. 16.

*) Uet åfven forekommende werka kan slå for tearkjan , jfr s 237 n 1
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Här måste vi egna en vida utförligare undersökning, än i de

föregående språken varit nödigt, åt frågan om öfvergångene — i

i de starka presensformerna, enär i ags. detta fall hillils blifvit

högst ofullständigt undersökt och otillfredsställande bedömdt.

Hos äldre grammatici, såsom Rask, Grinim, äfven Heyne,

är del faktiska förhållandet orikligt frainstäldt och någon slut

sats får därför af deras uppgifter icke dragas. Alla tre upptaga

endast former med t' och y i 2 och 3 pers. pres. ind. sing. af

hithörande verb och linna här alldeles samma växling som t. ex.

i drepe, dripett, driped l). Grimm och Heyne uppföra for

merna med i såsom normalformer, hvarvid må anmärkas, att

dessa äro ytterst sällsynta, men de med y allmänt herskande.

Om de senare yttrar Grimm (a. st.): »fehlerhaft scheint mir

die gewöhnliche schreihung y», men på ett annat ställe (Gr.9 1,

228): »schreibung und aussprache8) des wahren i wird ver-

derbt und man lindet z. b. gyfan, rynan, nymdh, cwydh etc.»

Heyne åter anmärker, all i är »häuflg y geschrieben (vyrpst

u. s. w.)> men tillägger genast: »oder ist diesz y als Umlaut

von eo zu faszen?« (Ag. Gr.a s. 55). Denna senare hypotes

återfinner man bestämdare uttalad hos March, hvilken dock rik

tigare framställer det faktiska förhållandet än de föregående.

För verb på enkelt r eller h, nämligen leran, sceran, leran, ge-

fiweron, sedn (= 'seohan, *sehan), ge-fe6n, angifvas af honom

såsom regelbundna för 2 och 3 pers. pres. ind. sing. former med t

(t. ex. birst, bird, sihsl si(/i)d), men till de tre första och det

näst sista anges ock dubbelformer med y till rotvokal (Ags. Gr.

g 19y, 200). Under det formerna med i — enligt den gamla

åskådningen att / var äldre än e — fattas som de äldre, kvar-

stående (hvars ii pl. och I pers. sing. genom «a-omljud» blifvit p),

Det kan icke vara = werkbn, ty dctla skulle på ffri. ståndpunkt heta

tperhja.

') Se Rask, A grammar of ihe anglo-aaran tongue. Transl. by Ii. Tliorpc.

Copenh. 1830. S. 80, jfr S.89, 00. — Grimm, Gr.« I, 900. — Heyne,

Ag. Gr.a 8. 55, 200.

*) Spärradt af mie.
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förklaras formerna med y här — i molsats till sådana fall som

ytat för itsl, där y säges vara «bad spelling» (§ 199) — ultrjck-

ligen vara uppkomna genom i omljud af eo (se § 200 *)), ehuru,

utom se6 och feo, blott till scere en biform sceore anföres (beo-

ran lins dock äfven jämte 6e»-a», såsom ock i Index, g. 229, upp-

gifves). Att hela teorin om ett /-omljud af eo till y i ags. är

osannolik skall längre fram visas. Här må det vara nog att på

peka, att den samma för detta särskilda fall är fullkomligt obe-

vislig, då dubbelformer med eo ej kunna anföras. Se vi i for

merna med i [birest, bired, scired, si/ist och sihd, sid töre-

komma ehuru sparsamt9), andra former med t har jag ej fun

nit3)] en öfvergång från e till i (liksom i itsl för 'etis/i bär

sålunda utan hinder af följande enkelt r eller å försiggången

— en uppfaltniug som från den nya ståndpunkten kan sägas

öfverensstämma med Grimms, Heynes och Marchs åsigt.

och väl är den enda antagliga —, så måste vi äfven i formerna

med y [byred och byrå, syhst och syhd äro allmänna såväl i

poesi som i prosa4), tyrd har jag funnit I g. i Luk. ev. 5)| se

') 1 J 19!), (lär fråga är om syltat jämte silist står >y ]> eo- uppenbarligen

genom tryckfel för >y < eo> (Jfr. s. X, där tecknen •< och >. förklaras,

samt jj 200: >eo ^ y, l-umlaul-).

■' I prosa liar jag blott funnit bired en gång, nämligen i en handskrift frin

10:dc Århundradet, i hvilken 7ne« lagar finnas upptecknade (Se K. Schrnid

Die Qeaelze der Auyelaaclwen [Ags. Ges], 2 Aufl., Leipzig 1868, s. 48':

formen tørt), som anföres af Etlmuller, heter på det anförda stället

byrd ilCilm. har här, liksom på många andra ställen, afskrifvit Bos wort Ii.

men ändrat hans former med y til i; andra ex. härpå äro ytt, »)>rycst.

ayhd i evangelierna, hos Ellm. il, apricat, aihdi. 1 prosa återfinnas tihsf.

sihd allmänt i Aelfrics Homilier (t. ex. Thorpe, Aelfr. Horn. [jfr. s. 244

n. 1] I, s. 160, 172, 184, 238 o. s. v.). Ett aiut{u) anföres af Koch i

Zcltschr. f. Deulschc Philol. V, 334. Alla de ofvan anförda formerna

med i återfinnas dessutom i den ags poesin hos Grcin.

'I Om de hos Ettmuller anförda birit, sihd se förra noten.

*) För de poetiska formerna se (irein. I prosa förekomma hyrd. ayhat, syhd

allmänt till ex. i evangelierna, byred oeli byrd 1 de anglosachsiska la

garna, o. s. v.

') Af gefimeran och ftön har jag icke funnit nägra hithörande presensformer,

ej häller finnas sådana I lexikon anförda.
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samma öfvergång från e till »', ehuru detta i här återfinnes som

//, vare sig i följd af samma felaktiga skrifning, som vållat de så

allmänna t/t, sprycd m. fl., till samman med hvilka de förra ofta

förekomma (jfr här längre fram), eller i följd af en framför r

(och hl) försiggången öfvergång från i till y. '). Jämte de nu

anförda presensformerna af beran med t och y finnas emeller

tid ock former med e: bered förekommer nämligen icke så säl

lan och redan i de älsta handskrifter; så t. ex. i Gädmons Daniel

(handskr. från 10:de årh.; seGrein, Bibi. I, 360), i Codex Ver-

cellensis (från början af 10:de eller slutet af 9:de årh. enl.

Grimm9)), i en handskrift af de anglosachsiska lagarne [Cod. B,

enl. Schmid. från 10— 11 årh., Ags. Ges. s. XX; på detta

samma ställe, där bered förekommer, har en annan äldre hand

skrift bired (jfr ofvan), en annan byrå] m. fl. ställen "I ; och i en hand

*) En sådan öfvergång antages af Holtzmann (Ad. Gr. I, 1, s. 187) fram

för A. Jfr ock den allmänna öfvergången af i till y framför r I norska

folkspråk (I. ex. hyrde = fno. hirdir, byrta = fno. birta, byrija = bir-

kja; se I. Aasen, Norsk Grammatik, Christiania 1864, s. 83—84);

på samma öfvergång finnas ock exempel i svenska munarter och i riks

språket i vörda förr vyrdha, wirjia, körtel fsve. kirtel, m. fl.

*) Se Andreas und Mene, ?ierausgyb. v. i. Grimm, Cassel 1840, s. XLV.

Åldern är dock väl här något för högt uppgifven.

') Nämligen Psalmerna och Runsången, se Grein Sprachsch. I, 91. De

förra, i handskrift från ll:te årh., ha allmänt presensformer med e (se

längre fram). Grein tillägger rörande formen bered ■ löder gehört dies zu

ierum?»; häremot strider dock Innehållet på de anförda ställena. — I

Cod. Exoniensis (första hälften af ll:tc årh., Grein bibi. I, 3fi2) före

komma, jämte bired (I g.), byreÖ (fl. g.) i gåtorna, äfven två gånger biered

(I Sch. ochPh. [förkortningarna här och i det följande efter Grein]). Dylika

verbalformer med te förklaras af March som »bad spelling» (Ags. Gr.§ 199).

Månne icke detta skrlfsätl antyder, att den yngre formen med eträdt i stäl

let för en äldre med i och härvid, såsom så ofta förhållandet ar, tecknet

för såväl det äldre som det yngre ljudet blifvit bibehållet? Jfr ieteå (Gn.

Ex.) och trieded (Ha. i. Häraf skulle då ett stöd kunna hämtas för den

uppfattningen, att bered vore nyare analogibildning. — Egendomlig är

förekomsten af berei en gång i de ags. evangelierna (Mc. IV, 28). I

dessa äro nämligen presensformer med y (i) eljest genomgående regel, i

det att det här såväl heter cwyst, sprycd o. s. v. som ivyrÖ, toyrpd, o. d.

samt eljest alltid byrd, men presensformer med e aldrig förekomma

och blott en gång en form med eo, nämligen ge-weorded (Mc. XIII, 19)

för det eljest vanliga wyrd.
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skrift från Ilte årh.1) finnas beret, herd. Böra nu dessa former

uppfattas som kvarstående äldre former, dår r hindrat inverkan

af ändeisens i, eller som en yngre analogibildning efter bere och

berad (1 pers. sg. och plur.)? Råda uppfattningarna äro möj

liga; för den senare kan den omständigheten tala, att andra

otvifvelaktiga nybildningar finnas i samma handskrifter; så hos

Cädmon, jämte andra verbalformer med i, y (se längre fram

härom), treded (Gen.), så i Cod. Verc. eted, spreced (båda i

Seel. 9), det senare äfven i Leås.) jämte former med t, y, hvar-

iblaml byrd (El.), så i Cod. 11. af de ags. lagarne lieled (på

samma ställe har en äldre hdskr. Inled, Schmid, Ags. Ges.

8.32); och i Aelfrics homilier äro andra nya presensformer med

e ytterst allmänna: så förekomma där, utom berst och berd (jfr

not. *; men hyrd I, 182): brecst, ctoed (fl. ggr, dock ofta cteyd

cwyst), elst ett, helpö, swelt *) (I, b", men swylt samma sida, samt

I, 34, 132).

Vi komma så till verit, hvilkas rot slutar på r eller h med

följande konsonant. En särskild afdelning bilda de, hvilkas r

först genom en senare omkastning kommit att stå efter rot

') Nämligen till Aelfrics Homilier. Se The Homilies of Aelfric with an eng-

lisli translation. By B. Thorpc. Vol. I. London 1843. Om handskr.

I g. XI. Formen berst återfinnes I, s. 202, berd 3 ggr s. 254 [Aelfr. Horn.].

') Om förkortningarna se not. t).

3i Man finner af dessa former, att det icke är endast • unsyncopated forms-

(March Ags. Gr. I 194, G), som hafva fått e genom nyare analogibild

ning, såsom Mardi (a. st.) angifver och såsom af mina från Ma re b

hämtade exempel (se ofvan s. 164) kunde synas troligt. I de hos Grein

upptagna poetiska minnesmärkena finnes visserligen icke, eget nog, nå

got enda exempel på synkoperade former med e, men redan I gamla

prosaiska urkunder äro sådana ej sällsynta, i evangelierna synas de dock

alldeles saknas liksom alla former på e där (Jfr längre fram). Utom ho*

Aelfric har jag funnit sådana kortare former med e t. ex. i Cod. E af de

ags. lagarne (från 10.de årh., Schmid, Ags. Ges. s. XX\) stetö, 1 Cod.

II. nf samma lagar (något yngre än den förra, jfr Schmid s. XXIII)

breei), sleld. i den s. 245 u. I anförda handskriften (10:de årh.) cvxlå, i

handskriften till Aelfrics ■ Colloquium- (lOtde årh.; se AVolume of Vo-

cabularies, — — from the tenth ceiityry to the fifteenth, ed. — by T h .

Wright, privatfly print. 1857, s. I följ.) etil (I g., men ytst 2egr) spectt

(1 g., eljest 3 ggr spryst, I p. spi/cst).
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vokalen, nämligen berstan, perscan, irnan (sällan rinnan) , byrnan

loch beornan). I dessa verb har man att vänta presensformer på

t, y, då inverkan af ändeisens i måste hafva gjort sig gällande

före den särskildt ags. omkastningen, efter hvad längre fram blir

uppenbart. För de båda förslnämda anför ock March blott

former med i (jämte en dubbelform med te för berstan; en så

dan anföres ock af Grein från Rä. : biersted, jfr s. 243 n. 8);

en form byråt har jag äfven funnit i en skrift från slutet af

10:de årh.'). För irnan anföras af March former ined y som

normalformer och dubbelformer med i och eo. Bos Grein fin

nas blott former med i och y; finnas former som eorneö verk

ligen, måste de naturligtvis vara sena nybildningar9). Till byr

nan anges af March beorn{e)st, beorn{e)ö som normalformer, de

med y som biformer. Hos Grein anföres emellertid byrneå

från många ställen, byrnå från ett och beorneö blott en gång; det se

nare är naturligtvis en nybildning. — Vida svårare är nu altafgöra,

huru det eo skall uppfattas, som förekommer jämtey i alla öfriga verb

på r med följande konsonant, hvilka i inf. och pres. ind. 1 ps. sg.

och hela plur. hafva rotens e brutet till eo. I dessa verb anger

Marc Ii riktigt båda de nu nätmla formerna i 2 och 3 ps. pres.

ind. sg. ; han sätter dock dem med y som normalformer, men

förutskickar den anmärkningen, att »unsyncopated broken forms

prevail: weorpest, weorped» (g 204). Det liar redan blifvit på-

pekadt, alt March förklarar formerna med y vara uppkomna af

former med eo genom z-omljud. Emellertid gör han sig här

skyldig till den besynnerliga motsägelsen att, ehuru han i g 32,

där t-omljudet afhandlas, för exempel på i-omljud af eo till y

hänvisar till denna g 204, där anförda presensformer med y

finnas upptagna, likväl i denna samma g 204 yttra: «y for t

abounds», hvarigenom således dessa former (wyrpst o. d.) få en

') Nämligen hdskr. till angloeaxon manual of astronomy skrifven omkring

990 ; se Populär Treatisea on science wntlen during the middle age» — ed.

— by Th. Wright, London 1841, s. 19 (om hdskr. se s. IX).

*) En högst egen form reonned anföres af Etlm. frän Chron. Sax.

Serd. ml. kr. for Biel. eg prdij. K) rakke. II. 17
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helt annan förklaring och förmodligen formerna med eo fattas

som nybildningar (jfr paradigmat g 191 och not (6) till g 194).

Är det nu bevisligt eller antagligt, alt former sådana som

wyrpst, wyrpd uppkommit genom t-omljud af former med eo?

Bevisligt är det als ej, ty de nödvändiga utvecklingsformerna

toeorpid , toyrpid kunna ingenstädes uppvisas, då afledningeäu-

delsernas i så ytterst tidigt försvagats till ei ags.; och de jämte

wyrpst, wyrpd verkligen befintliga formerna weorpest, toeorptå

kunna med sitt e icke lemna något säkert bevis, då dess utom de

förra formerna kunna förklaras fullkomligt oberoende af de se-

nare (jfr straxt längre fram). — Antaglig synes mig ej häller te

orin om t-omljud af eo i detta fall — och föröfrigt ej i något

fall — vara. Denna åsigt förutsätter, som man finner, antingen

alt det älsta e genom inverkan af ändelsens t först blifvit t, att

sedan detta t brutils till eo och slutligen delta eo stundom genom

ny inverkan af ändeisens t blifvit y, stundom kvarstått oförändrad!,

eller ock att det ursprungliga e af följande r med kons. genom

gående hindrats från att öfvergå till t, dock sedan brutits till eo

och slutligen detta eo utan hinder af r + kons. stundom blifvit y

genom inverkan af ändeisens t. Båda möjligheterna synas mig

lika osannolika. En brytning af t till eo framför ett t, som förut

framkallat det förstnämda i och sedermera verkar omijud, synes

föga antaglig. Om i förut haft och fortfarande hade förmåga au

göra den föregående vokalen sig så lik som möjligt — vi skola

längre ned se, att denna t:s verkande kraft o a fb rute t fortgått

från gemensamgermanisk tid till t-omljuds- rörelsens slut — , är

det ju föga troligt, alt det någonsin under denna tid låtit det i.

som. af det samma framkallats, öfvergå tilli en främmande vokal

komplex, som sedan å nyo behöfde omdanas till större likhet med

ändeisens t. Troligare är väl, att i ags. liksom ifno. , ett omijud

') Del må här anmärkas, altMarch ingenstädes säger, att former som tce-

orpeå äro kvarlefvor af äldre, ännu ej af omijud förändrade, former som

*tceorpid. Vid bada förklaringarna af wyrpt lemnar han weorpei oför-

klaradt.



Bidrag (ill läran om t-omljudet. 247

verkande t, som framkallat ett i af föregående e, hindrat delta t

från att brytas och altjämt kyarhållil det. Den andra möjligheten

åter är därför osannolik, att i med kons. då skulle i ags. ha ut-

öfvat en starkare inverkan till förhindrande af föregående e:s öf-

vergång till t än i öfriga germanspråk, såsom i fhty., där i pre-

sensformerna intet spår af e finnes, i fs., där blott ett enda ex.

med e står att uppvisa. Delta är nu icke troligt, därför att r i

ags. ingalunda har en så stark förmåga att kvarhålla e utan yt

terst ofta låtit detta öfvergå till i äfven utan annan verkande or

sak (jfr ffri. se ofvan s. 168 n. s), t. ex. cwyrn af *cwern (hvaraf

genom annan utveckling äfven blifvit cweorn), swyrd af 'swerd

(återfinnes väl i swurd; har äfven blifvit sweord), girn af *gern

(äfven georn), birc af *berc (äfven beorc), byrht af btrht (äfven be-

orht, så oftast), wyraa af *wersa (jfr weorr; jfr ock ofvan, s. 13.)

Mot båila dessa nu såsom osannolika uppvisade alternativer

för en t-omljuds-teori i ifrågavarande fall gäller vidare den an

märkningen, att brytningen af e till eo i ags. sannolikt, liksom

brytningen af e till ea bevisligen i de skandinaviska språken 1), är

yngre än det vanliga t-omljudet. Slutligen är att märka, att man

icke häller från något annat håll kan hämta något stöd för teorin

om j-omljud af eo tilly. March hänvisar för ex. på denna an

tagna lag endast till nu afhandlade verbalformer. Emeller

tid finnas åtskilliga nominalformer, hvilka kunna likställas

med verbalformerna. Förklarar man wyrd med biformen

weoräed af "weordid, så borde väl ock hyrde med biformen

heorde förklaras, af *heordi (om andra hithörande nominalbild-

ningar se nedan s. 253). Här hafva vi emellertid några andra

märkliga biformer, som kasta ett ljus öfver de förstnämda for

merna, och visa oss, att teorin om i-omljud af eo till y är lika

'; /-omljuilet är gemensam-nordiskt; brytningen af e till ea m&ste däremot

förläggas till en tid, då de nordiska manarterna ej längre genomgripande

följde samma ljudlagar (jfr fno. ek, fsve. iak, fno. stela fsve. stiala och

talrika andra dialektiska skiljaktigheter).

U *
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onOdig som den år osannolik och obevislig. Jåmte hyrde ocb

heorde fOrekomma nåmligen arven herde (en gang i Cådmons

Sat.1) och hirde (ofta i Alfreds metra). Alla dessa formers un-

gel'iir samtidiga tillvaro synes mig enklast och bast kunna for

klaras på fOijande salt: af det ursprungliga 'herdi uppstod dub-

belformer, i dete an kvarliolls af det foljande r + kons., an geaom

inverkan af det foljande i Ofvergick till i (jfr fOrhållandel i fs.,

dår både herdjos och hirdi Gnnas); i detatt nur i den fOrra for

men fortfarande skyddade e från inverkan af i uppstod af den

genom brytning *heordi, heorde [eller bar brytningen anses ha

verkat fOrst sedan "herdi blef herdel], hvarjåmte dock åfven den

aldre obrutna formen herde, ehuru sållsynt, bibeholl sig. Li-

vecklingen blefve altså foljande:

fheordi- heorde [herde

1., ,. Yherdil.j ,. , , ell. *herdi • herde { , , I

herdi 1 ( herdi- herde L (heorde i

rhirdi- hirde - hyrde.

Denna dubbla ulveckling synes knappast kunna anses bero på

olika dialekter, ty man finner heorde och hyrde i samma skrift

(Gu. i Cod. Exon.) och hos Heowulf, som visserligen blott bar

hirde (I g.) eller hyrde (ofta), finnas både eorre (1 g.) och yrre

(ofta), weorce (adj. ja-slam till weorc) men wyrde (adj. ja-stam

till weord). Den forklaring, som nu framstålts, hvarigenom alt

tal om ett i-omljud af eo till y forfaller, synes helt naturligt

åfven finna sin tillåmpning på de ifrågavarande presensformema.

Ltvecklingen blefve då åfven hår denna:

Iftoerdid - weoråid - weorded, weord [ell. werdiå - "toerded -

\wirdid - *wirded 9j - wyrded, wyrd.*) weorded ?j

') Håndskriften har dock herede.

') Det hos Kl! ni. upptagna v>ir6ed skall vara ivyrted enl. Bosworth (jfr

ofvan s. 242 n. *).

•) Mot den forklaring, som liår blifvit gjord, af formor som heorde och we-

orded, enligt hvilken åfven lags., liksom i alla ofriga germanspråk utom

fno., r ofta haft kraft att motverka inflytande af i på foregående e, skulle

en an nan tolkning af anforda former kunna såttas, enligt hvilken dessa

ingalunda bure vitlnesbord om en sålian inverkan af r. Man skulle nåm

ligen kunna antaga, att *tceråiå genomgående blifvit *wirdid, och alt, se

dan detta blifvit *tmråcå, håraf genom brytning af i blifvit weorded. och
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Emellertid framställer sig ett tvifvel af rått betänklig art,

hvarigenom det resultat, som genom föregående undersökning vun

nits — förkastande af teorin om t-omljud af eo till y inom den ags.

ljudläran — och som i alla händelser kvarstår för sådana fall

som heorde, hyrde, kan blifva af blott negativ nytta vid för

på samma sätt *herdi — *hirdi — heorde. Mot denna, redan i och för

sig föga sannolika, förklaring talar emellertid följande. Den allmänna

brytningsformen eo måste i alla andra fall, d. v. s. då icke ett omljud

verkande i ellery följt, antagas halva uppkommit omedelbart af«, liksom

i fno.ja(ea), och icke genom ett mellanstadium i; del{i)y, som ofta finnes

som dubbelform jämte de brutna formerna på eo måste här anses som en

yngre utveckling af ett e, som Icke blifvit brutet utan en tid kvarstått,

men sedan öfvergått till i, y. Det förra kan visserligen anses som en

enkel följdsats af den Curti us-Mullenhoffsku teorin; några bevi

sande exempel torde dock icke vara ovälkomna. Såsom sådana måste de

ord anses, som hafva former med e och eo, men inga biformer med i.

Ex.: werc och weorc, atert och steort (dessa båda ex. anföras af Koch i

Zcitschr. fur D. Philol. V, 38), bern- (i namn, t. ex. Bernhardt, Kemble,

Cod. Dipl. 1, 43 (år 694; men I, 48, år K96: Beornheardi) och beorn,

erceti- (i namn, t. ex. Ercenuualdus, Kemble, a. st. I, år 680, Ercn-

uualdut I, 44, Ercumbertho [med n» i st. f. n framför i] I, 8, år 618)

och eorcen-, samt berg (Kembl e, a. st. 1, 02, år 705: Maldutesberg ; II, 172,

år 931: bergh) och beorg (anföres af Koch, a. st., bland ord, som blott

förekomma med eo). Äfven sådana ord, som blott hafva former med eo

att uppvisa, t. ex. tteorra, weorpan, heorte, heord, eorde, weorcan (jfr

Koch, a. st. s. 40), måste antagas hafva utvecklats omedelbart ur de

ostridigt en gång befintliga formerna med e. I de i de ags. diplomen

förekommande talrika namnen, som äro sammansatta med adjektivstam

men berhta-, ur berht den allmänna, oupphörligt förekommande formen,

men därjämte finnes stundom beorht (och -bearhius, Kemble, Cod. Dipl. 1,

247, år 811) och sällan birht, byrht (om briht se nedan s. 253 n. '),

hvadan det måste ligga närmast att antaga, att dessa former med eo och

i båda utvecklat sig ur den första. På samma sätt har man nu tyd

ligen alt förklara alla andra fall, då former med i (y) stå bredvid dem

med e eller eo (se ex. s. 247). Af ett berht blir altså utvecklingen följande:

beorht

berht — birht, byrht.

Arman nu villig erkänna denna utvecklingsgång, bör man ockmedgifva,

alt den förklaring år sannolikast, enligt hvilken brytningsformen eo, där

den motsvarar gemensamgermaniskt e, öfver alt förklaras på samma sätt,

d. v. s. såsom öfver alt genom en likformig utveckling uppkommen af e,

och enligt hvilken ett af e uppkommet Hy) i ena fallet förklaras analogt

med ett på samma sätt uppkommet i ly) i det andra, så till vida att

båda uppfattas såsom de yttersta slutpunkterna af enl en riktning skedd

ljudutveckling.

berht | '

t i
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klaringen af ifrågavarande verbalformer med eo. Kunna nämli

gen icke dessa vara nyare analogibildningar efter 1 pers. sg.

weorde och plur. weordad, liksom eteö och alla dylika (jfr ofvanl?

Vi skola tillse, om någon visshet gent emot detta tvifvel kan

vinnas genom en undersökning af huru tidigt och i hvad säll

skap af andra presensbildningar af verb med e till rotvokal som

presensformerna af ifrågavarande verb i ags. förekomna. Den

älsla hithörande presensform af verb på r + kons., som jag

funnit, år weorded, som förekommer i ett ags. diplom från liden

mellan b7l—889 *) i samma punkt som presensformen cymtå,

hvilken senare eljest i diplomer från 800- och 900-taleo före

kommer, oftast under formen cymå, men cimeå 2 ggr (Kemble,

Cod. Dipl., II, 172, år 931). Ulomspycd (Ig.) samt bidded och

litnped, hvilka två senare dock af lätt insedda skäl här intet be

tyda, har jag i de anförda diplomen2) ej funnit flere hithörande

presensformer. Del sällskap, hvari weorded här förekommer, är,

som man finner, icke af den natur, att man däraf kan draga

några säkra slutsatser; dock tyckes den höga åldern af den an

förda formen tala mot antagandet af en nyare analogibildning.

Andra omständigheter, som likaledes tala emot detta samma

antagande och för formernas på eo uppfattning såsom äldre for

mer äro: 1) att handskrifter, som eljest i regeln hafva de äldre

formerna på t, y i verb, som ej sluta på r 4- kons., åter i

dessa verb på r -f- kons. i regeln hafva eoa) — och hvarför

') Se J. Kemble, Codex diplomatien» avi laxonici, T. II, London 1840

s. 121. T. 1, London 1839. [Cod. Dipl.].

*) Jag liar genomgått de två första delarne af Keinbles Cod. Dipl. — Eo

form cwet, som en gång förekommer (a. st. II, 408) i ett diplom från

9G4 — således omkring 100 år yngre än weoråed —, kan vara pret. för

ctcad, som eljest är det vanliga skrifsätlet [i ett diplom från tiden mel

lan 963— 975, Kemble a. st. I, LX, förekomma atberst och tcerd, hvilka.

såsom andra verbalformer i samma mening visa, ej äro presensformer

utan preterlta].

*) Exempel härpå lem nar Cod. Exon. (jfr s. 243 D. *), i hvars poetiska

stycken (bos G re in) följande presensformer förekomma: noijei, ctriå,

briceå, wigeö, iteå, tpriceat, -ed, hylest (byrneö, yrntÖ), men blott en af-

gjord nybildning ttoeltd (om biereå se s. 243 n. *) — att de här äfven
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skulle nybildning hafva inlrådt tidigare i det seuare rallet an i

det forrå? — 2) att håndskrifter, som eljest stundom eller ofta

ha nyare analogibildningar med e i pres. 2, 3 pers. sg. i verb af

det forrå slaget, dock alltid hafva former med y i verb af det

senare slaget *). — Att andra fall kunna uppvisas, då formerna

med eo stå till samman med mer allmånna, tydliga nybildnin

forekommande twelged, awelted, -est, telded kunna vara gamla former,

se langre fram — , men endast med eo: weorped, hweorfed (2 ggr.), «;e-

orded (allm.), stoeorced, dock en gang byrged i en dikt (Reim.), dår af de

foregående blott byrnei och yrned forekom na [det år tydligt, att då olika

dikter i samina håndskrift kunna vara från skiida hall, man Icke får

sluta något beståmdt från en ensamt stående afvikande form i en dikt .

Hårvid har jag dock icke afsett de former, hvilka forekomma i gåtorna

(Rå); dessa må hår sårskildt meddelas: toriced, ited (2 ggr), vifed, briced

(2 ggr), trided (och trieded 1 g), iwylted, byret (ofta) och birtS, saml roi-

geO (3 ggr), tpricett och iwilged (2 ggr men åfven weged, spreced och

swelged (alla 1 g.), slutligen weorded, som i det såliskap, det hår står, ej

kan med såkerhet bedommas, dock sannolikare år en gammal form.

Hos Cådmon [handskr. till Gen., Ex., Dan. från I0:deårh., den till Christ

och Sat. • warscheinlicb spåter geschrieben-. Grein Bibi. I, 360] finner

man jåmte de gamla formerna wriced, cteyå, itst, ited, spryest och ny-

blldningen tredeå samt det ovissa bered dessulom ceorfed, hweorfed, we

orded (3 ggr), teeorå (Gen. 2 ggr) men åfven wyrd (Gen. 2 ggr, dår dock

åfven inf. wyrdan forekommer); åfven hår synas formerna med eo san-

nolikast bora uppfattas som gamla. — Som man Unner, kunna af de

gjorda sammanstållningarna ingalunda några fullt såkra slutsatser dragas.

* Ex. hårpå lemna &) den astronomiska skriften från 10:deårh., som ofvan

s. 245 n. ' omnåmdes, dår jåmte cymå, yrnt, byrå, byrtt (af berstan)

åfven ctceld forekommer, men dock -wyrpd; b) en hdskr. af de ags. la-

garna från 10:de årh., som, jåmte bind, hiled, åfven som steld, har

hwyrfd; c) Ålfrics homilier (jfr s. 244 n. ') , — i hvilka jag genom-

gått något mer ån de 100 fdrsta sidorna af den ags. texten — som hafva

jåmte former med i, y, såsom cwyd, etn/it, cymå, stcylt (fl. g.), byrd, sihå,

sihst tgyft, gifå, gylt, titt, bitt), talrika nyblldnlngar med e af verb, som

ej åndas på r-f- kons. (se s. 244), men blott med y wyr6 (fl. g.), wyrpd;

från Ålfrics grammatik*) anfores ock byrcS (af beorcan) samt från, den

efter hvad det antages åfven af Ålfric gjorda (se Thorpe, Aelfr. Horn.

I, VII), ofversåltningen af Pentateuchen wyrpst wyrd (se Bosworth A

Dictionary of the anglo-iaxon language, London 1838; andra upplagan

har jag dess vårre ej haft alt tillgå).

*) Itf bckltgir, att denn«, iom, iå ridt jag ret, endait flnnei tryekt hei So mner, Diet.

Saxon. Lal. Angl. Oron. 1659 (enll(t nosvorth, Afi. Diet), ej rarit mit tilljintlif

for jamforelie mellao byrtfb och an dia, Bojljges forckommaode. verbal former.
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gar-1), eller då endast eller nastan uteslutande former med y (af

verb på r) stå till samman med aldre former med i, y s( (af andra

verb), bevisar naturligtvis intet mot antagandet af formernas pi

eo ålderdomlighet.

Det återstår att nåmna några ord om det enda hilhdrande

ags. atarka verb, som åndas på h 4- kons., namligen feohtan.

March uppger f6r delta presensformerna fyhst, fyht och hos

Bosworth finnas fyht, fiht upptagna, dock ulan att handskrift-

liga bevisslallen angifvas; jag har ej haller någonstådes funnit

dessa former. Dåremot finnas feohteå, feoht3) i append. IV till

de ags. lag. (Schmid, s. 384 f.) , hvars håndskrifter hårrOra fråo

1 l:le årh. Huruvida man håri har att se en gammal form eller

') Ex. lenina al Beowulf {handskr. från 10:de årh. I, dår jåmte cwiå, eiqA

(titeå, gyteå, yylptå,) byreå, cymeat. scireå åfven eteå, swefeå i 4 ggr\

vrccelå] forekomma saml blott med eo: tweorceå, weoråeå (2 figr); h

Cod. Vercellenais, dår jåmte cwut, cwiå, trydeå, htciled, byrd, pirtctt

åfven eteå, ipreced (2 ggr), bered finnag samt hweorfett och tceoråeå (2 asr ,

dock åfven wyråeå (fl. ggr), -est liksom inf. wyråan (fl. ggr; jfr Alfreds

Metra, dår weoråeå och wyrå åfven våxla och Int. oftast lu-ter wyråarir,

c) dikten om Salomo och Saturn, dår weorpeå og weoråeå forekomma

jåmte friteå, briciå, sihst, irigiå samt wegeå (så Cod. B. från slutet af ll:le

årh.; Cod. A, hvars alder af Greln ej anges, har egentligen • wtgeå', i

Sprachsch. af Grein uppfattadt som wigeS), bregåeåatregåeå; d)en handskr.

af de ags. lag. (Cod. II., om hvilken se Schmid, Ag. Ges. s. XXIII) bar

jåmte byreå och byrå, (ligeå, nimeå, irneå) nybildningarna steleå, (telt.

helet, brecå och dårjånite allmånt weoråeå, weorå; e) de ags. psalmerna

(handskr. se s. 243 n. »), dår nybildningar med e nåstan aro regel, så

som sicefeå, wreceå, cweåeå, etest, tredeå, spreceå, itredeå, men endast

cwyå, cwyst cwitt och syhst, eyhå, siå [byrneå, yrneå] med i, y (dessutom

helpeå, delfeå, melteå, tvelgiå, jfr langre fram) och af verb på r -+- Kons

blott former med eo finnas, nåmligcn beorgest, hweorfeå, weoråeå.

*) Ex. lemna de ags. evangeliema, dår former som cymå, cwyst, cwyå (I g.

cwit), brycå, sprycst och spycst, eprycå och »pycå, snylt, syhst, >yhå, byri

(blott en gang bered, se ofvan) allmånt forekomma och åfven wyrpå,

tpyrnå, wyrå, men en gang, eget nog, weoråeå (Mc. XIII, 19), som hår

val kan vara en aldre form (inkommen från någon annan bibelofversått-

ning eller några aldre homilier?).

') Jag faster ej afseeude vid det i Cod. B. af de ags. lag. (jfr ofvan n. ') fo-

rekommande/eoAiod i uttrycket gif man feohtaå, ty hår synes plur. ha in-

trångt i slug. (Jfr March, Ags. Gr. % 402, 2).
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•

en ny (steleå fSrekommer i såliskap dårmed), skall jag hår lemna

oafgjordt.

Harmed nfslutas undersokningen rårande de ags. slarka pre-

sensformerna, hvilken redan upptagit ett alt for stort utrymme

inom denna afhandling. Likatnllt ha vi icke kunnat komma

långre an till en viss sannolikhet fOr alt r + kons. formalt spo-

radiskt hindra den allmånna inverkan af i på fdregående slafvol-

ses e. Men med sannolikheten får man, dess vårre, ofla låla

sig noja vid tolkningen af de i många fall så invecklade och

mångtydbarn vokaliska ljudTdrhållandena i ags., hvilka så vål be-

hofde en grundligare historisk undersOkning samt en från ve-

(enskapens nuvarande standpunkt utgående mångsidigare och

strangare profning, an hittiis kommit dem till del. — Utforligare

undersokningar, an de jag kunnat gora, skola må hånda ledatill

storre visshet.

Från ofriga ordklasser må fflljande ex. anforas, som dels

visa ofvergången af e till t framfor r och h genom inverkan af

fdljande t, dels hum r stundom hindrnt denna Ofvergång och det

sålunda kvarhållna e sedermera brutits till eo: birce och beorce

(sva. fem. = *berkjan, hvarlill ock fhty. bircha, piricha med sitt

»hanvisar; jfr fno. birkju-vtår), bircen och beorcen (=*berkin),

biren (adj. till bera), birhtu, birihto och beorhtu (= 'berhtjå, jfr

fno. birti, birta, sv. f.), fyrra, fyrrest (till feor ; March, Ags. Gr.

§ 129), firen (fyren), firas{fyras; jfr. ofvan s. 235 n.1), gyrnan(-de\

men geornjan till 5-konj.), gyriean (pret. gyrede, girede, Grein;

om gerwan se ofvan s. 236 n. '), hirde, hyrde och herde, he-

orde (jfr s. 248), hyrtan (-te) men part. geheort (Grein) och^e-

hijrt lllomil., Tliorpe, I, 232), irmin- och yrmin- (i namn: Ir-

mxnredi, Kemble, Cod. Dipl. I, 21, år 679; Yrminredus, a. si.

s. 13, år 675) men eormen- ([Jos worth), yrre och eorre, rihtan

(-te),ge-sihå, -syhd, wiht (fem. t-slammar1)),M?yrde,weorce, wyrsest

uill roeor, wyrsa9). — Åfven for ags. bora vi altså antaga, att r

') Jfr Slevers i P.-B., Beitr. I, 497.

') Till hvad som dår jltrats om inverkan af ags. li på e:s ofvergång till i
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haft kraft att hindra inverkan af ett följande i på ett föregående

e och på ett äldre stadium städse hindradt den öfvergång till i,

som i andra fall af det följande t framkallats. För A låter detta

sig icke med någon säkerhet uppvisas i ags. (jfr om As. 169

n. 2).

Gå vi nu att sammanfatta resultaten af den undersökning,

som nu senast i de skilda germanspråken blifvit verkstäld rö

rande inverkan af r och A till förhindrande af ett föregående e:s

öfvergång till i framför ett följande t ellerj, en öfvergång hvarpå

i andra fall talrika exempel från alla germanspråk i denna af

handlings början blifvit anförda, så finna vi, att en sådan inver

kan af r och A röjer sig i got., fhtyi, fs., ffri., af A i fno., af r

i tnfra. och ags. Häraf kunna vi draga den säkra slutsatsen,

att, om det skulle kunna visas, att den nämda öfvergången i

andra fall försiggått redan på gemensamgermanisk ståndpunkt,

dock två bestämda undantag måste fastställas, då på gemensam

germanisk ståndpunkt e kvarstått framför följande t, ;', nämligen

då r eller A gått omedelbart efter e.

Sedan dessa tvänne undantag nu blifvit granskade, fram

ställer sig den frågan: finnas i de germaniska språken några

andra fall , då e kvarstår framför följande ursprungligt t eller jl

Här är då platsen alt upptaga till pröfning ett begränsadt fall,

då i flere germanspråk ett e finnes framför följande i eller j,

nämligen då l med konsonant följer omedelbart efter e. Från

fhty. må härpå följande ex. anföras: fellia (hos Graff för 2

ställen angifvet1); hos 'Vallan filan, jfr ofvan s. 156) snelli (Ra.,

kan följande läggas. Redan i alsta ags. har adj. berht städse vid om

kastning af r formen brihl. Så finner man i ags. diplom (K em ble s tam-

ting, se ofvan s. 250 n. ') fir 697 Berctualdi, 699 (samme man) Brihtuual-

dus, äfven Aldbriht men Uuinberctus, 709 Cuthberkt men Aethelbriht, Ead-

briht, v\jcs[ Aethelberlit, Eadberht; denna växling återkommer ständigt i dessa

diplom. — Den ags. brytningen eo framför A bör dock i regeln uppfatta;

på samma sätt som framför r, d. v. s. såsom uppkommen afepå en tid.

då — eller i trakter, där — detta e ej galt öfver till » framförA; biformer

med e kunna ock stundom uppvisas (jfr ofvan s. 177 mex jämte meohx)

') Dessas ålder kan jag etter Graff ej bestämma. Det ena är «Ahd. Glossen

in Doceu's Al ise. I«, det andra <Rg. 1-, hvilken förkortning jag ej finner

förklarad hos Graff. Tatians fillin anföres ej af Graff.
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Rb. och ofla; blott en gang snilli, se ofvan s. 156 n.fl), kahel-

mit (part. pret. till ett -"helmjan, Hrab. Maur. glos.; jfr dåremot

kihilmi, Rb.), kelft (? Ra., eljest gelf, Pa., celf, Ra., och fist.,

ags. gilp), och mojligen hwelH (pertioacia; fores af Graff till

hwellér, procax, men kunde dock vara = 'htcaltt, jfr ags.

hwall, procax, Ettm.). I fs. finnes mudspelli (fhty. muspilli) samt

några synnerligen anmårkningsvårda lall, nåmligen flere starka

presensformer med e: sweltid (1 g. i Cott. ; Mon. har dår swil-

tit), geldid (1 g. i ■FreckenhorsterHeberolle«), geldet(\ g. i »Essener

Heberolle>). I de fornnederfrankiska psalmerna finnes ock en

hithOrande presensform farswelgit l). I Uri. finnes e-felle, won-

felle (adj. ,/a-stam till fell),'ielde (fno. gildi). Från ags. har jag

antecknet fellen (af'fellin, "fellin), hvarjåmte hår må erinras om

de talrika ofvan (s. 261, 252) anfOrda presensformerna på / + kons.

med e i rotstafvelsen. Har uppslår nu den svåra f'rågan: bor

detta e uppfatlas som af gammalt kvarstående, af l -f- kons.

hindradt att ofvergå till i, eller hor det uppfattas såsom en ny-

bildning, i det e intrångt i st. for det har en gang befintliga i?

Fdr den forstå uppfattningen kan man hår icke s6ka något stod

i goliskan , som dåremot i liknande fall framfor r och h befri-

mie oss från all tvekan af nu angifven natur. Icke desto mindre

torde det, med sårskild hånsyn till de ålderdomliga fhty. och fs.

formerna samt med fast afseende på del osannolika dåruli, alt c

skulle — i flere fall så tidigt — uppkomrnit af i i trots af det foljande

i och desst-omljudande krafl, vara forsigtigast, ja sannolikast att an-

taga, att e i dessafallår af gammalt kvarstående, såledesdet bibehåll-

na gemensamgermanisl.a e. Medgifvas må dock, att tvifvel kunna

hysas, om alla de anfOrda formerna åro lika ålderdomliga. I

synnerhet de fornfris. fornierna, hvilkas aflednings-* fOrsvagats

lille, skulle vål kunna tånkas hafva uppkomrnit genom en nyare

dfvcrgång af i till e i rotstafvelsen. Då vi emelltid, som sagt,

f5r flere fall maste anlaga, att e hår ar af gammalt kvar

') Dåremot på annat stalle bilgi»(tu). Man har altså icke talt att uppstålla

såsom en beståmd regel, att l -\- kons. i delta fall fordrar c framfor sig

1 fnfra., såsom Cosijn gor (Oudned. Ps. s. SO), då han yttrar, att ån

deisens -is, -il »ile i des stams doen standhouden, behalve naar het

schijnt voor l -j- cons.i
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stående '), Gnna vi, att ännu ett fall måste fastställas, då under

samma förutsättning, som nyss vid frågan om r och h gjordes,

på gemensamgermanisk ståndpunkt e af följande konsonanliskt

inflytande hindrats från att öfvcrgå till i framför ett följande t, j,

eller åtminstone hindrats från en genomgripande öfvergåog af

denna art. Att l + kons. {Il eller l med annan konsonant) så

lunda haft samma inflytande3) på föregående e som r är rätt na

turligt, då man besinnar, att l såväl som r under flere german-

Etl stöd härför kan väl icke hämtas frän de i handskrifter af lex bur-

gund. förekommande namnformerna Beldigerni, Heldegerni, i andra hand

skrifter Hildegerni, Hildierni, HUgerni, och Beldeulfi, i andra handskrif

ter IJilJeulfi, Hildulfi (se W. W ack er iragel, Sprache und Sprachdeni-

mäler der Iiurgunden i Kleinere Schriften [Kl. Schr.], 3 band, Leipzig

1874, s. 371), dä i dylika handskrifter med latinsk text de germaniska

orden pläga pä mängfaldigt sätt vanställas.

Af alldeles motsalt äslgt är Bezzenberger. Han påslår nämligen, all

• auch l in Position elnen ähnlichen Elnflusz ausubt, wie die Nasale-

(A-Reihe s. 62), d. v. s. framkallar öfvergång af e till i, detta på grund

af den l egendomliga •Stimmton-. Det enda ex. på denna inverkan af

l, som Bezzenberger (a. st) gifver, är emellertid högst olyckligt valdt;

i det anförda exemplet: -got. milds = an mildhr« — hvilket adj. jag ofvan

visat vara en jo-stam — är det nämligen icke l utan afledningens;, som

verkat öfvergången från « till i i rotslafvclsen. Några andra ex. på den

af B. antagna inverkan af l torde ej kunna anföras. Att i enskilda ger

manspråk ett och annat ord kan uppvisas, som förvandlat e till i fram

för I, bevisar lika litet mot den af mig antagna gemensamgermuniska in

verkan af l till kvarhållande af e, som samma förhållande framför r, t. •••

i ags., kan motbevisa den af mig förfäktade teorin om dylik inverkan af

r. Det är för öfrigt att märka, alt de afsedda fallen ofta böra förklaras

därigenom, alt en annan inverkan till framkallande af i besegrat is aldre

böjelse för e. Så är i fno. anledningen till öfvergången från pret *velda

(jfr fh ty. reella, fs. tcelda) till vilda att söka i den omständigheten, att i

likartade verb, såsom skilja, pilja, pret. har samma vokal som inf. och

pres. [hvilket hår är fullt regelbundet, då det ursprungliga i i pret. -iia

måste ha förändrat det föregående« till i: *skelida blef *slälida liksom

*skeljan blef skiljan; att ett *talida ej blifvlt *telida, *telda är naturligt

vis intet bevis mot utvecklingen *skelida — *skilida, då denna senare

öfvergång enligt min teori försiggått långt förr än ett t-omljud af afansj,

hvadan en analogibildning frän vilja — *velda till vilja — vilda efter

skilja — skilda, pilja — pilda låg nära till hands. I ags. år » uti verben

gillan, gilpan, gildan, jämförda med belian, hclpan o. d. (se March, Ags

Gr. I 203),, subst. helm, spell m. fl., uppenbarligen alt tillskrifva guttu

ralens inflytande (jfr t. o. m. gist för gäst, gest). — Tid och utrymme för

bjuda mig att ingå utförligare på denna fråga.
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språks vidare utveckling haft samma kraft att «bryta» ett fore

gående e. — I sammanhang hårmed må ett alldeles enstaka

stående fall, då i flere germanspråk e står framfor ursprungligen

enkelt l med foljande ;', upptagas till undersOkning. Jag af

ser verbet vilja, som i fhty. i jnf. har formen wellen, stadse

med e, i pres. pi. wellemés, wellent (pres. sing. willu, unit, willa,

toella, m. fl. former; pret. wella, toolta), i fs. welljan i God. Cott. af

Hél. ofta jåmte willjan (inf.- och pres.-former alilid medj'iCod.

Mon.; pret. welda och wolda), i ffri. i pres. sg. 3 p. welle jåmte

tøiZt, pi. wellath jåmte willath, willet (pret. welde och wolde samt

wilde i en urkund, som blott har presensformer med i), men i

got., ags., fno. blott har inf. och pres.-former medi(ags. åfven y).

Hvad forst de fhty. och ffri. formerna med e vidkommer, så år

alt raårka, att dessa ingenstades hafva ett i eller,/ efter rotstaf-

velsens e, utan blott forekomma i de fall, då Ij år assimileradt

till II. Dessa kunna således mycket val vara nybildningar, upp-

komna af aldre former med i genom Sfvergång från.j till e

framfor det nya II, vare sig framkallad haraf eller genom ana-

logibildning efter pret. fhty. welta (hvarfor visserligen senare

genom inverkan af w allmånnast wolta), ffri. welda. Man jam-

fore de fhty. formerna med e med former med * sådana som

wili, wilis (ursprungliga konjunktiva preteritiformer, forekom-

mande hos Tatian), willi, for hv il ka aldrig "weli, *welis, "wellifbre-

komma, och af hvilka wili, wilis med sitt enklaZ visa sig vara de

ursprungliga formerna, likaså i ffri. 3 p. pr. sg. welle med

wili. Att i fhty. ett *weljan skulle från gemensamgermanisk tid

bibehåliit sig forefaller toga sannolikt, då man besinnar, alt i

en mångd fall åfven framfor l -\- kons. i fhty. e ofvergålt till i

(se ex. ofvan s. 156), ja i starka verbalformer utan undanlag så

skett. Dess utom år alt mårka, att i hithorande substanliviska

bildningar i fhty. såvål som i ffri., fs. åfvensom i ofriga ger

manspråk stadse rotvokalen ofvergålt till t framfår det foljande t,

j; så i fhty. willjo, willo (sv. m.), fs. willjo, fnfra. wille, ffri.

willa, wille, ags. willa, fno. vili, got. vilja; fhty. willlgir,

fs. willig, fnfra. willig, ffri. willich. Håraf blir det , synes mig,
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i hög grad sannolikt, att det varit analogibildning efter prel.,

som framkallat e i pres. och inf., en så mycket naturligare aoa-

logibildning som en växling sådan som den melian 'willan —

welda ej fans i något annat verb i språket. Liksom på detta

sätt preteriti e inträngt i inf. och pres. har sedermera i hty. och

fris., då preteriltim fått o, äfven detta inträngt i öfriga former:

jfr nhty. wollen, woll och nyfris. wollen, wo/|Richth. Air. Wb .|.

Efter hvad nu blifvit framstäldt, är det ej i minsta mån sanno

likt, att fs. ensam skulle ha bevarat den gamla formen *weljan

utan tvärt om all anledning att antaga, att dess former med e, oak-

tadt de finnes framför det bibehållna j (wellean, wellian i hdskr.i,

uppkommit på samma sått som de fhty. och ffri., d. v. s.

genom analogibildning efter pret. Man skall må hända invända

mot de nu af mig Iramstälda olika förklaringarna af de båda i

Cod. Cott. förekommande formerna med e framför t, j: sweltif

(se förut s. 255) och welljan, att det sannolikaste måste vara, att

båda hafva samma ursprung, att altså welljan är en gammal

form, om sweltid är det, och tvärt om swellid en nybildning,

om welljan är det. Men det är härvid att märka, att, då analo

gier tala för antagande af en nybildning welljan, analogierna

från öfriga starka verb med e till presensvokal tala emot anta

gandel, att sioeltid" kommit af swiltid. — Om man således i dessa

former wellen, wella, welljan ej kan finna något stöd för en upp-

I öfverensstämmelse med hvad nyss s. 250 n. ') yttrats, kan lika litet

här något stöd hämtas från några i handskrifter af lex. burg. förekom

mande hithörande former med e. Ett fl. ggr återkommande bureundisU

namn finnes nämligen på ett ställe i olika handskrifter skrifvct uuilitmt-

rw, willimeris, willimirU men äfven uueliemeris och Aueliemeris (= uueli!-

på ett annat ställe blott med i vilemeris, Viliemerii, på ett tredje ställe

likaså med i auilemeris, uillimeris, på ett fjärde ställe slutligen auelieme-

rit (Wacker nagel, Kl. Schr. 111, s. 4li). Detta samma namn före

kommer ock med t under formen WUlimere$ på ett burgundiskt spänne

Andra hithörande gamla burgundiska namn ha städse »: VUligiKlu

(grafskrift från 6:te årh I, Viiiaric (odalerad grafskrifl), Villiobcrga (eraf-

skrift från 501; alt enl. Wackeruagel a. st.). Dessa senare högst ål

derdomliga namnformer förbjuda all tanke på att uppfatta de nyss an

förda, sällsyntare handskriftliga formerna med e såsom de älsta; uttelie-

merit är säkert blott ett (på romaniskt Inflytande beroende?) sämre skrif-
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fattning, enligt hvilken enkelt l skulle utöfvat samma verkan till

kvarhållande af e, som jag ofvan antagit för / -f- kons., så kan

man åter i andra former af detta samma verb finna ett stöd för

delta antagande af en inverkan al l -i- kons. till kvarhållande

afe framför i. Pret. konj. har nämligen — de språk, got. och

fno., undantagna, hvilka i detta verb genomgående hafva i —

aldrig i i rotstafvelsen, utan heter i fhty. welti (blott i Ra.) och

(det däraf uppkomna) wolli, -ist, -in, i fs. weldi (och woldi), pl.

weldin, ags. wolde, pl. -en, ffri. welde, wolde. Här skulle man

nu ha väntat wildi o. s. v., då detta konjektiva i [i], som i mhty.,

fno. verkar »'-omljud, borde ha inverkat på föregående e lika

väl som t i pres. ind. sing. Men II har här skyddat rotstaf-

velsens e.

Det återstår alt närmare undersöka ett mindre antal ord

bildningar, i hvilka det äfven kunde synas, som om ett e i rot

stafvelsen kvarstode från äldre tider framför ett t i följande staf-

velse. Sådana äro af två slag:

I) Fhty. epant (Pa., gl. K., Sg. VI». samt andra glosor från

10:de årh.), ebeni, epini (f., planities), epant (adj., gl. K.) epa-

nida (f., Pa.) samt fhty. kafedare, Jci- (Ra., Pa.), kafedere (Pa.),

cafedhere (gl. K. ; ntr./a-slam) uppfattas allmänt såsom hafvande

en inskjuten hjälpvokat i andra stafvelsen, såsom i fhty. är så

vanligt. De germaniska grundformerna af de anförda orden

skulle allså blifva *ebnin, *ebnias, *fedria, och e skulle då

här framför följande i, i hafva bibehållit sig in på särskild

fornhögtysk språkståndpunkt och där ytterligare skyddats

sätt för uuiliemeriz. Wackernagel upplyser ock (a. st. s. 349), att

man hos.romarne städse finner skrifningen •Wilia, Viljarith u. s. \v.° —

Det må här anmärkas, att det anförda" namnet VUlioberga frän Ar 501

må hända är det älsta germaniska exempel på ljudlagen om in

verkan af i på föregående e. (Handskriften till God. Argenteus sättes, som

bekant, till slutet af 5:te eller början af 6:te årh.) — Jag nyttjar

tillfället att här påpeka, att, om verkligen det i lex. burg. förekommande veius

hör samman med fs. wiggi, ä-wiggi (stam wigja- af wegja-), såsom

Wackernagel vill (Kl. Schr. 317—8, 337), det säkerligen har för sitt

e, lika väl som för sin i öfrigt vanslälda form, att tacka romaniskt in

flytande.
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genom etl inskjutet a. Denna uppfattaiag synes mig emellertid

hugst osannolik. Jag kan uåmligen icke godkånna teoriu om

hjålpvokal i l'lity. i den ulstråkning, hvari den allmånt framstål-

les, utan anser fhty. i många fall kvarstå på en aldre gemensamger-

manisk standpunkt. På denna omfattande fråga, som krat'ver en

egen, utforlig undersokning, kan jag naturligtvis icke vidlyriigare

inlåta mig, utan maste jag ndja mig med att med några ord

ange grunderna till min afvikande uppfaltning. Dels synes det

nåmligen vida sannolikare, att i en så aflågsen pcriod, som den

hvartill det germaniska grundspråkel maste forlåggas, afledoings-

stafvelsernas vokaler — ofta = den oafledda ordformens stam-

slutande vokaler — kvarslått, an att de redan bortfallit i många

fall och gifvit upphof åt de hårdastc konsonantsamnianstotningar;

dels ofverensståmmer fhty. ofta med de flesla ofriga germau-

språken ; dels kvarslår i flere fall vokalen i ofriga sprak inom den

europåiska grenen af den indoeuropåiska språkfamiljen. GU ei-

empel på bibehållen vokal i de flesta germanspråk lemnar just

det enkla adj., hvaraf epani år afledt, nåmligen fhty. epan, fs.

ebhan, ags. efen, ffri. evert, tvin, hvilka jag uppfattar som aldre

former au de got. tims, fhty. jafn. Som den germaniska grund

formen synes mig dårfor har b6ra angifvas 'eianas. En euro-

påisk grundform apana aulages oek a(Fick(W.s, 700), som for

hit gr. åganivt)g |annorlunda W.8 III, 37]. Likaså motsvaras

fhty. fedara af fnfra. fethera, ags. feder. En germanisk grund

form fedard stodes ytterligare af grek. nttgov f6r ntiiQov (jfr.

Fick, W.s I, 13 i), fornkymbriska atar (= *patar) plur. »Ge-

flugel« (sing. eterinn), nykymbr. adar (jfr Windisch i Kuhns

Beitrage, B. VIII, s. 4). På detta sått blir rotstafvelsens e i de

fhty. formerna epani m. fl., kafedari fullt beråttigadt; likaså e

uti det ffri. adj. efne («- fhty. epani), som står for aldre *efani,

samt i det ags. adj. -federe = fedarja-. Eget nog har emel

lertid ags. fått i uti fideru, nlr. pi. (/a-stam = fno fidri) och

likaså fhty. i verbet *fiderjan, hvaraf part. kefideret finnes ; mhty.

har t. o. m. ge-videre. Hår 6ynas t, / ha verkat ofver andra
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stafvelsen , hvars vokal med r väl lätt sammansmält till en «r-

vokal..1) — *).

2) Ganska ofta ligger det närmast till hands att uppfatta ett

e i rotstafvelsen af ord afledda med t, j, såsom det af a i en

aflägsen period försvagade, och således såsom här mot regeln

kvarstående framför t, /; men vid en närmare granskning skall

det visa sig, alt detta e är att förklara på annat sätt, nämligen an

tingen såsom ä, genom t-omljud af a uppkommet, eller såsom

*?. Från fno. hafva flere fall af e «=. ä (ofvan s. 18, 1 9) anförts. Där

ifrån må ännu två ex. hämtas. Fno. svefni, ntr. j'a-stam, får

icke härledas af svefn, ty det måste då i fno. ha hetat *svtfnt,

*ayfni, utan bör närmast sammanställas med fno. svafnir (rö

rande det här saknade tfmljudet jfr Wimmer, Fno. Forml. g 41).

i fno. finnas både freka och freleja8) (sv. f.), för hvilket senare

man väntade frikja. Men delta freleja står säkerligen för

"frakja, ehuru väl icke fno. eljest har atl uppvisa rotformen

frak- (men väl dess stegringsform frök- uti frcekn). En säker

bekräftelse på denna tolkning lemna däremot andra german

språk. Fhty. har ett svagt fem. frechi (avaritia), ofta förekom

mande och alltid med e, onktadt adj. heter freh och en afled

ning på -ida regelbundet heter frihhida. Detta subst. kan

endast förklaras som 'frachi och bildar så en motsvarighet till

') Den mhty. formen har kanske fått e genom analogibildning. Man kunde

ock tänka sig utvecklingen: fedari — federi — fediri — fidiri — fidere

titradalt — *adeli — *adilt — edill).

') Stundom kan det Inträffa, att den i stafvelsen mellan rotstafvelsens e

och afledningens i, j ursprungligen stående vokalen I ett långt senare

språkstadium utfallit och att på detta fält rotens e kan kvarstå framför

ett t, j. Så är förhållandet t. ex. I Isidors hoh-setli för hhh-tedali (jfr det

eljest förekommande hbh-sedal, hdh-tedalo, Graff, VI, 309).

') Båda dessa former anföras med bevisställcn från gamla källor hos

Fri tiner (frékja I FornmannaBögur IV och XI); men Cleasby och

Vigfusson upptaga frekja Mött som »mod.« Att denna senare form

sålunda utträngt den andra behöfver ingalunda bevisa, att den aren ny

bildning, utan blott att, då bildningar med och utan j efter gutturalen

funnos, de förra blefvo mer omtyckla än de senare, hvartill säkert ana

logien efter den stora mängden af bildningar på guttural med följande j

bidrog (jfr ofvan s. 18 n. 1 om tvelgja).

Hord. Ildikr. for Olol. af pcdig. Ny rrkke. II. 18
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fno. *frakja. I ags. (Irmas andra bildningar af rotformen frak-

nåmligen ett sta. fem. -fracu (i sammansattniogar, t. ex. neéd-

fracu, desiderium, scyld- fracu, scelesta protervitas; Gre i n) saml

adj. fracoå (turpis), subst. fem. fracoåu (eller ntr. fracoå, lur-

pitudo). I fs. finnes slutligen ett adj. frekni (hvaraf ark. .*!;.-

freknean fin g. forekommer), som mOjligen h6r UH en stam

fraknja-, ehuru det år sannolikare, att hår år ett skriffel *) for

frokni, fruokni, som eljest forekommer i fs. och motsvarar Tdo.

froekn, ags. frécne [(hty. frSchon-, fruochan-]. Andra låttfor-

klarligare bildningar af nu angifven natur forbigås. — Nagra

fall, då i ags. e synes bora uppfattas som i, hafva ofvan s. 164

n. 6 påpekats. Från fhty. må ett sådant mårkligt fall har un-

dersOkas. I en af de allra ålsta fhty. språkminnesmårkena, gi. K.,

tråffar man nåmligen formerna lcahquemi och eoquemii st. f. det

eljest forekommande -qwimi (kaquimi, Pa., (Lfquimi gi. K-, Pa.,

samt, med vanlig fhty. Ofvergång från wi till u, under formen

-chumi i gi. K. 3 ggr, Pa., Ra.). Jag fatter detta quemi som

qwimi och således som en helt annan form ån quimt (&t*qwer/ii

med kort e). Ett fhty. qwémi motsvarar fno. -kvæmi (sv. fem. ;

jfr ock kvdma, f.); jfr åfven fhty. adj. biqwåmi, ags. ga-acéme

(adj.), cwéman, fno. kvæmt (adj. ntr.), -kvæmr. I fhty. ha altså

dubbelformer qicSmi och qwimi funnits liksom i fno., som jåmte

-kvæmi, kvåina har koma {= 'kvema, sv. f., se Eg ils son, Lei.

Poet.; jfr da komme, fsve. koma, nysve. å-, afkomma); jfr ock

med qwimi och koma ffri. kerne (sv. f. = *kumi, *kvimi) och

-kerne, -kimi2) (g. -es, mask. t'-stam "), af "kumi, *kvimi), ags.

') Jfr Heyne, As.-anfr. Gr. s. 17.

' Den ovanligarc omljudsformen/cimi forekommer 1 en urkund, som arven

har kining for kening, kimin part. af kuma.

') Jag tillåter mig alt fasta sarskild uppmårksamhet vid detta ord, gom for

den fornfrisiska grammatikcn har en viss betydelse. Hittils har nwn

nåmligen icke haft något ffri. bojningsmonster for sing. af mask. i-

gtammar. Heyne upptager endast två subst., som blott forekomma i

plur., och lemnar på paradigmat ofver de mask. i-stammarne platsen

tom for sing. Man (luner nu af -kerne, -kimi, att i Uri. mask. i-stammar

i [lom. sing. andats på -i, -a, i gen. på -es. Åndeisen i nom. sing. han-
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cyme, cime (msk. »-slam, March, Ags. Gr. g 86), fs. kumi

(plural mask. i-stam). Denna lolkning af fhty. -quemi som

qwéini måste emellertid för att vara rätt öfvertygande hafva

starkare stöd äu jämförelser med andra germanspråk; ja icke

ens de af Jacobi (Beitr. s. 110 följ.) uppvisade spåren af t i

fhty = got. e, fno. å, göra till fyllest, så framt de ej kunna åter

finnas i samma urkund (gl. K.), hvilken ensam af alla fhty.

minnesmärken har detta -quemi. Sådana spår finnas emellertid

där. Ännu tre ord med <" = got. e kunna nämligen i gl. K.

uppvisas. Dessa äro: 1) féra = got. fera, hvilken sammanställ

ning bekräftas af formen feara — med samma brytning af i til

ea som i creack, jfr ofvan s. 155 n 5 —, hvilken redan af Ja

cobi (Beitr. s. 121) jämförts med det anförda gotiska ordet (se

ock Graff, III, 579); 2) einfSri (äfven i Ra., SG. Vb.), såsom

det utan tvifvel bör skrifvas '), hörande till féra; 3) en märklig

form, söm hittils ej synes hafva blifvit rätt förståJd, nämligen

• ywen, conjux.« Formen upptages af Graff (IV, 698) bland no-

minalivformerna Ull det svaga subst. qwena*), men är tydligen

tyder på en märklig överensstämmelse mellan ffri. och ags. i det båda

här bibehållit det stamslutande i (om delta förhållande i ags. se Bagge

I Aarbeger for Nordisk Oldkyndighed og Historie f. 1870, a. 205 följ.) —

Att ffri. -Km», -keme verkligen är en maskulin i-stam — och icke en

/a-stam, som man eljest kunde tänka på —, bevisa de ags. och fs. mot-

STaraode bildningarna; ja äfven i fhty. har man säkerligen att se samma

i-stam kvtmi-, kvimi-, kumi- uti det en gång, äfven i gl. K., fört kom

mande åfchum fexorsus, Graff, IV, 673).— [Man finner, aU i gl K. tre

olika bildningar förekomma nämligen af stammarne iremi-, ktemtn- och

krémln-} — Jag tillägger här, att ffil. har än flere maskul. i-slammar

med nom. på i, såsom det vid en jämförelse med fs. — dår talrika hit

hörande bildningar finnas, bvilka hittils blifvit fullkomligt misförstådda

(se Hevne, Ag. Gr. s. 267 och As.-anfr. Gr. s. 71—7?) — och agg. vi

sar »ig. Alt ådagalägga detta måste jag till ett annat tillfälle spara.

') Henning anför ock (SG. SprD. s. 86) från SG. Vb. .ainféri- som ex

empel på kvarsiående •germanisch et.«

') För att, så vidt möjligt, Tönissa mig om, alt juenafGraff ej blifvit läst

oriktigt för guena och för att lillse, om handskriftens beskaffenhet på

delta ställe kan göra någon annan läsning möjlig eller sannolik, har jag

eftersett hos Ha t letnei. DenimahU de* MUtelaliert, IB., St Gallen 1844—

49, s. 154, där man finner följande läsning -conjui. qneo. edho cama-

chida- utan anmärkning ålergifven. Formen quen synes således vara

säker.— Se underTillågg oehBättelser om den mhly. formen kan.

18*
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en helt annan bildning, nämligen qwén, d. v. s. en slark fem. t-

stam motsvarande got. qt ns, fs. qwdn, ags. ctcSn, fno. kvån och

kvan. I gi. K. finnes iifven ack. plur. qwinum till det vanliga

fhty. svaua fem. qwena. I fhty. ha altså samma dubbelbildnin-

gar l'iiniiiis, som i de öfriga germanspråken, där, utom de nyss

anförda formerna med F, å, andra med e, (i) finnas, nämligen

got. qino, fs. qwena, ags. cwine, fno. kana, g. pl. kvenna. —

Man torde häraf finna, att en tolkning af -quemi som qiccmi\m

goda skäl för sig1); ja den blir rent af nödvändig, då man be

sinnar, huru högst osannolikt det vore att antaga, att e just i

detta ord skulle ha bibehållit sig framför det följande t, oaktadt

ett m följde närmast där efter, som eljest ofta ensamt år i stånd

att framkalla öfvergång från e till t, och oaktadt i den anförda ur

kunden nämda öfvergång eljest är genomförd *) med de be

stämda undantag, som ofvan angifvits.

Efter denna pröfning af några tvifvelaktiga fall och efter

frånråkning af de först uppvisade, af särskilda orsaker framkal

lade, undantagen återstår intet exempel inom samtliga germanspråk

på ett framför ursprungligt t, j kvarstående e. Väl finnas

ännu inom de särskilda germanspråken rätt många fall, då t

kvarstår framför ett i uti den följande stafvelsen, men detta i bar

då alltid, såsom vi längre fram skola finna, under bvart särskildt

språks utveckling uppkommit af ett äldre e.

Sammanställa vi nu de särskilda germanspråkens vitncsbörd,

finna vi altså, att en öfvergång från e til t framför följande ur

sprungligt i, j försiggått i en tid, som ligger längre till baka än

') Något motbevis kan ej hämtas därifrån, att andra former i gl. K. visser

ligen hafva a (= å) för i, t. ex. tnari (= måri, got. mert, fno. man-

genom i-omljud), ty det samma är förhållamlit i alla de germanspråk,

utom got., som hafva é: jfr om fornfrankiskt t, ä Jacobi, ISoiir. 9. Ill

—12, om fs., ffri., ags. Heyne, Ag. Gr.*, [fnfra. i, som af linne, As.-

Anfr. Gr 8. IS, uppfattas = å, anses af Cosijn, Oudndl. Ps. s. 61,

vara t-omljud af å\.

') Det må erinras därom, att glosorna I gl. K. hårstamma från samma

källa som de I Pa. och Ra., från hvilka ofvan s. 165 talrika ex. på öfver-

gången e—i anförts.
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något nu bevaradt minnesmärke af något särskild! germanspråk * )

— de särskilda undanlagsfallen alltid frånräknade. Då det nu i

alla de yngre germanspråken är uppenbart, att denna öfvergång

från e till i framför t, / måste vara framkallad just genom

inverkan af dessa senare ljud, så ur det onekligen stark an

ledning att antaga, alt äfven i gotiskan i de fall, då t i stället

för äldre e träffas framför i (t och et), j, just af dem delta rot-

slafvelsens i framkallats genom samma inverkan som i öfriga

germanspråk, detta oaktadt visserligen t i stället för e i gotiskan

utom framför r och h genomgripande träffas, äfven då t eller j

ej följer. Vi känna icke det gotiska språkets historia före l.'lli-

las. Med språkutvecklingens lagar i undra fall öfverenstämmer

det emellertid onekligen mest att antaga, att en öfvergång sådan

som den gotiska från e till t ej skett plötsligt och genomgri

pande öfver hela det område, där vi på ett senare stadium

finna den, utan att den från början framkallats af någon i vissa

bestämda fall verkande orsak och härifrån spridt sig öfver ett alt

vidsträcktare område 9). Andra germanspråks vittnesbörd göra

det så i hög grad sannolikt, att denna först verkande orsak till

') Det är att beklaga, att de älsta nordiska runinskrifternas sprak, 1 flere

inskrifter som bekant äldre än Ulfllas, icke lemnar några ex. på ord, där

e stått I rotstafvclsrn framför t eller/ Må hända skola nya fynd bringa

oss vittnesbörd från detta håll. Jfr dock om ErilaR under Tilläggen.

') Enligt andra germanspråks vittnesbörd kunde man tänka sig, att äfven i

got härefter närmast följt öfvergång från e till i genom Inverkan af följ

ande nasal samt af u. Härefter började öfvergången att utbreda alg

äfven till andra fall, där ingen bestämdt verkande orsak kan uppvisas.

Äfven härtill finnas motsvarigheter i öfriga germanspråk, hvilka alla

kanna uppvisa sådana fall af öfvergång från e till i, fno. dock väl minst

af alla (fsve. vida mer än fno.). — Att på detta sätt en ljudlag utbreder

sig vida utöfver sitt ursprungliga område är föröfrigt i germanspråken

ganska vanligt. Jag hänvisar till brytningsföreteelserua i ags. och fno.,

till de flere med de af t-omljudet framkallade vokalväxlingarna analoga

vokalöfvergångarne i ags., ffri., mhty. o. s. v. — Jag tillägger blott bär,

att man efter det anförda torde medgifva, att förhållandet i gotiskan icke

bör hindra oss från att inse, att denna öfvergång från 8 till t 1 vissa

fall är bunden af bestämda lagar, framkallad af särskilda på detta sätt

verkande orsaker, eller från att söka kronologiskt följa hela förloppet af

denna ljudutveckling inom germaospråken.
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den gotiska öfvergången från e till t' varit den assimilerande

kraften hos ett följande t, i [et) ellerj. Är nu denna in

verkan att finna i alla germanspråk och har den, såsom vi ofvan

sett, — med de kända, väl begränsade undantagen — genom-

gripande gjort sig gällande redan på hvart germanspråks ålsta

stadium, måste onekligen en hög grad af sannolikhet tillerkännas

den tanken, som redan en gång här förut (s. 166) blifvit fram

kastad, att en öfvergång från e till t framför ett föl

jande i [i och h ellery, d. v. s. en assimilerande in

verkan af t, / på rotstafv elsens e, försiggått redan på

gem ensamgerman isk språkståndpunkt, d. v. s. under en

tid, då samtliga germanspråk ännu följde samma utvecklingslagar.

Denna öfvergång måste däremot, efter hvad ofvan visats, på ge-

mensamgermanisk ståndpunkt hafva hindrats af efter rolstafvel-

sens e följande r, h eller l -f- kons. ').

1 ) Genom att förbise detla förhällande, att öfvergången frän e till t icke Le-

höfde vara fullständigt genomförd i den urgermaniska perioden,

utan i vissa bestämda full kunde af särsklldt verkande orsaker där hafva

hindrats, samt för öfrigt genom en enligt min tanke oriktig förklaring

af åtskilliga företeelser har Bezzcnbergcr (A-Reihe g. 29) kommit till

det resultat, att öfvergången ej bör anses som gemensamgermanisk. Han

anser, altman bör >als germanisch ansetzen» former som •vest(i)s, nesl|i)s,

Ihrcdjan, medja u. s. w.», och anför följande bevis härför, som jag hår

mer systematiskt sammanställer: t) fno. em, est, es, ags. eon, eart, för

• esmi. es(s)i, csli« ; 2) fno. •véltr» af stam vétti, fno. rétta, slétta, fhtv

knehti jämte knihti; 3) fs. herdiös, fnfra. ferran, fhty. uuerdt, kemi, vidaie

(s. 18— 19) fs. gerstin, gernean, genoian, werkian, fil ty. erdin, gertttn, gen

jämte former på »'; 4) fhty. 'trellan aus wdjatf, b) fhty. •(heiml-uuetf';

6) fno. medhal. Fall 1) har af mig blifvit förbisedt; dock kan jag icke

uppfatta det såsom dugligt till något motbevis mot min åsigt om ifråga

varande ljudlags gemensameermanlska tillvaro. 1 1 pers. sg. kan i på

gemensamgerm. ståndpunkt före nyssnåmda lags verkan ha bortfallit, hvilket

synes mig däraf göras sannolikt, att äfven bortfallet af *, hvari alla ger

manspråk öfverensstämma (jfr. got., fno., ags.; Marchs förklaring af

eom ur *eorm; Ags. Gr. g 213, är alldeles oantaglig), är gemensamger-

maniskt och lättast förklaras ur den förkortade formen *esm med dess

tunga konsonantförbindelse utan stöd af slutande vokal (altså: *ermi —

*esm — em); Westphals s. k. •slutljudslag» kan icke hindra mig från

detta antagande, hvarom mer vid annat tillfälle. I 2 och 3 pers. sg

kan e förklaras på flere salt i fno. (ags. eart är säkert, liksom plur. arm,

»aron [hvarom se Schcrer, GDS. s. 205 n.*], att tlllskrifva fno. infly-
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Sådana fall, då på urgermanisk ståndpunkt«, i ochj verkat

öfvergång från e till t, förekomma i substanliviska och adjekti-

viska ja-stammar, substanliviska jä-, jan-, yøn-stammar, sub-

staativiska /-slammar (m., f.), adjektiva på -iga-, -ina-, starka infin.

tande): a) antingen är e här uppkommet af äldre t uti dessa flitigt nytt

jade verbalformer, liksom i fno. partiklarne es (er) och en, stelnade ka

susformer af pronominalstammen i- och = got. u, ina (se Lyngby,

Tidskr. f. Philol. X, 81), b) eller ock föreligga här prcteritibildningar,

som få anses redan vara gemensamgermaniska, då icke blott fno. har

es 1 3 pers. sg., — hvilket, då t öfvergår till r, ej kan vara uppkommet

genom assimilation af st i *est [jfr g i gen. = ss af -*/-, som därför

kvarstår], såsom Scherer (GDS. s. 205) vill, — utan äfven agg. blott is,

flity. is jämte ist, likaså fs. (Héljand i regeln is), 11'ri. (is regel, ist blott en

gång, se Richthofen, Afii.Wb.; oriktigt blott ist hos Heyne, Ag. Gr.'

s. 219). De under 2) och 3) upptagna exemplen stå ingalunda så en

staka, som det hos B—r kan synas, ulan höra, efter hvad vi ofvan funnit,

till samman med en hel mängd andra dylika under den allmänna regeln

om inverkan af r och h på föregående e under den gemensamgermaniska

tiden och bilda sålunda en väl begränsad inskränkning i den allmänna

lagen om gemensamgcrmanisk öfvergång af e till t men ingalunda något

hinder mot denna, så som B— r vill; 4) om wellan se ofvan s. 257; den

urgermaniska formen är viljan; 5) om formen >-uueslt» se ofvan s. 157

n. 2; jag tilläggar här rörande den samma, att det är så mycket osan

nolikare, att här e skulle kvarstått, som icke ens i s-stammar med efter

det ursprungliga e följande h något spår af detta äldre e i fhly. kan upp

visas (jfr s. 232); se för öfrigt om den sannolikt gemensamgermaniska

fullständiga öfvergången af e till t i dessa stammar straxt i det följande;

6) med hänvisningen till fno. medal vill B. förmodligen ange, alt denna

form har utgålt af stammen media-, senare midja- i got. midjis, fno.

r.iidr m. fl., hvars e då här skulle kvarslått oaktadt följande i (j). Om

man ock vill antaga härledning från media-, kan dock t mycket tidigt

— före den gemensamgermaniska lagen om Inverkan af t på e — hafva

bortfallit, så att ett gemensamgermaniskt *medala- får antagas, hvarför

äfven fhty. metal- i metalari, metalodi, metilsca/t talar (jfr ock utan t

(j\ got. miduma, flity. metam, ags. medum, fno. mjådm, stam metma- af

meiama-); då för öfrigt medal kan på flere andra sätt förklaras, duger

det icke till något motbevis. — Att Bezzenbergers skäl icke äro håll

bara torde härmed vara uppvisadt

Jag bör här tillägga, att B-r (A-Reihe g. 29) yttrar: -indessen ist dle

Höglichkeit offcnzuhalten, dasz der Uebergang von e zu i hin und wieder

gemeinsam-germanisch ist»; samt att (a. st a. 41) han anser e före j

• schon in germ. Zelt höchst wahrscheinlichi ha bllfvit t uti den

första svaga konjugationens ija af eja (jfr här straxt efteråt s. 268) samt

uti •hirdij(a)s' af >hirdej(a)s' (hvilka senare grundformer ingalunda

synas mig sannolika ; hvarom må bända en annan gång).
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på -jan, svaga verb på -jan, pret. -ida, Alla dessa fall kunna

med visshet angifvas som urgermaniska. Det må här blott i

största korthet påpekas, alt det är möjligt, att denna öfvergång

från rotstafvelsens e till i på urgermanisk ståndpunkt aldrig skett

framför j, utan blott framför i, som i alla de uppräknade fallen

med -j- på en äldre ståndpunkt måste förutsättas i st. f. eller

framför /. Så har det älst säkerligen hetat -ta-, -ian- o. 8. v. i

de nominala bildningarna1) och i afledda verb -ijan (af äldre

-ejan, -ajan) för -jan2). Omöjligt är nu att afgöra, om öfver-

gången af rotstafvelsens e till t skett, medan afledningens t ännu

kvarstod. — Om »-stammarne må ock några ord här nämnas.

Som bekant, finnes icke t i alla kasus utan genom stegring

äfven i (rf) och ax. I det sista fallet kan naturligtvis ej bli tal

Redan Scherer (GDS. s. 1 13) antar gotiska grundformer hairdiat, haricu.

Sedan Benfey (i en afhandling med tittel: lst in der indogermanuehen

Grundspraclie ein nominale» Siiffix ia oder statt dessen ya ansusetzen.

Göttingen 1871, i Band XVI af Abbandl. d. K. Gesellsch. d. Wissensch.

in Gött.) visat, att den Indoeuropäiska formen af suffixet '-ja— rätteligen

är ia och att denna äldre form inom den europäiska grenen finnes be

varad i lat. och grek. (-to-, -to-}, synes del mig vara all anledning att

antaga äfven en äldre germanisk grundform -ia-. Ja det synes mig af

flere skäl, på hvilka jag' icke här närmare kan ingå, mycket sannolikt,

alt denna form, åt minstone i vissa fall, bibehållit sig In i de särskilda

germanspråken. — Jag tillägger här, att enligt Benfey (a. st. s. 431

äfven den fjärde sanskritska konjugationens klasskaraktär älst är -ia-

ijfr lat. vwr-io-r, cup-io) och att således man på urgermanisk ståndpunkt

kunde antaga formerna bidia-, aitia-, ligia-, pigia- (de tre sista försvunna

i got.) för bedia-, tetia- o. s. v. —

Detta göres i hög grad sannolikt icke blott genom imperativformer som

got. natei af *nasija — *tuuij — nati (jfr Scherer, GDS. s. 179—180) utan

ock genom jämförelse med motsvarande verb i fslav., såsom moriti,

pres. morijq, yngre och vanligare morjq, 3 prs. sg. moriti, som med sill

långa i måste hänvisa på ett *mortjeti (hvaraf med vanlig fornslavUk

förlängning framförj: morijeti, vidare morieti — moriiti — moriti). — MotJ.

Schmidts försök alt bevisa tillvaron af en germanisk grundform -ijan

(se KZ. XXI, s. 283 f.) hafva däremot invändningar gjorts (se QUHnger

gtlehrte Anzeiger, Stuck 9, 3 Män 1875, s. 281). — Den hos Bopp

(Vergletchende Grammatik, IB., 3 Ausg. Berlin 1868, s.228) och Sch ieichcr

(Compendium der vergl. Gram. 3 Aufl. s. 352) förekommande förklaringen,

enligt hvilken det ursprungliga a 1 *natojan skulle utan vidare bortfal

lit, torde nu mer få anses såsom föråldrad.
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om någon inverkan af t på rotstafvelsens c. Älst har således på

gemensamgermanisk ståndpunkt öfvergången från e till ti dessa

ord ej skett i alla kasus utan blott, där i, i följt, medan e kvar

stått framför ai. Då nu i samtliga germanspråk rotens e i alla

kasus ersatts af t, kan man vara frestad att här antaga en ge

mensamgermanisk analogibildning genom inträngande af t älven

till de kasus, där ej närmast efter rotens e följt * el. i i än

deisen (såsom gen. och dat. sing., då de ha formerna -ais, -at).

I afledningarna på -ipa, hurudant deras ursprung nu än må

vara, torde t, som i alla germanspråk verkar t- omljud, böraanses

som gemensamgermani8kt.

Ett fall, där antagandet af gemen.-germ. ursprung för i är

mer osäkert, är följande. I vissa kasus af te-stammarne har

stegningsformen *) au blifvit tu, ju, men först genom mellan

stadiet eu. Då nu denna senare form af stegringsdiftongen au,

som bekant, finnes kvar i flere germanspråk 2) i andra fall, kan

det vara tvifvelaktigt, om i u-stammarne eu blifvit tu på gemen

samgermanisk ståndpunkt, och således om den inverkan af t på

rotens e, som här röjer sig i fno., bör anses som lika gammal

som i de föregående fallen, ehuru väl detta synes mig san

nolikast.

I ett annat för vårt här behandlade ämne vigtigt fall åter,

där äfven t uppkommit af ursprungligt a genom mellanstadiet e,

synes denna utveckling böra anses hafva fullständigt genomförts

på gcmensamgennanisk ståndpunkt. Jag afser det t, som finnes

eller funnits framför ändeisen i andra och tredje person pres.

ind. sing. af alla ") verb. Redan på gemensameuropäisk stånd

' Jag bibehåller för korthetens skull här denna gamla term, ehuru jag väl

vet, att i detta fall en helt annan uppfattning är möjlig, kanske äfven

sannolikare än den gamla.

'] Under formen eo I fhty. ochags. (jfr Holtzman n, Ad. Gr. I, 1, s. 256—7,

204). Jfr ock Bezzenberger, A-Reihe s. 36.

*) Liksom nasjis och vopeis förutsätta äldre former *nariji»i och *vopijisi (jfr

s. 268 n. 2), sä förutsätta ock salbos och habais äldre former *salbbjisi och

*habaijiti (med hänsyn till *§albå-jisi jfr 8. 165 n. 1). Säkra stöd för

dessa teoretiska former äro de fhty. konjunktivformerna — vida äldre än
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punkt synes man bfira antaga en f6rsvngning afa till «, således

for 2 och 3 pers. sing. de europåiska grundformerna: -e-si och

-e-ti (jfr Curtius, Spallung des ^4-Lautes s. 26, Scherer,

GDS. s. 186, J. Schmidt i KZ. XXI, 284, Havet i Revue cri-

tique N. JO, 1874, s. 147), delta på grutid af ofverensståmmelsen

mellan grek. iiftonc, qégit af*</>fø*<7« och [*<fecfstt— 'tffonu —J

*(fSQsn '), lat. (vehis, ve/rit), kell. (bir af *btris, berid), fslav.*)

(vezesi, vezeti) och got. {bairis, bairip). Af dessa former -e-si,

-e-ti blef nu såkerligen på gemensamgermanisk standpunkt och

genom inverkan af personalåndelsens ånnu kvarstående i på det

foregående e: -i-si, -i-ti. Att detta sisla » verkligen framkallat

det fåregående i låter sig på fOljande sått bevisas. I andra pers.

pluralis af pres. ind., dår med hånsyn till den stamslutande

vokalen ingalunda den dfverensslåmmelse synes råda mellan de

de got. — af motsvarande verb, nåmligcn talpo-t-a och hapt-é-i, som

maste stå for *»alp6-ja-is — om fhty. hithorande former, som t o. ni

hafva bibchållit _;', se har forut s. 165, n. 1 — och *hapai-ja-it (hvaraf

"hapaiais). MtA'salbojiti och 'habaijisi jåmfor ock de till bildningen mot

svarande fornslav. verben (hår till jåmforelse afven 1 2 pers. pres. sg.

anforda) delajesi [jfr ofvan s. 165, ri. 1 ; a = å] och ielejeii [e = ai\.

'< Sådan år den nya tilltnlande forklaring af former som qiQft, som Cur

tius ger (i Das Verbum der griechischen Sprache seinem Bau nach dar-

gestellt, I I!., Leipzig 1873, s. 204 folj.l i st. for den aldre, enligt hvilken

tffQft stode for *«/fg*n» af </<£m (så 1 Sclilelchers Compend.* s. 662).

') Redan Curtius har (i Spalt. d. A-Lautes) anmårkt, att litau. hårafviker

med sltt -o (t. ex. siilc-a), samt framkastar n\ed anledning håraf (och af

det liknande fdrhfillandet I 2 ps. pi., hvarom långre fram) det tviflande

sporsmålet »Sollte also hier die spåtere Gleichheit doch eine zufallige

seln?» Bezzenberger har (A-Reihe s. 41) ylterligare betonat forhal-

landet i litau. och antar med fast afseende dårpå europ. o i st. f. e framfor

åndeisen i 3 pers. sing. (liks. i 2 pi.), men e i 2 pers. slng. Att tillmåu

denna till sin uppkomst ovissa litau. form på -a , som for ofritt lika

mycket ar 3 pers. (dual. och) plur. (dar just a år att vånta) som slng., en

sådan belydelse synes mig icke rådligt. — Jag tillagger hår, — hvad jag

ingenstådes sctt framhållet — att åfven férhållandet i letllskan, sådant

det af Bielensteln (ZHe LettUche Spracke, 2 Theil, Berlin 1864, s.

120— 129J framstålles, synes gora svårigheter mot antagandet af ge-

' mensameuropåiskte såval i 2 som 3 pers. sg. (jfr forklaringen af 2 pers.

1 litau. hos Schleicher, Compend. § 272). Åfven hår kunna dock.

nyare analogiblldningar mycket val antagas i ett 1 många afseenden så

ungt sprak som lelt.
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»

särskilda germanspråken som i samma pers. i sing. , har got.

•ip, fhly. -at, fs. -ad, fnfra. -it (utan omljudskraft, jfr 2 prs.

pl. fallit med 3 prs. sg. ferit), -et (jfr 2 prs. pl. sprelcet med 3 prs.

sg. toirpet), ffri. -ath, ags. -ad, fno.-»#(utan omljud). Vid en närmare

undersökning skall man emellertid finna, att på ett något äldre sta

dium af hvart särskildt germanspråk öfverensslämmelse äfven här

rådt mellan dem, i det de alla i 2 pl. ändats på -<[>. Fnfra. och

fno. visa båda genom sin brist på omljud, att de haft -ed1) i 2

pl. vid den tid, då i 2 och 3 sg. i uti -is, -id verkat omljud af

<i till e. Redan häraf finna vi, att äfven del got. -ip måste

genom den vanliga got. öfvergången af e till i hafva uppkommit

af ett äldre got. -ep, Äfven de germanspråk, som nu ha -ath

(-at) måste på ett äldre stadium haft c. På grund af överens

stämmelsen mellan got., •fnfra. och fno. å ena sidan med grek.

(ijiQtif), lat. (vehitis), kelt. {berith), fslav. (vezete) å andra sidan

måste man nämligen antaga en europäisk öfvergång af a till c

äfven i 2 prs. pl. (jfr Curtius, Schmidt ofvan a. st.), och så

lunda äfven ett gcrmaniskt e. I fhty. har detla e senare blifvit

utträngdt af det stamslutande a i 1 och 3 pers. plur. *): [af find-a-

més, *find-e-t, find-a-nt blef — , find-a-t, — ]; i fs., ffri., ags.

har utvecklingen varit den samma, men detta -ath har här se

') Westphals påslående, att det fno. Icke omljudande -it måste vid om-

ljudstiden haft o (se Philosophisch-HUtorische Grammatik der deuUchen

Sprache, Jena 1869, s. 212—3), [är, som man lätt finner, icke hållbart.

Äfven Sch er er (GDS. s. 193) antar ett äldre fno. -adh i 2 pl.

2 1 På alldeles samma sätt har lilau. fått -ate i st. f. -tte i 2 pers. pl. genom

analogi efter I persons -ame (jfr den motsatta analogibildningen i fslav.,

där i pres. plur. I pers., genom efterbildning efter 2 pers. -tte, fått -emu

för äldre -omX, hvilket senare ännu i aoristen kvarstår bredvid 2 per

sonens -ete); jag erinrar härvid om de många nybildningar, som såväl

substantivens som i synnerhet pronominas böjning 1 litau. har att upp

visa (efter Leskien's muntliga framställning). I Iit. -ate kan jag så

lunda icke finna något större hinder mot antagande af europåiskt « i

detta fall än i fhty. -at; Bezzenberger, som fattar litau. a som gammalt

(jfr 8. 270 n. 2), säger dock om det fhty. a: •iinlcssen vird das a hler

fur i stenen und entsprecheud dem a der I. und 111. pl. eingedrungen

sein- (A-Reihe s. 42).
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dermera inträngt i alla personer i pi ur. '). Då sålunda i de sär

skilda germanspråken älst e, icke i, funnits, måste e här anses

tillhöra äfven det yngsta skedet af gemensamgermanisk utveck

ling i motsats till förhållandet i 2 och 3 pers. sing., där t

måste antagas som gemensamgermanisk t på grund af dess tidiga

inverkan på rotstafvelsens e och dess bevisliga förekomst i alla

germanspråk. Då vi nu sålunda måste antaga på gemensam

germanisk ståndpunkt olika försvagningslormer (eoclu') al samma

ursprungliga vokal (a), h vilka ännu in på de särskilda german-

språkens ståndpunkt hållit sig åtskilda, så bör i ovilkorligen

hafva framkallats af någon särskildt verkande orsak, som icke

återfinnes i det fall, då e kvarstår. I alla tre personerna haren

slutande vokal bortfallit. Vi ha redan nämt, att denna i 2 och 3

pers. varit t; jämförelsen med öfriga indoeuropäiska språk, siväl

af den ariska som af den europäiska grenen, lemna härom full

komlig visshet. 1 3 prs. pl. har däremot den slutande vokalen

varit e, såsom man med jämförelse med öfriga språk af den

europäiska grenen finner (jfr grek. iptQ-e-tt, fslav. vez-e-te, Ii tan.

vez-a-te, lat. veh-i4is af äldre tes; jfr vidare skr. våh-a-tha, fbaktr.

vaz-a-ta i 2prs.pl. med skr. vdh-a-si, -ti, fbaktr. vaz-a-hi, -iti i

2, 3 prs. sg.). — Man har till och med här antagit -a på ger

man isk ståndpunkt (så iSchleichersCompend."s. 660; S c he rer,

GDS. s. 193, 209; Westphal, Phil. Hist. Gr. d. DS. s. 206), men

den nyss gjorda jämförelsen med öfriga europäiska språk torde

göra det antagligt, att här föreligger ett, hiltils icke beak

tad t, fall af gemensameuropäisk utveckling ni' c ur a9).

— Då nu af de ursprungliga gemensamgermaniska formerna -esi,

-epi, -epe de två första blifvit -isi, -ipi men den senare bibe

hållit sig som -epe, så måste det slutande i hafva orsakat den

nämda ölvergången. — Denna öfvergång från -esi, -epi till -isi,

-ipi måste nu hafva försiggått på en ganska aflägsen tid, ty det

sålunda från e öfvergångna t har sedermera på gemensamgermanisk

') Braunes försök att förklara detta genom alt antaga, att ursprungligt

*-anth blifvit -ath i 3 prs. pl. (P.-B., Beitr.s. 1 2), kan jag af flere skal ej

godkänna. *) Se Tillaggeni

\
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ståndpunkt ytterligare ombildadt ett föregående e till t. I pre-

sensformerna af starka verb har nämligen rotens e genom in

verkan af följande t blifvit i, såsom vi ofvan funnit. Af ett *ge-

besi har altså efter hvart annat blifvit "gebisi — *gibisi — gibis

(got.).

I andra fall åter, då i afledningsendelser i uppkommit af e,

a, bör detta anses hafva skett inom de särskilda germanspråken,

hvadan, då rotens e kvarstår, detta är ett minne från den tid, då

i afledningen ännu fans e, och, då rotens e öfvergått till t, detta

år en inom del eller de särskilda germanspråken försiggången

utveckling. Till och med i sådana fall, som aflednings-ändelsen

•il i got. mikils, fhty. mihhil, fs., fnfra. mikil, ags. micel (af *mi

di), fno. milcill, torde det vara säkrast alt antaga, att -il i hvart

särskildt germanspråk uppkommit af -el (ursprungligen -al1), jfr

grek. utydlij) och att sålunda den urgermaniska formen *mekela-

inom de särskilda germanspråken blifvit 'mekila- och därefter

genom inverkan af t på rotens e: mikila- (jfr straxt nedan för

hållandet i fhty. och fno. i bildningar på -il). I etl annat fall,

där älven olika germanspråk överensstämma uti att hafva i i st.

f. äldre e i afledningsslafvelsen, har nämligen denna utveckling

bevisligen skett inom hvart särskildt germanspråk. Jag afser det

got. sigis, fhty. sigir- (i sigirön), fs., fnfra. sig i- (i sammansätt

ningar, väl förkortadt af sigis), ags. sigor (af *siger, "sigir), fno.

sigr af en germanisk grundform "seges [hvars -es af äldre -as

redan, är gemensameuropäiskt i alla kasus utom nom., ack. sg.8)].

Att -es blifvit -is först inom de särskilda germanspråken, visar

förhållandet i fno., där t-omljud eller inverkan af i på e i de flesta as-

stammar ej intrådt, men i några dock gjort sig gällande, hvil

ket bäst förklaras, om man antar, att i de förra fallen -es aldrig

blifvit -is, men att däremot denna öfvergång inträdt i de senare

') I fhty. förekomma några få gånger former med -al [michala 1 glosor,

10:de årh., mihhala hos Talian, mihhalilha i gl. K), hvilka dock icke

kunna anses för de äldre formerna, då rotstafvelsen har i. utan böra

uppfattas som analogibildningar efter de talrika fhty. formerna på al.

*) Jfr Schleicher, Compend. g 230.
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fallen (måjligen på grund af sårskild verkande orsak). Till de

fOrra h6ra fno. hatr, barr af *hates, *bares, likaså rakler, setr,

hvilka lianvisa på "rekves, 'setes *), ej på *rekvis, *setis, hvaraf

borde ha blifvit *rikvis, 'sitis [senare *rykr (jfrnyir af *nikves, ftaly.

nihhus*), med ursprungligt i i roten, jfr Fick,W.'I, 129,111,1631,

*sitr]. Stundom har åler afven fno. fått -is i likhet med ofriga

germanspråk — som har hafva t-omljud —, såsom just i sigr

af *tigir — "segis, och dægr af "ddøe'safgermanskt doges3). År nu

seges, ej segis, den gemensamgermaniska formen, så år -det for

klarligt, att e i rotstafvelsen ånnu kan tråffas i Ihty. namn, så

som Segestes, Segimerus, Segimundus 4) (jfr G ri mm, Gr.9 I, 80,

Heinzel, MV. GS. s. 78), åfvenså i flere ags. namn. Liksom

nu i delta ord *seges *segis Totens e i ålsta minnesmårken kan

kvarstå, emedan andeisens i år så ungt, så kvarslår åfven i

regeln rotens e i ett antal bildningar, som ursprungligen åro af

samma slag som delta "seges *segis, namligen de flity. pluralbild-

ningarna på ir af neutrala substantiva, såsom toelf, pi. welfer

(fist.), feld, pi. feldir (Pa., gi. K.), pleli, pi. plehhir (fist.), pret,

pi. prelir (fist.). Blott det sista ordet har att uppvisa en form

pritir (9:de årh.), dår åndeisens » inverkat på rolens e. — Lik

som i dessa ord -ir genom sin svaghet mot foregående e hån

') Ordet antages, val med ratta af Fick, W.* I, 225, vara en -<M-stam och

Jåmfores med gnk. Mos, sanskr. tadaa. Jfr ock Uez zenberger, A-

Reihc s. 40, darforf. tvckar niellan urgermaniska former på -et eller -u

af -ew-stammarne. — \V.J III, 317 har Fick en unnan forklaring as"

selr, som år såmre an den forrå.

') I det ftity. ordet stér u på vanligt sått for vi (jfr det alldeles mntsva-

rande flity. achus, got. ajtzi); grundformen ar således ej nikisa, (såsom

Fick \V.' III, 163, anger), hvaraf afven det fno. y blefve oforklaradt.

') Manne gutturalen har bidragit till att framkulla i af el Om ett sådant

inflytande af g i ags. so ofvan s. 266 n. 2. Jfr ock mikill af mckela-.—

Skulle omljudet i part. ekinn, dreginrt, fenginn (obs. har g genom nasa

len skild dån rotvokalcn) vara att forklara på samma satt (gutturalen

skulle då ha inverkat på foljande, ej på foregående [så Wimmer.

Fno. Forml. s. 20] vokal)? Jfr om »-omljud 1 part 1 ffri. s. 161 n. 1.

4) I handskr. uf lex burgund. forekomma jamte Sigis-, Sigi- ofta Segit-,

Segi- (se Wac kern a g c I . Kl. Schr. Hl, s. 408—9), livars e dock till lin

alder år tvifvelaktigt; jfr ofvan s. 256 n. 2.
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visar på aldre -es, så ur såkerligen forhållandet det samma med

-is i (hty. felis, felisa, fs., fnfra. felts, dår rolens e i regeln år '

bibehållet, men dock spår af inverkan af afledningsstafvelsens i

på roteDS e kuona uppvisas, i det att i fhty. åfven filts (Pa. enl.

Graff, Diut. I, 174; men hos Graff, Ahd. Sprachsch. III, 497

saknas denna form), i fs. filisa (Cod. Cott. en gang) fOrekomma ')•

Jag återkommer till den i de sårskilda germanspråken fore-

kommande åndeisen -il. Åfven i de fhly. afledningsåndelserna

■ila, -ilo, -Hin verkari ofta ej f6rvandling af foregående e, eme-

dan detta -il- år helt ungt och hanvisar på ett ånnu i fhty. be-

flntligt -el-, -al-. Så kvarslåre i nestila, -ilo, -Hin \al*nesia-la,

*nesle-la), sedil (dårjåmte finnes sedal och sidil), gebil (jamte ge-

bal, testa), sedila (jamte sedalo, sidila, -ilo) m. fl. (jfr ofvan

s. 234). En på sårskildt fhty. standpunkt forsiggången inverkan

af detta sålunda uppkomna aflednings-t på foregående e rojes

dock åiven i många fall, såsom i de nyssnamda sidil, sidila, i

gibil, gibilla (en gang gebella), skifilin (af skef), rifilo (af href),

himil (jfr grek. xaftdoa, Fick W.3 III, 61), sihhila (jfr seh) m. fl.

I fno. kan åfven detta -il- verka ofve.-gång af foregående c till t:

miåill (jamte meåal), bidiW1), stikiil (jfr fhty. stechal och stichil),

') Det a, som forekommer 1 de fiun germanspråken lånade lTranskn falise,

u-A.it. fale-iia och som kommit Grimm (i D. Wl>. 111, 1500) alt tveka

melian en germansk grundform felUa och falisa, år såkerligen nylt och

uppkommet af e, mojligen genom inverkan af l (jfr åfven i sve. almosor

af {Xnj/joav»ti, valp af hvalp [fsve. hvælper, fno. hvelpr, fhty. toelf], fall

med hystcrogent o framfor l jamforliga med de ofvan s. 7 n. 1 uppvisade

fallen af dylikt a framfor r i svenskan). — Jag tillågger hår, att Steffen

sen I dennu Udskrift (denna samma årgang s. 71) anger felis som eo

ursprunglig -(M-stam och likslållir det med fno. J'jall, fell. Det aldre fno.

*/eler *feles blir då fullkoniligt analogt med *seter *setes och "rekver

*rekua. — Mot denna tlltalande tolkning af fno. fjall (redan Graff, III,

497 jamfor de fno. och fhty. orden) får val icke den ovanliga assimila

tionen af ir till II efter kort vokal — som dock ar ostridig i vill — gora något

hinder, och jag uppgifver dårfor gårna den ofvan s. 148 efter Fick

gjorda sammanslållningen af fno. fjall med germ. *felpa, hvaraf fhty., fs.

feld, som till belydclsen vida samre passar till fjall, an hvad felis gor.

') Dessa båda ord bora dock kanske uppftitlas som 'miåi-la, *biåi-la, bil-

dade af adjektivstammen midia- (jfr s. 267 n. 0) och verbalstammen biåia-.

— Jamfor 1 li. Jacobls undersokningar rorande maskulina på -ila, -aia
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hvirfill, yfill (af *vifill, jfr litau. vabalaa), virgill (jfr fs. iptiryjZväl

af *wergil) 1\. Ett annat fall , d& i fno. ett på detta sätt upp

kommet, ungt t inverkat på rotens e, år Infinn jämfördt med fs.

hebhan, ags. heofon.

Af det nu anförda finna vi, att äfven i andra fall, än di

rotens e stått framför r, A eller /-4-kons., en inverkan af t på

föregående e försiggått inom de särskilda germanspråken. Alla

dessa fall äro af en särskild betydelse för det rätta bedömmandet

af den på gemensamgermanisk ståndpunkt skedda liknande ljud-

utvecklingen. Härigenom visar det sig nämligen, att denna senare

icke är en på nämda skede afslutad och fullfärdig utveckling,

utan göres det i hög grad sannolikt, att den samma oafbrntet

fortgått in i och under tiden för de särskilda germanspråken?

första utveckling. Är det nu den gemensamgermaniska ljudlagen

om öfvergång af e till i på grund af inverkan af följande t, som

vi i ålsta fhty. så godt som se inför våra ögon ytterligare ut

breda sig, så vinnes härigenom ett kronologiskt samband

med den inverkan af i, som är känd under namn af t- om ljud.

eller, närmare bestämdt, med de fall aft-omljud, som i alla ger-

(i Untersuchungen iiber die bildung der nomina in den germanuchen »præken,

1 Heft, Breslau 1847, s. 34 C), där han visar, att många subst. på -il

utgå från svaga verb.

Legill är däremot = *lagill. Bertil är enligt Cleasby och Vigfu»-

son lånord; det är af intresse såsom stående på en äldre ståndpunkt än

fhty. biril (äfven biral, jfr ofvan om michal), ags. byrel, hvilka tala emot

att antaga det = "barill. Fno. verptil, fsve. vcerpill (se Ryd q vist St.

Spr. L. III, 253) år väl sannolikast *varptil. Fick fattar det fno. ordet

under jämförelse med mhty. Wiir/el (W.* Ill, 295) som utgånget från

rotformen verp-. Att fno. då icke fått *virpill, såsom I de ofvan anförda

orden, skulle kunna försvaras under hänvisning till fno. drasill, skutiU

(jfr ofvan s. 16). Troligast äro dock det nordiska och det mhty. ordet af

hvarandra oberoende bildningar, det förra utgånget från fno., fsve. subst

varp, det senare af fhty. urnrf (i fhty. flns äfven tcorfil, tetsera, Graff,

1, 1043). — Den ofvan uppvisade inverkan af t 1 sufflxet -il 1 fno. hån-

tyder på en mycket tidig utveckling af -i7 ur -el, -al, då eljest, som

kändt är, ett af e, a uppkommet i 1 fno. ej verkar omljud eller Inverkar

på e. Härmed må jämföras sufflxet -ila i fno., som bar t-omljud:

kyndla, yrmla, BerSla, meyla (got. mavilo). Redan älsta runspråket bar

Wiviia, Siuvrila,
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manspråk tidigast inträdt. Ihilka dessa äro, kunna vi bäst se i

fhly. Om ett af dessa fall, öfvergången af a till e (= ä), hvilket

hittils ansetts som det älsta fall af tomljud, har här förut (s. 254

n. 2) blifvit ordadt. För ett annat, hittills nästan förbisedt

eller oriktigt uppfattadt, ålderdomligt fall af i-omljud, nämligen

öfvergången af o till«, måste här en något utförligare redogörelse

lemnas på grund af den stora betydelse, detta fall eger såsom

en förmedlande länk mellan öfvergången från e till i framför t

och det vanliga s. k. i-omljudet ').

Liksom här förut (se s. 4) blifvit uppvisadt, att den äldre,

med a-omljudsteorin sammanhängande satsen, att i framför t, j

skyddas från att öfvergå till e, bör omvändas därtill, att i,j fram

kalla öfvergång af e till i, så bör ock den motsvarande åsigten,

att u af t, j kvarhålles, under det att det framföra öfvergår till o

(jfrBlomberg Bidr. t. germ. omlj. s. 14), utbytas däremot, att

t, ;* framkalla öfvergång af äldre — genom försvagning af a di

rekt 8) uppkommet — o till w. Ex. finnas i mängd anförda hos

Grimm, Gr.4 I, 84—85. Med afseende på detta fall af »'-om-

ljud — ty som ett sådant bör det uppenbarligen betraktas —

är emellertid att märka, att det samma i de älsta fhly. minnes

märkena är vida mer genomfördt än i-omljudet af a till e. Några

få exempel kunna visa detta. I Sg. Vok., där som redan nämts

(jfr ofvan s. 155), talrika fall af framför i kvarstående a finnas,

år däremot i-omljudet af o till «, med tvänne undantag framför h

') Af flere skäl måste dock undersökningen af i-omljudet af o till u blifva

vida mer kortfattad, än hvad det ännu så ofullständigt utredda och för »-

ombudets historia så vigtiga ämnet förtjänat.

') I öfverensstämmelse med den nyare åsigten om t såsom försvagning af a

och detta e:s yngre öfvergång till t bör nämligen o uppfattas såsom den

gemensamgermaniska försvagningen af a och gotiskans och andra ger

manspråks icke till u-serien hörande u såsom en nyare utveckling af

detta o. Jfr Jessen, Tldskr. f. Phil., Aarg. I, Hefte 3, s. 218, Curtius,

Spaltung des A-Lautes 8. 20, Scherer, GDS. s. 7, Bezzeuberger, A-

Reihe, samt i Ficks W.* III, 367 f. — Jfr. s. 1-2. — En nyligen fram-

stäld åsigt, att germaniskt o skulle uppkommit ur e, ej omedelbart ur a

(Se A. Amelung, Der urtprung der deutschen a-vocale i Zeitschr. f.

Deutsch. Altert. v. Mullenhoff und Steinmeyer, Neue Folge B. VI

s. 195 f), kan jag icke biträda.

Hord. TUiki. for filol. of pndif. Ny rakke. IL 19
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(adj.-iindelsen -ochti och herizohin) fullståndigt genomfordt '), ofta

i fall, som fullkomligt motsvara dem, dår i samma urkand a år

bibehållet framfOr t, (. ex. såvål framfOr enkelt r i turi (jfr tor;

se ock ofvan s. 174 n. 3), urrea (=*urja"i G raff jfr oqo(), men

warid (i Ra. m. fl. werid, nhty. Werd), tnari (Meer), scario

(nhty. Scherge), som framfor r + ko ns. i ga-turstic (jfr pret. getorsku,

pure (i-slam) men harli (fno. herdar), vidare i nom. sirjg. af fem.

i'-stammar, såsom utom pure i cunft, ga pulch (= -pulchtl jfr

G raff, III, 105), dåremot maht, craft; jfr ock ubilér (af obilén

med chuaditta, cuning med ab-anstinc, static, mannisc. Redan

håraf kunna vi draga den vigtiga slutsatsen, alt t-omljudet af

otill ii i fli ty. år vida aldre ån t-omljudet afa tille, hvil

ket ytterligare bekråftas dåraf, att i samtliga flity. språkminnes-

mårken endast ytterst få fall af framfor i kvarstående o kunna

uppvisas -) utom sådana, som motsvara dels undantagsfallen vid

den gemensamgermaniska ofvergången af e till i framfor »'*),

') Jag begagnar detta lillfalle att uttala ett beklagande dåraf, att i de ny-

aste, i många hanseenden fortråffliga, monograflerna ofver flere af de ålita

fh ty. språkminnesmarkena, såsom Hennings ofver Sanktgallen-vokabala-

ren, S ellers ofver benediktinerreglerna (i P.-li., Beitr. B. I s. 402—85),

ingen sårskild undersokningegnasål detta så vigtiga fall af i-omljud fråo otill

u — liksoni ej haller åt den motsvarande ofvergången af e till i framfor i

— , och att iittryckii den forhoppning, att i blifvande grammatikaliskabe-

arbetningar af t ex. andra fhty. glossamlingar, ån den i SG. Vok., en

lika omsorgsfiill undersokning mitte cgnas åt de nyssniimda artenia af >'-

omljud som åt t-omljudet af a till e.

') Sådana åro tholit (pres. af ett *tholjan; 8—9 årh.), holit, -int (till ett

•holjan, nhty. hohlen; 11 — 12 årh.), holt (nhty. Hohle; gi. K. och list..

-molit (l g. i l'a., eljest dår och i Pa., gi. K. ocb Ost. alitid mulit >f

*moljan, *imdjan, mulen) in. D.

') Ex.: a) framfor r: foriit (superl. ; Ka., eljest alitid furira, jurist, furiron),

fornic (gi. K., Pa., Ra; men furnike gi. K., Pa.), torrit (pres. af ett *torr-

jan; 11— 12 årh.) och thorri (en gang i gi. K. mot det flere ganger åfvea

I gi. K. såvål som i Pa., Ra. etc, forekommande thurri; jfr ock durrt, f.,

alitid med u, thurtt och durit, mask. i-stam alltid med u [men fno. fortti.

sva. mask.], Ilkaså thurtlit till *thurttjan, dunten; dåremot regelråll all

tid dorrtn), ki-dorat (audacla, gi. K., eljest alltid -turit, Pa. och flsL,

-turstic, -turttida gi. K., Ra.) m. 0.; b) framfor h: adj. på -ochti (gi. K .

SG. Vok., Rb. och fist.), i en del substantiviska i'-stammar, såvål mut

som fem., med på gemensamgermaoisk standpunkt af ursprungligt »

nppkommet o (jfr harom ofvan s. 171—172), såsom loht (1 g. 8—9 årh.,
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dels de nyss behandlade fallen, då e kvarstår framför ett ungt,

af e (a) i fhty. uppkommet »'). På det nyss antydda förhållan

det med de feminina t-stammarne vill jag särskildt fästa upp

märksamhet. Medan de med ursprungligt a i roten ha t-omljud

i sing. blott i gen. och dat., t. ex. krefti, men städse n., a.

kraft, ha åter de med ursprungligare o i roten t-omljud af o till

m i hela sing. liksom plur. — med undantag af de få fallen af

kvarstående o framför r och h i n. el. a., hvarom nyss nämts i n.

3, 8. 278 —, t. ex. n., a. sg. burt, g., d. bvrti, burg (former

efter t-dekl. allmänna; se Graff III, 179), dult, durft, hnuz,

hurt, sculd (jfr pret. scolta), wurt (fno. Vrör), wurz. Denna

olikhet synes hänvisa därpå, att u i burt l, burt uppkommit af o

på en tid, då det ännu hette i n. *borti[sJ, a. *borti, medan däremot

krefti måste uppkommit af "krafti på en tid, då n. a. redan

hette kraft (för äldre *kraftis, *krafti). Denna uppfattning be

kräftas af förhållandet i de mask. 't-stammarne. Medan näm

ligen de med a i roten helt och hållet sakna omljud i sing.,

ha däremot de med äldre o till rotvokal i sing. såväl som i plur.

genomgående »'-omljud af o till u — utom i lånorden chorp, polz

—, t. ex. wurm (jfr wormo), durst (ej i plur., men väl hithörande),

vurt, spurt (dessa båda föras till mask. /-stammar hos Grimm, Gr.9

Neuer Abdr. I, 528), vuhs (om luhs se s. 278 n. 3), lust. Detta

fljcst luhi, jfr ock luhtfn), toht (2 ggr i en Sanktgallen-urkund från 9:de

årh., eljest mht, tuhttglr), floht (t g. i gl. K., eljest ftuht, -ic), zoht (1 g.

i gl. K., eljest där och annanstädes zulu, -tg), vidare dohtt, trohtin ofta

jämte truhlin, m. fl.; c i fra in fur l-\- kon s: holdi jämte huldt, holziu in. fl.

— Jag fäster sårskild uppmärksamhet pä, hurusom dessa fall —

hvilka för öfrigt starkt bekräfta riktigheten af min I det föregående fram-

stälda uppfattning, att e i liknande lägen genom nämda konsonanters

inverkan hindrats från att öfvergå till t trots det följande i — lemna på

germanlsk botten ett kraftigt stöd för åsigten om germaniskt o så

som äldre än, ej till u-serien hörande, u, hvilken åsigt hittils nästan

blott blifvit stödd af analogin med e-i, och af jämförelse med andra in-

doeuropäiska språk (se de s. 277 n. 2 åberopade förf. och arbetena)

Det är nämligen, som man lätt finner, alldeles omöjligt — redan af kro

nologiska skäl — att i de anförda ex. uppfatta u såsom det äldre och o

såsom det yngre ljudet.

1 ) Ex. holir, holzir, neutrala pluralformer, pocläli och puchiii, holzilin m. fl.

t9*
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synes ock hånvisa på en tid, då t. ex. af wurm nom. helte

*wurmi[8]i ack. *wurmi af aldre *wormts (got. vaurms), 'icormi:

jfr fdrhållandet i fno., hvarom nedan.

Åfven i ofriga germanspråk finnes dettai-omljud af o till u.

I fs. (Héljand) och fnfra. år det åfven fullståndigt genomfordt,

med undantag af några få fall, dår r kvarstår framfdr r, h och

l -\- kous.1). I fs. visar det sig dårigenom, liksom i fhty., vara

aldre ån i-omljudet af a till «, som i fs. ej år fullkomligt genom

fordt åfven i andra fall ån framfor r och h (se ex. hos Hevne,

As.-Anfr. Gr. s. 10). I båda de nåmda språken afgifver for-

hållandet hos t-stammarne 9) åfvenledes samina vittnesbord som

') Sådana åro i fs. drohtm (alitid i Hel. och P. S. Com.) jåmtedruArin (i fs. »Segen

A>; »Segen B« har drohtin), men i Hél. alitid med u: druhting, druht- (i?

sammans.), vidare i lolis las. gi.; i-stam?), korni (11. g.) jåmte kurni (I g.

Cott.), andwordi (Mon.) men -vmrdi (Cotl.), -wordjan, gi-dortti (pret.

konj.); 1 andra fall Qnna vi alitid u, så9ora urt burt (sv. fem., jfr boro

SV. m.), burida (pret. till * burjan), burfinnja, furi (men for, fora), fu-

ritto, kurnid (pret. till *hurnjan; jfr horn), "thurstjan, -»da, samt i »-

stammar (se n. 2). Framfor l -\- kons. kvarstår o 1 skoldi (pret. konj.,

Jfr dorsti; fhty. har likaså med o hår: tcolti, ge-tortti); men u återflooee

i fuUjan, guldtn (men alltid gold), huldt (alitid hold) samt i'-stammar

Det i »Werdener Heberegister* forekommande solig år ett ex. från de

mindre fs. språkminnesmårkena på kvarstående o framfor enkelt l {i Hél.

dåremot hulljan, stttlina).

Ex. på kvarstående o i fnfra. åro: forhtida (pret. till */orhtjan), [hornir, plnr.

ntr. till horn, acorginga men *«curgjan, -ida]; ex. på ofvergången till a

dåremot talrika, såsom -bulyl , fidlida, dru/Uin (druft'm), thurritha, (hulmga)

m. fl. (jfrCosijn, Ondndl. Ps. s. 59).

') Så har fs. af mask. t-stammar wurm n. sg. (pi. -(), thurit (n., ack.; lstr.

thurttu for thurstju't). [men loks, så framt hår, liksom i fhty., i-stam]:

dåremot studse utan omljud i n., ack., ja hela sg. gast; likaså af fem. i-stam-

mar: burd o., ack. sg., butg n., a.] hit ofvergånget från kons. deklin ; jfr dat

burg (kons.-) Jåmte burgi (i- stam; se hårom Paul i Germania, B. XIX,

s. 226), ursprungligen *borg men *burgi; plur. burgt o. s. v.].

tuht, n., druht- (I sanimansåttuingar), wurd, n. (fno. VrSr), tourt, a.

{= fno. urål), wurt, n., tuht, n., tcult, n., samt de blott i g. el. d. ag.

eller i pi. forekommande -thuld, thurft, wur/u, — att jåmfora med i-

stammar med a i roten såsom anst, n. sg., kraft, n., a. (åfven mask.),

fard, ii , n., mnht, ri., a., gi-wald a., li vil kn i dessa kasus aldrig ha i-

omljud, ja stundom sakna det i plur. (t. ex. fardjo, g. pi. 1 Mon., dår
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i fhty. om det tidigare inträdandet aft-omljudet af o till

u ån af a till e. 1 ags. och 1'no. år det icke så lätt, som i

de tre nu anförda språken, att uppspåra detta omljud. Här har

nämligen, liksom senare i mhty., det af o genom i-omljud upp

komna »undergått nytt t- omljud till y. Del är icke blott

jämförelsen med öfriga germanspråk, som gör detta antagande

sannolikt, utan det kan äfven inom de särskilda språken bevisas.

Att i ags. icke o direkt blifvit y göres redan däraf troligt, att i-

omljudet af 6 icke är y, utan é, medan däremot y är omljud af

ti. Vidare finnas i ags. några fall, då mellanstadiet u kvarstår,

såsom suhl (af soht, fem. t- stam) för det väntade syht *), wurd

jämte wyrd (fno. Urdrj, m. fl. I fno., liksom i ags., visar *'-

omljudet af ö, som icke är y, *) ulan oe, att y icke gärna kan

vara omedelbart i-omljud af o8), utan att ett äldre omljud af o

Cott har ferdjo, mahtt, ack. pl., malitjun, dat plur., trahni, n. pl. i. —

Fnfra. bar följande hithörande i-stammar att uppvisa, alla med u i alla

kasus: maskulinerna vuss (hvaraf gen. pl. vusso efter a-stam ; ursprunglig

i-stam?), thurst (hvaraf dat. thursti, -a), samt femininerna burg (med flere

former efter i-dekl- ; Jfr Cosijn, Oudndl. Ps. s. 13), durl (ack. pl., äfven

duiti = dyri, Ii varom se Cosijn, a. st. s. 59; ordet föres af Cosijn, a.

st. s. 9, oriktigt till fem. /d-stammar; ursprungligen är väl ordet en u-

stam, som öfvergätt till i-stainmarne), fluht n. sg., tukt a. (och tu/te g.

s.'. -ihull , n. samt tourt, hvaraf dock blott pl. wurtt fins (äfven uuirte,

b. pl., 1 gl. L. att jämföra med duirl); jämför härmed nominativ- och

ackusativformer i slug. af feminina — dessa former förekomma ej hos

mask. — i-stammar som amt (dock äfven entt), eraft, -fartk, -tcalt utan

i- om ljud.

') Sievers anmärker om detta ord : •auflallend Ist der mangel des umlautes»

(P.-b., Beitr. I, 497); det första omljudet från o till u finnes, som vi sett,

men ej det andra frän u till y.

*) 1 några få ord växlar dock a med ett sällan förekommande y, såsom

ygjaak, ygU- för atgjatk, cegii-, yrinn iflsl.) för cerinn, yskja för itskja,

byli för b/eli m. fl. En noggrannare pröfning må afgöra, huru dessa fall

■ skola bedömmas. Till jämförelse må erinras om Gottlands-lagens regel-i

bundna y såsom i-omijud af ö, t. ex. fypa, dyma m. fl.

*) I sammanhang härmed tillåter jag mig att påpeka, att icke håller o kan

vara omedelbart omljud af o (jfr Wimmer, Fno. Forml. §12). Att i så

dana fall som troö, Imotr det gamla o skulle kvarstått vid den allmänna

ofvergången till u framför i år omöjligt alt antaga, då ingen sårskild ver

kande orsak, såsom vid h (Jfr n. 4), bär kan uppvisas; u kan icke håller

gärna bår antagas ha blifvit o I st. f. y. Af formerna safr och kemr
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till u föregått1), hvarefter dettn u senare blifvity liksom det till

vinrus den, enligt min tanke, riktiga förklaringen af dessa enstaka stående

företeelser. Dessa måste älst, enligt hvad ofvan uppvisats, ba lydt *svifr

*kvimr, hvaraf enl. fno. ljudlagar blef *ayjr, *kymr. De nya infiuitiv-

fonnerna blefvo tofa, koma och 1 pers. pres. ind. sg. fick formen to/,

kom; växlingen mellan o och y i böjningsformer af samma ord blef emel

lertid för språkinstinkten alt för främmande, då y icke var omljud af o

utan af en annan vokal, och större tillnärmelse mellan de sammanhörande

formerna åvägabragtes då, därigenom att y gick öfver till o och sålunda

närmade sig den ej omljud underkastade formen med o och härigenom

fick ett tycke af »-omljud af o. På samma sätt gick det no med de

äldre *iroö, *truSir — *tryår, *hnol, *hnutir — *hnytr (jfr fsve. pl. nyiar,

nyttor), där man genom ombildnlng af formerna med y till trødr, hnetr

gjorde dem liksom mera nära sammanhängande, den förra med den äldre

formen för första person sing. *troÖ, den senare med sin slngularfonn

hnot; liksom detta sista förhåller sig stot, iteör. Särdeles upplysande

och för denna min förklaring talande äro pluralformerna af sunr, tonr.

Den förra formen af ordet år, som kändt, den ursprungligaste [v' tu]

och likaså pluralis tynir, som också är älst ocb allmännast i handskrifter.

Då emellertid sing. sunr gick öfver till sonr — genom den i fno. så all

männa öfvergången af ursprungligt u till o; jfr dropi, lok, lof&tVVdrup,

luk, lul) — ombildades pluralis till tønir, dat. sing. till tøni. Ännu en

substantivform är här af vigt och intresse, nämligen pluralformen ørn,

jämte yxn till oxi, uxi; här visar sig samma förklaring tillämplig, som

i alla de föregående fallen, hvarvid blott är att märka, att om måste ha

uppkommit, medan singularformen ännu allmänt var den äldre o»

(också flns oxn i de allra älsta handskr.). Från svaga verb kunna ock

flere hithörande och på samma sätt förklarliga dubbelformer med o och

y anföras, såsom polda, parÖa jämte pylda, pyrda, de förra tillnärmningar

till Inf. pola, pora, pres. poli, pori, vidare mørida (jämte mynda) till det

äldre monu, mon (om hvilka former med o se Cleasby oeh Vigf usson,

IED. s. 439). — Det är icke utan sin betydelse, att sålunda alla dessa

fall, då ø förekommer såsom förmodadt t-omljud af o, äro sådana, där »-

omljudet står i böjningsformer af ord, som i andra böjningsformer

hafva utan omljud o, men att däremot ett sådant o — så vidt jag vet —

aldrig inträder i st. f. j/, där detta står I aflednings former af ord med o

(t. ex. styrma af stormr, yröi af ort, yrmla af ormr, hyrningr af horn),

att vidare dette o i nästan alla sådana fall, där det kan inträda,

också finnes åt minstone som dubbelform till y (af de tre verben

skolla, skörta, tolla finnas, enl. W I mm er, endast »-omljodsformer med

y). Dessa förhållanden synas mig kraftigt styrka den förklaringen, att

det varit ett behof att starkare uttrycka snmmanhörigheten mellan böj

ningsformerna af ett och samma ord, som framkallat o af ett äldre y så

som tillnärmnlng till o.

) Oetta hade icke ännu inträdt vid tiden för guldhorninskriftens alluttande,
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w-serien hörande '). Ja, i fno. finnas icke så få, vigtiga men

hittils opåaktade fall, då den äldre omljudsformen u kvarstår, utan

att hafva undergalt det nya omljudet till y. Detta är t. ex. för

bållandet i ett antal maskulina /-stammar, hvilka äfven därför

äro af stort intresse, att de lemna ett afgörande bevis därför,

att äfven i fno. t-omljudet af o till u är äldre än det af a till c

Sådana äro burar, burr, munr, skurar, stuldr, sultr, purdr, pulr,

va. fl., hvilka hänvisa på äldre "burdir, "burtr o. 8. v., uppkomna

genom i-omljud af *bordis (jfr got. baurps, fem. i-stam), 'boris

(gol. haur, mask. »-starn, ags. byre) o. s. v.9). Då nu de

mask. »-stammame med a till rotvokal ej ha i-omljud (ex. stadr,

-skapr), är det uppenbart, att omljudet af o till u måste inträdt

tidigare än omljudet af a lille, liksom det äfven af det bristande

omljudet i orden med a till rotvokal är förklarligt, att i dem

med o till äldre rotvokal icke det nya omljudet af u till y in

sasom dennas holthtgan visar. — Ett enda slag af undantag linnes

från den genom i-omljud verkade allmänna öfvergången frän o till u,

nämligen då o står framför A, i hvilket fall del af detta skyddas. Så

blef af Tunestenens doktrin aldrig *duhtriR, ty det skulle då senare fått

formen *dytr, utan detta dohtriR bibehåll sig, till dess h föll bort, då det blef

*dåttrir, hvaraf sedan dcetr. Likaså dråttin af *drohtin, 1 hvilket ord

man för öfrlgt skulle väntat æ 1 fno., då i måste anses som gemensam-

germaniskt (drohti-na-); hit böra ock räknas de femln. i-stammarne sitt

= *»ohti- (om tåt se s. 172 n. 6) och drått = *drohti, 1 hvilka man

skulle väntat i-omljud af o till u (jfr ofvan s. 284 om hurd, m. fl.). — Denna

inverkan af h, jämförd med r:s bristande förmåga att kvarhålla ett o

framför i i fno. (se ex. i förra noten!), är synnerligen vigtig och intres

santsåsom fullständigt bekräftande den ofvan Is. 12) framstälda uppfatt

ningen, att e I sådana fall som fritt, frétta af h skyddats från inverkan

af i, medan däremot e icke skyddas af r i fno. Här råder således en

fullständig överensstämmelse vid behandlingen af e och o i fno.

') Wlmmers anmärkning, att «der y — står som i-omljud af o —

har rotstafvelsen ursprungligen' — (spårradt af mig) — >haftu.,

som sedan öfvergått till o (Fno. Forml. s. 23), år icke riktig och synes

endast genom ett förbiseende hafva tillkommit; Wlmmer utgår ju.

liksom jag, från att till a-serien hörande o är äldre än u, men hänvisar

ändock (Fno. Forml. s. 19) vid ett ex. som porn-pyrnir {Vtar, se Fick

W.» Ill, 131) till nyssnämda anmärkning (ett fno. *purn har aldrig funnits 1).

*) Sådana ord, som konr, hostr med o äro svårligen ursprungliga i-stam

mar, lika Utet som feldr med e.
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trådt '). I feminina t-stammar år forhållandet enahanda8), nåm-

ligen i hurd af *hurdi(s) — *hordia [got. haurds, fhty. hurt, pi.

hurti, jfr ofvan s. 279; delta samt Urer åro de enda af bithd-

rande j-stammar, som åro upptagna hos Wimmer g 48],

urt8) af *ortis [pi. urtir, isl. Hom. boken, IED. ; jfr fsve. yrt,

') Anmårkningsvardt år, att dåremot fsve. stundom hår ffitt detta omljud

afu 1 i 11 y: så heler det dår pynter, seuare panter, thortier (val med o for

S som i brot, bort for brot, broms for broms m. fl.), nysve. Vårst mot-

svarande fhty. dunt, fs. thunt, ags. pyrst (men fno. porsti); så år fno.

fundr val i den vanliga fsve. funder, men i Gottl. L. med i-omljud af u

till i/ fyndr, hvarmed må jamforas nfigra mårkllga, hittiis, som detvill synas,

ej rått forstfidda (jfr hvad R yd q vist, Sve. Spr. L. II, 51, yttrar om

slegr; se ock a. st. IV, 16) fall af i-omljud af a lille i mask. t-stammar,

åfven forekommande i Gottl. L., nåmligen slegr, stepr, -skiepr (jfr fhty.

slae, pi. slegt, stat pi. stetl, fs. -skepi, n. pi.) — [att t-ouiljudct af a UH e

varit starkt utveckladt i Gottl. L. visa åfven andra former, såsom legpi,

legt, tegpi, sempt, berpr, elin m. fl.; jfr Rydqtst, IV, 16] — ; mojligen

år åfven VGL:s pyrskr så alt forklara, ehuru fno. har portler, nysv. tonh.

I fsve. sulter står åter u kvar. Flere af de pfvan anforda fno. mask. åro i

fsve. fem. (se nåsta not).

-') I fsve. år dåremot forhållandet anmårknlngsvårdt olika, i det att hår

åfven t-omljudet afutlll y intrådt; så heler det I fsve. yrt (nysve.

ort), vidare byrp (nysve. bord ; det fsve. ordet år hos Rydqvist, Sv. Spr

L. II, 74—5, orlktigt sammanfordt med ett helt annat byrp, det fno.

byrdr, byrdi, fem. jo-Stam, nysve. borda), thyrp (nysve. tlcord], ttyld

(nysve. tt'old), svylt el. sylt (jfr ags. sicylt), hvllka alla motsvara fno. ma

skulina t-stammar, vidare fynd Ofr n. 2), hyld (nysve. kuld; fno. med

annan bildning kuldi, sv. m !, byld el. bold (nysve. bold); dabbel-

form har skuld (Rydqv. II, 97) och skyld (Rydqv. II, 243, nysve.

åfven dubbelformer skuld och (ut-) skyld). Eget nog bar dåremot fsve.

porft for det våntade pyrft (el. purft). — Med denna kraftigare inverkan

af t-omljudet i t-stammar i fsve. an i fno. må jamforas, att fsve. blott

har iiin, cett, ej former utan omljud som de fno. bån, du. — Jag kan

icke underlåta att hår fasta sårskild uppmårksamhet på den mårkliga

ofverensståmmelsen mellan fsve. och got. samt de tyska germanspråken

till sklllnad fran fno. i fråga om genus af en af de anforda t-stammarne,

nåmligen fsve. byrp, som ar fem. liksom gat. ga-buurpi, fhty, burt, fs. gi

burt, Uri. berd (berthe), ags. -byrd, medan fno. burår år mask. [Ryd

qvist uppger Sv. Spr. II. 74, att i fno. i betydelsen bord forekommer

• undantagsvis fem. byrd'-, Cleasby och Vig I ns son veta intet harom ;

hur forhaller sig hårmed?] ; jfr ock fsve. skyrå fem. liksom fhty. tettrt,

men fno. skurtr mask.

') Ordet år i denna form åt mlnstone med all såkerhet Inhemskt och icke

lånadt från tyskan (fs. wurt, fhty. wurz), såsom Cleasby och Vig fas-

son hålla fore. Enligt dem forekommer det ja 1 denna form urt .also
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got. aurti- i sammansättningar; jfr ofvan s. 193 n. 0], urS af

'ordis (eller *wordis? jfr fs. vaurd, (., Boden; pi. urdir i Snorra-

Eddan, IED), Urår af *wordis (jfr fhty. tourt, ta.uwrd, ags. wurd

och wyrd), men icke i dem med h efter o: sött, drStt (jfr n. 0

s. 283) ; två hithörande ord ha både u och y, nämligen skuld och

skyld (pi. -ir; jfr det fhty. ordet, som år j'-stam), />ur/< och

f'i/rft (pi. -»V säkerligen, ehuru i IED. nom. och ack. pi. ej upp-

tagua), med hvilka de bekanta att, boen, kvarn, sætt med sina

dubbelformer utan omljud må jämföras; och ett har ständigt y:

lyst (väl t-stam? jfr fhty., fs. lust, pl. hud, men got. lustus; jfr

med o losti). — Ett annat vigtigt och alldeles otvetydigt fall, då

i fno. omljudsformen u kvarstår, finner jag uti pret. och part. pret.

af svaga verb ined y till vokal i infinitiven (de hos W immer

Fno. Forml. g 146 upptagna, hvarvid från härvarande betraktelse

naturligtvis de böra undantagas, som hafva ursprungligt u, såsom

fiytja, lykja), sålunda i hulda och hulidr, huldr till hylja m. fl.

Af ursprungligt *holjan — *holida blef huljan — hulida (liksom

af *skeljan — "skelida blef skiljan — skilida, jfr ofvan s. 256

n. 2), och af detta senare hulda liksom al *talida blef tålda, i

båda fallen utan inverkan af det bortfallande t. Då detta t där

emot inverkat på o i *holida, så finner man äfven här ett kraftigt

bevis för att i-omljudet af o till u i fno. är äldre än det af a

till e. — Ett enstaka fall af bevaradt u, som genom i-omljud af

o uppkommit, finner jag vidare i genitiv- och dativformerna dura,

durum till den feminina nom. pl. dyrr (jfr Wimmer, Fno.

Forml. g 58, d, Anm.). Ordet är en u-slam och har således

i plur. älst hetat "dorius (n.), *doruns (a.), 'dorum (d.),*dorivä (g.;

om o i roten se s. 174 n. 3), hvaraf i nom. blef genom inverkan af

i *durir och i ack. likaså vid dess sammanfallande med nom.,

af gen. likaså genom tidigt t-omljud af o: *duriva och se

in old writers- (t.ex. i isl. Hom. boken), och den mot fno. urt regelbundet

svarande fsve. formen yrt (jfr g. 284 n. 2) talar ock för det inhemska

ursprunget. Huru däremot formen jurt i fno. bör uppfattas, skall jag

bår lata vara osagdt (möjligen kan svenska munarters Jerker för Erker,

Erik, jämföras).
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dan genom analogi med a stammarne dura, och i dat. inträngde

så u från de tre andra kasus. Af *durir blef sedan genom

nylt omljud — hvilket naturligtvis icke kunde träffa dura, du-

rum ') — *dyrir, dyrr. Andra hithörande fall i fno. äro möj-

ligen gullinn (hörande till goll, gull; jfr fsve. och nysve. gyllene,

fhty. guldin [nyhty. gulden jämte golden], fs. guldin, ffri. gelden

af "guldin, ags. gylden = 'gyldin, got. gulpeins) •) och ^urr (af stam

porsja-"); jfr Ihty. thorri, durri [se s. 278 n. 3], ags. pyrr, i

got. paur8u- och paursja-; i sen fsve. £»Vr (= pyrr), porr,

och />orr, säkert för porr [jfr s. 284 n. 1 och nedan n. 1],

hvaraf nysve. torr [men da. tor]). —

Det återstår att tillse, huru vida delta omljud af o till u

röjer sig i ffri. Här har, liksom i ags., fno., redan i älsla

skriftliga minnesmärken ett nytt omljud inträdt. Så bör näm

ligen det e betraktas, som allmänt uppfattas som t-omljud af

o. Detta är rätteligen »'-omljud af u, hvilket redan däraf göres tro

ligt, att ursprungligt u i ffri. blir e genom t-omljud9), t. ex. hei

= *hugi (t-Btam; jfr fs. hugi, ags. hyge, fno. hugr, pl. tr; om

u som ursprungligt se Fick, W." III, ll),jletta = fno. flytja),

hest (fem. islam, jfr fhty., fs. kust, ags. cyst) , kessa (fs. kuss-

jan, fhty. kussan, fno. kyssa [men med öfvergång till o: koss],

') Formerna dyra, dyrum äro nyare analoglbilriningar; jfr W i mm er, a. et.

— Det i fsve. förekommande dorom, som omväxlar med därom (t. ex. i

VGL., där båda formerna finnas), är väl svårligen den äldre formen, utan

att förklara (genom inflytelse af r på o? jfr -ar- af -ær- s. 7 n. t) lik

som thorster, porr.

'{ Hed afseende på det felande omljudet af u till y i fno. jfr a. 283 n. O

om druttin. Ursprungligt -in, -in kan väl i fno. i vissa fall tidigt ha för

växlats med det af -an uppkomna -en, -in och härigenom förloradt om-

ljudskraften.

*) Jfr fno. levirr (se ofvan s. 7), som jag nu förklarar af *kverrya- *kvirija-.

' Här har således fsve. äfven det nyare omljudet af u till y i olikhet med

fno., liksom i de s. 287 n i, 2 aibandlade fallen.

') Detta egendomliga ffri. omljud af u, stridande mot alla öfriga german-

språks, som är y, bör väl förklaras därigenom, att u antages i ffri. hafva

fått ett annat uttal än det vanliga germanlska. Må hända hade ffri. u

fått en dragning åtö — ungefär som det nysvenska korta u-ljudet i upp

—, hvarlfrån öfvergången till s var lättare.
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ags. kijssan; om « se Fick, W.8 III, 48), nette (stam nutja- i

fno. adj. nytr, fhly. nuzze) m. fl. Af det äldre omljudet o-u fin

nas i ffri. endast några få direkta spår i former med kvarstående

u, såsom fluchtich jämte flechtich *) (alltid Jlecht), durich, hulde

jämte helde (det senare i Rustring-, det förra i Westerlauwerska

urkunder; jfr fs. huldi).

Sedan vi nu i alla de yngre germanspråken9) funnit detta

omljud af o till«, och i fhty., fs., fnfra. och fno. funnit säkra bevis

för, att det samma inträdt före i-omljudet af a ttll e, hafva vi

all rätt att antaga, att detta senare varit förhållandet äfven i

ags. och ffri., och att sålunda i-omljudets historiska utveckling i

dessa nu angifna fall varit den samma i alla germanspråk.

Detta så ytterst tidigt i de särskilda germanspråken utveck

lade t-omljud af o till u kan nu med all sannolikhet sättas i kro

nologiskt samband med de älsta af de inom de särskilda ger

manspråken skeende öfvergångarne från e till t, hvilka liksom

fortsatte den gemensamgermaniska lagen härom. Man kan då

icke undgå att finna, att båda dessa ljudöfvergångar äro med

hvarandra ytterst nära beslägtade, ja så nära, att de böra upp

fattas som underarter af samma ljudlag om inverkan af t, / på

föregående vokal. Den senare öfvergången från o till u har,

såsom fullt analog med öfvergången från a till c, blifvit fattad

som en art af t-omljud, och det är då all anledning att

uppfatta öfvergången af.e till t framför t såsom en un

derart af j-omljudet. Att denna inverkan på det i så nära

liggande e skulle vara den första yttringen af j-omljudet är ju

helt naturligt.

') Framför h finnes äfven det älsta ljudet o kvarstående i drochten. Dubbel

former med o och e har man väl att se i dracht (=='drocht) och drecht.

') Äfven i got. skulle man må hända kunna se detta omljud i alla sådana fall

som hidjan, huleins, hulUtr. i-omljudet af o till u skulle då i got. vara

äldre än den allmänna öfvergången från o tillu, I analogi med hvad jag

ofvan antagit med hänsyn till e — ii got. — Ett fall, då det framför h i

Vullilas språk oaktadt följande i, j bevarade o öfvergått till u genom in

verkan af i erbjuder kanske det got. namnet Tructemundui (anfördt hos
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Genom att, såsom nu visats böra ske, innefatta öfvergången

från e till t framför* under t-omljudet föres man med nödvändig

het till det antagandet, att t-omljudet tagit sin början re

dan under tiden för den germaniska språkenheten.

Härigenom vinnes en naturlig förklaring öfver det eljest egen

domliga förhållandet, att t-omljudet af o till u, af a till e röjer sig

inom alla germanspråk.1) Bar nämligen t-omljudet tagit sin

början under den gemensamgermaniska perioden, så är det helt

naturligt, att det sedermera i hvart särskildt germanspråk skall

vidare utbreda sig. I annat fall hade man kunnat vänta, att det

i något af alla de skilda germanspråken skulle saknas, hvilket

icke är förhållandet.

I följande satser sammanfattar jag nu de vigtigaste slut

följderna af hela den föregående undersökningen.

 

1) I-omljudet — eller den ljudlag, enligt hvilken etta'fj)

ombildar en föregående vokal till större likhet med sig, — har

tagit sin början under tiden för den germaniska

språkenheten genom ombildning af föregående •

till t framför t i alla fall, utom då r, h eller l åt följd t

af konsonant stått närmast efter e.

2) l-omljudet har sedermera inom de särskilda german

språken vidare utvecklat sig, hvilket inom alla, utom got., kan

med stor sannolikhet sägas hafva skett på följande sätt:

a) det framför r, h, H-kons. kvarstående e öfvergick ofta till

t, dock i olika utsträckning i olika germanspråk, blott i fno-

genomgripande framför r och l + kons., men också icke fram

för A där; vidare inverkade åfven ett af e uppkommet t stundom

på föregående e; [det i dessa fall ombildade e är icke blott det

gemensamgermaniska, af a försvagade, utan ock det på ge-

mensamgermanisk ståndpunkt genom öfvergång från t framför r

och h uppkomna;] >

') i-om lj ml tu af a Ull e har nämligen Icke ens varit främmande för got

under delta spräks senare ntveckling, såsom man finner af goliik-

egennamn sådana som Egica, Eyilo, Emilo (se Dietrich, Ausspr. d.

Got. s. 32, 61), m. 0. (se Bexzenberger, A-Reihe s. 9).
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b) redan mycket tidigt inom hvart gerroanspråk började o

öfvergå till m, senast framför r, h, l + kons. (ej framför h i

fno.); [detta o är icke blott det gemensamgermaniska, af a för

svagade, utan ock del på gemensamgermanisk ståndpunkt genom

öfvergång från u framför r och h uppkomna;]

c) härefter började a öfvergå till e (ä) 1).

Den fortsatta utvecklingen af t-omljudet inom de olika ger

manspråken är icke här föremål för undersökning.

I sammanhang med den föregående undersökningen om

inverkan af i på föregående e och såsom ett tillägg till den

samma skulle jag här vilja påpeka några anmärkningsvärda fall,

då t, j synas hafva inverkat på ett föregående genom i-omljud

af a uppkommet e (ö), så att äfven detta ombildats till t.

I fhty. synas följande fall vara att förklara på detta sätt: i

Pa. finnes figiri för fegiri (af fagari, fagiri, hvilka äfven före

komma), flst. Gnnes pi-dirpt för -derpi, -darpt, äfvenså finnes

inf. bi-dirbin af *-darbjan, pres. -dirbit jämte -derpii, -darpit

(se Graff, V, 218—220), i benedektin-reglerna förekommer

minniscun9) för de eljest vanliga mennisc-, mannisc-, i alleman-

niska diplom Miginolt") för det eljest i ortsnamn vanliga

megin-, magan-, i en handskrift af Otfrid nimiz för nemis (= nam

it, K elle Otfr. II, 443, jfr II, 439, där många andra exempel

anföras på i-omljud, då ord med t äro vidfogade ord med a i

roten4). I sådana fall som dessa torde man böra tänka sig ut-

') Man finner altså, att de korta vokalerna undergått t-omljud förr ån de

långa. Fysiologiskt är delta lätt förklarligt och. naturligt. De vokaler,

hvilka hastigare uttalades, borde lättare kunna förändras ån de, vid

Ii vilkas uttalande stämman längre och med särskild ansträngning dröjde.

') Här har säkerligen Inverkan af följande -nn- bidragit till att framkalla i.

*) Se Weinhold, Alemannische Grammatik, Berlin 1863, s. 24.

*) Att äfven i andra fall, än då i följer, det genom i-omljud af a uppkomna

e senare öfvergått till i se Weinhold, a. st. samt Bair. Gram. s. 33.

Det är i synnerhet r, som här framkallar i Man ser, huru på ett senare
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vecklingen hafva gått från o till å, som sedermera geaom yl-

terligare inverkan af i blifvit e och slutligen t.

I fs. finnas åfven några hitliørande l'all. Så forekomma i

Cod. Cott. af Héljand binithion (v. 4867) rør det eljesl vanliga

bendion (af bandja-), hinginna for henginna *) ; -skipi ofla for

-skepi (af skapja-), gifrimid f6r gifremid (af -*framjan), vidare

i ortsnamn : -biki for -beki (bakja- ) och ■ stidi I6r -stedi (jfr «to<f) *].

Från de ripuariske frankernas sprak kunna anforas -WAtfor

-beki, miri jåmte -mert af *wiart (Heinzel, NfrGS. s. 24).

Fråo Uri. kunna talrika ex. aufOras, såsom fidiria jåmte fe-

deria (af fader), hiri jåmte here (stam harja-), Uilend af *eli-,

*ali-, lidzia af *legja, *lagja, -skipi for *- skepi, sidza for 'sigp,

*segja, m. fl.

I ags. synas åtskilliga l'all bdra liitraknas; men som konso-

nantiskt inflytande dår torde hafva medverkat, forbigås de hår,

så mycket hållre som de fleslas forklaring år inycket omtvislad

och kråfver en ulfOrligare hislorisk undersukning.

På nordiskt språkområde tråfTa vi flere hitbdrande, som det

vill synas hittiis icke nårmare undersSkta, fait. ' Som fsve. hir

de tydligasle ex. på ifrågavarande ljudulveckling, må de dår

forekommande fallen fOrst skarskådas. Jåmte den aldre och mot

fno. segja svarande formen sæghia (Gotl. L. segia) har fsve.,

liksom Ida., nåmligen åfven sighia (aldrig Gotl. L.). Hår synes

utvecklingen genom inverkan af 7 bora antages hafva va'rit fOl-

jande : *saghja — sæglija — seghja — sighja. Mot del fno. pegja sva-

rari fsve. b\ott pighia (åfven Gotl. L. pigia, Skånelagen pighiæi,

af ett aldre *pæghia (jfr pret. thagdhe jamte thigdhe, da. taug f6r

tag af thagde; jfr ock dalska inf. taja); af delta verb harnysve.

blolt tiga liksom nyda. tie, medan af det foregående nysve.

blott har saga (och såja, som på 1700-lalet var vanligt åfven i

språkshidium en alldeles motsatt ljudlag kan géra sig gallande mot den,

som ritt på ett aldre språkstadium. I st. f. att r ursprungligen foredragit

« framfor sig, framkallar det si'iiaro i af e.

') Hår har n -f- ko ns. medverkat att framkalla t. Jfr not. 2) g. 289.

') Se Heyne, As.-anfr. Gr. g. 12.
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skriftspråket), men nyda. sige1). Vidare forekommer i fsve.

jåmte tvaeggia åfven tviggia, hvars i i nysvenskan bibehållit sig

i antingen af aldre antiggja, hvilken senare form ånnu finnes i

Kalmartraktens folkspråk (enl. Riet/.); Gotl. L. har af detta ord

formen tygia, som enligt kånd Ijudlag slår for tvigia; Skåne-lagen

har twigiæ, twiggiæ, den skånska »arvebog« twigge. I fsve. finnes

vidare jåmte den aldre formen ascekya, som forekommer en gang

i en håndskrift (kod. K.) af yngre VOL., den vanligare formen

asikia, asilckia (Rydqv. Sve. Spr. L. II, 221 —2), hvaraf genom

sammandragning dskja och sedan i hysve. enligt allmån regel

åska (jfr ånka af ånkja o. d. fall); grundformen till den senare

sammansåttningsleden år *akja, som utan omljud finnes beva-

radt i finska lånordet akkio, lapska akio, hvaraf de nordliga

svenska munarternas form aklcja utan t-omljud synes vara ett

nytt lån, då den svenska formen bort blifva åkja motsvarande

det i fno. fftrekommande ekja. — På nu angifvet salt synes åfven

vigge bora forklaras. Ålsta fsve. har væggi; senare (i Gamla

Ordspr.) forekommer wiggia (ack. sg.). Fno. har veggr, som år

/a-stam (= vagja-), och i sve. dialekter finnas former både med

ii, e och i (jfr Rydqvist, II, 203). På samma salt som nu

anforda ord bora såkerligen de i fsve. fOrekommande former på

-Uri motsvarande fno. på -elsi forklaras; s&fangilse9) (fno. fan-

gelsi, hvarom se hår forut s. 16) af *fangælsi, "fangalsi, likaså

r'okilsi (fno.' reykelsi, ags. rScels, platty. rokels), styrilsi, ski-

■pilsi m. fl. På samma sått har vål fsve. mænniskia uppkom-

mit af aldre *mannæskia (jfr fno. manneskja] se s. 16). Mojligen

år nysve. kittel alt forklara på samma sått som nu anfOrda ord:

af 'katill blef kætil — *ketil — *kitill. Alla dessa nu afhand-

lade fall galla blott for fsve. Ett fall åter, som år gemensamt

') No. folkspråk ha jåmte tegja, teja m. fl. åfven former med i: tigja, tiga

tia m. fl. 1 pret. ftns hår ånnu tagde jåmte tag. — Af scyja ha no. folk

språk former så vål med & som med i. I so. Sverge lins åfven tigja.

') Senare har detta nya i i fsve. t. o. m. verkat i-omljud: filngelse. Redan

tldigare har på samma sått a i mcennuHa uppkommit.
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för fsve. och fno., finna vi i ändeisen 'indi. Jag har förut 8. 17

påpekat, att fno. former sådana som klåkendi, sannendi o. d.

torde böra förklaras såsom uppkomna genom t-omljud af former

på -andi, hvarpå språket äfven eger några få ex., såsom kun-

nandi, kvedandi1). Då nu af de förstnämda äfven former på

-indi förekomma, så får väl i för å {er ) anses ha uppkommit

genom inverkan af det följande i, ehuru här väl äfven n -f- kons.

bidragit att framkalla t af det äldre e (&') 3). På samma sätt

böra väl fsve. former som tidhinde, ærindi förklaras.

I nyisl. finnas ett par fall, där möjligen t för väntadt c kan

förklaras på samma sätt som i nu anförda fall; nämligen (enl.

Gislason, Ono. Forml. 13— H) -birni för äldre -berni (af barn)

och -girni af -gerni (till garn). Däremot synes det mig vara

mycket ovisst, om i i gir&a (inhägna med gärde) står för det

äldre genom t-omljud uppkomna e i gerda (af 'gardjan, *gtrdja\

förekommer i skaldespråket och fsve. har blott gcerpa). Formen

med t, som redan förekommer i gamla fornskrifter, kunde val stå

för ett äldre "gerdjan med af ursprungligt a försvagadt e och

vara att jämföra med viråa af *verdjan o. d. På samma sätt

kunna de i samma betydelse förekommande girdi och gerdi vara

olika bildningar, likaså Östgötalagens half girpi och VGL.s

-gærpi, Gottl. L:s -gierpi (med gi- för g som vanligt). Formerna

med i utgå då från en rolform gerd-, som återfinnes i got. gair-

dan, omgjorda, och med samma betydelse i det med girda, in

') Att t-omljud icke' här linnes beror väl pfi nybildning. AU aflednings-

vokaler skulle vara mindre mottagliga för t-omljud, såsom M. Lundgren

antager (se Om substantivens stammar i de forngermanska språken,

akad. afhandl, af M. Lundgren, Upsala 1875, s. 17, 20 [Subst. St-p

under hänvisning till mdnaör (n. pl.), spakari (kompar. fem.), gefanii

(part. pres. fem.), giåfulh (komp.) och dubbelformer sådana som ge-

fandr och gefendr, synes mig af flere skäl (jfr u-omljudct; se ock ofvan

s. 15) ej sannolikt. 1 de anförda ex. har man väl att se flerfaldiga ana

logi- och nybildningar (om ord på -ari jfr ofvan s. 15, n. 3, om ord pi

-andi se s. 17).

') En utveckling andi — endi — indi i detta fall antages ock af Gisla

son i hans Oldnordisk Formlare, Kjebh. 1858 [Ono. Forml.] s. 13.

•) Jfr utvecklingen pangat — pengat — pingat samt fingin i ä. VGL. för

fangin (af fangm). Jfr ock i sve. ingen af fsve. angin, engin.
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hägna, formell sammanfallande fno. girda, som sällsynt före

kommer i betydelsen omgjorda (se Egil s s un, Lex. poet.) för

det eljest vanliga gyrda (= *guråjan; jfr got. gaurdans till gair-

dan). Detta *gerdjan har då haft båda betydelserna inhägna

och omgjorda, hvilka ju lätt kunna återföras till en grundbe

tydelse (så ock girdi båda betydelserna inhägnad och gör

del). Möjligt är emellertid, att i den förstnämda betydelsen

girda verkligen uppkommit genom en nyare utveckling ur geråa

(tf*garåjan), i hvilket fall måhända g bör anses ha framkallat t

af«, liksom ofta i ags. (jfr 8. 256 n. 2). Ett full, som knappast

kan förklaras på annat sätt, är fno. gista, gisting, för hvilka man

skulle vänta *gesta, *gesting (af "gastja, *gasting; jfr mhty. gesten,

pret. gaste), men hvilka senare i fno. aldrig, ej ens i de ålsta

källor, förekomma. I fsve. linnes emellertid gæsta, giæsta, gesta

(ÖGL., VGK. III, Cod. Bur.) jämte gistce, äfvensom gistning

(VGL. IV). Alt detta gista skulle ha uppkommit genom öfver-

gång från *gestja (af *gastja) till *gistja genom inverkan af /,

liksom vida senare i fsve. sighia af sæghia m. fl., synes mig

föga antagligt, då eljest intet dylikt fall i fno. kan uppvisas;

snarare är här, som sagdt, att se inverkan af g *). Ett tredje

fall, där detta synes böra antagas, är fno. girzkr, jämte gerzkr

(se Egilsson, Lex. Poet.), af *gardiskr.

Om sålunda i fno., utom formerna på -indi af -endi, -andi,

inga säkra ex. på denna inverkan af t, j till förvandling af före

gående e (genom t-omljud af a uppkommet) till t, erbjuda där

emot nyare norska munarter flere ex. härpå. Sålunda finnas

bär, utom ofvan anförda sigja och tigja, former som silju af

fno. selja |= *salhja), ivju jämte evju (fno. efja af *afja, jfr

') Månne till uppkomsten af i i gitta den omständigheten kan ba bidragit,

att »-omljudet af a till c i i-stammen gestr stod så enstaka, att e senare

här blef uppfattad! såsom varande af samma slag som e i nest, breatr

o. d.J

Nord. lidikr. ror Hol. o« ordan. Ny rckke. II 20
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ock ava, ave i fsve. folkspråk), sligfin, drigjin af fno. sieginn,

dreginn, sligjil af ett fno. *slegil [it'slagil, jfr sve. slaga; slegei

fins i andra no. munarter och fhty har slegil}, firill af fno. fe

rtil (= *farill, jfr förull), m. fl.1) [De anförda ex. äro hämtade

från Aasen, Norsk Gram., g 122].

Vi hafva af det föregående sett, af hvilken stor betydelse

för den germaniska ljudläran lagen om öfvergång af e till t på

grund af inverkan af följande t, jir, och hurusom denna ljudöfver-

gång på germaniskt språkområde är första upphofvet till en för

de germaniska språken så genomgripande och karaktäristisk ljud

lag som den om t-omljudet. Ganska märkligt är det nu att se,

att första början till denna ljudlag, eller öfvergången från« till t

genom inverkan af t, y, äfven &terflnnes inom öfriga språk af den

indoeuropäiska familjens europäiska gren, ehuruväl det i dessa

stannar vid denna första ansats och någon fortsatt inverkan af i,

j på andra föregående vokaler ej röjs (jfr dock s. 295 n. 2 o.

297 n. 1).

I grekiskan antager Curtius (Gr.4 702) inflytande af i

på föregående c uti orden Iöh>s (af 'cfsåiog, jfr Gr.4 617) och

rttfiai (af *<r</ 1 m). Samma förklaring synes mig böra användas

vid åtskilliga andra grek. ord, hvilkas t Curtius tillskrifver föl

') Den nu med ex. från flere språk uppvisade utvecklingen a-ä-e-i , fram

kallad genom inverkan nf följande t, j, har en slående motsvarighet 1 en

ulveckllngsserie o-u-y-i, också framkallad af », j, hvilken finnes I några

fall i fno. Så blef af *forir: *furir — fyrir — firir, så ock *ofir —

*ufir — yfir — ifir, *ponkjan — *pukkja — pykkja — pikkja, *tlcoldi

— *skuldi — skyldi — skildi (pret. konj.; om formen med i se Cle-

asby och Vlgfusson 1EI). s. XXXV sp. b); så står väl äfven akikkja för

ett *ékykkja, jfr sve. skynke och munarters skunk, öfverkjortel enl Rictz

[I mindi, pret. konj., och nunni, mynning, jämte myndi, mynni har väl

n -f- kons. bidragit att framkalla i af y; jfr minnask, kyssas, för *myn-

nask]. 1 dessa falLsynes mig nämligen icke en godtycklig växling mellan

y och i föreligga (så Wimmer, Fno. Forml. s. 24), utan rotens» år här

säkerligen uppkommet genom en art af nytt >- om ljud.
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jande dubbelkonsonant, såsom $l£a ai*FQedta-*Fgiåta, i£ai af "atdtto

•Idiot (dubbelformer med s och » har ££op<w- l£o/»«») , vLarrofton

af *vedto(tcu, io&t bredvid åaxt, %&£o<; af *x&eåiog m. fl.1).

Från latin s ka språket kunna talrika ex. uppvisas på ifrå-

gavarande inverkan af t. Corssen anfur (AusBpr. d. Lat.9 11,

355,359,362) ex. som Sicilia af Sikelia, familia af det aldre fa-

melia, prosicia af *prosecia, spicio jåmte specio, tibi af "tebi

(umbr. tefe) m. fl. 9).

I umbr. ist fftr *esti jåmfordt med estud (lat. esto) ser

Bagge (KZ. XXII, 451) donna samma inverkan af åndeisens t

på rotens e.

Åfven i fo mi ris kan torde denna inverkan af i bora an-

tagas (jfr Schleicher, Compend.8 s. 112 8)), t. ex. cride af

leerdia- (jfr grek. xagdta), siniu kompar., aldre (men posit. sen;

jfr got. rinists) m. fl. (jfr ock Zeus s, Grammatica celtica, ed.

altera cur. H. Eb el, Berol. 1871, s. 10).

') En intressant motsvarighet till den ofvan (s. 152) uppvlsade fhty. ljud-

lagen om inverkan af u till forvandling af foregående e till i lemnar åfven

grek. i några fall. Så antager nåmligen C ur ti ns (Gr.4 702), att v fram-

kallat i al < uti Idovm, 'Eon/vt, niavoK och mojllgen i nitvkof.

*) Bugge vill åfven i lat. flnna spår af i-omljudet af a till e, nåmligen i

gressus af *graditus till gradior, fessus al *fatitus till fatisco (se KZ. XXII,

s. 451). — Jag nyttjar tilliållet att hår påpeka en annan intressant mot

svarighet melian den latinska och den germaniska vokaliska ljudlåran i

ett fall, gom hår forut med hånsyn till den germaniska språkstammen

blifvlt underkastad en utforlig undersokning, nåmligen frågan om in

verkan af r till kvarhållande och framkallaude af foregående e och o.

Ex. på att r skyddar foregående e och o från 1 for ofrigt analoga fall in-

tråffande åfvcrgång till t, u lemna genitivformer som pauperis, Gereris,

veteris, generis (men prasidis af 'præseds, principis af -ceps, capitis), cor-

porit, temporis (men nom. corpus, tempus; jfr consul, -stilis), likaså me-

Uor men mellus, legeris men legis, legitur, peperi men cecidi, tetigi. Ex.

på att r framkallare och o af i och u lemna genitivformer som cineris af

cinis samt fore af V fu (så enl. Corssen, Ausspr. d. Lat.J II, 149; en

ligt andre = *foure) och mojligen så ock fores af *fures (jfr grek. Oiioa;

se ock hår forut sid. 175 not).

*) Det af Schleicher hår anforda ex. ithim kan, efter hvad nedan s. 299

påpekag, ej brukas som bevis. — Åfven i flr. framkallar u i af e, t. ex.

biru af *beru (fero), jfr plur. 1 pers. -beram; så vål ock il af *pelu (got.

/B«; jfr Fie k, W.« I, 666).

20*
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1 de slavisk-litauiska språken bar åfven i denna omb-

dande inverkan på foregående e. Från forns laviskan bar man

de tre bekanta inperativformema rici (till pres. rekq), pfctjpres.

pekq) och ttci (pres. lekq; jfr Le ski en Handbuch der altbul-

garischen (altkirchenslawischen) Sprache, Weimar 1871, g S). —

— I litauisk an och let tiskan år, så vidt jag vet, denna in

verkan af i hittiis ej uppmårksammad. I flere fall synes den

emellerlid hår bdra antagas. Så i t'-stammar, dår mycket ofla

rotens ursprungliga a återfinnes som t, hvilkel narmast utgålt tråu

e. Ex. hårpå lemna de lilau. pilis Ijl'r grek. noln;), pirtls1)

(jfr verbet perih, pérti), lårmis1) (men lett. zérms enl. Fick, W.3

I, 522; jfr skr. hfmi, lal. vermis for *cvermisl) svirAs (jfr svérti,

svaras), smiltis, szirdls (jfr fir. cride, Inarom se ofvan), iu. fl. ;

så ock de lett. pils, pCrts, smilkts (jfr smalles), sirds, ziltt

(jfr inf. zelt, rot hal) m. fl. (se Bielen Stein, Die Lettische

Sprache, Berlin 1863, 1864, I, 272, il, 4). Så val ock stun

dom i ja- stammar , t. ex. litau. Arnis1) (af gemia-; jfr fslav.

zritno f6r "gerna, germ. *kernan i flity. kerno, fno. kjarni), kir

vis (af kervia-, yxa; jfr fno. hj'orr = *hervasi)), lett. firnis,

') Af orden pirtU, kirmis och sinus finnas flnska lånord med e, S; så har

flnskan karme' = k\rmit, herné = xlrnis, och wepsiskau har pert (men fl.

pirttij = pirtls (se Thomsen, Den gotiske sprogklasses indflydelse på den

finske, København 18G9, s. 48, 83). ÅL minstone de båda forstå flnska

orden skulle val kunna ha ursprungligt e — ej, som Thomsen a. st.

s. 48 formodar, »af i fremgået! — och sålunda håuvisa till aldre litau

former *kermis, *gernis, i hvilka afledningens t ånnu icke framkallat

i af e uti roten. Fi. pirtti skulle då vara elt yngre lånord, an de båda

andra. — Med detta roitt antagande jåmfor Thomsen, a. st. s. 108, dår

det påpekas, att enskilda forlltauiska former kunna uppvisas bland de

flnska lånorden från litau. (t. ex. former med at =■ litau. <é).

'l Del got. kairus får val antagas vara en yngre bildniiig au den noidiska

och hafva uppkommit genom ofvergång från va-stam till u-slam (jfr

Lundgren, SubsL St. s. 47 folj.). — Den ofvan gjorda sammanståll-

ningen melian litau. kirvis och germ. 'hervas återflnnes ej hos Fick,

som med det senare — efter Benfey — blolt jåmfor skr. caru (W * 35,

W.* III, 67]. Jåmforelsen med kirvis synes mig emellertid fullkomligt

beråttigad och återflnnes hos Forstemann, Uesch. 1, 69. t.ot. hat-

rus bor dårfor utgå från J. Schmidts forteckning på ■Worle, wclclic

blsher nur in den deutschen und arlschen sprachen nachgewlsen sind
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xCrwis *) m. 11. Möjligen bör på samma salt i uti många verbal

bildningar förklaras. Iuflniti\ ändeisen -ti i litau. {liksom i fslav.)

är, som kändt, en kasusform (sannolikt dativus; se W. Millers

uppsats Veber den létto-slavischen infinitiv i Kuhns Beitr. VIII,

156 följ.) af substantiviska stammar på -ti. Då nu ytterst ofta

infinitivens rotvokal är t, medan den i pres. ind. är (af a försva-

gadt) e, synes det ligga nära till hands alt anta, att i inf. ändei

sens i framkallat öfvergång från e till i i roten på alldeles samma

sätt, som i ofvan anförda substantiviska t-stammar af mig blifvit

antaget. Talrika ex. på nu afsedda vokalskifte lemnar andra

klassens tredje underafdelning — indelningen efler SchleicheTj

Litauische G rammalifc> Prag 1856 — af de litau. verben, såsom

JcertU (pres. ind.) klrti (inf.)4), velkit vMJcti, gemu gimti (ytter

(se J. Schmidt, Verwandtschaftsverhältn. — jfr ofvan s. 2 — s. 50— 51).

— Jämförelsen med det sanskritska ordet kan åter vara något tvifvel

underkastad, dä sskr. c (= indoeuro. k enligt Fick, KS., k' enl. Ascoli,

Vorträge äber Glottologie, I, Halle 187?, s. 48. 70, ki enligt Havet,

Jievue critique 23 Novbr. 1872, ifémoiret de la Sociéii de Linguistigue de

Parit, T. II, 268 f., Berna critiaue 7 Mars 1874) ej i regeln motsvarar

litau.it, lett. s, utan litau. sz, lett. (preus., fslav.) t; Hrvia skulle emeller

tid kunna vara ett undantag härifrån , lika väl som litau. pekus, preus.

pecku och några få andra ord (se Ascoli, a. st. s. 46, Fick, KS. s i—5).

') Biel ens tein anför (Lett. Spr. I, a. 173) några intressanta ex. på in

verkan af i, y pä föregående a till dettas förvandling till e i lett. — Äfven

är det en allmän regel i lett., att », j inverka på föregående e, så att detta

får ett slutet, spetsigt ljud; se Bielenstein, I, 40, 173. Båda dessa

Töret eelser passa väl till samman med den af mig antagna öfvergången

af e till i framfört i lett., ehuru väl denna senare ljudutveckling väl bör

antagas hafva försiggått under tiden för den litauisk-lettiska språkenheten,

då den i de allra flesta fall är gemensam för litau. och lett. — Till de

båda nyssnåmda, beslägtade ljudföreteelserna i lett. Annes däremot intet

motsvarande i litau., så vidt jag vet.

') Äfven pre t. af här anförda verb ha i: litau. kirtuu, vilkaé, gimiati mU-

xau, lett. tartu, wilku, dfimu. Denna omständighet kan emellertid icke

i ringaste mån rubba det af mig ofvan gjorda antagandet, att det är in

finitivens ändelse i, som framkallat rotens t; ty det litau. pret. har i regeln

gamma stam som inlln. och är saunolikt en nybildning af infinitivstam

men (jfr Schleicher, Liluanica i Wiener Akad. Sitz. Berichte, Pliil.-

Hist. Classe, II Band, 1853, s. 117—118). — Att i många andra fall i

litau. och lett. i står för äldre e i roten, utan att denna utveckling kun

nat framkallas af ett följande t, är icke häller något skäl mot antagandet,

att i andra fall, där i följer, just detta framkallat rotens i; på samma
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ligare ex. hos S c li lo i c her, Lit. Gr. s. 238—9); på samma sått

väl melzu mllzii och andra enstaka fall. I lett. höra hit verb

efter andra klassen —• enligt Bielensteins indelning — , af

hvilka de flesta motsvara nyss afsedda litau. verb af samma

klass; ex.# zertu zirst (inf:s i bortfaller i lett.), welku vciikt,

dfemu dfimt1).

I samtliga språkfamiljer tillhörande den europäiska grenen

af den indoeuropåiska språkstammen röjer sig altså inverkan af

i på föregående e till detta senares förvandling till t, men endast

på det germaniska språkområdet hur häraf en genomgripande

lag utbildat sig; i de öfriga språken kunna vi endast tala om en

sporadiskt uppträdande böjelse för samor ljudutveckling. Detta

är icke det enda fallet, där den germaniska språkfamiljen på

detta sätt genom likformig och regelbunden utveckling utmärker

sig framför öfriga beslägtade europäiska språk.

sätt ha ju got. och alla öfriga germanspråk att uppvisa många af e

uppkomna t, gom icke framkallats af något följande i, j, utan att detta

förhållande kunnat hindra oss från att inse, att i talrika andra fall ett i.

j framkallat rotens i (Jfr s. 265 n. 2). 1 ett fall i litau. kan detta t bero

på likdaning efter en form, där verkligen ett ändeisens • framkallat ro

tens; i sådana verb som mlrsztu m\rti kan lnf:s t ha inträngt 1 pres. —

— Månne ej i sådana verb som ipiriit splrti det presensbildande j bör

anses ha framkallat rotens 1 1 pres.? — Att åter i litau. och lett. I talrika

fall rotens e kvarstår framför ett följande i, j kan ej häller vara något

bevis mot mitt ofvan gjorda antagande, då detta blott förutsätter en spo

radisk inverkan af i, alldeles som i lat, grek. och fir., dår ju afven i

talrika fall e kvarstår framför följande t, /

') I alla dessa verb har således pres. bibehållit den äldre vokalen e, och

man får icke med Bielenstein (Lett. Spr. I, 346) fatta detta e såsom

• gesteigert» af inf. och pret. t, ej häller med Schleicher (Litau. Gr.

s. 238) såsom .verstärkung'. — Då jag 1 denna afhandling flere gånger med

anledning af förklaringar af fslav. och litau. former hänvisat till Le sk len,

hvars utmärkta föreläsningar öfver litauiska och fornslavlska jag tväone

semestrar haft lyckan att åhöra, är det min skyldighet att bår påpeka,

att alt hvad här a. 296—298 framställs, helt och hållet är mina egna

förslagsmeningar.
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Tillägg och rättelser.

Sid. I8-10 Här hafva genom förbiseende af mig några ord

kommit att kvarstå, hvilka icke äro på sin plats i det samman

hang, de nu stå, och icke passa till den lydelse, som detta

första stycke vid den slutliga redigeringen fått. De ord, som

böra utgå, äro r. 8 för den, r. 9—10 från gemensamma

perioden Ull och med urspråket. Dessa tre raders lydelse

blir altså: till a-ljud inom den europäiska grenen af

den indo-europäiska språkfamilje n och att detta

från a försvagade o. s. v.

S. Is Här borde älven K.J.Lyngby hafva nämts, hvilken

Antiquarisk Tidsskrift, udg. v. Kgl. Nord. Oldskr. Selsk., årg.

1858— J860, s.246—7 yttrar: .Eftersom — roden er STAL og

stela ligger nærmere STAL, end stila vilde göre, er det måske

rimeligere at antage, at stelan på det for alle gotiske sprog

fælles trin er udviklet af STAL, således som E. Jessen mener.»

S. 'i'3 Orden - fir. ithim* utgå. Sammanställningen är af

mig hämtad från Fick, E. S. s. 185 och återfinnes ännu hos

Fick, W.s ill, 14. Betänkligheter hafva dock yttrats mot det

forniriska ordets sammanförande med edo, itan m. fl. — lat. d,

got. t kan i tir. ej bli th — redan hos Curtius, Gr.4 8. 239.

Kompetente keltiske språkforskare hafva ock på allra senaste

lider enats uti att förkasta den gamla bärledningen af nämda

fir. ord, hvilket i stället nu föres till en indoeuropäisk rot, bör

jande med p (se Windisch, Verlust und auftreten des p in den

celtischen Sprachen, Kuhns Beitr. B. VIII, H. 1, s. 5—6;

Stokes, On the celtic additions to Curtius Qreek Etymology,

Kuhn Beitr. VIII, 3 [Berlin 1875], s. 329—330; jfr ock J.

Rhys, The loss of indoeuropean P in the celtic languages, Re-

vue Cellique Vol. 11, Nr. 3, Févr. 1875, s. 322). — I stället för

det sålunda utgående forniriska ordet kunna till jämförelse med

öfriga indoeuropäiska språk åtskilliga andra keltiska bildningar af

den ursprungliga roten ad, alla närmast utgående från rotformen

ed, anföras, såsom fir. inf. edam, futur. el. konj. depon. ettor,
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estir (edit), part. pret. eass (för es, jfr lat. esus) enl. Win di sch

(a. st. s. 6), fornvälska esicc (»ealen«) af ed-ticio, enl. Slokes

(a. st. s. 330).

S. 34 Oaktadt upprepade rättelser i korrekturen bar det

anförda lit. ordet kommit att sakna akut accent på e.

S. 5*° Efter igot. fatrneis> kan tilläggas: *i fhty. i /&■»!•.

S. 510' "• 18, K Framför birhtjan (så i st. f. birtjan), dirfy'a, fimja,

firinn saknas *, som däremot står onödigt r." 6 uppifr. vid berga-.

S. 5n Graff är här och i det följande förkortning af Alt-

hochdeutscher Sprachschatz v. E. G. Graff, 1—VI, Berlin 1834

—1842 samt Massmanns Index därtill (Berlin 1816).

S. 5 n. 3. Ett med lengi alldeles likartadt fall i de nordiska

språken bade kunnat till ytterligare belysning anföras, nämligen

det till adverb och preposition (med genit.) stelnade gamla neu

trala substantivet til, som ännu i fno. i flere konstruktioner (så

som i til vel, Håvamål v. 61, gänga til svefns) kan sägas stå på

öfvergången från subst. (hos Fick, W.8 III, 119 jämföres ftaty.

zil, nhty. ziel).

S. 6. Vid giptja, girnipa, Irpja, kirnja, kvirrja skall * stå.

S. 6«8 Ett annat uttryck, däri länge förekommer styrdt af

prep., är det goltländska langt um länje, t. ex. langt um länje

så Mm han heit, slutligen (efter lång väntan) så kom han hit;

för denna upplysning har jag Prof. C. Sä ve att tacka.

S. 6so Här kan tilläggas, att äfven ffri. har ett lentze = lengi

samt att ags. har fem. lengu (= *langju) enligt den allmänna

regeln om got. och fno. fem. substantivers på in motsvarighet

i ags. (jfr got. bairktei, fno. birti — ags. beorhtu, birhtu, byrhtu,

got. *alpei, fno. elli — ags. äldu, yldu, m. fl.) En gemensam-

germanisk fem. stam langjå-, hvilken saknas hos Fick, \V\.

kan därför uppställas. — I sammanhang härmed kan till rad I S

nedifr. i samma not tilläggas, att ett fno adv. langi upptagas

hos Fick W.2 852 och W.8 264, hvilket dock ingenstädes kan

uppvisas i fno. (är förmodligen tryckfel för lengi hos Fick),

ehuruväl, som jag a. st. påpekat, ett nord. adverb langi verk

ligen måste ba funnits.
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S. 67 Formen kerfi anges i IED. vara nyisländsk; det kan

därför förtjäna påpekas, att äfven no. folkspråk ha ntr. kjerve;

fsve. har det svaga masc. kärfve (= kerfan-). — Hvad som yt

tras om det skotska carf utgår, då detta ord ej hör hit, utan till

ty. kerbe. — Grundbetydelsen till kärfve är väl något afsku-

ret; roten hlir då den samma som i ty. kerbe, skåra, och en

rotform med a liksom i fno. kerfi återfinnes så i det germ.

starka verbet kerban — karb — korbum-., hvaraf ags. ceorfan- cearf

curfon och starka former i flere andra germanspråk (se G ri mm s

Wb. V, 560; de här anförda lågtyska formerna med a i inf.,

karven jämte kerwen, ha ingalunda ursprungligt o, utan ett se

nare af e framför r uppkommet (jfr ofvan b. 163 n. 1], liksom

äfven det från lågty. lånade sve. karfva, äldre kerua).

S. 78 Orden framför dubbelkonsonant utgå; jfr den

förklaring, som s. 286 n. 3 lemnas af t i fno. kvirr.

S. 79_il Orden från nid till nedarr utgå, då i i niår måste

anses vara ursprungligt (jfr Fick, W. Ill, 162), och e i nedan

bäraf uppkommet genom en ovanlig fno. ljudutveckling, hvartill

endast några få motsvarigheter finnas (jfr Bezzenberger, A-

Reihe s. 27—28).

S. 7ia Det må anmärkas, att a i sve. kvarn ej kan få något

stöd af njisl. kvörn, gen. kvarnar (hvarom se IED.), hvilken form

aldrig fin s i det gamla språket och tydligen är uppkommen ge

nom en nyare analogibildning, sedan i nom. kvem, enligt van

ligheten i nyisl., ve blifvit vö.

•S. 7a Med växlingen mellan fno. milti, neutral ja -stam,

och fsve. miælti, mask. ren an-stam, jfr den mellan fhty. hirni,

ntr., och fno., fsve. hjarni, sv. mask., hvarom se s. 17.

S. 8« Står «Ksl. netij» läs »Fslav. netiji [den förra mindre

rätta (yngre) formen är hämtad från Fick, W. a. st.]

S. 8 n. 3. I några norska munarter finnes än skillnad

mellan regn och rigna (se A as en, Ordb.). — Det bör tilläggas

att äfven ags. har dubbelformer af detta verb, näml. rignan (en

gång bosGrein), rinan pret. rinde, rynde (Bosworthl «•« got.

rignjan, rignida, samt regnjan, rénjan, pret. -ode (G re in) =



302 L. F. Leffler:

fhty. regandn (hit böra kanske de afBosworth angifna pre-

sensformerna >regnan, hregnan* föras, och deras e bör då icke,

såsom bär förut s. 165 skett, anses stå för i],

S. 9' Hos Fritzner såväl som i IED upptages ett verkja

jämte ett virkja i betydelsen värka. Det förra står väl för etl

*varkjan (jfr den subst. stammen varkja-); fsve. har ock ett var-

kia, värkte (Ryd q vi s t, I, 208) och s ve. munarter ett starkt

verb värka — värk (nybildning?).

S. 99 Flere ex. kunna tilläggas, såsom lé-rept, ntr., men

ript (fem. »'-stam) och ripti (ntr. ja-stam ; jfr grek. §dtpts =

*§ct7ius, samt Fick W.3 Ill, 254), Verma-land men fsve. wir-

milakogher (Schlyter, Vestgötalagen s. 74, n. 27), pilir men

pela-mörk (jfr Bygir men Roga-land) m. fl.

S. 99 Det är uppenbarligen ett tryckfel, då IED. uppger

arfpegi vara jan- slum. Både Lex. Poet. och Jonsson ha

arfpega i obl. kas., och de enkla pegi så väl som heimpegi, far-

pegi äro enligt IED. rena an-slammar.

S. 97 I st. f. verkja läs: fs. wirkjan (s. 237, n. 1).

S. 9i_2 Orden »Månne ej — — uppfattas» utgå.

S. 101"2'4 Orden herdir — — berhting samt ågir — —

Ijåsing sakna *.

S. 1 1" Till utrymmes sparande har jag här icke upptagit

de sannolika mellanstadierna med -iz och i« (lent s och slut-n.

S. II it Läs: 'hjalp — *hilpr.

S. Ila Runformen stqtR synes mig med sitt »af z udvik

lede a» snarare tala för den åsigten, att här är analogibildning

efter 2:a person, än för den , att här p gått öfver till *|; något

säkert bevis lemnar denna form naturligtvis icke för någondera

åsigten.

S. 12' Läs help — "hilpr. — Man kunde här invända, att

sedan help — 'hilpr blifvit help — helpr, brytning bort inträda

liksom i inf. och pres. plur. Att detta icke skett, synes mig

böra förklaras på följande sätt. De talrika fall i språket, då

genom i-omljud vokalen i pres. ind. sing. blef en annan än vo

kalen i inf. och pres. ind. plur., måste helt naturligt framkalla
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en benägenhet att äfven genom andra medel i sådana fall, där

i-omljudet tidigare försvunnit, åstadkomma en vokalisk olikhet

mellan anförda former. Detta kunde i ifrågavarande fall lätt ske

genom att brytningen ej fick göra sig gällande i pres. ind. sg.,

där vokalen e sålunda får utseende af att vara t-omljud af ja i

inf., liksom e af a i el — dia, æ af rf i blæs — blåsa o. s. v.

S. 1213 Några ex. kunna tilläggas, såsom réttir plur. af

u-deklin. (af réttr, sjögång, till reha), rétting, (van-) rétti; hit

får väl ock räknas den ursprungliga fem. t- stammen vehti-,

hvaraf veettr (jfr W i mm er, Fno. Forml. g 66, anm. 3 samt

§ 42, a) anm. 3), som dock äfven, egendomligt nog, har en bi-

form med i: plur. vitr (jfr sul och sött, hvarom ofvan s. 172

n. 6).

S. 12a Att Uttr verkligen hör hit, synes mig säkert; en

annan förklaring af dess é finnes dock. J. Schmidt (i Zur

Oeschichte des Indogermanischen Vocaltsmus, I Abtheilung,

Weimar 1871, s. 52), Bezzenberger (A-Reihe s. 27) och Fick

(W.8III, 264) antaga till grundform för ordet lenhta-, och Bez

zenberger förklarar (a. st.) uttryckligen det nord. <5 halva upp

kommit ur e, som här ej skulle öfvergått till i framför n. Äfven

med erkännande af en ursprunglig grundform lenhta- synes

mig dock en yngre gemensamgermanisk grundform lihta- böra

antagas härur hafva utvecklat sig. De skäl, som förmå mig till

detta antagande, måste jag, på grund af det knappa utrymmet,

uppskjuta att framställa, men hoppas snart kunna återkomma

härtill. Blott det tillägger jag, att J. Schmidt i den, kort in

nan detta nedskrifves, mig tillhandakomna andra afdelningen af

sin Vocalismus (Zur Geschichte etc, li Abt., Weimar

1875,) nu mer äfven antar en germanisk grundform lihta-.

S. 12io Ett ytterligare ex. är fno. péttr, som ej står för

pehta-, såsom man plägar antaga (så Fick, \V.a III, 128), utan

för péhta- af gemensamgermaniskt pihta- af penhta-, lik

som lihta- af lenhta- ; endast på detta sätt kan det långa i i

mhty. dihte, nyhty. deicht (jämte dicht med förkortad vokal), ny-

eng. tight (= tett för theit af ett *piht, hvaraf eng. munarters
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thite, thyht; jfr E. \\ u\\ e r , Etymologisches Wörterbuch dereng-

lischen Sprache, 2 Th., Coelhen 1867, s. 46?) förklaras. Ordet

har enligt min lanke intet att göra med lat. tectus, hvarmed det

dock allmänt sammanställes (så Fick, W.a I, 823, och III, 128),

utan synts böra föras till roten pang, spänna, sammandraga (se

Fick, W.a III, 129) — härmed stämmer betydelsen väl, som

man finner —, hvaraf altså dels ett panhta- (fno. pdltr, fhty.

dåht, se Fick, a. st.) dels ett penhta- (fno. péttr, mhty. dikt)

bildats »).

S. 12s Äfven Bezzenberger, A-Reihe s. 42, antar i

former som gefr inträngande af vokalen från l:a pers.

S. 12s pluhlan- bör väl knappast anses vara den äldre for

men till fiohtan, utan snarare det got. p i pliuhan, plauhs vara

yngre och uppkommet af/ (jfr Fick, Ws. III, 194).

S. 138 Äfven kort t har i fno. i några fall genom en senare

öfvergång blifvit e framför h; så det s. 179 anförda lénn af *li-

hanar, så ock né => got. nih (mer om detta ord en annan gång).

— Man må nu icke anföra dessa fall, då i blifvit e och i é

framför h såsom bevis — jag har hört muntliga yttranden af så

dant innehåll — för att äfven i 'rehtja och dylika fall e måste

ha uppkommit genom en nyare öfvergång från i. Så framt

andra vigtiga skäl tala lör att e i 'reh/ja städse kvarstått, såbe-

höfva dessa andra öfvergångar ingalunda strida häremot, utan

dessa kunna tvärt om tjäna som ytterligare bevis för att i fno.

en gammal benägenhet hos h funnits för e i st. f. t, hvilken i

fno. visar sig, dels a) därigenom att e af h i rehtja hindras från

att öfvergå till i framför följande ;, dels b) genom att de få

kvarstående th öfvergå till eh, dels c) genom att th öfvergår till

th. Dessa andra vigtiga skäl för antagandet, att e i "rehtja

ständigt kvarstått, äro: dels a) förhållandet med -eh- framför i,j

') Schmidt synes antyda samma förklaring i Vokal. II, 410 genom hän

visningen äfven för •dicla- till Vokal. I, 52, där dock blott itht be

handlas. — Jag tillägger här, att ett minne af det af mig ofvan antagna

gemensamgermaniska pthtas synes fortlefva i liriska tilitiä, hvarom »e

Thomsen, Got. Spr. indfl. s. 154.
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i andra germanspråk, där e ofta kvarstår, hvarom här förut af-

handlats, dels b) det analoga kvarståendet af o i -oh- framför

följande omljud verkande i i dohtrir — dcetr, 'flohjan — flaeja

(genom nyare öfvergång flåja, se IED.), '' drohtis-drétt [men "or

da — urt, se s. 284], dels c) den gemensamgermaniska öfvergån-

gen från ursprungligt *' och u framför h (hvilken här förut upp

visats), hvarigenom det måste bli vida sannolikare, alt e i "rehtja

kvarhållits genom samma fortfarande benägenhet hos A, än att

denna benägenhet skulle ha gått förlorad en tid och sedan åter

kommit (då man skulle fått "rehtja — "rihtja — "rehtja ! jfr 6.

I2i5-20j — jag vill här tillägga, att öfvergången från * till é i

ett fall synes bestämdt vittna emot en öfvergång 'rehtja — "rihtja.

Af lihtja har nämligen blifvit lihtja (hvaraf "léttja — Utta, liksom

'hahlja — "håttja — "hættja — hætta), hvilket synes ytterligare

bevisa, att en inverkan af i, j på vokalen framför h ej funnits

i fno. Härmed må jämföras de analoga fallen, då "tihira blir

'ohira (hvaraf æri) och "pähli blir "pdhti (hvaraf 'pötti ~ pætti)

oaktadt följande »(jfr ofvan s. 174). — Jig anmärker här i största

korthet, att af J. Schmidt i andra delen af Vocal. finnes

framsläld en helt ny teori öfver uppkomsten af é, om i, »fram

för h samt af é ur eh, hvilken jag måste anse helt och hållet

förfelad , utan att här kunna ingå på någon motivering af detta

omdöme. Jag måste nöja mig med att påpeka enkelheten af

min förklaring framför Schmidts.

S. 14 n. 1). I st. f. de tre sista raderna (»Bärpå — —

behandling«) bör låsas: Alla germanspråks öfverensslämmeise

visar ock, att öfvergången från "wersis till teers redan är ge-

mensamgermani8k.

S. 15 r. 6 uppifr. och följande. Den förklaring af formerna

på -ingi utan i-omljud, som här lemnas, synes mig nu väl vå

gad. I ett fall, som här blifvit för knapphändigt utfördt, synes

dock förklaringen af -ingjan- ur -engjan- = -ängjan- af -angjan-

ganska antaglig. Att en grundform arbangjan kunnat kvarstå till

t-omljudstiden (näml. då a blef e) och kunnat finnas jämfe ett

arbinga- (jfrWimmer, Kuneskr. Opind. 8.136) eller arbingan
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Ofr Bugge i T. f. Phil. VII 232—3) kan bero dårpå, att eo

stam arban- med i oblika kasus städse bevaradt a (fno. arfi, sv.

m.) fans i fno. jämte ett sannolikt beflntligt arbjan- %) (got arbja

sv. m., arbjo, sv. f., fhty. arpjo, erpjo, sv. m., holl. erve). —

Den sva. formen erfingi behöfver icke, som i not 1), för

klaras som nybildning ur en stark form. — Del bör tillåggas,

att äfven fsve. har både aruingi (ä. VGL.) och ærvoingi (Upl. L.),

erfingi (Gottl. L.). Emellertid är här alltid en möjlighet, att a

kan ha uppkommit ur æ genom inverkan af r (jfr s. 7 n. 1).

S. 15 n. 2). Bär hade bort hänvisas till Bugge i T. f.

Phil. VII, 312; den af Bugge där gjorda förklaringen af suf-

flxet 'inga medgifver ej antagandet af ett 'arbangjan, hvilket icke

dess mindre synes mig tillåtligt.

S. 15"9, »8, I9 Läs: "bandengi.

S. 15m, 19 Läs: fbandangjan — 'bandängi).

S. 15it Läs: förekommer.

S. 15a, i Läs: *bandängi — bandingi.

S. 168 Står: (i morgunn), läs: (i morgunn, morginn).

S. 1610 Till styrkande af den stundom bestridda nordiska

grundformen *hafap hade Gottl. L:s hafup kunnat anföras.

S. I615 Till behandlingen af ja vid t-omljud skall jag vid

annat tillfälle återkomma.

S. I6i9 Formen hogynde i Homilieboken har jag här anfört

efter Rydqvist, II, 130. Den skrifves på de båda af Ryd-

qvist angifna ställena i handskriften hogynde, högynda (se Tb.

Wisén, Homiliu-Bék, Lund 1872, s. 100 r. 15, 142 r. 14).

Då eljest aldrig 6 synes nyttjas för oe — Wisén anför intet

sådant ex. i företalet — , utan detta regelbundet återgifves med

o, synes det överensstämmande 6 i båda formerna angifva, att

här verkligen är samma o-ljud som t. ex. i högliga, och att så

lunda ett fno. *hågandi — "högundi verkligen funnits, såsom jag

antagit2). På ett annat ställe i Homilieboken förekommer ett

') Det i Skåne -lagen stundom förekommande ærue kan väl ej föras bit,

utan är väl annat skrifsätt för det ojämförligt allmännare artie.

') Rydqvist tolkar emellertid, Sv. Spr. L. IV, 65, 'hogynde* med 'ha-

yind«'.
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(Wi8én, s. 64 r. 23), om hvars o Wisén (s. VI) an

märker, att det •undantagsvis står = ca». Sannolikare torde

väl vara, att o här står för 6 och alt vi således äfven här ha

en form utgången från grundformen 'hdgandi. — Gottlandsla-

gens hugunda (ej hugundum, såsom här ofvan s. 1 6ia genom

skriffel står) utgår väl från ett femin. *hugund, *h6gund (ej ntr.

pl. hugundi, såsom Sch lyt er, Gottl. L. s. 267 föreslår), som

förhåller sig till fno. hågyndi liksom gottl. fem. sannund (jfr.

ofvan s. 17 och nedan; Schlyter har äfven f. , men tillägger:

«vel sannundi, n. pl.?«) till fno. sannyndi.

S. I72 Läs: *sannandja — *sannundi.

S. 173 I gotll. fins ännu ett fem. sannund (enl. Prof. Sa

ves meddelande).

S- 17i8f. Förklarigen af e, æ i erendi, cercendi är ej till

fredsställande. — Sådana ord som apynja, vargynja tala äfven

emot att y kunnat inverka på a. — Med det på senare tider

antagna skrifsätt har ordet formen ørindi, hvars ø Lyngby

antar (T. f. Phil., II, 305) ha framkallats genom inverkan af

andra stafvelsens u och tredje stafvelsens t' på a. J. Schmidt

antar (Vocal. II, 478) för detta svårförklarliga ord grundformen

'arvjandi af arvjandja-, hvarur de fno. formerna möjligen låta

förklara sig, men knappast de öfriga germanspråkens ulan något

omljud i rotstafvelsen , ej häller den ännu i gottlandsmålet lef-

vande formen arundi (enl. Prof. Säve). — Allehanda nya för

slagsmeningar rörande detta ord förbjuder mig utrymmet att här

framställa, utan må de en annan gång meddelas.

S. 17w Än hos Fick, W.'III, 93, finnes ett *hjarni, n..(l)

fördt till en grundform •hvernja, n.» — Ett likartadt fel begår

Förstemann, då han (Gesch. d. deut. Spr. I, 296) samman

ställer kjarni (hvars ja visar, att stammen måste vara kernan-)

såsom ja- stam med lit. zlrnis (står oriktigt zirnis).

S. 18i Kanske bör *bjalga, såsom Dr. Wimmer enskildt

påpekat, antagas i st. f. *belga.

S. 195 Rotformen skalg flns utom i skelgja i det med
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skjdlgr (piscis) våxlande skdlgi (Snorre-eddan) samt i skålg-elmir

(se Egilsson, Lex. Poet.).

S. I98 Svalg — svelg utgår, då hår ett starkt verb finnes.

I stallet kan erinras om sper- och spar- i spjor och spor.

S. 10'- Åt ett par hithOrande men ej hår behandlade, vig-

tiga fall maste några ord egnas. — Fno. elgr, gen. elgs el. A-

gjar plågar val vanligtvis, med ledning af lat. alces, grek. ai*r

anlagas utgå från eii stam algja-, då dess e blir fullt regelråU.

Emellertid antager Fick, W.a III, 28 en grundform elfta såval

lur det nordiska ordet, som for de dfriga germanspråkens for

mer, bvilka senare obestridligen utgå från en sådan grundform

med e: ags. eolh (eng. elk), fhty. elaho (nhty. Elch). Åfven

Wimmer, Runeskr. Oprind, s. 118 — 119, antar af a fdrsva-

gadt e såsom den gemensamgermaniska rolvokalen och upp-

ståller en grundform *elhjaz. Med dessa båda fflrf. ofverens-

ståmmer jag dåruti, att elh- maste vara den germaniska rotformen,

och jag kan icke godkanna Amelung* forsok att antaga germa

niska dubbelformer elh- (hvaraf de fhty., ags. orden) och alh-

(hvaraf fno. algi- enl. A melung) med någon ursprunglig olik-

het i betydelsen (se Zeitschr. f. Deutsches Altert., Neue Folge,

li. VI, s. 175). En ursprunglig germanisk ja -stam kan jag

dock icke med Wimmer antaga; ty dåraf skulle i fno. och fsve.

nOdvandigt blifvit ilgr (jfr ofvan filla, gildi, hildr, hilmir, kU-

ting, milkja, ekildir, skilfingar, snilli, spillir, sylgja), om den

ock i ofriga germanspråk, efter hvad har forut s. 254 —59 blif

vit antaget , kunnat behålla silt e i roten. Det sannolikaste sy

nes mig dårfor vara att antaga, att den ursprungliga a-stammen

"elhar genom analogibildning efter de talrika ja-slammarne med

foregående guttural — såsom med foregående kons. +h: 'salhja,

hvaraf fno. selja, volhja- , hvaraf fuo. ylgr, *marhjar, *ferhjar,

hvaraf fno. merar, firår [se ofvan s. 235 n. 1.], 'forhja, hvaraf

fno. fyra — ofvergått till ja-stam, men så sent, att j ej långre

hade kraft att inverka på rotens e. [En runinskrift från Upland

har ilhiastapum (Lilj. n:o C62, Dybeck, Sverikes Runurk.
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II, 7, Upplands Fornminnesförenings Tidskrift IV, s. II) med

samma teckning af e som i ir (fno. er) och pist, pisa (fno.

pessi, pessa) men ock i hili fno. *helli till ett fem. *hellr, hvar-

för fno. har det svaga hella af stam halljan-, men fsve. har

hæU*)\ detta il/tia- kan således lika väl vara elgja- som celgja-].

Hos Björn Haldorson upptages ett ilgia, f. älgko, som vore

högst anmärkningsvärdt såsom bevis på att e dock senare i isl.

genom inverkan af j gått öfver till i, så framt ej detta ord

är endast ett annat efter det nyisl. uttalet lämpadt skrifsätt för

ylgja, som enl. Björn är antingen varginna eller älgko. Emel

lertid lins i en svensk munart ett älgja (Rietz s. 117), älgko,

som kunde tala för att nyisl. ilgja verkligen vore ett annat ord

än ylgja och = *elgja. — Ett annat fall, som här måste upp

märksammas, är följande. Det gifves, som bekant, ett antal ma

skulina på -ir, d. v. s. gående efter samma böjning som ur

sprungliga /a-stammar sådana som hilmir, mælcir, ihvilkai-om-

ljud af rotstafvelsens vokal icke inträdt (jfr Wimmer, Fno.

Forml. g 41), såsom Fåfnir, Svafnir, Ousir, pörir (och både

med och utan omljud yllir och ullir, gyllir och gullir, Egi ls-

son, Lex. Poet.). Dessa måste väl antagas vara nybildningar

efter denna deklination (ursprungligen tillhörande on-stammarne?).

På samma sätt finnes nu i st. f. det väntade *gifir ett subst.

gjöfir, som dock blott förekommer en enda gång (Alvissmål).

Med sitt eljest oförklarliga w-omljud måste detta vara en med

tanke på gjöf företagen ombildning af det svaga gjafi, gifvare.

Likaså måste väl gjörvir för ett väntadt "girvir vara en ny

bildning af gjörva (efter ett gørvirl). Mjölnir, Fjölnir, gjöl-

nir äro däremot fullkomligt regelbundna, då de förutsätta stam

') Detta ord är uppenbarligen, såsom ofvan angifvits, en femin. ja- stam

och är med orätt af Rydqvist, S. S. L. II, 62, sammanförd! med den

rena o-stammen hall. Den ofvan anförda runinskriftens hili (= ett fsve.

*halli) är ack. och motsvarar till formen alldeles den i samma inskrift

förekommande dat. {h)aipi af den fem. jo -stammen heifija- (fno. heiÖr).

En ack. heli återfinnes äfven Lilj. 391, och haili (= *halli) Lllj. 1091.

Hord. tidikr. for Blol. o« pcdt|. Ny r*kke. II. 21
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mama mdunja- (jfr fslav. mlUniji1), blixt), felunja- och gelunja-

(jfr gjolnar, gålar, =*gelunarj; så vål åfven fjbrnir, af ferunja-.

S. 19n Orden «v&rka (verka)» utgå.

S. ! 47a Ordet baitrs utgår, då ordet ju hor till en rot

med nrsprungligt i. — Det kunde ha anmårkts, att åfven Bugge

i T. f. Phil. IX, 273 antar ai — g i de anforda got. orden.

S. 14820 Lås *felu.

S. 1 50s—9 Parentesen utgår.

S. 150i Formen virdi forekommer enl. Lex. Poet. på Uå

stållen till, niiml. ånnu en gang i Båv. (v. 116 hos Bugge) och

i Grdnl. Hist. Mind. I, 608. På det forstå stallet i Mav. (v. 32

bos Bugge) år hdskr. otydligj, men Robenhavnupplagan och

Bugge liisa virpi. Den senare anfOr (i Tillæg og [lettelser

till sin ed. af Sæm. Edda s. 394) ånnu ett virdi (åfv. dat.) och

antar med sårskild hånsyn till stallet i Grågås {at verdi eér at

. . . .
virdi) ett neutr. vtråt.

S. 151* Med IED. anges hår och i det fOljande An lee-

landic-English Dictionary, Oxford 1874.

S. 164. De hår och i det fOljande anforda ordformer från

olika tyska sprak hafva i regeln blifvit diplomatisk! noggrant

återgifna, då de håmtats från sårskildt utgifna aftryck af baod-

skrifterna, men med normaliseradt skrifsått, då de af mig håmtats

från lexikon. Smårre forseelser mot denna regel torde låsaren

godhetsfullt ursåkta.

S. I5bii Det må anmårkas, att, under det Reyne i 5:te

uppl. af Ullilas ej å s. 428 upptager tnilds bland t-stammarrje

och sålunda genom angifvande af en nominativform tnilds i

glossaren maste framkalla den oriktiga uppfattningen af detta

ord som en ren a-stam (jfrFick!), dåremot i 6:te uppl. (s. 29J

Åfven mluniji enligt Fr. Hiklosich, Lexicon palaeoalovenico -graeca-

latinum, Vlndob. 1862—5; de anforda formerna utgå vål nårmast frin

en stam mulnija- åfmelnia-, men flere slav. former af detta ord synas

antyda, alt en vokal (uj utfalllt mellan 2 och 11, och att således åfTen

I fslav. stammen alst år melunia-
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verkligen milda upptages bland de adj. i-stammarne. Det är

emellertid svårt att inse, hvarför en plur. miidjai ej skall få en

singularform *mildeis analog med den sing.-form vilpeis , som

finnes till plur. vilpjins, då andra germanspråk behandla båda

orden lika och tala för /o-stam. — Det bör tilläggas, att redan

Leo Meyer, GS., anger en got. stam mildja-,

S. 155i Läs: Woordenboek.

S. 161 is Läs: gungath.

S. I659 Hvad som yttrats om regnan utgår; jfr ofvan s. 302.

S. 16619 Till undvikande af missförstånd må påpekas, alt

det blott är af praktiska skäl, som jag följer delningen i en

tysk och en skandinavisk gren.

S. 169 n. 1. Det första försöket att förklara jér hade jag

bort undertrycka. Det senare hade bort framställas så: af

'éioar, *éwea blef *étor, *ewe och håraf *éor, *éos — jér, jös.

S. 1726 Enligt Fick, W.9 III, 275, skulle litau. laszis lik

som preus. luysis stå för *luksis och således motsvara fhty.

luhs, ej ett *lauho; men delta synes vara oriktigt, ly litau. sz

ocb preus. a är ju en vanlig motsvarighet till indoeurop. k

[k; jfr ofvan 8. 297); lo är i nysve. både mask., fem. och

neutr.

S. 172" Då jag för nauh antagit ursprungligt u har jag

följt Leo Meyer, GS. s. 198, och Bezzenberger, Got. Fart.

s. 102, mot Fick, W.8 Ill, 157.

S. 17216 Det må här anmärkas, att redan Blomberg i

Bidrag till germ. Omlj. s. 14 antagit, att h i *suhlia framkallat

o i fn. sött, ehuru detta enl. honom är en särskildt fno. ljud

utveckling, som han afventedes ser i atétt af rot stig och enligt

sin åskådning sammanställer med fé, *feh af ett antaget *fihu.

(I döttir och vé vill han däremot se «a-omljud»).

S. I72is Från fno. kan än ett ex. hämtas: i-smdttaf smuhti-,

samt från nyholl. bogt (nhty. Bucht) af buhti-,

S. 174u, ib Om de två första här anförda ordens 6 gäller

det samma som om å i léttr, nämligen att det skulle kunna

anses kvarstå från den tid, då en nasal konsonant ännu fans

!!•
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rolen, d. v. s. från den tid då orden hette *ponhta (jfr Fick,

W.8III, 128, Beirenberger, A-Reihe 8.48), "onhtvan (Fick,

W.8 III, 9, B ezzenberger, a. st.). Äfven här synes det emel

lertid sannolikast, att plikta, éktvan redan äro gemensamger-

maniska och att 6h i fno. uppstått af nasalt (i/t. Liksoro vid léttr

äro öfriga germanspråks vittnesbörd här bestämmande, hvarom

mer en annan gång. Det må tilläggas, att i st. f. ti och o hade

8. 14 hällre bort stå nasalt ö och 6. I det tredje ex. veta vi jo

genom Thorodd runamåslarcs vittnesbörd, att ännu a var nasal

vokal, således är det äfven här nasalt fik som blifvit ok (här

måste 6 vara yngre än >h. Detta ord ceri har förut förklarats

på flere olika sätt (se Bugge i T. f. Phil. VI, 102 f., jfr VII,

232, Lyngby, T. f. Phil. II, 318, Gislason, T. f. Phil. VI,

255), med hvilken anmärkning jag här af brist på utrymme

måste nöja mig.

S. 174i6 Ett ex. på ursprungligt u framför r lemnar möj

ligen germ. korja- (som då skulle stå för hurja-) i got. hauri,

fno. hyrr g. -jar (Fick, W.8 III, 66, jfr litau. kurHi, sskr. Jt?<Lr,

men antar dock en germ. rotform kar).

S. 177® Nyholl. har dubbelformer mest, som synes vara

den allmännaste formen, och mist.

S. I771T Till undvikande af missförstånd vill jag uttryck

ligen framhålla, att detta ags. ledn naturligtvis ej är det, som

betyder lön och är samma ord (laun), utan ett en gång i Beö-

wulf förekommande ord, som betyder lån ochafHeyne i glos-

saren till B. skiljes från det andra ordet, ehuru de båda af

Grein sammanföras.

S. 1774 En form med -ek- finnes verkligen. Hos Boe-

thius förekomma nämligen några rader efter hvarandra alla fyra

formerna tekhap , teohkap , tiokhap och tikhap (Se A. M. 8.

Boethi Consolationis Philosophiæ Libri V. A. S. red. ab Al

fredo — — ed. Chr. Rawlinson, Oxonie 1698, Cap. XXIV, S,

s. 52). Med hänvisning till detta ställe upptar också Bos wortri

inf. tekhan (bättre tehkjan).
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S. 178a Till tega har väl ock funnits en dubbelform tjå

(af teha) , hvarlill väl pres. tjär pret. tjåda. De ursprungliga

sva. och sta. verbens former och betydelse ha tidigt samman

blandats.

S. 178T Såsom nya ex. på öfvergången -ih- eh- må

anföras: mhty. zecke, ags. teohhu (så väl till dat. sg. f. teohhe;

jfrGrein, Sprachs. II, 627) = grek. dtxq (urspruDgl. »Weise»,

Curtius, Gr.4 134; grundbetydelsen till ty. zeche: «festgesetz-

tes, bestimmtes« enl. Schwenck, Wörtb. d. deutschen Spracke,

3 Ausg. Frkf. IÖ58, s. 793), hvilket senare således ej med Fick

W8. I, 621, bör sammanställas med fhty. zeiga;

vidare: fhty. dehsmo (äfven dihsimo, dihisimo genom inver

kan af följande t) af rot thih- [fhty. har alltid återfått i i t-

stammarne -ziht och -diht\.

S. 199e Det här afsedda «4:de skälet» har ej blifvit i det

följande uttryckligen framhållet. Jag hade ämnat, då jag, såsom

å 8. 288, n. 1 skett, påpekade, att äfven under gotiskans ut

veckling t-omljudet af a till e inträdde, fästa uppmärksamheten

på, att t härigenom visar sig i got. icke kunna hafva tillåtit ett

föregående t och u, i trots af i:s bevisligen fortfarande kraft att

inverka på föregående vokal, öfvergå till e mö och o (au); hva-

dan således den åsigten , att t. ex. got. airzjan undergått ut

vecklingen erzjan — *irzjan — erzjan (jfr -6. 166), för den, som

antar en redan på gemensamgermanisk ståndpunkt börjande och

sedermera fortsatt inverkan af i"på föregående vokal, ej kan vara

sannolik.

S. 23 U Hela denna rad utgår.

S. 236u Efter »oförklarligt» tillägges: i jämförelse med

vokalen i formerna af det enkla ordet 'ferhvu i de olika ger

manspråken: fhty., fs. ferah, ferh, ags. feorh, fno. fjör.

S. 236m Analoga fall till dubbelutvecklingen gørva och

gerva af *garvjan skola vid annat tillfälle uppvisas.

S. 237 v * Genom förbiseende har här ett ord från Ps. Com.

blifvit fördt till fnfra. i st. f. till fs., dit jag eljest fört språket
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i Ps. Com. i Ofverensstammelse med hvad fornt (s. 158 n.) blifvit

yttradt om den från samma trakt som Ps. Com. hårstamtnaode

Cod. Cott. af Hél. (jfr Beyne, As.-anfr. Gr. s. 2).

S. 237i Tillågges: Jfr Ry dq vist, S. S. L. I, 208.

S. 2387 Sulfrankernas sprak bade jag icke bort med E er o

(jfr n. 4) fOra till fs. utan till fnfra. (jfr Beinzel, Nfr. GS.

s. 45).

S. 242io Bår och fist. står Aelfric lås: Ålfric, hvilket

skrifsått jag eljest nyttjat.

S. 2467-8 Står: afledningsåndelsernas; lås: åndel-

sernas.

S. 246s I de ålsta ags. glosorna från 9:de årh. finnes iinnu

i kvar i dessa verbalåndelser; så har Epinal- glosorna (jfr om dem

S. B u g g e , To nyfundne norske Rune-Indskrifter fra den ældre

Jærnalder i Vidensk. Selsk. Forhandl. 1872 s. 326) anhriosith,

ingruerit, af hredsan (se Neue Jahrbiicher fur Philologie und

Paedagogik, 13 Supplementband, 1 Båft. s. 339 not. vid 68) och

Erfurt- glosorna (utgifna i anforda tidskriftshåfte ; i del foljande

angifna med Erf. gi. samt tidskriftshåftets sida) ha •defecit, te-

dridtid* (Erf. gi. s. 294 b), som torde vara skriffel for tedriotid

—> — priotid (p hår oftast tecknadt med d). [Något annat starkt

verb har jag vid en haslig genomlåsning af Erf. gi. ej fannit;

de flesta lat. verb åro omskrifna med andra lat. verb). — I

dessa glosor år i i åndeiser åfven i andra fall allmånt for det

senare vanliga ags. c; t. ex. i svaga verb: siuuid, milcid, caelid,

sniuidh (3 p. s. pr.), -sceridae, -feridae Jpret. ind.); vidare

blidt, -fecni (adj. på -ja), risil, lebil, o. s. v. Jfr ock tillågg till

s. 164 nedan s. 319.

S. 2468 Det hos Itosworth upptagna birist heter verk-

ligen på det anl. stallet birest Ise 11 a\v li n son, Boeth. s. 181).

S. 253«) En aldre mårklig form birciae med bevaradt af

lednings-,; återflnnes i Erf. gi. s. 369. Likaså fins hår gisuir-

gia (»consubrinus« , a. st. s. 281; jfr sweor, enl. Bosworth

åfven swer). EU hOgst anmårkningsvårdt ord iir fun-sterri (»Plia
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Jas», Erf. gl. s. 359), stympadt af stfunsterri (så Ep. gl.), där

rotens e framför det bevarade i kvarstår utan att vare sig ha

öfvergått till t (såsom i fno. sjaustirni, fhty. sibunstirni, om

bvilka se ofvan s. 231) eller ha brutits till eo.

S. 25420 För den här behandlade frågan kan det vara af

intresse att ytterligare påpeka, att bland de germaniska lånorden

i finskan återfinnes ett hitrörande ord med e i roten, nämligen

erhe (jfr got. airzei), hvarom se Thomsen, Got. Spr. indfl. s.

114. Därjämte Uns emellertid, äfven utan följande r, e i teljo

(= fno. pilja\ Thomsen, a. st. s. 152), hvars e väl kan vara

nytt(?i, men också kunde tänkas kvarstå från en gemensamger-

manisk tid, innan lagen om inverkan af i på föregående e fans.

S. 2561 Rörande uppfattningen al U som «l -f- kons.» ej

som ett »långt I» jfr mitt arbete Några ljudfysiologiska un

dersökningar rörande konsonantljuden, Upsala 1874, samt i syn

nerhet den lilla förträffliga artikeln Sur la nature physiologique

des nasales et des L af L. Havet i Mémoires de la Soc. de

Ling. de Paris T. 2, s. 79. Jag nyttjar detta första sig er

bjudande tillfälle att lifligt beklaga, att denna samt ännu en yp

perlig ljuilfysiologisk uppsats i samma tidskrifts 3:e fasc. (tryckt

i slutet al 1873) — där i flere vigtiga frågor i korthet alldeles

samma åsigler uttalas, som jag utförligt framställ och bevisat —

voro mig obekanta vid mitt ofvannämda arbetes författande (1873

och början af 1874)

S. 261" Gottlandslagens symni synes däremot böra för

klaras af ett *svefni, "svifni (väl ej af *svafni — *sofnit).

S. 263<» Det hade här bort anmärkas, att redan Bugge,

a. st., antydt denna överensstämmelse mellan ffri. och ags.,

samt att han — hvad jag förbisett — i Vid. Selsk. Forh. 1872,

s. 330, uttryckligen framhållit överensstämmelsen mellan de

•germanske Oldsprog (Engelsk, Frisisk, Saksisk, ja endog Høi-

tydski» och älsta nord. runspråket i fråga om bevarandet af i i

nom. af t-stammarne. Sedermera har i det nyligen utkomna

fullständiga arbetet Die mit dern Suffixe ja gebildeten deutschen
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Nomina, Göttingen 1875 (239 sidd.; det af mig ofvan s. 155

n. 3 anförda arbetet, tryckt 1874, är en doktorsdissertation, som

blott innehåller de 65 första sidorna), Schlueter (8. 206) ut

förligare behandlat detta ämne med hänsyn till fs. Det behöfs

efter detta ingen vidare utredning rörande det likartade förhål

landet i ffri.

S. 264* Ett märkligt stöd för mitt antagande af ett fhly.

qwSn gifver det hos L exer, Mittelhochdeutsches Uandwörterbuch,

I B., Leipzig 1872, s. 1672, upptagna' mhty. kän (rim på dn).

S. 265it Det enda ord från de äldre runinskrifterna, som

här skulle kunna anföras, är det svårförklarliga och omtvistade

Erilan, EirilaR, af hvilka den förra formen förekommer på Var-

num- (el. Järsberg-) och Lindholminskrifterna, den senare på

Veblungnæs- och Byinskrifterna. Gis las o n fattar i i ErilaR

som hjålpvokal (se Aarb. f. N. O. 1869 s. 97, 1871, s. 364),

emedan ordet eljest i fno. bort bli *irill i st. {.jarl, medan åter

Bugge anser i vara »væsentligt» (se Tidskr. f. Phil. VII, 239,

Aarb. 1870 s. 209—10, 1871 s. 224). Det kan icke nekas, att,

såsom Bugge (sista st.) betonar, den omständigheten, att 4

skilda inskrifter alla ha detta t i andra stafvelsen, starkt talar

för den senare åsigten. Detta ord skulle kunna tjäna som be

vis för den af mig ofvan framstälda åsigten , att äfven i fno. r

längre skyddat e från inverkan af följande i, om detta t vore ur

sprungligt (således Eri-las af en stam Ert-1)) och ej stode för

ett äldre *ErelaR — *Eralas, i hvilket senare fall den underlåtna

inverkan af i vore all förklara på samma sätt, som s. 275

blifvit gjordt med afseende på fhly.

S. 26810 Själfva denna antagna öfvergång från -e/an till

•ijan skulle dock väl, såsom Bezzenberger vill (se s. 267 n.l,

') I Den komparative Methodes Betydning /or Studiet af den nordiske 3fy-

thologi, Kristiania 1875, s. 23, tolkar G. Storm erilas som -Ers Sun-

och hänvisar till den sydtyske guden Er, hvars namn återfinnes i Eri-

tag (se Grlmm Deut. Mythol." I, 183). Är Er en ursprunglig i-gtam

(jfr grek. loti, skr. ari, fiende)?
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kunna anses framkallad af j; men det är likväl att märka, att

denna icke beböfver ha något samband med den allmänna lagen

om inverkan af *', då här e och j följa omedelbart efter hvar-

andra.

S. 272w Redan Bezzenberger har påpekat, att «euro-

päiskt e- här bör antagas, hvilket jag förbisett, oakladt min an

märkning i texten om »gemensameuropäiskt c» här tillkommit,

efter det Bezzenbergers bok utkommit.

S. 2 7 3 10 Läs: «AU -ea i de ursprungliga as- stammarne

blifvit -is> o. s. v.

S. 27-i8 Yttrandet, att andra germanspråk än fno. i ur

sprungliga a«-stammar stundom hafva i-omljud beror på det må

hända altför djärfva antagandet, att ags. hete (I g. hate enl.

Bosworth), fs. hett, ags. bere, äfvensom ags. sigt1), sige (1 g.

sege enl. Bosworth), [fs. aigi-,) fhty. sigt, sigo, aigu, got. sihu

af orsaker, hvilka utrymmet ej tillåter mig här utveckla, öfver-

gått från den ursprungliga a« -deklination (sing. n. & a. -os2),

obl. kas. -ea- i stammen) till andra starka deklinationer [i- och

u-dekl.) och därvid älven till mask. gen. (utom got. aihu), lik

som att äfven fhty. ekiao, fs. egiso, ags. egeaan), egsa från as-

slammar öfvergått till svag böjning.

S. 2765 Det kunde här ha anmärkts, alt i gl. K. en gång

Dnnes feiliso (Graff, III, 497), som möjligen kan betyda filiao.

1 I älsta ags. källor förekommer ordet med bevaradt slutande i I samman

sättningar, såsom i namnen Sigi-heardi, Siyi-uuald, Sigi-bed, Sigi-raed

(i ags. diplom frän 7:de och 8:de årh.; se Kemble, Cod. Oipl. 1, 40

37, 93, 135). Likaså på svärdhjältet från Gilton i Kent (se Stephens

Oldn. Run. Mon. I, 370): Sigi-m{und ?).

') Häraf skulle fhty. sigo. -u, got. sihu vara en lemning. Månne äfven ags.

sigor bör .förklaras af 'segos, som fått t i roten genom inverkan af obl-

kasus, där stammen var seges-, segis-, sigis-1 Skulle dubbelformerna sigor

och sigi vara att förklara så, att dels nominativstammen utträngt den

oblika stammen, dels åter den senare utträngt den förra? 1 ags. digor,

utan t-omljud, skulle då endast det förra fallet ha inträdt, i fno. dacgr

endast det senare.

') En äldre form med bevaradt afiednings-i lins i Krf. glosornas egisigrima

lErf. gl. s. 344).
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S. 276i Niutoila är väl =■ niuwi-la (jfr fno. stam n$ja-,

fhty. niuioi).

S. 278» Genom elt förbiseende har här för fhty. en form

lohs med o blifvit upptagen, som däremot med rätta ej omnämU

ofvan s. 172. Denna af Graff (II, 163) inom klammer upp

tagna form är nämligen fs.

S. 282» Här böra tilläggas komparativerna nøråra och

nyrdra till nordr, nordan, och øfri af *yfri (Gottl. L. yfri) till

of, hvilka båda komparativformer med ø behandlats såsom böj

ningsformer af formerna utan t-omljud.

S. 284 n. 2. Blott med ett par ord vill jag här påpeka,

att denna hittils opåaktade skillnad mellan fno. urt, burar m. 0.

och fsve. yrt, byrft hänvisar på en mycket tidig dialektisk

söndring inom den skandinaviska språkstammen. — Intres

sant är för öfrigt att se, alt ags. och fsv. (o. fda.) här slå på

samma ståndpunkt.

S. 2855 Bär kan tilläggas fno. {for-) urtir, pl., i Gråg., af

stam 'workli- (jfr gol. fra-waurhts, fhty. wurht (dat. pl. tourahtm,

Pa.), fs. /ar-, gewurht, t stam, och ags. for-wyrht). 1 Norge sy

nes en fno. form yrtir ha funnits, hvaraf i N. G. L. foryrta-laust

(så bör väl denilEl). s. 163 meddelade »false reading» foryfta-

laust läsas ?). Denna till fsve. sig närmande form med y över

ensstämmer med den älven i N. G. L. förekommande formen

fyndr (IED. s. 178). Jfr hos A asen både stuld och styld.

S. 2851" I öfverensstämmelse med hvad å s. 283 n. 2 på

pekats böra de hos Wimmer, Fno. Forml. g 146, upptagna

verb n med u i roten» sönderdelas i hanne klasser: 1) de med

u i roten och t-omljud af u till y i inlin. men u bevaradt i

pret. ; 2) de med o i roten och »-omljud af o till u i pret.

samt nytt t-omljud af detta u till y i inf.

Ytterligare tillägg: S. 14« Läs Erlingr.

S. 14g Med denna form Erlingr med kvarstående « kan

jämföras bertingr, dubbelform till birtingr, hvarom se Lex.

Poet. Bugge har i Aarbøg. f. N. O. 1871 s. 224 anmärkt,
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att Erlingr ■ efter regeln skulde hede lrlingr*. — Skulle Er-

lingr ej höra till samman med Jarl utan till en rot med ur

sprungligt ar- (kan härför ett stöd hämtas från skrifsältet arliler

på Maeshowe- inskriften, hvarom se G. Steffens, The Oldnor-

thern Runic Monuments, Vol. I, s. 237, jämf. med Bugge i

Anliqv. Tidskr. f. Sverige, V, 81?)? Ags. Irling bevisaf intet,

ty denna form kan äfven ha uppkommit af 'Arling.

S. b n. 3. Grimm yttrar rörande lengi, att det «kann

kein casus von längr sein und ist eine dunkle, anomale bil

dung» (Gr.1 III, 121), h vartill Ryd q vi s t hänvisar (S. S. L.

V, 127).

S. 612_,3 Formen lango är väl dat. sg. neutr. af adjektivet.

S. 1418 Af rem — 'virstr skulle man snarare väntat *virri

— *virstr genom analogi med firri — firstr. Jag tror därför

nu, att versista- aldrig öfvergålt till virsista-, utan att e stån

digt kvarhållits genom inverkan af det tidigt som komparativ

nyttjade verri ijfr ock baztr).

S. 164,: 1 Erf. gi. ha flere af de hår anförda orden be-

varadt aflednings t, såsom milli, -tibbi, uuibU m. fl. (jfr ofvan

s. 314). — Här kan ock tilläagas ett ags. tigdi (Ert. gl. t.

330 öfvers. m. •/a/ew.i, jfr fno. rigår (hvarom ofvan s. 8*, där

inom parentesen bör stå: 'sehipat, hvaraf '»egiftas — '$igtf>a»\,

som således bar en bättre ags. motsvarighet ån det ricel, bvar-

med det hos Boswortb, JED. m. fl. jåmföres.

S. 2664 Jag linker mig aJuå em uppkommet genom bort

fall af s, icke genom assimilation al $m\ motLeo Meyers

förklaring af got. im såsom =- *imm och ss»irriileradt af e*mi

(GS. s. 274) talar, att ordet då i got., som noga skiljer mellan

enkel och dubbel konsonant, bort skrifvas med dubbelt m, lik»

som -vamm och svamm dock I g. »ram', bi.lket aldrig sker.

S. 274' Hæmu bar jag bär ej upptagit, di jag ej kan

med Ebel <EZ. V, »4 1. T fa om s en 'Got- Spr. lodfl. ». "Hi,

Lundgren (SobsC SC s. %%i aote det tom en a*4**m mvA



320 L. F. Leftler: bidrag Ull läran om i-omljudet.

fäst afseende på det bibehållna s\ grundformen är väl 'honi-sm

(jfr Fick, W8 III, 61) af 'kénian i hoena.

S. 28 1'3 Tillägges purst och pirst (nyeng. thirsi, = pynt\,

purstig.

S. 282s I fda. finnas sällsynt syver, Icymær (T. f. Pbil. II,

306-7).

S. 284® och n. 3. Det kunde ha anmärkts, att fno. urt

naturligtvis lika väl kan motsvara det german, wortis som ortit.

S. 309» Jfr Bugge i Aarb. f. N. O. 1870, s. 209.
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Filologisk og pædagogisk bibliografi for 2dct halvår 1874

og 1ste halvår 1875.

A. I Danmark, Norge og Sverig udkomne filologiske og

pædagogiske Skrifter.

I. Tidskrifter.

Nordisk tidskrift for filologi og pædagogik Ny række. 11. bd.

!.— 2. lift. Kbhvn. Otto Schwartz. 8. Bind (4 hæfter) å 6 kroner.

Vitterhets historie och antiqvltets akademiens månadsblad.

Stockh. Klemmings anliqvariat. 8. Årgang (12 hft. a 16 s.) a 2 kr.

Kort Udsigt over det philologisk-historUke Samfunds Virk

somhed 1 Aarene 1860 — 1874. (Trykt som Manuskript for Medlemmerne.)

kbhvn. (Rudolf Klein.) 1875. 64 s. 8. 75 ø.

Aarbøger for Nordisk Oldkyndighed og Historie, udg. af det

kgl. nordiske Oldskriftselskab. 1874, 3.-4. Hft.; 1875, 1—2. Hft. Kbhvn.

(Gyldendalske Bgh.) 8. Arg. (4 hft.) & 4 kr.

Svenska fornminnesforenlngens tidskrift. 2. bd. 3. hft. Stockh.

(Samson och Wallin.) S. 207—301 m. 8 pi. 8. & 3 kr.

Samlingar utg. for de skånska landskapens historiska och ar-

cheologiaka forening af M. Wcibull. I.—III. Lund. 8. i 2 kr.

Ostergotlands fornmin nesf orenings tidskrift. I. hft. Lln-

koping. 132 s. 8. m. 3 pi. 2 kr.

Pedagogiska blad. Tidskiift for Sveriges elementarlaroverk under

medverkan af flere skolmån utg. af Gustav Sjoberg'. 1875, 1.—3. hft.

Stockh. Sellgmann. 8. Arg. a 3 kr.

Pedagogisk tidskrift. Utg. af H. F. Hult och Ernst G. F. Olbers.

1874, 4.-6. hft.; 1875, I.—4. hft. Halmstad. Utgifvarne. 8. Arg. å 5 kr.

III. Nordiske sprog.

( Forfattere og texter, grammatik og lexikografi, oldhittorie, antikviteter o. t. v.)

W Immer, L. F. A., Store Rygbjærg-stenen. Med 2 tavler. (Særtryk af

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1875.) Kbhvn. 1875. 21 s. 8.

Njéla udg. efter gamle hindskrifter af det kgl. nord. oldskrlft -selskab.

1. Kbhvn. (Gyldendalske bgh.) 1875. XV ■+ 910 s. 8. (Også med titel:

lslendlnga sogur, udg. efter gamle h&ndskr. af det kgl. nord oldskrift-selskab.

III.) 8 kr.

Njala å kostnad hins konunglega norræna fornfræflafjelags. Kaupmanna-

iiiifn. (Gyldendalske Bgh.) 1875. 370 s. 8. 3 kr.

Billeder af Livet paa Island. Islandske Sagaer. Paa Dausk ved Fr. Win-

kel Horn. Anden Samling. Kbhvn. Reitzel. 353 s. 8. 2 ni.
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Samlingar atg. af svenska fornskriftsållskapet. 64. hli

(Skrifter till låsning for klosterfolk. 2. hft. S. 129—287.1 Stockh. 8. 2 kr.

50 ø.

De tre ældste danske Skuespil (•Christiern Hansen's Komedier-) udgivne

for det kgl. danske Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog ved S. Bir

ket Smith. Kbhvn. (Gyldendalske Bgh.) 147 s. 8. 3 kr.

Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. 11, 4. Heft?.

S. 625—849. Kbhvn. (Gad.) 1875. 8. 2 kr. 25 ø.

Athugascnidir um fslemkar målmyndir, samdar af Jdni porkelssjoi

(I skyrsla um hinn læroa skola ^Reykjavik skdlaårid 1873—74.) Reykjavik.

28 s. 8.

Bibliotheca Danica. Systematisk Fortegnelse over den danske Lite-

ratur fra 1482 til 1830, efter Samlingerne i det store kgl. Bibliothek i Kø

benhavn. Med Supplementer fra Universitetsbibliotheket i Kjøbenhavn o«

Karen Brahes Bibliothek i Odense. Udg. ved G. V. Bruun. 2. Hft: flets-

og Lægevidenskab. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1875. 164 8. 4. lkr. 2i».

Bruun, Ghr. , Det danske Katalog i det store kongelige BiblioLhek.

Kbhvn. 1875. 78 s. 8. (Ikke i boghandelen.)

C I au di, J., Kortfattet dansk Sproglære. 3. Udg. Kbhvn. Schubolhe

16 s. 8. Indb. 10 sk.

Dorph, C., Kortfattet dansk Sproglære med Retskrivnings- og SkiUe-

tegnsregler. 4. Udg. Kbhvn. Wøidike. 1875. 52 s. 8. 65 ø.

Flor, C., Det danske Modcrsruaals Sprog- og Retskrivningslære. 5.

forii. Oplag. Kbhvn. Gyldendaiske Bgh. 1875. 94 s. 8. 1 kr.

Me ss, J., Kortfattet dansk Sproglære. Viborg. Christensen. 1875. 16

s. 16. 5 ø.

Øllgaard, N. E., Dansk Sproglære til Skolebrug. Kblivn. ReiUeL 80

s. 8. Indb. 44 sk.

Løkke, J., Modersmaalets Grammatik til Skolebrug. 5. Udg. Krstun

I. W. Cappelen. Indb. 36 sk.

Bjursten, 11., Svensk språklåra utarbetad på grundvalen af H. Bjurstens

formlara och satslafa. 4. uppl. 82 s. 8. Stockh. Norstedt o. S. Kan.

75 ø.

Brod én, J., Regler och ofningar i svenska språkets .råttskrifning efter

svenska akademiens ordlista. Stockh. 1875. 47 s. 12. 40 ø.

Claeson, G., Ofversigt af svenska språkets och literaturens historia.

Lårobok. 3. uppl. 214 s. 8. Stockh. Norstedt o. S. Kart. 1 kr. 75 ø.

Leffler, L. Fr. , 1 råttstafningsfrågan. Några ord till forsvar och ti. i

ytterligare utredning. Stockh. 42 s. 8. 50 ø.

— , do., Med ett tillågg. Stockh. 27 -f. 42 s. 8. 75 ø.

Dahl, II., Dansk hjælpeordbog til fredning af det hjemlige og uddrivelse

af det unyttige fremmede i vort modersmål. 5. hæfte. Kbhvu. Gad. 96 •

8. (72 sk. =) 1 kr. 50 ø.

Ordlista ofver Svenska språket, utg. af svenska Akademien. 3.

nppl. Stockh. X -f 334 s. 8. 3 kr.

Munch, P. A., Samlede Afhandlinger, udg. efter offentlig Foranstaltning

af G. Storm. 111, 2.-7. Hft.; IV, 1. Hft. Krstnia. A. Cammermeyer. å

36 sk.
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Congrés International d'anthropologte et d'archéologie

prébistoriques. Compte-rendu de la 4« session, Copenhague, 1869. Co-

penhague. (Gad.) 1875. XXVI -f 509 s. 8. 12 kr.

Engelhardt, C, Klassisk Industri og Kulturs Betydning Tor Norden i

Oldtiden. Med 4 Tavler og Afbildninger i Texten. (Særtryk af Aarb. f. nord.

Oldk. og Hist. 1875.) Kbhvn. (Gyldendalske Bgh.) 1875. 94 s. 8. 1 kr.

50 ø.

Horn, F. \\\, Den oldnordiske og'islandske Literaturs Historie til Skole

brug. Kbhvn. Pbilipsen. 1875. 40 s. 8. 85 ø.

— , Vore Fædres Guder. En kortfattet nordisk Mythologie til Folkelæs

ning og Skolebrug. Kbhvn. Reitzel. 1875. 116 s. 8. 1 kr. 50 ø.

Kongehøiene i Jellinge udg. af det kgl. nord. Oldskrift Selskab.

Med 23 Tavler og 5 Kemitypier I Texten. Khhvn. 1875. VIII -f 34 s. 4.

(Ikke i boghandelen.)

Wimmer, L. F. A., Les habitants du Nord scandinave dans låge du

fer. (Extrait du Compte-rendu du congrés d'anthrop. et d'archéol. préhist. de

1869 a Copenhague.) Copenh. 1875. 17 s. 8.

Worsaae, J. JA., La colonisation de lu Russie et du Nord Scandinave

et leur plus anden etat de civilisation. Traduit par E. Beauvoig. (Extrait

des Mém. de la Soc. Royale des Antiq. du Nord, 1873 et 1874.) (Gylden

dalske Bgh.) 128 s. 8. 3 kr.

Hammerich, M , Danmarks og Norges Litteratur i kort Overblik. 2.

Udg. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1875. 18 s. 8. 35 ø.

Friis, P., Udsigt over de danske Kæmpeviser og Folkesange fra Middel

alderen. Kbhvn. Wøldike. 1875. VII + 79 s. 8. 1 kr.

Storm, G., Minder fra en Islandsfærd. Med Illustrationer. Krstnia.

J. \V. Cappelen. 40 sk.

Kræmer, R.von, Svensk metrik på grundvalen af musikens rytmik och

med belysning håmlad från andra språks versbygguad. Haft. 1. 107 s. 8.

Stockh. Samson och Wallin. 1 kr.

IV. Græsk og Latin.

1. Forfattere og texter.

Aischylos, Den fjettrade Prometheus. Sorgespel ofvers. af H. Solan-

der. Upsala. M. Hyckerstrom. 1875. VIII -f 53 s. 8. 75 ø.

Euripides. Skuespil overs, af C. P. Christensen Schniillt. 1.

Hft. Kbhvn. Smfd. f. d. danske Llt.'s Fremme. (Wroblewsky.) 1875. 302

s. 8. 3 kr. 50 ø.

Platon, Udvalgte Dialoger bearbejdede til Skolebrug af F. W. Wlehe.

1. Hft. (Apologien. Krlton.) 3. Udg., omarb. og udg. af E. Trojel. Kbhvn.

Reitzel. 1875. 108 s. 8. 1 kr. 50 ø.

Sophoclis Philocteta. Rec, prolegom. et commentar. instruxit Chr.

C av al lin. Lund. Gleerup. 1875. 440 s. 8. 6 kr.

M. Tul li i Ciceronis de imperio Gn. Pompeil quae vulgo inscribitur

pro lege Manilia oratio. Til Skolebrug udg. af V.Voss. Krstnia. Cammer-

meyer. XVI -f 54 s. 8. Indb. 30 sk.

— . J. A. Svartz, M. T. Cis pro Q. Ligario oratio suethice reddita

adnotationibusque Instructa. (Diss. acad.) Arosiae. 1875.
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Livius. — A. Frigell, Livianorum librorum primae decadis emen-

dandae ratio. (Diss. acad.) Upsala. 1875. 40 a. 8.

—. F. W. Haggstrom, Exccrpta Liviana. Gommentatio acad. Up

sala. 1875. 68 s. 8.

Ku terpe. Oversættelser af Digterværker fra Oldtiden og Middelalderen

efter Grundteksterne ved C. Uertz, T. Lange og S. Huller. Kbhvn. Gyl-

dendalske Ugh. 104 s. 8. (m. titelbill.) 72 sk.

2. Grammatik og lexikografi.

Cavallin, Chr., Om Grekiskans Futuri Optativus. Forelåsning. Land.

1875. 18 s. 8. 25 ø.

Aubert, L. C. M., Den latinske Verbalueilon. Krstoia. P. T. Malling.

1875. XX + 323 s. 8. 1 sp. 30 sk.

Bagge, 1'., De elocutione C. Suetonii Tranquilli. (Acad. disp.) Upsala.

1875. 108 s. 8.

Bucht, G. V., De usu inflnitlvi apud Ovidium commentatio. tDiss.i

Upsala. 1875. 36 s. 8.

1 »debet ou, H. O., De usu inflnitivi Horaliano commentatio. Upsala.

t875. 37 s. 8.

Z ander, CM., De divisis atque discretis vocibus latinae linguae, quae

aut slngulae primo fuerant aut promiscuae. P. 1. Comni. Acad. (I Lunds

Univ.'s årsskr. 1875.) Lund. 40 s. 4.

Cavallin, Chr., Svensk -latinsk ordbok. Forre delen. A— I. St'ickh.

F. ocli G. Ueijers forlag. 1875. 946 spalter. 8. (Begge dele: 8 kr. 50 ø.)

Kerrn, C, og C. C J. Krebs, Udvalg af latinske Ord og Talemaader.

Til Skolebrug. Kbhvn. Reitzel. 60 s. 8. Indb. 40 sk.

3. Politisk og kulturhistorie, antikviteter, litteraturhistorie o. s. v.

Alexandcrson, Aron M., Om den grekiska metrikens senaste utveck-

lingsperiod. (I Upsala Univ.'s årsskr. 1875.) 30 s. 8.

Bohr, H. G., Lærebog i den gamle Historie til Brug for de lærde Sko

lers øverste Klasser. 7. omarb. Udg. Kbhvn. Reitzel. 272 s. 8. Indb.

I rd. 48 sk.

Brock, I'., Nuinismatiske Undersøgelser bctræøende den senere romerske

Keisertid, med særligt Hensyn til Montuiærkerne. (Doktordisp.) Kbhvn. Gyl

dendalske Bgh. 140 s. 8. I rd.

Christensen, Ricbard, Det græske Statsliv i Oldtiden. 2. Udg. Kbhvn.

Otto Schwartz. 1875. IV -f 40 s. 8. 85 ø.

Dal g ren, Sven, De Aeschyli inelaphoris et simililudinibus a re navali

deductis commentatio. (Diss. acad.) Stockh. 1875. 35 s. 8.

Frigell, A., Filologiska Tvistefrågor. Upsala. 1875. 8.

D. Junii Juvenalis sermonem certis legibus astrictum ex accurata

inquisltione locorum atque iuterprelatione demonstrare conatus est L. O. Kjær.

Kbhvn. Høst o. S. 1875. 250 s. 8. 4 kr. 50 ø.

Lyth, P. G., Gajus Valcrius Catullus. Etl literaturhistoriskt otkasL

Akademisk afhandling. Upsala. 1875. 50 s. 8.

Rydberg, Viktor, Roms Kejsere i Marmor, (i »Det nittende Aarhun-

drede. 1874-75, 263 ff. ; 1875—76, 31 ff.; 131 ff.) 24 -+ 15 + 8 s. 8.
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Roding, R., De Graecorum trimetrls caesura penthemlmerl et hepthe-

mimeri carentibus commentatio. (I Upeala Univ.'s årsskr. 1874.) 52 s. 8.

Schiera, F., Fjerenes Land. (I det kgl. danske Vdsk.'s SeUk.'a Forhdl.

1874, s. 96 ff.) 8.

Schjott, P. O., Den græske Tragedies Oprindelse. (»Fra Vidsk.'s Verden«

II, 7.) Klihvn. Gad. 72 s. 8. 60 sk.

Tegner, Esaias, Opuscula academlca. IPrimum 1801 — 1820 edlta.

Stockh. F. och G. Beljer. 1875. 120 s. 8. 1 kr. 50 ø.

V. Andre ældre og nyere sprog.

{Forfattere, grammatik og lexikografi, antikviteter, litteraturhistorie o. s. v.)

Banville, T. de, Grlngoire. Med Anmærkn. ved Ed. Marcussen.

Kbhvn. Hest o. S. 1875. II -f 73 s. 8. 1 kr.

Girardin, M"»« É.. de, La joie fait peur. Med Anni. ved C. Sick.

Kbhvn. Hest o. S. 55 a. 60 e.

Moliére, Les précieuses ridicules. Med Anm. ved C. Sick. Kbhvn.

Høst o. S. II 4- 64 s. 8. 75 e.

Musset, A. de, Carmosine. Med Anm. ved C. Sick. Kbhvn. Hest o.

S. 1875. I ■+• 91 s. 8. 1 kr.

Garrigues, H. J.. Fransk Elementarbog. I. Læsebog, Stiløv. og Gloser.

II. Regler og Ordb. m. Angiv, af Udtale. Kbhvn. Philipsen. 192 -f 200 s.

8. 6 kr.

Pio, Jean, Contes francais pour la jeunesse, nouveau recueil publié

avec des notes en danois. 2m> éd. Kbhvn. Ilollensberg, Jespersen & F.

Trap. 64 s. 8. 1 kr.

— , Fransk Læsebog for Mellenikl. i de højere Skoler. 2. forøg. Udg.

Kbhvn. Prior. 240 s. 8. 1 rd. 56 sk.

A r Ian d ,.()., Tillæg til 'franske Stiløvelser til Indøvelse af Formlæren » .

kbhvn. Gandrup. 24 s. 8. 25 e.

Bang, C., Franske Stiløvelser til Indev. af den franske Syntax efter Dr.

Garrigues' Gramm. I. Kbhvn. Philipsen. 210 s. 8. 1 rd. 36 sk.

Eibe, N. 1., Cursus paa 100 Timer i Fransk, en Lærebog i det franske

Sprog efter Ollendorffs Methode. 4. Opl. Kbhvn. Steen. 460 s. 8. 4 kr.

20 ø.

Jung, C. F., Exempelsamling til Indev. af nogle af de vigt. Regler i den

franske Syntax. Kbhvn. Gandrup. 68 s. 8. 40 sk.

— , Lærebog 1 Fransk. 2. Kursus. (Stiløv. og Gramm.) Kbhvn. Jør

gensen. 92 s. 8. 72 sk.

Pio, Jean, Fransk Sproglære til Skolebrug. 4. Udg. Kbhvn. Prior.

174 s. 8. 1 rd. 24 sk.

Ploetz, G., Syllabaire francals, oversat af C Hyllested. 3. Oplag.

Kbhvn. Prior. 118 s. 12. 60 sk.

Sundby, Thor, Moliére i Danmark. Bidrag til en dansk Moliére-Biblio-

grafl. Kbhvn. Høst o. S. 8 s. 8. 40 sk.

Afzelius, R., Om de tyska verbens sammansåttningar med durch,

uber, um och unter. Orebro. 14 s. 8. 25 e.

Hird. tidsler, ror Slot. on pcd>(. Sj rakke. II. 22
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Calvagen, E. 6., Tysk språklåra for elementarundervisningen: Stockh.

Seligmann. 2 -f 176 g. 8. Kart. 1 kr. 75 ø.

— , Tysk elemeotarbok. Stockh. Seligmaon. 4 + 1*3 s. 8. Kart.

1 kr. 50 ø.

Z cl lir æns, A. G., Engelsk uttalslura med lasofningar for UUåmpalDg

af regierna. Stockh. Beckman. 173 s. och 3 tab. 8. Kart. 1 kr. 50 a.

Collin, A. Z, (och P. F. Widmark), Engelskt-Svenakt Lexicon. Med

Walkers ultaisbetecknlog. 5. hft. (slutel) utarb. af LG. Nilsson och J. T.

Runs. Stockh. 8. Kplt. 10 kr.

Jungberg, C. G., Engelsktog Svenskt handlexicon med de engelska or

dens uttal. Stockh. 524 s. 8. 3 kr.

Almkvist, H., Den semitiske språkstammeni pronomen I. Upsala

Akad. bokhdl. 1875. 111 s. 8. 2 kr. 25 ø.

VI. Pædagogik og skolevæsen.

Goransson, Z., Grunddragen af pedagogiken. Ofversåttning och bear-

betning efter H. Kern. I. Allmiin Pedagogik. Stockh. Arrhenius 1875.

XII + 196 s. 8. 2 kr. 50 ø.

Lu udstedt, B. W., Bidrag till kånnedomen om Grekiska epråkets stu

dium vid de svenska laroverken från åldsta till nårvarande tid. (Diss. aead.l

Stockh. 1875. 84 s. 8.

B. De vigtigste i andre lande udkomne filologiske og

pædagogiske skrifter.

I. Tidskrifter.

Neue Jahrbucher fur Philologie u. Padagogik. Hrsg. v. a

Fleckeisen u. H. Maaius. 109. u. 110. Bd. 7.— 12. Hft. (1874); 111. o.

112. Bd. 1. Hft. (1875). Leipzig. Teubner. 8. Årg. (12 lift.) å n. 30 mk.

Jahrbucher fur classische Philologie. Hrsg. v. A. Fleckei

sen. 7. Snpplbd. 3.-4. Hft. S. 804-866. Smst. 1874—5. 8. (I—VU, 4.:

n. 93 mk. 20 pf.)

Zeitschrift fur die 6sterreichischen Gymnasien. Red.: J. G.

Seidl, K. Tomaschek, W. Harte). 26. Jhrg. Wien. Gerold's Sohn

1875. 8. Årg. (12 hft.) å n. 24 mk.

Beitråge zur vergleich. sprachforschung auf dem gebiete d

arischen, celtlschen u. shvwischen sprachen. tinter mltwirkung v. A. Le-

skien u. J. Schmidt hrsg. v. Adalb. Kuhn. Bd. VIII, 2.-3. hft. Ber

lin. Dummier. 8. Bind (4 hft.) å 16 mk. (Afsluttes med 8. bind.)

Zeitschr. fur vergleich. sprachforschung auf dem gebiete d.

Deutschen, Grlech. u.Latein. Unter mitwirkung v. Ernst W.A.Kuhn hrsg.

t. Adalb. Kuhn. Bd. XXII, n. f. II, 3.-6. hft. Berlin. Dammler. 8.

Årg. (6 hft.) & n. 12 mk. (Fra 23. bd. 16 mk.)

Zeitschrift fur Voikerpsychologie u. Sprachwlsse nsch af t
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Hrsg. v. M. Lazarus u. SteiDthal. 8. Bd. 3. lift. Berlin. Dummier. 8.

Ud. (4 rift.) a ri. li th.

Acta socictalis philologae Llpslensls ed. Fr. Ritschelius.

Tom. II. fase. 2. Leipzig. Teubner. 1875. XII+S. 197—488. 8. n. 2th.

20 ngr.; Tom. V. 1875. IV + 344 s. 8. n. 9 mk. (1 — III og V: n.

42 mk. 40 pf.)

Gottingische gelehrte Anzeigen. 1875. 3 Bde (52 Slurke). Mit

Nachrichten d. k. Ges. d. Wiss. u. d. G. A. Univ. zu Gott. 12 Nrn. 8.

Gottingen. Dieterlch's Verlag. 8. Kplt. n. 27 mk., Nachr. alene n. 6 mk.

Jahresbericht uber die Fortschritte d. classischen Alterthums-

wissenschaft hrsg. v. Conr. Bursian. 1. Jhrg. 1873. 12. Hfte. Mit e.

Beiblatte: Bibliotb. philol. classica. Berlin. Calvary u. Co. 1874 — 5. 8.

d. 10 th.

Hermes. Zeitschr. f. class. Philol. unter Mitwirkung v. R. Hereher,

A. Kirchhoff, Th. Mommsen hrsg. v. Emil Hubner. 9. Bd. 4 Hfte.

Berlin. Weidmann. 1874. 8. Bd. (4 hft.) å o. 3 th. 10 ngr.

Mnemosyne. Bibi. philol. Balava. Coll. C. G. Cobet, H. W. van

der Mey. Nova series. Vol. II. Leiden. Uri 1 1 8. 5 0. 25 c.

Philologus. Zeitschr. f. d. klass. Alterthum. Hrsg. v. E. v. Leutsch.

34. Jhrg. 2.-3. Hft.; 25. Jhrg. I. Hft. Gottingen. Dieterich. 8. Arg. (4

hft.) å n. 5 ih. 20 ngr.

Philologischer Anzeiger. Als Ergånzung d. Philologus hrsg. v. E.

v. Leutsch. 6. Bd. Gottingen. Dieterich. 8. Arg. (12 hft.) å n. 5 th.

Rheinisches Museum fur Philologie. Hrsg. v. Fr. Ritschl u.

Ant. K lette. N. F. 30. Bd. I. Hft. 1875. Frankfurt a/M. Sauerlånder. 8.

Arg. (4 hft.) å n. 14 mk.

Archåologische Zeitung. Hrsg. v. Ernst Curtlus u. Rich. Schone.

N. F. 7. Bd. (der ganzen Folge 32. Jhrg.). 1874. Berlin. G. Reimer. 1.—3.

Hft. m. 4 Steintaf. Arg. (4 hft.) 4 n. 4 Ih.

Compte-rendu de la commission imperiale archéologique pour

l'anoée 1870 et 1871. Avec un atlas (i; lith. o. chromolith. tavler i imp.-fol.

og m. træsnit). St. Pétersbourg. (Leipzig. Voss.) XLIV -f 298 s. lmp.-4.

n. 5 th.

Revue archéologique, ou Recueil de documents et de mémoires

relatifs å l'étude des monuments, å la numlsmatique et n la philologie de

l'antiquité et du moyen åge, publié par les principaux archéologues francais

et étrangers. Paris. Didier et Co. Nouv. sérle. 16« année. 1875. 8.

Arg. (12 hft.) å 25 fr.

Zeitschrift fur Numismatik. Hrsg. v. A. v. Sallet. 2. Bd. 4 Hfte.

Berlin. Weidmann. 8. n. 4 th. 20 ngr.

Numlsraatische Zeitschrift hrsg. v. d. numism. Ges. In Wien,

red. t. Jos. Karabacek. 4. Jhrg. 1. u. 2. Halbjahr 1872. Wien. Brau-

muller. 8 baar (å) 6 mk.

Jabrbuch fur roman. u. en'gl. Spraclie n. Literatur. Hrsg. v.

Ludw. Lemcke. N. F. 2. Bd. 2. Hft. Leipzig. Teubner. Bd. (4 hft.) å

n. 5 th. 10 ngr.

Roman la. Recueil trimestriel consacré å l'étude des langues et des

22*
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ltttératures romanes. Publié par Paul Meyer et Gaston Paria. Nr.

12—14. Paris. Franck. Bd. (4 hft.) å 15 fr. i Paris, 18 fr. udenfor Paris.

Gerraania brsg. v. R. Bartsch. 20. Jhrg. (Neue Reihe VIII, 1.—2.)

Wien. Gerold's S. 1875. Årg. (4 hft.) S 3 th. 10 ngr.

Germani8tischc Studien. Supplement zur Germania. Hrsg. v. I.

Bartsch. II. Bd. Wien. Gerold's Sohn. 1875. 316 s. 8. 4 th. (I—II:

6 th. 20 ngr.)

Zeitschrift fur deutsches alterthum hrsg. von K. Mullenhoff

u. E. Steinmeyer. 18. Bd. Neue folge VI, 2.-3. Berlin. Weidmann.

1875. 8. å I Ih. = 3 mk.

Zeitschrift fur deutsche philologie hrsg. von E. Hopfoer u. J

Zacher. VI, 1. — 3. Halle: Bchdl. des Walsenh. 1874 — 5. Bd. (4 hft-j

& 12 mk.

Zeitschr. d. deutschen morgenland. Gesellschaft. Hrsg. v.

den Geschaftsfuhrern unter d. verantwortl. Red. von Otto Loth. 28. Bd. 2.

Hft; 29. Bd. 1. Hft. Leipzig. Brockhaus Sort. Bd. (4 hft.) å 15 mk.

Archiv fur das Studium der neuerenSprachen u. I. ile raturen

Hrsg. v. L. Herrig. 53. Bd.; 54. Bd. I. Hfl. Braunschweig. Westermann.

Bd. (4 hft.) å n. 2 th.

Deutsche Blåtter f. erzieheud. Unterricht. Unter Mitwirk. v.

Barth, Bartholomåi, Baumert u. A. hrsg. v. F. Mann. 2. Jhrg. 1875.

24 Nrn. Langensalza. Verlags-Comptoir. 8. 5 mk.

Tidskrift utg. af Pedagogiska foreningen i Finland. 1874,

3.-6. hft.; 1875, 1.— 3. hft. Helsingfors. 8. Årg. (6 hft.) å 4 mark (direkt

hos Pedag. fdren.'s Centralafdeling, 5 mark ved postkontorerne).

Wegweiser durch die padagog. Literatur. Hrsg. u. Mitwirk. v. J. Am-

bros, F. Christian, A. Fellner u. A. v. F. Pichler. I. Jhrg. 1875.

12 Nrn. Wien. Pichlers Wittwe. 8. n. 2 mk.

Zeitschrift fur das Gymnasial wesen. Hrsg. v. H. Bonit*, W.

Hlrschfelder, P. Ruhle. 29. Jhrg. Berlin. Weidmann. 1875. 8. Årg.

(12 hft.) å baar n. 18 mk.

Zeitschrift f. d. hohere Unter richtswesen Dentschlands.

Unter Mitwirk. v. Cramer, v. Gruber, Kreyenberg u. A. hrsg. v. H. A.

Wéiske. 4. Jhrg. 1875. 52 Nrn. Leipzig. Sieglsmund. 4. n. 8 mk.

Bibliotheca philologica classica. Verzeichniss der auf dem Gebiete

der class. Alterlhumswiss. erschlenenen Bucher, Zeitschriften, Dissertationen,

Programm-Abhdl., Aufsåtze in Zeitschr. u. Recensionen. Beiblatt zum Jah-

resbericht nb. die Fortscli ritte der class. Alterthumskunde. 1. Jhrg. 1874.

Berlin. Calvary u. Co. 1. Sem. 88 s. 8. baar n. 20 ngr.

Bibliotheca philologica oder geordnete Uebersicht alier auf d. Ge

biete der class. Altcrthumswiss. wie der alteren u. neueren Sprachwisa. in

Deutschland u. dem Ausland neu erschlenenen Bucher. Hrsg. v. W. Mulde

ner. 27. Jhrg. I. Hft. Jan. — Juni 1S74. Gotlingen. Vandenhoeck u. Ru-

precht. 1875. 115s. 8. n. 1 mk. 20 pf.
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II. Almindelig og sammenlignende sprogvidenskab,

kulturhistorie, mythologi o. 8. v.

Delbruck, li. , Das Sprachstudium auf den l.'niversitåtcn. Praktische

Rathschlåge f. Studirende der Philologle. Jena. DufTt. 1875. 24 s. 8.

d. 60 pf.

Key, H., Language, ils Origin and Development. London. Bell. 8. 14 sh.

Sayce, A. H., The principles of comparative philology. London. Trub-

ner. 386 s. 8. 10 sh. 6 d.

Whitney, W. D. , Life and growth of Language. London. 1875. 8.

5 sh.

Benfey, Th., (Jbcr die indogerman. Endungen des Genitiv Singularis

ians, ias, ia. (Aus d. Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottlngen.) Gåttingen.

Dieterich. 61 s. 4. n. 24 ngr.

Fick, A., Verglelchendes Worterbuch der indogerman. Sprachen sprach-

ceschichtlich angeordnet. 3. umgearb. Aufl. Gottlngen. Vandenhoeck u.

Ruprecht. 8. — 1. Bd. enth. d. Wortschatz der indogerm. Grundsprache,

der arischen u. enropåischen Spracheinheit. 843 s. — 3. Bd. enth. d. Wort

schatz der german. Spracheinheit mit einem Begleitworte v. A. Bezzenber-

ger. 372 s. 1: 4 th. 20 ngr.; 11: 2 th. 10 ngr.

Fick, A. , Die griechischen Personnennamen nacb ihrer Bildung erklart,

mit den Namensystemen verwandtcr Sprachen verglichen u. systematisch ge-

ordnet. Gottlngen. Vandenhoeck u. Ruprecht. 1875. CCXIX -f- 236 s. 8.

n. 8 mk.

Hubschmann, H., Zur Casnslehre. Hunchen. Ackermann. Vll( -f-

338 s. 8. n. 2 th. 8 ngr.

Joret, C., De rhotacismo in indoeuropæis ae potissimum In germanicu

lingois. Commentatio philologica. Paris. Franck. 8. 3 fr.

Meyer, G., Zur Geschichte der indogerman. Stammbildung u. Declina-

tion. Leipzig. Hirzel. 1875. V -f 89 s. 8. n. 2 mk.

Osthoff, H., Forschungen im gebiete der indogerman. nomlnalen stamm

bildung. 1. Tb. Jena. Costenoble. 1875. XIV -|- 212 s. 8. n. 6 mk.

Wackernagel, \V., Klelnere Schriften. 3. Bd. Abhandlungen zur

Sprachkunde. Leipzig. Hirzel. V -f 450 s. 8. 8 mk. (I—III: 24 mk.)

III. Græsk og Latin.

1. forfattere og texler.

Aeneae commentarius Poliorceticus rec. Arnold Hug. Leipzig. Teub-

ner. XII -f 88 s. 8. n. 1 mk. 35 pf.

—. Hug, Arnold, Prolegom. crit. ad Aeneae Poliorcetici edltlonem. Zu-

rich. (Leipzig. Teubner.) 44 s. 4. n. 1 mk.

Alschlnes. — F. Castets, Éschine, etude historique et littéraire.

Paris. Thorin. 1875. XLII -f 191 s. 8.

Aischylos' Agamemnon. Mit erl. Anm. hrsg. v. Hob. Enger. 2. Aufl.

umgearb. v. Walther Gilbert. Leipzig. Teubner. XXVI -f. 170 s. 8. n.

2 mk. 25 pf.

— Perser. Erkl. v. W. S. Teuffel. 2. verb. u. verm. Aufl. Leipzig.

Teubner. 1875. IV + 120 s. 8. 1 mk. 20 pf.
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Aischylos. — Frey, Karl, Acschylus-Studien. Schaffhauseo. Baader.

1875. 76 s. 8. n. 1 mk. 60 pf.

Aristo'te, Poétique, avec des extraits de la Politiquc et des Proble mes

Texte grec av. comment. en francais p. E. Egger. 2. éd. Paris. Bachette.

Vil -f- 145 g. 16. 1 fr. 75 c

— 's Werke. Gr. u. deutsch m. sacherklår. Anm. IV. Bd. Aristoteles

uber die Dichtkunst. Hrgg. v. Fri. Suse mi hl. 2. Aufl. Leipzig. Engel-

mann. XXXVI -f 313 g. 8. o. 1 tb. 10 ngr.

— Ars poetica. Ad fldem polisgimum codicis antlquisslmi A< [Parislea-

sis 1741] ed. Fr. (jnerweg. Leipzig. Koschny. 1875. 40 s. 8. n. 60 pf.

— llH>! noitjuxrji. Aristotelis de arte poetica liber. Iterum. ree. et

adn. cr. aux. Joh. Vahlen. Berlin. Vahlen. 1875. XV -f 246 s. 8. n.

J th. 20 ngr.

—. Spengel, Leonh., Aristoteles' Poetik n. Joh. Vahlen's neneste Bear-

beit. derselben. Leipxig. Teubner. 1875. 50 s. 8. n. 1 mk. 20 pf.

— . Polenaar, B. i., Tirocinla critica in Aristotelis politica. (Specimen

lltt. inaug.) Lugd. Batav. Hazenberg. IV 4- 83 bl. 8. 1 ti. 25 o.

—. Suscmihl, Fr. , De politicis Aristoteleis quaestlonum critiearmm

particula VII. Gryphiswaldiae. (Berlin. Calvary u. Co.) 1875. 18 s. 4.

n. 1 mk. 20 pf. (I — VII m. appendix: n. 8 mk. 80 pf.)

Carmina Graeca medii aevi. Ed. Gull. Wagner. Leipzig. Teubner.

XV -f 382 s. 8. n. 9 mk.

Chroniques étrangéres relatives aux expéditions francaises pendant le

XIII siécle publ. par J. A. C. Buchon (Anonyme Grec, etc). Orléana-

Herlurson. 1875. LXXVI -|- 806 s. 8. 7 fr. 50 c.

Demosthencs. Ausgew. Reden erkl. v. C. Rehdantz. 1. Thi. Die

neun Phil. Reden. 2. Hft.: V. Rede ub. d. Kricden. VI. 2. Rede gegea Phi-

llppos. VII. Hegeslppos' Rede ub. Halonnes. VIII. Rede ub. die Angeleg. is«

Cherron. IX. 3. Rede g. Philippos. Indices. 3. Aufl. Leipzig. Teubner.

296 s. 8. 3 mk. 30 pf.

— Ausgew. Reden. Erkl. v. Aui. Westermann. 2. Bdchn. [XVIII.]

Rede vom Kranze. [XX.] Rede gegen Leptlnes. 5. Aufl. Berlin. Weidmann

259 s. 8. 1 mk. 80 pf.

—. Draeaeke, Joh., Die Ueberlieferung der 3. philipp. Rede d. Demo

sthencs untersucht. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. Teubner. IV -f-

91 s. 8. n. 2 mk. 80 pf.

DIonygios Hallkarn. — Vliet, J. van der, Studia critica in Dionysii

Halicarn. opera rhetorica. Lugd. Batav. van der Hoek. VI -|- 100 bl. 8. t ti.

Eumelos. — Willsch, E. G., Ueber die Kragmente des Epikers En-

melos. Ziltan. (Leipzig. Teubner.) 1875. 41 s. 8. 1 mk. 20 pf.

Eurlpldes. — Wecklein, N., Studien zu Euripides. Nit e. Anh. xu

Aeschyl., Soph. n. den Bruchstucken d. g ilech. Tragiker. (Aus Jahrb. f. elasx.

Philol.) Leipzig. Teubner. 146 s. 8. n. 4 mk.

Cl. Galeni libellum qui inscribltur Jligi Jtji rdffax twk itfitur flåfi-

Umr, rec. et expl. J. Mueller. Erlangen. (Ueichert.) 27 s. 4. n. 8 ngr.

— de placitls Hippocratis et Platonis libri novem. Rec. et expl. J. M u el

ler. Vol. I. Prolegom. crit., textum Graecum, adnot. crit. versionemque Lal-

contlnens. Leipzig. Teubner. VIII -f 827 s. 8. n. 20 mk.
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CL Galeni libellus, quo demonstratur optimum medicum eundem esse

philosophum. Recogn. et enarr. J. Hueller. Ed. alt. auctior et emenda-

tior. Erlangen. Deichert. 1875. 52 8. 8. n. 1 mk. 20 pf.

Herodotos. Fur d. Schulgebr. erkl. v. K. Abicht. 1. Bd. 1. lift. 1.

Buch. Nebst Einleit. u. Uebers. ub. d. Dialect. 3. Aufl. Leipzig. Teubner.

X -f- 23* s. 8. 1 mk. 80 pf.

—. Erkl. v. H. Stein. 3. o. 4. Bd. 5. — 7"Buch. Mit 3 Kartenen. 3.

verb. Aufl. Berlin. Weldmann. 244 -f 232 s. 8. å 18 ngr.

Homeros. H. quae fertur batrachomyomachia. Ed. Jo. Draheim.

Berlin. Nicolais Verl. 32 g. 8. 10 ngr.

— llias. Fiir d. Schulgebr. erkl. v. K. F. Amels. 1. Bd. 2. Hft. Ge

sang IV—VI. 2. vielf. bericht. Aufl. besorgt v. C. Hentze. Leipzig. Teub

ner. 132 s. 8. 90 pf.

— Illade. Erkl. v. V. H. Koch.! 5. Hft. 2. vielf. bericht. Aufl. Han

nover. Hahn. 136 s. 8. 10 ngr.

— Odyssee. Fur d. Schulgebr. erkl. v. K. F. Amels. 1. Bd. 1. Hft.

Gesang I—VI. 6. bericht. u. verm. Aufl. besorgt y. C. Hentze. Leipzig.

Teubner. XXIV + IS'.) s. 8. 1 mk. 35 pf.

, 2. Bd. 2. Hft. Gesang XIX-XXIV. 5. vielf. bericht. Aufl. besorgt

t. C. Hentze. Smst. 174 i. 8. 1 mk. 35 pf.

. Erkl. v. J. U/Faesl. 2. Bd. Gesang IX—XVI. 6. Aufl. besorgt

t. W. C. Kayser. Berlin. Weidmann. 1875. 235 s. 8. 1 mk. 50 pf.

. Erkl. v. V. H. Koch. 2. Hft. («.—».) Hannover. Hahn. 113 s.

8. (å) n. 1 mk.

— Carmina ed. Aug. Nauck. Vol. II. Odyssea c. potlore lectlonis va-

rietatc. Pars II. Berlin. Weidmann. XVI + 223 s. 8. (a) 18 ngr.

Isokrates' ausgew. Reden. Fur d. Schulgebr. erkl. v. Otto Schnei

der. 1. Bdchn. Demonicus, Euagoras, Areopagiticus. 2. Aufl. Leipzig.

Teubner. 1874. VI -4- 117 s. 8. 1 mk. 20 pf.

, 2. Bdchn. Panegyricus u. Pbilippus. 2. Aufl. Smst. 1875. VIII

+ 162 s. 8. 1 mk. 50 pf. (I.— 2.: 2 mk. 70 pf.)

Juliani Imperatoris quae supersunt praeter reliquias apud Cyrillum

onmia Rec. Fr. C. Hertlein. Vol. I. Leipzig. Teubner. VIII + 432 8.

8. 4mk. 50 pf.

Lucianus. Franc. Fritzschius rec. Vol. 111. Pars I. Rostock. Kuhn's

Verl. XLII + 226 s. 8. n. 2 th. (I—III, l.: n. 8 th. 20 ngr.)

Lykurgos' Rede gegen Leokrates, erkl. v. Ad. Nicolai. Berlin. Weid

mann. 1875. VI -f 78 s. 8. 75 pf.

Anthologie aus den Lyrikern der Griechen. Fur den Scbul- und

Privalgebrauch erkl. u. in. literarhistor. Einleit. versehen v. E. Buchholz.

2. Bdchn. Die mel. u. clior. Dichter u. die Bukoliker enth. 2. grossenth.

umgearb. Aufl. Leipzig. Teubner. 1875. VII + 210 8. 8. 1 mk. 80 pf.

(1.— 2.: 3 mk.)

Stoll, H. W., Anthologie griechischer Lyriker f. die obersten Glas-

sen der Gymnasten in. lillerar. -histor. Eiuleitungen u. erkl. Anm. 2. Abtb.

Hellsche u. chorische Lieder u. Idyllen. 4. verb. Aufl. Hannover. Rump

ier. IV -+- 200 s. 8. 22'/« ngr. (1.—2.: 1 th. VI, ngr.)
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Lysias. Ausgew. Reden. Fur d. Schulgebr. erkl. v. H. Frohberger.

Kleinere Ausg. Leipzig. Teuboer. IV -(- 411 s. 8. 3 mk.

Husaei grammatici carmen de Hero et Leandro rec. Carol. Diltbej.

Bonn. Cohn u. S. XVII -f 41 s. 8. n. 20 ngr.

Nicanorls ntg« \)dvaaaax^( anyfiij; reliquiae emendationes. Ed. Otto

Garn uth. Berlin. Borntråger. 68 s. 8. n. 24 ngr.

Petrus de Ebulo, d. Magisters, liber ad honorem Augusti. Nach der

Originalhandschr. f. akad. Uebungen'brsg. v. Ed. Winkelmann Leipzig.

Duncker u. Humblot. X -f- 96 g. 8. n. 20 ngr.

Platonis opera ed. Godofr. Stallbaumius. Ed. st. Tauchn. Novaim-

pressio. Nr. 1. — 2. Leipzig. Hollze. 76 8. -+- 90 s. 16. 3*/4 ngr. og

4«/i ngr.

— opera omnia. Recogn. Jo. Geo. Baiterus, Jo. Cagp. Orelliui,

Aug. Gui. Winckel mannus. Vol. XIII. Res publica. Recogn. Jo. Geo.

Baiterus. Ed. 4. Stuttgart Meyer u. Zeller. LXXX + 316 s. 8. I tb.

15 ngr.

— opera, quae feruntur omnia, ad codices denuo collatos, ed. Man.

S c ha iiz. Vol. I. Eulbyphro, Apologia, Crito, Phaedo. Ed. st. Teit -Ausg.

Leipzig. B. Taucbnitz. 1875. 124 s. 8. 60 pf.

. Krit Ausg. Smst. 1875. XII -f 187 s. 8. n. 6 mk.

— ausgew. Schriften. Fur d. Scbulgebr. erkl. v. Ch. Cron u. Jol.

Deuschle. 1. Th. Vertheidigungsrede d. Sokrates u. Kriton. Erkl. v. Ch.

Gron. 6. Aufl. Leipzig. Teubner. 1875. XIII -f 140 s. 8. n. 1 mk.

—. Bonitz, II., Zur Erklårung d. piaton. Dialogs Phådrns. Berlin.

Weldmann. 20 s. 8. n. 6 ngr.

— . Heller, Herm., Curae crlticae in Platonis de republica libros. Ber

lin. Calvary u. Co. 48 s. 4. n. 20 ngr.

— . Jordan, A!br., De codlcum Platonicorum auctoritate. (Aus Jahrb.

f. class. Philol.) Leipzig. Teubner. 36 s. 8. n. 1 mk. 60 pf.

—. Schanz, Mart., Studien zur Gesch. d. Plalonischen Textes. Wun-

burg. Stahel. IV -f 88 8. 8. n. 1 th. 18 ngr.

PI o tin 's Abhdl. niqi 9t(ogiae krit untersucht, ubers. u. erl. v. II F.

Mueller. Berlin. Weldmann. 1875. 50 s. 4. n. 1 mk. 60 pf.

Plutarchs ausgew. Blographien. Fur d. Schulgebr. erkl. v. Otto Sle-

fert u. Fr. Blass. 5. Bdchn. Agis u. Kleomenes v. Fr. Blass. Leipzig.

Teubner. 1875. 93 s. 8. 90 pf.

— . Dinse, M., Beitrage zur Kritik der Trostschr. Plutarchs an Apollonius.

Berlin. Weldmann. 20 s. 8. n. 6 ngr.

Poetae Graeci gnomici. Ed. st. C. Tauchn. Nova impressio. Leip

zig. Holtze. IV -4- 195 s. 16. 6 ngr.

Sathas, Const, Deux lettres inéd. de l'empereur Michel Ducas Parapi-

nace a Robert Guiscard, rédigées p. Michel Psellas. Paris. Maisonneuve.

1875. 31 s. 8.

Sophokles. Erkl. v. F. W. Schneidewln. 3. Bdchn. Oedipus »uf

Kolonos. C Aufl. besorgt v. Aug. Nauck. Berlin. Weldmann. 1875. 215

s. 8. 1 mk. 80 pf.

—. FQr d. Schulgebr. erkl. v. Gust Wolff. 1. Th. Aias. 3. Aufl.

Leipzig. Teubner. 1875. VI ■+- 150 s. 8. 1 mk. 20 pf.
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Sophokles. — Bellermaon, L., Beitråge zur Erkliirung u. Kritik

des Sophokles. Berlin. Weidmann. 38 s. 8. n. 10 ngr.

Strabonis rerum geographicaram libri XVII. Ad optlm. librorum fldem

aecurate edili. Ed. st. Nova iiupressio. 3 toml. Leipzig. Holtze. 407 -+- 467

+ 503 s. 16. 1 th. 15 Dgr.

Thncydidis libri I et II. Ex rec. Bekker! in usiim scholarum ed. Alfr.

Schone. Berlin. Weidmann. VI -f- 366 s. 8. n. 2 th. 20 ngr.

—. Fur d. Schnlgebr. erkl. v. G. Boehme. 2. Bd. 1. Hit, Buch V o.

VI. 3. Aufl. Leipzig. Teubner. 1875. V -f 166 s. 8. 1 mk. 50 pr.

(I— II, 1.: 3 mk. 70 pf.)

—. Erkl. v. 1. Classen. 5. Bd. 5. Buch. Berlin. Weidmann. 1875.

IV + 188 s. 8. 1 mk. 80 pf.

— de bello Pelop. libri VIII. Ad optim. librorum fldem editos explan.

E. Pr. Poppo. Vol. II. Sect. 1. Ed. alt., quam auxit et emend. Jo. M.

Stabl. Leipzig. Teubner. 1875. IV -f 204 s. 8. 2 mk. 40 pf.

Xenophon's Anabasis. Erkl. v. C. Rehdantz. 2. Bd. Buch 4.—7.

3. verb. Aufl. Berlin. Weidmann. 261 s. 8. 22'/> ngr. (I. — 2.: 1 Ih.

VI, ngr.)

— Griech. Geschichte zum Schulgebr. m. erkl. Anm. versenen v. E.

Knri. 2. Hft. Buch IV— VII. Munchen. Lindauer. XVIII + 288 s. 8.

n. 1 th. (kplt. n. 1 th. 20 ngr.)

— Hellenika. Erkl. v. Ludw. Breitenbach. 2. Bd. Buch 3. u. 4.

Berlin. Weidmann. XCII -f 304 s. 8. 22'/j ngr. (1.— 2.: 1 th. 10'/> ngr.)

— . Kirchhoff, A., Ueber die Schrift v. Staate d. Athener. (Aus d.

Abhdi. d. K. Ak. d. Wiss. zu Berlin.) Berlin. Dummler's Verl. 51 s. 4.

n. 25 ngr.

Zonarae epltome historiarum. Cum Car. Ducangii suisque annot. ed.

Lnd. Dindorfius. Vol. V. Leipzig. Teubner. CCCII1 s. 8. 3 mk. (1—V:

15 mk. 75 pf.)

Neubauer, R., Ueber eine jungst gefundene attische Pachturkunde aus

Olymp. 120. 1. Text nebst Ergånz. u. Erlaut. Berlin. Weidmann. 44 s.

8. n. 10 Dgr. /

Dobree, Petri Pauli, Adversaria critica. Ed. in Germania prima cum

praef. Guil. Wagneri. 2 voll. Berlin. Calvary u. Co. 1875. XII -f- 352

-f- 220 -f- 147 -f 298 + 63 s. 8. n. 12 mk.

Krnger, K. W., Kritische Analekten. 3. Hft. Leipzig. K. W. Kruger.

176 s. 8. n. 25 ngr. (I. o. 3.: i th. 19 ngr.)

Ammiani Marcellini rerum gestarum libri qui supersunt. Rec. no-

tisque selectls instr. V. Gardthausen. Vol. 1. Leipzig. Teubner. 1875.

XXVII -f 359 s. 8. n. 3 mk. 60 pf.

Anlularia sive Querolus Theodoslani aevi comoedia Rutllio dedicata,

ed. Rud. Peiper. Leipzig. Teubner. 1875. LX -f- 68 s. 8. 1 mk. 50 pf.

C. Julii Caesaris commentarii de bello Galiico. Fur d. Schnlgebr.

erkl. v. Alb. Doberenz. 6. Aufl. Mit e. chromolitb. Karte v. Gallien.

Leipzig. Teubner. XVI + 319 s. 8. 2 mk. 25 pf.

—. Mit Anm. f. Schiller d. mittl. Classen d. Gymn. v. F. W. Hlnzpeter.

10. sorgfallig rev. Aufl. Mit e. neuen cbromolith. Karte v. Gallien. Biele-

feld. Velbagen o. Klasing. VII -f- 322 s. 8. 18 ngr.
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Catullus. — Baebrens, Aemil., Analecta Catulliana. Accedit eorol-

larium. Jena. Dullt. 79 s. 8. n. 1 mk. 60 pf.

M. T ii 1 li u s Cicero. Ausgew. Reden. Erkl. v. Karl Halm. 1. ttdchn •

K. f. Sex. Roscius u. ub. d. imp. d. Co. Pomp. 7. verb. Aull. Berlin. Weid-

niami. 168 a. 8. 12 ngr. — 5. u. 6. Bdchn. (S.: R. f. T. Annius Milo, l

Q. Llgariua u. f. d. Konig Deiotarus. 7. verb. AuO. VI -f- 139 s. 8. —

6.: 1. u. 2. philipp. Red. 5. vielf. verb. AuO. 122 s. 8.) Berlin. Weidtoaao.

1875. a n. 1 mk. 20 pf.

— Brutus de clarli oratoribus. Fur d. Scbulgebr. erkl. v. K. W. Plde-

rit. 2. AuO. Leipzig. Teubner. 1875. IV -+• 296 s. 8. 2 mk. 25 pf.

— Laelius de amicitia. Erkl. v. C. \V Nauck. 7. AuO. Berlin. Weid-

mann. 1875. 77 s. 8. 75 pf.

— De ofiiciis libri tres. Zum Scbulgebr. hrsg. v. Joh. v. Gruber. 3

durchgehends verb. AuO. Leipzig. Teubner. V -+- 192 s. 8. 1 mk. 50 pf-

— . Strelitz, A., De anliquo Ciceronis de re publ. librorum emenda-

tore. Breslau. Leuckart. 95 s. 8. n. 20 ngr.

Claudianl raplus Proserplnae rec. Lud. Jeep. Turin. Loescher.

XXV + 59 s. 8. n. 2 mk. 80 pf.

Cornelius Nepos. Fur Schuler m. erlåut. u. e. rlcht. Ueber*. fon!

Anni. verseben v. Joh. Siebelis. 8. AuO. besorgt v. Max Jancoviu*

Leipzig. Teubner. XVI + 206 s. 8. 1 mk. 20 pf.

Curiius. — Schuessler, Otto, De Q. Curtii Rufl codice Oioniensi A.

Leipzig. Teubner. 30 s. 4. n. 80 pf.

Frontinus. — Klussmann, Rud., Emendationes Frontlnianae. Inest

epistula crit. Guillelmi Studemund ad Rud. Klussmann. Berlin. Caivan

u. Co. XLII -f 78 s. 8. n. 24 ngr.

Gaius. — Goudsmit, J. E. , Studemunds Vergleichung der Veroneser

Handschrift. Krit. Bemerk. zu Gaius. Uebers. v. S. Sutro. 1. Hft. Utrecht

Kemink u. Zoon. 1875. 49 s. 8. 2 mk. 25 pf.

GrammaticiLatini ex rec. Ilenr. Keilii. Vol. VI. Fase. 2. Leipzig.

Teubner. XVIII + S. 313 — 672. Lov- S. n. 14 mk. (I— VI m. suppl. : :

137 mk.)

Q. Horatius Flaccus. Erkl. v. Herm. Schulz. 1 Tbl. Oden u. Epo-

den. Berlin. Weidmann. XXIV + 395 s. 8. n. 1 th.

— Carmina. Lucian Mueller recogn. Leipzig. Teubner. 362 s. lo

n. 2 mk. 40 pf.

— denuo recogn. et praef. cst Aug. Mcineke. Ed. st. alt. Berlin. G.

Reimer. XLIV -f 226 s. 8. n. 80 pf.

Opera oiiinia. Recogn. et commentartls in usum schol. Instr. Guil. Dil-

lenburger. Ed. VI. Addita est tabula villae Iloratianae. Bonn. A. Mar

cus. 1875. XX + 644 s. 8. n. 5 mk. 60 pf.

— Oden u. Epoden. Fur d. Schulgebr. erkl. v. C. W. Nauck. 8. Aufl.

Leipzig. Teubner. XX -f 259 s. 8. 2 mk. 10 pf.

— Sermonen. Hrsg. u. erkl. v. A. Tb. H. Frltzsche. 1. Bd. Der

Sermonen 1. Buch. Leipzig. Teubner. 1875. VI + 232 s. 8. 2 mk. 40pf.

— . Petschenig, Mich., Zur Kritik der Horazscholiasten. Berlin. Ctl-

Miry u. Co. 32 s. 8. baar n. 10 ngr. .

— . — , Zu den Scholiasten d. Horaz. Smst. 15 s. 8. baar n. 10 ngr.
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Codex I u s lin i a n u s recogn. Paulus Kruger. Fase. II. librl ». — 5.

Berlin. Weidmann. S. 193—480. lex.-8. n. 9 mk. (I—II: n. 17 mk.)

Codicis lustiniaoi fragmenta Veronensia ed. Paulus Krueger. Berlin.

Weidmann. VII -f- 84 s. fol. n. 6 th. 20 ngr.

Instioiani instilutionum Ubri IV. Ed. Schrader. Ed. st. Berlin. G.

Reimer. VI -f 216 s. 8. 1 mk.

T. Livl ab urbe condita libri. Erkl. v. W Weissenboro. 2. Bd.

Buch III—V. 4. verb. AuQ. Berlin. Weidmann. VI + 405 a. 8. 1 th.

, 1. Bd. 1. Hft. 1. Buch. 6. Aufl. Smst. 1875. XII -+- 238 s. 8.

1 mk. 80 pr.

Lucretlus. — Neumann, Fr., De interpolatlonibus Lucretlanis. (luaug.-

diss., Hallo.) (Berlin. Mayer u. Muller.) 1875. 54 s. 8. baar n. I mk.

Ovldius. — Korn, O., De codicibus duobus rarmimim Ouidianorum

ex Ponto datorum Monacensibus. Ureslau. (Leipzig. Teubner.) 13 s. 4.

n. 80 pf.

— . Peter, llerm., De P. Ovidii Nasonis fastorum locis quibusdam

epist. critica. Leipzig. Teubner. 23 s. 8. 75 pf.

Panegyrlci Latini XII. Rec. Aemil. Baehrens. Leipzig. Teubner.

XXVIII + 324 s. 8. 3 mk. 60 pf.

Phaedri fabulae. Fur Schuler m. Anm. versenen v. Joh. Siebelis.

5. verb. Aufl. v. F. A. Eckstein. Leipzig. Teubner. XIV -f 75 s. 8.

75 pf.

T. Macci Plauti comoedlae, rec. A. Spengel. Vol. III. Pars 5. Tri-

nummus. Berlin. Calvary u. Co. 1875. XVI + 58 s. 8. n. 1 mk. 20 pf.

— . Seyffert, O., Studla Plautina. Berlin. (Calvary u. Co.) 31 s. 4.

baar n. 12 ngr.

M. Fabii Quintillani institutionis oratoriae liber X. Fur d. Schul-

gebr. erkl. v. G. T. A. Kruger. 2. auf Grundlage d. Ualm'schen Textes verb.

Aufl. Leipzig. Teubner. XVI + 78 s. 8. 75 pf.

Rufl Festi breviarium rerum geslarum pop. Rom. Rec. W. Foerster;

praemittitur dissertatio de Rufl breviario eiusque codicibus. Wien. Holder.

23 s. 8. n. 12 ngr.

C. Sallusti Crispi de coniuratione Catilinae et de bello Jugurthino

libri, ex hlstoriarum libris quinque deperditis orationes et epistolae. Erkl v.

Rud. Jacobs. 6. verb. Aufl. Berlin. Weidmanu. 287 s. 8. 18 ngr.

—. Clason, Oct., E. Sallust-Handschrlft aus der Rostocker Universi-

tåta-Bibl. Eine Festschrift. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. Teubner.

65 s. 8. n. 16 ngr.

C. Suetonli Tranquilli Vitae XII Caesarum. Ed. C. II. Welse

Ed. st. C. Tauch. Nova impressio. Leipzig. Holtze. 388 s. 16. 9 ngr.

Cornelius Tacitus a C. Nipperdelo recognitus. Pars III. Uisto-

rias cum frgg. conlinens. Berlin. Weidmann. IV -f- 182 s. 8. 15 ngr.

(I—III: 1 th. 3 ngr.)

—. Erkl. v. K. Nipper dey. 1. Bd. Ab excessu divi Augusti I—VI.

6. verb. Aufl. Berlin. Weidmann. XLII -+- 394 s. 8. 3 mk.

— libri qul supersunt. Tertium recogn. C. Halm. 2 toml. Leipzig.

Teubner. LII + 330 s. og LV -f 323 s. 8. ål mk. 20 pf.

— Agricola. Ex Wexii recensione recogn. et perpetua annoU in usunijfW^
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scholarnm 111. Fr. Krltilus. Ed. tertia, aucta et emendata. Berlin. We

ber. XVI + 163 s. 8. n. 20 ogr.

— Annalen. Schulausg. v. A. Draeger. 2. Bd. Bach II.— 16. 2. Auf.

Leipzig. Teubner. 264 8. 8. 2 mk. 25 pf. (1.— 2.: 4 mk. 65 pf.)

— Germania. Erl. v. H. Schweizer-Sidler. 2. AuD. Hal le. Bchdl.

d. Walsenh. VII + 87 s. 8. n. 20 ngr.

P. Terentius. Ausgew. Komoedien zur Einfuhr. in die Leeture der

altlat. Lustsplele erkl. v. C. Dziatzko. 1. Bdchn. Phormio. Leipzig.

Teubner. IV + 108 s. 8. 1 mk. 20 pf.

— . Umpfenbach, Frz. , Analecta Terentlana. Mainz. (Berlin. Cal-

vary u. Co.) 32 8. 4. n. 10 ngr.

C. Valerl Flacci argonauticon llbrl VIII. Recogn. Aemll. Baehreni-

Lelpzig. Teubner. 1875. LX + 180 s. 8. 1 mk. 50 pf.

Valerii Maximi dtctorum factornmque memor. libri IX. Ed. ater. C.

Tauclm. Nova Impressio. Leipzig. Holtze. 358 a. 8. 13'/i ngr.

Vergil's Acneide. Fur d. Schulgebr. erl. v. K. Kappes. 2. u. 3. Hfl

Leipzig. Teubner. 138 og 116 9. 8. 6 1 mk. 20 pf.

, 4. Hft. Smst. 1875. 120 s. 8. (å) 1 mk. 20 pf.

— Gedichte. Erkl. v. Th. Ladewig. 2. Bdchn. Aeneide Buch 1—VL

7. Aufl. Berlin. Weldmann. VI + 273 s. 8. 18 ngr.

— opera, ad optim. Iibrorum fldem ed., perpetua et aliorum et sua

adnot. illustr., dissertationem de Verg. vita et carminibug atque indieem re

rum locupletissimum adiec. Alb. Forblger. Pars III. Aen. 1. VII—XII, car-

m'ma minora, diss. d. Verg. vft. et carm. atque indices. Ed. 4. retractata et

valde aucta. Leipzig. Hinrich's Verl. 1875. XXXIX -f 843 s. 8. 9 mk.

(kplt 24 mk.)

Hirschfeld, Otto, Epigraph. Nachlese zum Corpus Inscr. Lat. Vol. III

aus Daclen u. Moesien. (Aus d. Sltzungsber. d. K Ak. d. Wiss. zu Wien.

Wien. Gerold'a Sohn. 69 8. lex.-8. n. 14 ngr.

2. Grammatik og Uxdcografi.

Chaignet, A. E. , Théorle de la décllnaison des noms en grec et en

latin d'aprés les principes de la philologle comparée. Paris. Thorin. VIII

+ 130 s. S. 4 fr.

Commentatlones philologae. Scripserunt semlnarii philol. regi! Lips.

qul nunc sunt et qui nuper fuerunt sodales. Leipzig. Glesecke u. Devrient.

268 s. 8. 1 th. 12 ngr.

Sprachwissenschaftliche Abhandlungen. Hervorgegangen aus G. C urt i u i

grammatischer Gesellschaft zu Leipzig. Leipzig. Hirzel. 175 s. 8. n. 1 th.

10 ngr.

Studien zur griech. u. latein. Grammatik hrsg. v. Georg Curtius. VII,

1.—2. Hft. Mit den Indices zu allen 7 Bdn. Leipzig. Hirzel. 518 s. 8.

D. 12 mk. (I—VII: n. 58 mk.)

Schroeder, L. , Ueb. d. formelle Unterscheidung der Redetheile im

Griech. u. Latein. mit Beruckslchtlgung der Nomlnalcomposita. Leipzig, h

F. Kohler. VIII -f 562 s. 8. n. 2 th.

Ablcht, K., Ueberslcht ub. d. Herodotlschen Dialect. (Aus d. 1. Hft. d.
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Schulausg. v. Herodot beaonders abgedr.) 3 Aufl. Leipzig. Teubner. 43 8.

8. D. 4'/i ngr.

Berger, Ernst, Griechische Grammatik f. den Unterricht auf Gymnasten

nebst ein. Ann. vom homer. Dial. 6. verb. Aufl. Berlin. G. Reimer. 345 8.

8. n. 1 tb.

Boehme, Gottfr., Aafgaben zum Uebersetzen ins Griechische. Fur die

oberen Classen der Gymnasien. 5. verb. AuD. Leipzig. Teubner. XII -j-

307 s. 8. 2 mk. 70 pf.

Chassany, A., Nouvelle grammaire grecque d'aprés les principes de la

gramrn. comparée. Paris. Garnier. 1875. XVI -f- 342 s. 8.

Curtius, Georg, Griech. Schulgrammatik. II. unier Mitwirk. v. B. Gerth

verb. Aufl. Prag. Tempsky. 1875. X -f 402 s. 8. n. 2 mk. 80 pf.

Hartel, VV., Homerische Studien. II—III. (Af Sitzungsber. d. k. Ak. d.

Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 1874—5. 50 s. og 84 s. 8. n. 60 pf. og

1 rak. 20 pf.

J ae q u et, A., Cours de langue grecque (grec ancien), d'aprés la méthode

Robertson. Paris. Derache. VII -f 267 s. 8. 3 fr.

Mommsen.T., Entwickelung einiger Gesetze uber den Gebrauch der

griechischen Prapositionen: Mira, aiv u. å/xa bel den Epikern. Frankfurt

a/H. (Diesterweg.) 50 s. 4. n. 15 ngr.

Muller, Gu., De Theophrasti dicendi ratione. I. Observationes de par-

ticularum usu. (Inaug.-diss., Amstadt.) (Gottingen , Vandenhoeck u. Ru-

precht.i 1875. 66 s. 8. baar n. 1 mk. 40 pf.

Muller, H. D. , Syntax d. griech. Tempora. Gottingen. Vandenhoeck

u. Ruprecht. 35 s. 4. n. 12 ngr.

Tillmanns, Lmhv., Kurze Regeln der griech. Syntax zum Gebrauch in

oberen Gymnasialklassen zusammengestellt. Leipzig. Teubner. 56 s. 8.

60 pf.

Draeger, A. , Ueber Syntax u. Stil d. Tacitus. 2. verb. Aufl. Leipzig.

Teubner. XV + 120 s. 8. n. 2 mk. 80 pf.

Ellendt, Fr., Lateinische Grammatik. Bearb. v. Mor. Seyffert. 15.

Aufl. Berlin. Weidmann. 1875. XII -f 348 s. 8. n. 2 mk.

Frei, J., Lateinische Schulgrammatik. 1.—2. Th. Zurich. Mohr. VIII

-f 116 og VIII + 160 s. 8. n. 27 ngr.

Frohweln, E., Die Perfectbildung auf vi bei Cicero. Ein Beitrag zum

Sprachgebrauche Ciceros u. zugleich ein Supplement zu F. Neue's Formenl.

d. lat. Spr. Gera. (Kanitz.) 31 s. 4. baar n. 20 ngr.

Guericke, A., De linguae vulgaris reliquiis apud Petronium et in in-

scripUonibus parietariis Pompeianis. (Inaug.-diss., Gumbinn.) (Leipzig. Kess-

ler.) 1875. 64 s. 8. baar n. I mk. 50 pf.

Haase, Fr., Vorlesungen uber lat. Sprachwiss. hrsg. v. F. A. Eckstein.

1. Bd. Elnleitung. Bedeutungslehre. Leipzig. Simmel u. Co. VI -f- 220«.

8. n. 2 th.

Hartung, G., Stichverse zur latein. Syntax aus classischen Dichtern ge-

gammelt. Leipzig. Teubner. 64 s. 8. 75 pf.

Moeller, C. W., Titulorum africanorum orthographia. Greifswald.

(Bamberg.) 1875. 47 s. 8. n. 1 mk. 20 pf.

Neue, Fr., Formenlehre der lateinischcii Sprache. 2. Th. 2. gånzl. um
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gearb. u. erweiL And. In 5 Lfg. Berlin. Calvary o. Co. (1. Lfg. 160 g.) 8.

n. 5 th.

Stuenkel, L., De Varronlana verborum formatione. Strassburg. Trub-

ncr. 1875. 79 s. 8. n. 1 mk.

Walder, E. , Der Infinitiv bel Plautus. Eine sprachwissenschaftl. L'c-

tcrsuchung. Berlin. (Solothurn. Jent u. Gassmann.) 1875. 64 g. 8, o.

1 mk. 20 pf.

Wlchert, G., tlber den Gebrauch d. adjectivischen Attributs an Stelle

d. subjrctiven od. objectiven Genetivs Im Lateln. Eln Beitrag zur Assimila

tion. Berlin. Weidmann. 1875. 59 g. 8. n. 2 mk. 40 pf.

Ahrens, H. L., Ailtj und Villa. Etymolog. Untersuchung. Hannover.

(Berlin. Calvary u. Co.) 1875. 25 s. 4. baar n. 1 mk. 60 pf.

Pape, W., Handworterbuch d. griech. Sprache. 2. uberall bericht o.

verni. Ausg. 6. Abdr. 1. u. 2. Bd. Griech.-deutsches Handworterbuch

Braunschweig. Vieweg u. Sohn. I: XIV-f-1426 s.; II: 1399 s. 8. n. « th.

Suhle, B., u. M. Schneidewiu, Oberslchtliches griech. -deutscbes

Handworterbuch fur die ganze griech. Literatur mit e. tabellar. Veneicbniis

unregeim. Verba. Leipzig. Hahn. 1875. XX + 1990 sp. 8. 9mk.75pf.

Eichert, Otto, Vollsiamllges Wdrterbuch zu den Schriftwerken d. C.

Julius Caeaar u. selner Fortsetzer. 5. verb. Aufl. Hannover. Hahn. 1874.

IV >f 247 s. 8. 18 ngr.

—, Vnllst. WOrterb. z. d. Comment. d. C. J. Caesar vom gall. kr Mit

e. Uth. Karte v. Gallien zur Zeit Caesars. 4. rev. Aufl. Breslau. Kero'a

Verl. 474 g. 16. 12 ngr.

— , Vollståndigeg Worterbuch zu d. Verwandl. d. P. Ovidlus Naso. 6.

rev. Aufl. Hannover. Hahn. IV + 292 a. 8. 24 ngr.

Facclolati, J. , Aeg. Forceilini et J. Furlanettl, Lexicon totlus

latinitatia. Nunc demum jnxta opera R. Klotz, G. Freund, L. Doderlein

aliorumque recentiorum auctlus, emendatiug melioremque in formam redac-

tum curante Fr. Corradinl. Tom. III. faac. 4. a. 225 — 304. Patavii. (Ve

nedig. Munater.) 4. nn. 25 ngr. (I—III, 4: nn. 24 th. 5 ngr.

Forceilini, Aegid. , Totiug latinitatia lexicon in hac cditionc novo or-

dlne digestum ampligslme auctum atque emendatum adjecto insuper alten

quasi parte onomastico totius latinitatia cura et atudio Vine. de Vlt Distr.

50.—53. (5. Bd. a. 449—768). Pratl. (Leipzig. Brockhaug Sort.) 1875. 4.

å D. 2 mk. 50 pf.

— Pars altera sive onomastlcon totiug latinitatia opera et studio Vine.

de Vit. Digtr. 15. (2. Bd. g. 337—416.) Smst. 1875. 8. å n. 2 mk. 50 pf.

Georgea, K. E., Klelnes lat. -deutsch. u. deutsch-Iat. Iland worterbuch

Lat.-d. Th. 3. verb. u. verm. Aufl. Leipzig. Hahn. VI -f- 2672 «p. 8.

2 th. 7Vi ngr.

Heerdegen, F., Untersuchungen zur latein. Semaaiologie. l.Hft. Ein-

leitung. Erlangen. Deichert. 48 g. 8. n. 10 ngr.

Klotx, R., Handvrorterbuch d. latein. Sprache. Unter Mitwtrk. v. F.

Lubker u. E. E. Hudemann. 5. Abdruck. 19. — 40. (Schluss-I Lfg. II;

XIV -f 1^44 s. UrauiiBchwcig. Westermann. 8. å n. 4 ngr.

Koffmane, G., Lexikon latelnischer Wortformen. Gottingen. Vanden-

hoeek u. Ruprecht. IV 4- 207 g. 8. 1 th. 10 ngr.
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Krebs, J. l'li. , Antiburbarus der latein. Sprache. 5. Anfl. neti bearb.

t. F. X. Allgayer. 2.-6. Lfg. Frankfurt a/M. Winter. 1875. S. 161 —

960. 8. å n. 2 mk. 40 pf.

Pancker, C. v., Heltrace zor latein. Lexlcographie u. Wortbildungsge-

schichte. 1— III. (Mélanges gréco-romains de l'acad. Imp. des sciences de St.

Pétersb.) Mit Nachlragen. St. Pétersbourg. (MiUu. Behre.) 1875. 261 s.

8. baar nu. 7 mk.

—, Spicilegium addendorum lexicls latinis. Mitau. Rehre. 1875. VI -f

315 s. 8. n. 7 mk. 20 pf.

Ronsch, 11., Itala und Vulcata. Das Sprachidiom der urchristl. Itala

d. der kathol. Vulcata uiiter Berucksicht. d. rom. Volkssprache durch Beispiele

erlåutert. 2. bericht. u. verm. (Titel-I Ausg. [med et tillæg]. Marburg. El-

■wert. XVI -|- 526 s. 8. n. 2 th.

Siebelis, Jo., Worterbuch tu Ovld's Metamorphosen. 2. Aufl. besorgt

t. Fr. Pol le. Leipzig. Teubner. VI -f- 378 s. 8. 27 ngr.

3. Politisk og kulturhistorie, antikviteter, litteraturhistorie o. t. v.

Adler, F., Die Stoa des Konigs Attalos II. zu Athen. Berlin. Ernst u.

Korn. 1875. 16 s. m. 2 stentavler og 5 kobb. fol. kart. n. 8 mk.

Althaus, Ernest, Quaestionum de Julii Pollucis fontib'us specimen.

(Inaug.-diss., Berlin.) Weber. 40 s. 8. n. 10 ngr.

'AoyvgonovXos, Kairør-, JtaTQtSrj nsoi tov Xaov riji vr^aov K.ofifnt.

Athen. 1875. 48 s. 8.

Arnold, Bern., De Atheniensium saeculi a Chr. n. quinti practoribus.

(Inaug.-diss., Dresden.) (Leipzig. Hinrichs' Sort.) 34 s. 8. baar n. 8 ngr.

Bailleu, Paul, Quomndo Appianus in bellorum civilium libris II— V

usus sit Asinii Pollionis historiis. (Inaug.-diss., Gottingen.) (Berlin. We

ber.) 54 s. 8. n. 10 ngr.

Batimgart, llerm., Aelius Aristides als Repråsentant der sophistischen

Rhetorik d. 2. Jahrhunderts der Kaiscrzeit. Leipzig. Teubner. X -f 240 s.

8. D. 6 mk.

Bentley, Rlch., Dissertations upon the epistles of Phalaris, Themistocle9,

Socrates, Euripides a. upon the fables of Aesop. Editcd, vvilh an introdurtion

a. notes by Dr. Wilh. Wagner. Part. 4. (S. 463—625.) Berlin. Calvary u.

Co. 8. n. 20 ngr.

Bischoff, A., tiber homeriscbc Poesie. Beitråge zu dercn Charakteri-

stik. Erlangen. Deicherl. 1875. XVIII -f 1G0 s. 8. n. 2 mk. 40 pf.

Blass, Fr. , Die attische Beredsamkeit. 2. Abth. Isokrates u. Isaios.

Leipzig. Teubner. IV + 550 s. 8. n. 14 mk. (1.—2.: n. 27 mk.)

Bl urne, Ludw., Das Ideal d. Holden u. d. Weibes bei Homer. Mit Ituck-

sicht auf das deutsche Alterthum. Wien. Holder. VI -f-55 8. 8. n. 12 ngr.

Blumner, Hugo, Technologie u. Terminologie der Gewerbe u. Kunste

bei Griechen u. Romern. 1. Bd. 1. Halfte. Enth. die Bereit. d. Brotes u.

die Verarbeit. der Gespinnstfasern. Leipzig. Teubner. 194 s. 8. n. 5 mk.

60 pf.

Boeckh, Ang., Gesammelte kleine Schriften. 4. Bd. Leipzig. Teubner.

VIII -f 547 s. 8. n. 14 mk. (I.— VIL: n. 74 mk.)
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Burs Ian, Conr., Ueber d. religiosen Charakter d. grieeh. Mythoa. Fest

rede gebalt. lo d. offentl. SiU. d.K. b. Ak. il. Wiss. zu Munchen. 1875. Mao-

chen. (Franz.) 27 s. 4. n. 1 mk.

Buaolt, Geo. , Der zweite Athenische Hund u. die auf der Autonomi«

beruh. hellen. Politik von der Scblacht bei Knidos bis znm Frieden d. Eu-

buloa. Mit e. EiDlelt.: Zur Bedeutung der Autonomie in hellen. Bundemr-

fass. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. Teubner. 228 i. 8. n. 5 mk

60 pf.

Chrlat, W., Metrik d. Grlechen u. Romer. Leipzig. Teubner. XII -r

684 a. 8. n. 14 mk.

Parallel-Tabellen zur grieeh.-rom. Chronologie. Leipzig. Teob-

ner. VI + 54 i. 16. Kart. 7>/» ngr.

C o n z e , Alex. , Erster Bericbt ub. die vorbereit. Schritte zar Gesammt-

Ausg. der grieeh. Grabreliefs. (Aus SlUnngsber. d. K. Ak. d. Wiss. zu Wien.)

Wien. (Gerold's Sohn.) 24 s. lex. -s. n. 4 ngr.

— , Heroen- u. Gatter- Gestalten der grieeh. Kunst. In 2 Abth. Enth

14 Bog. Teit u. 156 Taf. autograph. v. Jos. Schonbrunner. Wien. ».

Waldheim, fol. n. 9 ih.

Couat, A., Etude sur Catulle. Paris. Thorin. 1875. 300 a. 8.

C urt los, Ernst, Grlechische Geschlchte. 2. Bd. 4. Aull. Berlin. Weid-

mann. 841 s. 8. n. 9 mk.

. Zeittafel u. Register zu Bd. 1. — 3. Smst. 107 s. 8. o. 1 mk.

60 pf.

— , Ueber Wappengebrauch u. Wappenstll im grieeh. Altertlium. (Aui

Abhdl. d. K. Ak. d. Wiss. zu Berlin.) Mit 1 Tafel. Berlin. Dummiers Verl.

42 s. 4. Kart. n. 2 mk.

Doehler, Entstehung u. Entwickelung der religiosen Kunst bei den Grie-

chen. (Smml. gemeinverstandl. wiss. Vortrage hrsg. v. R. Virchow u. Fr.

v. HnlizendorlT, 205. hft.) Berlin. Luderltz's Verl. 45 s. 8. n. 10 ngr.

Doehler, Ed., Das Zeitalter des Perlkles. Nach M. E. Fllleul deuuch

bearb. 2 Bde. Leipzig. Teubner. XII -f- 391 s. og VIII -f 381 s. 8.

12 mk.

Doublier, L., Gesch. d. Altcrthums vom Stnndpunkte der Kaitur m

besond. Rucksicht auf die Entwick. d. volkswirtschaftl. Lebens In Aekerban.

Handel u. Industrie. Zum Gebr. f. hohere Lehranstalten u. zur Selbstbelehr.

Wien. H61der. XVI + 736 s. 8. n. 3 th.

Eckenbrecher, Gust. v. , Die Lage d. homeriscben Troja. Mit 2 Kar

ten und e. landschaftl. Ansicht. Dusseldorff. Buddeus. 1875. VI -f- 63 s.

8. n. 2 mk.

d'Elchthal, G., Le slte de Troie selon M. Lechevalier ou seloo U.

Schliemann; excurslon å Troie et aux sources du Menderé p. G. Perrot.

Paria. Durand. 1875. 79 s. 8.

Flach, Hans, Dia Hesiodischen Gedicbte. Berlin. Weidmann. 1874.

XXXII -f 100 s. 8. n. 16 ngr.

— , Das System der Hesiodischen Kosmogonie. Dazu e. Plan, enth. die

Vorstell. Heslods v. Himmel, Erde u. Tartaroa. Leipzig. Teubner. VII -f- 134 s.

8. D. 2 mk. 80 pf.

Forbiger, Alb., Hellas u. Rom. Populåre Durstel!, d. 6fT. u. håusl.
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Lebens d. Griech. u. Romer. 1. Abth. Rom im Zeitalter der Antonine. 3.

lid Leipzig. Fues. XV -f- 416 8. 8. (4) n. 2 th.

Furtwårigler, Adf., Eros in der Vasenmalerei. Munchen. Ackermann.

1875. 90 s. 8. n. 18 ngr.

Galitzin, Fiirst N. S., All«. Kriegsgeechichtc aller Volcker u. Zeiten.

Au.« d. Russ. ins Deutsche ubers. v. Maj. Streccius. I. Ablh. 2. lid. Von

Tode Alexanders d. Grossen bis zum 2. pun. Kr. Mit 1 Karte, 4 Planen u.

4 Tal Cassel. Key. 198 s. 8. n. 3 th. |1, I.—2. og III. I.: n. 9 th.)

Gilbert, Gust., Die altattische Komenverfassung. (Aus Jahrb. f. class.

l'hilol.) Leipzig. Teubner. 54 s. 8. n. 16 ngr.

Grasberger, Lor., Erziehnng u. Unterricht Im klass. Alterthum. Nach

den Quellen dargestellt. 2. Th. Wurzburg. Stabel. 1875. VIII -f- 422 s.

8. n. 9 mk. 40 pf. |1.— 2.: n. 17 mk. 70 pf.)

Hentschel, Jo. Mart., Quaestionum de Lysiae oralione Epicralea ca-

pita duo. (Inaug.-diss., Meyssen.) iLuipzig. Kruger.) 55 s. 8. baar 90 pf.

Hermann, K. Fr., Lehrbuch d. griech. Antiqultaten. 1. Th. Die Staata-

allerlhumer. 5 Aull. 1. Ablh. Heidelberg. J. C. li. Mohr. 594 s. 8. n. 3 Ih.

Hertzberg, G. F., Die Geschichte Griechenlands unter d. Herrscliaft d.

Romer. 3. Th. Von Septim. Severus bis auf Justinian I. Halle. Bchdl. d.

Waisenh. 1875. VIII + 571 s. 8. n. 3 th. (I —III: n. 6 Ih.)

II e > il i' in a ti n , II., Die antiken Marmor-Bildwerke in der sog. Stoa d.

Hadrian, dem Windthurm d. Androniktis, dem Wårlerhåuschen auf der Akro-

nolis u. der Ephoric im Cultusministerium. Mit c. Uth. laf. u. 6 Holzschn.

Berlin. G. Reimer. 338 8. 8. n. 2 th. 10 ngr.

Holm, Ad., Geschichle Siciliens. 2. Bd. Mit 7 Karten. Leipzig. En-

gelmann. XII -f 506 s. 8. n. 3 th. 15 ngr. (Kplt.: d. 6 th. 15 ngr.)

Keller, Olto, Die ruitdeckung Ilions zu Hissarlik. Freiburg i lir. Bader

u. Co. 1875. 65 s. 8. baar n. 2 mk.

Kirchner, Oskar, Die botanischen Schriften d. Theophrast v. Eresos.

Vorarbeilcn zu ein. lintcrsuch. ub. Anlage, Glaiibwurdigkeit u. Quellen der-

selben. (Aus Jahrb. f. class. Philol.) Leipzig. Teubner. 93 s. 8. n.

2 mk. 40 pf.

Klein, Joh, Das Empirische in der Mkomach. Ethik des Aristoteles

Brandenburg. Muller. 1875. 28 s. 8. n. 1 mk.

Krohn, A , Sokrates u. Xenophon. Halle. Muhlmannn. X -f 179 s.

S. n. 1 th. 15 ngr.

Laudien, C. F., Ueber die Quellen zur Geschichte Alexanders d. Grus-

sen in Diodor, Curlius u. Plutarch. Ilnaug.-dis-., Konlgsberg ) Akad. Bchdl.

*4- 40 s. 8. n. 2 mk.

Leclmcr, Max., De Euripide ilietorum discipulo. Onoldi. (Berlin.

vary u. Co.l 20 s. 4. baar n. 1 mk. 60 pf.

Lunker, Fr., Reallexikon d. class Alterlliums f. Gymnas. 4. verb.

Aufl. Hr.»g v. F. A. Eckstein u. O. Siefcrt. 3.-4. Abth. Leipzig

Teubner. VII -\- s. 577 — 1116. lex. 8. & n. 3 mk.

jM tji.ta(j av '.4. , Kvxia'.iUxu r'.lot yiuiyQaqia xoi laioQia rwy Kv-

xkådar rit" 'utr aQjraiuiTriiaiv yQovtav /Ut/pt T1S xaTaktjif/Hut ni nor

er "vilberg. VII + 416 s. 8.

•tkki!. II. 23
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Michaelis, C.Th., De ordine vi tårum parali. Plutarchi. Berlin. Weber.

1875. 54 s. 8. n. I mk.

Mulle m eister, P., De fontibus Pyrri Platarchel. (Inang.-diss., Gottin-

gen.) (Dieterich's Verl.) 32 s. 8. n. 6 ngr.

Nicolai, Rud., Griechische Lileraturgesohichte in neuer Bearbeituog.

1. Bd. Die antik-nationale Lit. 2. Hålfte. Die Lit. der Prosa. Magdebur:.

Heinrichshofen. IV -+- S. 243-527. 8. I th. (I, 1.-2.: 1 th. 22V> ngr.)

Overbeck, Joh., Griechische Kunstmythologie. Besonderer Theil. 2. Bd.

2. Th. 3. Buch: Poseidon. Mit 7 lilh. Taf. u. 5 (elngedr.) Holzschn. Leip

zig. Engelmann. 1875. S. 207—406. lex. 8. n. 1 1 mk. (I— II, 2.: D.

41 mk)

— , Alfas der griechischen Kunstmythologie. 3. Lfg. Smstd. 1875. 3

Steintaf. m. 2 S. Text. Imp.-fol. n. 28 mk. (1.—3.: n. 124 mk.l

Pappen heim, Eug., De Sex. Empirici librorum numero et ordine.

Berlin. Weber. 32 s. 4. n. 10 ngr.

— , Lebensverhåltnisse d. Sextus Empirlcus. Berlin. (Weber.) 1875.

7 s. 4. baar n. 35 pf.

Peipers, Dav., Untersuehungen uber das System Plato's. f. Th. Die

Erkenntnisstheoric Plato's m. besond. Rucksicht anf den Theåtet unlersucbt.

Leipzig. Teubner. XII -f 742 s. 8. n. 10 mk.

Philipp), Ad., Der Areopag u. die Epheten. Eine Untersuch. zur

Athenisch. Verfassungsgcsch. Berlin. Weidmann. XX -4- 367 s. 8. n.

2 th. 20 ngr.

Pohle, Emil, Die angeblich Xcnophonteische Apologie in ihrem Ver-

haltnlsse zum letzten Capitel der Memorabilien. Krit. Untersuch. Al len li ur.-.

Bonde. 66 s. 8. baar n. 12 ngr.

Posner, Max., Quibus auctoribus in bello Hannibalico enarrarido usus

sit Dio Cassius. Symbola ad cognoscenriarn rationem, quae inter Livium et

Polybium huius belli scriptores intercedat. Bonn. Weber. 82 s. 8. n.

1 mk. 20 pf.

Roesiger, A. F., De Duride Savo Diridofi Siculi ét Plutarchi auclore.

llnaug.-diss., Gottingen.) A. Rente. 64 8. 8. baar n. 12 ngr.

Rohr.Alb., De Phllolai Pylhagorel frågmento négt ipv/rjc (Inaug.-diss.,

Bern.) (Berlin. Calvary u. Co.) 40 s. 8. u. I mk. 20 pf.

Schlottmann, K., Das Vergangliche ti. t'n vergangliche In der mensch-

lichen Seele nach Aristoteles. Ha I le. Bchdl. d. Waisenh. 57 s. 8. n.

10 ngr.

Schmidt, Jo., De Herodotea quae ferfur vita Homeri. Halle. Llppert"-

sche Bchdl. 1875. VI -4- 123 s. 8. n. 2 mk. 80 pf.

Schmidt, Mor., Die Inschrlft v. Idalion u. das kyprische Syllabar.

Elne epigraph. Studie. Mit ein. autograph. Taf. Jena. Mauke. VI -f- 102 s.

8. n. 2 th.

Schmidt, De expeditlonibus a Demetrio Poliorceta in Graeciam suscep-

tis. Pyritz. (Berlin. Calvary u. Co.) 16 s. 4. bfiar n. 12 ngr.

Schultz, Aug., De Theseo. Quaeslio archeologica. Breslau. Tre*endt

u. Granier. 79 s. 8. n. 15 ngr.

Schutz, Ad., Historia alphabeti Attlci sive quibus fere temporis puncti?

compositi sint cum ceteri tituli Atticl anno ol. 94, 2 vetustiores, tum 11, qui
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Endoeum et Aristoclem auctores profitentur. Berlin. Weber. 1875. 64 s.

8. m. I tavle. n. 1 mk. 60 pf.

Stein, Heinr. v., Sleben Bucher zur Geschiclile des Platonismus, lin-

lersuchungen ub. d. System d. Plato u. sein Verhåltn. zur spåteren Theo-

logie u. Philosophie. 3. u. letzler Th. Gottingen. Vandenhoeck u. Ruprechl.

1875. VIII -f 415 s. 8. n. 8 mk. (Kplt.: n. 20 mk.)

Stender, Jul., De Argonautarum ad Colchos usque expeditione fabulae

hlstoria crltica. Kiel. v. Wechmar. 68 s. 8. n. 2 mk.

Stoll, H. W., Die Sagen d. class. Alterthums. Erzåhlungen aus der

alten Well. 2 Bde. 3. AuD. Leipzig. Teubner. XVI 4- 422 s. og XII +

468 s. 8. (m. afbildn.) n. 7 mk. 20 pf.

Suhle, I!.. Ueber die epische Zeidehnung, die Cåsur u. die ursprungl.

Composition d. homerisch. Verses. (2. Th. der im Jahre 1872 erschicn.

■ neuen Erklarung der sogenannten ep. Zerdehnijiig-.j Leipzig. Hahn. 1875.

11 s. 8. n, 20 pf. (I.— 2.: n. 35 pf.)

Sy bel, L. v., (Jeber Schliemanns Troja. Vortrag. Marburg. Elwent's

Verl. 1875. 28 s. 8. n. 60 pf.

Trendelen bu rg, Fr. A, Elementa logices Aristoteleae. In usum

scholarum ex Arlstotele excerpsit convertit illustr. Ed. 7. Berlin. Weber.

XVI + 172. 8. n. 24 ngr.

Tzetzes, Jo., Ueber die altgriech. Musik in d. griech. Kirche. Hun

ehen. Kaiser. 134 s. 8. n. 1 th. o ngr.

Vablen, J., Aristotelische Aufsalze. III. Zwel Betrachtungen uber A.'s

Poetik. (Aus Sitzungsber. d. k. Ak. d. Wiss. zu Wien.) Wien. Gerold's

Sohn. 13 s. lex. 8. n. 3 ngr. (I— III: n. 19 ngr.)

Vischer, W., Erinnerungen u. Eindrucke aus Griechenland. 2. (Titel-)

Ausg. Basel. Schweighauser. 1874(1856). X -H 701 s. 8. 1 th. 15 ngr.

Volkmann, R., Geschichte und Kritik der Woli'sclien Prolegumena zu

Homer. Ein Beitrag zur Gesch. d. homer. Frage. Leipzig. Teubner. XIX

+ 364 s. 8. n. 8 mk.

—, Die Rhelorik d. Griechen u. Romer in systematischer Uebersicht

dargestellt. 2. durch Bericht. u. Zusåtz. verm. Ausg. Smstd. VIII -f 508

s. 8. n. 10 mk.

Wacti.smuth, Curt, Commentatio 11 de Zenone Citiensi et Cleantbe

Assio. Gottingen. Dieterlch's Verl. 20 s. 4. (å) n. 8 ngr.

—, Die Stadt Athen im Alterthum. 1. Bd. Mit 2 Taf. Leipzig. Teub

ner. VIII -f- 768 s. 8. n. 20 mk.

Westermayer, Ad., Der Lysis d. Plato zur Einfubr. tn das Verstand-

niss der sokrat. Dialoge. Erlangen. Ueichert. 132 s. 8. n. 16 ngr.

Wieseler, Fr., Archaeologischer Bericht ub. seine Reise nach Griechen

land. (Aus Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gottingen.) Gottingen. Dieterlch's

Verl. 72 s. 4. n. I th.

Z el I er, Ed., Die Philosophie der Griechea in ihrer geschlchtl. lintwick.

dargestellt. 2. Th. I. Ablh. Sokrates u. die Sokrater. Pluto u. die alte

Academle. 1. Halfte. 3. Aufl. Leipzig. Kues. 640 s. 8. n. 4 th. Ji

ll, 1., 1.: n. 9 th. 10 ngr.)
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Andresen, Geo., Die Entstehung u. Tendenz d. Taciteischen Agricola.

Berlin. Weidmann. 1875. 24 s. 8. n. 6 ngr.

—, De vocabulorum apud Tacilnm collocatione. Berlin. Weber. 22 s,

4. n. 10 ngr.

Baier, Gust., De Livio Lucanl in carmine de bello civili auctore

(Inaug.-diss., Schweidnitz.) Heege. 46 s. 8. baar n. IS'/i ngr.

Ile nu il, Geo., De societate secundDm ius Komanum. (inaug.-diss.,

Bern.) Dalp. 52 s. 4. baar n. 16 ngr.

Benlé, M., Die romischen Kaiser aus dem Hause d. Augustas u dem

Flavischen Geschlecht. Deulsch bearb. v. Ed. Doehler. 3. Bdchn. Dai

Blut des Germanicus. 4. Bd. Titus u. seine Dynastie. Hnlle. Bchdl de?

Waisenh. t70 g. og VII -f 147 s. 8. 3.: 15 ngr.; 4.: 2 mk.

R rugman, Ose., Quemadmodum in iambico senario Romani veteres

verborum accentus cum numeris consociarint. Bonn. Weber. 53 s. 8.

n. 1 mk.

Bottger, Heinr., Hermann, der Cheruekerfurst u. Befreier Dcutschlands

vom rom. Joche diirc.li die varlan. Niederlage. Mit bcsond. Rucksicht aul

den Zug des Germanicus in das Teutoburgergebirge aus den betreff. Ge-

schichtsschrelbern erwiescn etc. Mit ein. Karte u. sonst. Zeichngn. l.u. 2

Abth. Hannover. Helwing. V! -f VII -f- 289 s. 8. n. 1 th. 20 ngr.

Doetsch, P., Juvenal e. Slttenrichter seiner Zeit. Ein Beitrag zur

Sitlengesch. Roms u. d. Kaisern. Nach den Satir. des Dichters. Leipzig.

Engelmann. VII -(- 75 s. 8. 15 ngr.

Dutschke, Hans, Antike liilriwerke in Oberilnlien. I. Die antiken

Bildwerke d. Campo Santo zu Pisa. Leipzig. Engelmann. VIII -f- 132 s.

8. n. 1 th.

Esselen, Das Vnrianische Schlachtfeld im Kreise Bechum. M. e. Karte

(Smml. gemeinverstandl. vWss. Vorliaec hrsg. v. R. Virchow u. Fr. v. Holt-

zenriortr, 200. hft.) Berlin. Luderitz' Verl. 39 s. 8. n. 10 ngr.

Fischer, L. 11., De Terentio priorum comlcorum Lat. inprimis Plaoli

sectatore quaestiones selectae. (Inaug.-diss., Halle.) (Berlin. Maver u. Mul

ler.) 1875. 57 s. 8. baar n. 1 mk.

Kri ed lander, Ludw., Darslcllungen aus der Sittengeschichte Roms in

der Zeit v. August bis zum Ausgang der Antonine. 2. Th. 3. umgearb. u.

sehr verm. Aufl. Leipzig. Hirzel. XVI -f 640 s. 8 10 mk. 50 pf. (I—

IH: 27 mk.)

Gerlach, F. D., Die Verfassung d. r6m. Republik von den Gracchen

bis anf Julius ('..isår. Basel. (Schneider.) 61 s. 4. n. 1 mk. 50 pf.

Huschke, I1".., Die Multa u. das Sacramentum in ihren verscliieii.net.

Anwendungen. Zugleich in Ihrem grundleg. Zusammenhange mit dem. rom.

Criminnl- u. Civil-Processe dargestellt. Leipzig. Teubner. VIII -4- 559 *

8. n. S Ih. 10 ngr.

Jordan, Henr., Formå urbis Romae regionum XIIII. Berlin. Weid-

mann. VII -f- 70 s. fol. m. 37 Uth. u. chromolith. Taf. n. 60 mk.

Keller, Ludw., Der 2. punische Krieg u. seine Quellen. Eine hisL

Untersuch. Marburg. Elwerls Verl. 1875. VIII -)- 223 s. 8. n. 1 tb.

15 nsr.
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Krakauer, Guat., Das Verpflegungswesen der Stadt Rom in der spate-

ren Kaiserzeit. Berlin. Mayer u. Muller. 59 8. 8. n. 12 ngr.

Marquardt, J, u. 'Ih. Mommsen, Ilandbuch der rom. Alterthumer.

2. Bd. 1. Abth. (= Rom. Staatsrecht v. Tb. Mommsen. 2. Bd. 1. Abth.).

Leipzig. Hirzel. XIV 4- 697 s. 8. o. 12 mk. (1, II, I og IV: n. 30 mk.)

Mommsen, Theod., Romische Geschichte. 1. og 2. Bd. Mit e. Mili-

tårkarte v. Italien. 6. Aufl. lierlin. Weidmann. VIII -\- 940 s. og VIII +

462 s. 8. n. 10 mk. og 5 mk.

Muller, Lurian, De Phaedri et Aviani l'abulis libellus. Leipzig. Teub-

ner. 1876. 111 -f- 34 s. 8. n. 1 mk.

Niebuhr, B. G., Romische Geschichte. Neue Ausg. v. M. Jsler. 3. Bd.

3. Abth. u: Register. Berlin. Calvary u. Co. XVI + s. 385—544 -f-

CXL s. 8. n. I tu. 10 ngr.

Overbeck, Joh., Pompeji in seinen Gebåuden, Alterthumern u. Kunst-

werken f. Kunst- u. Alterthumsfreunde dargestellt. 3. abermals durchgearb.

u. verm. -Aufl. Mit 26 grosseren, zum Theil farb. Ansichten u. 315Holzschn.

ion Texte, sowie e. gross. Plane. Smstd, 1875. XVI -+- 508 s. lex. 8. n. 20

mk , indb. 22 mk.

Schmidt, Hob., Kritik der Quellen zur Gesch. der Gracchischen Lin-

ruhen. Berlin. Weber. 35 s. 8. n. 10 ngr.

Schneider, A., lieitråge zur Kenutniss der romischen Personennamen.

Zurieh. tiit-ll, Fussli n. Co. 85 s. 8. n. 24 ngr.

Simon, II. O., Vita Q. Lutatii Q. f. Catuli. Berlin. Weidmanu. 16 s.

8. n. 4 ngr.

Teuffel, W. S., Geschichte d. rom. Literatur. 3. Aufl. Leipzig. Teub-

ner. 187a. XVI -+- 1216 s. 8. n. 14 mk.

Thierry, Amédée, Attila u. seine Nachfolger, nebst Sagen. Deutsch v.

Ed. Burckhardt. 4. (Titel-) Ausg. in 2 Bdn. Leipzig. Senf. 1874 (1865).

VIII + 300 og 206 s. 8. 20 ngr.

—, Geschichte Attilas zum Schulgebr. eingerichtet u. m. Anm. versenen

v. G. Benguerel. 2. Aufl. Koln. Strehlke u. Co. 1875. IV -f 172 s.

8. n. 16 ngr.

Vogel, De Romanorum in Gallia Trausalpina gestis ante C. Jul. Cae-

sarem. Friedland. (Berlin. Calvary u Co.) 10 s. 4. baar o. 10 ngr.

Wiede meister, Der Cåsarenwahnsinn der Julisch-Claudischen Impera-

torenfamilie geschildert an den Kaisern Tiberius , Caligula, Claudius, N'ero.

Hannover. Rumpier. 1875. XII + 306 s. 8. n. 2 th.

Ziegler, Ch., Illustrationen zur Topographie d. alten Rom. Mit erlaut.

Texte f. Schulen hrsg. 2. Hft. 3. u. 4. Abth. qu. fol. m. 31 s. text. 8.

Stuttgart. Neff. 1875. n. 6 mk. (1-11, 4.: n. 12 mk.)

/.ii in pi, A. W., De imperatoris Augusti die uatali fastisque ab dictatore

Caesare emendatis commentatlu chronologica. Accedunt tabulae paralleloe

annorum Romanorum et Julianorum. (Aus Jahrb. 1. class. Philol.) Leipzig.

Teubner. 1875. 65 s. 8. n. 1 mk. 20 pf.

— , De dictatoris Caesaris die et annno natali. Berlin. iCalvary u. Co.)

31 s. 4. baar n. I mk. 20 pf.
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IV. Ko manske sprog.

[Forfattere, grammatik og lexikografi, antikviteter, litteraturhistorie o. s ».I

Ha ri -c li, K., Chreslomathie provcncale accompagnée d'une grammaire

et d'un glossaire. 3. éd.. revue et corrigée. Elberfeld. Friedericbs. 1875.

590 s. 8. n. 2 th.

Ulez, !■>., Grammaire des langucs romanes. 3. éd., refondue et aui:-

mentée. T. 2. Traduit par Gaston Paris et A. Morel-Patio. 1. fase. Parii,

Franck. 224 s. 8.

Brcltinger, H., Die Grundzuge der franzos. Literatur- u. Spracli-

geschichte bis 1870. Mit Anmerkgn. zum Uebcrsetzen ins Franz. Zuricli

Schulthess. 1876. VII -|- 102 s. 8. n. t mk. 20 pf.

D res er, \\\, Studien uber die aktive fransoz. Partizipialkonstruktion m

Beruchsicbt. des Latein. u. Engl. Spover. 42 s. 4.

Eugéne, G., The student's Compar. Grammar of the French language,

w. an liistor. skeleh of the formation of French. 2. ed. London. 1875.

8. 5 sh.

\Van8trecht, N., Grammar of french Language. ' New ed. London.

8. 4 sh.

Demaltio, F., Fonologia italiana. Pagine dettate glusta i resullati

delle piu recenti investigazioni linguistiche, sopratutto germaniche come in-

troduzione e chiave allo studio della grammatica storica ed alle ricerche

etimologiche. Innsbruck. Wagner. 64 s. 8. n. 1 mk. 20 pf.

Mussafia, A., Ilalienische Sprachlehre in Regeln u. Beispielen fur den

ersten Unterricht. 8. Aull. Wien. Braumuller. VI 4- 255 s. 8. n. 3 mk

Hintner, V., Ueitråge zur tirollschen Dialektforschung. II. Wien.

Holder. S. 49—96. 8. n. 12 ngr. (I— II: n. 20 ngr.)

Sachs, Dr. C., Encyklop. deutsch-franz. Wdrterbuch. 2.-7. Lfg.

(Alpen — Fang.) Berlin. Langenscheldt. S. 49—528. 8. å n. I mk. 20 pf.

Schuchardt, H., Ritomell und Terzine. Begrussungsschrift der Uni-

versitat Hallc-Wltlenberg zum 60-jahr. Doctorjubilåum d. Hru. K. Wilte.

Halle. Lippert. IV -f- 146 s. 4. n. 8 mk.

V. G o li ske sprog.

I Forfattere, grammatik og lexikografi, antikviteter, litteraturhistorie o. s. r.l

Holtzmann, A., Die altere Edda iibersetzt u. erklart. Vorlesungeu,

hrsg. von A. Holder. Leipzig. Teubner. 1875. VIII +- 604 s. 8. n. 14mk.

Birlinger, A., u. W.Crecellus, Altdeutsche Neujahrsblåtter fur 1874.

Mittel- und niederdeulsche Dialektproben. WMesbaden. Killinger. VI -f-

147 s. 4. 1 th. 6 ngr.

Weinhold, K., Hittelhochdeutsches Lesebuch. Mit e. kurzen Gram

matik u. e. Glossar. 3. Aull. Wien. Braumuller. 1875. IV -f- 277 s. 8.

1 th. 10 ngr.
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Das Nib el un gen 11 ed. Schulausgabe mit Einleitung u. Worterbuch

vod K. Simrock. Stuttgart. Cotta. 8. 2 mk.

li. is Nibelungenl ied, hrsg. v. F. Zarnckr. 5. AuD. Leipzig. G.

Wigand. 1875. CXXV1 + 445 s. gr. 16. 5 mk.

Deutsche Classiker d. Mi ttelalters. Mit Wort- u. Sacherklarun-

geo. Begrundet vou F. Pfeiffer. 3. Ud. Das Nibelungenlied. Hrsg. v. K.

Bartsch. 4. Aufl. Leipzig. Brockhaus. 1875. XXVI -f- 420 s. 8. 3

mk. 50 pf.

Nibelunge Not, der, u. die Klage. Nach der. åltesten fjberlieferg.

hrsg. v. K. Lachmann. 8. Abdr. d. Textes. Berlin. G. Reimer. 297 s.

8. I mk. 50 pf.

Klage, diu, m. den Legarten sammtlicher Handschriften hrsg. v. K.

Bartsch. Leipzig. Brockhaus. 1875. XXIII -f- 224 s. 8. 4 mk.

Vollmoller, K., Ku renberg und die Mbelungen. Eine gekronte Preis-

schrift. Nebst e. Anh.: Der von Kumberc. Hrsg. von K. Simrock. Stutt

gart. Meyer u. Zeller. 48 s. 8. 12 ngr.

Laurin, Ein tirol. Heldenmarchen aus dem Anfange d. XIII. Jahrh.,

hrsg v. K. Mullenhoff. Berlin. Weidmann. 78 s. 8. 10 ngr.

Il ol h, K., Die Schlacht v. Alischanz, Kitzinger Bruchslucke; niederd.

Heldengedicht vom Anf. d. 14. Jahrh., abermal aus d. Urschrift hrsg., er-

gånzt u. erlåutert. Paderborn. Schoningh. 80 s. 8. 12 ngr.

Freybe, A., Das Meklenburger Østerspiel vollendet im J. 1464 zu Re-

dentin uberlragen u. behandelt. Bremen. Kuhtmann. XIV + 425 s. 8.

1 th. 20 ngr.

Reinaert. Willems Gedicht van den vos Reinaerde u. die Umarbeitg.

u. ForlseUg. Reinaerts Historie. Hrsg. u. erlåutert v. E. Martin. Paderborn.

Schoningh. Lll -f 521 s. 8. 3 th.

Wulcker, R. P., Altenglisches Lcscbuch. I. Halle. Lippert'sche

Bchdl. XII + 228 s. 8. I th. 15 ngr.

Altenglische Sprachproben. Nebst e. Worterbuche. Hrsg v. E.

Måtzner. 2. Bd. Worterbuch. 2. Lfg. S. 129—320. Berlin. Weidmann.

1875. 8. 5 mk. (1— II, 2: 32 mk.)

Altenglische Legenden. Kindheit Jesu, Geburt Jesu, Barlaam u.

Josaphat, St. Patriks Fegefeuer. Hrsg. v. C. Horstmann. Paderborn.

Schoningh. 1875. XLIV + 240 s. 8. 4 mk.

Brink, B ten, u. W. Scherer, Quellen und Forschungen zur Sprach-

u. Culturgeschichte der germanischen Volker. 3.—7. Hft. Strassburg.

TriibDer. 8. 13 mk. (I.—7.: 17 mk. 40 pf.)

Paul, 11., u. W. Braune, Beitråge zur geschichte der deutschen

sprache und literatur. II, I.—2. Halle. Lippert'sche Bchdl. 1875.

384 s. 8.

Heyne, M, Kurze Laut- uud Flexionslchre der altgermanischen Dia-

leet i-. 3. Aufl. Paderborn. Schoningh. X -f 354 s. 8. 1 th. 15 ngr.

Ho 1 1 z in a n ii , A., Altdeutsche Grammatik. I, 2. Leipzig. Brockhaus.

1875. VIII -f 78 s. 8. 2 mk. (I, 1.—2.: 7 mk.)

Hahn, K. A. Althochdeulsche Grammatik nebst einigen Lesestucken ,u.

e. Glossar. Hrsg. v. A. Jeitteles. 4. Aufl. Prag. Tempsky. 1875. XVI

+ 152 s. 8. 3 mk.
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II ;i h n, K. A, Mittelhochdeutsche Grammatik. Neu ausgearb. v. F.

Pfeiffer. 3. Ausg. Frankfurt a/M. Winter. 1875. XVII -f- 211 s. 8.

3 mk.

Martin, E., Mittelhochdeutsche Grammatik, nebst Worterboch zu der

Nibelunge Not, zu den Gedichten Walthers v. der Vogelweide u. zu Launn.

6. Aufl. Berlin. Weidmann. 1875. 102 s. 8. I mk.

Ituckert, H., Geschichte der neuhochdeutschea Schriftsprache. I.

Leipzig. T. O. Weigel. 1875. X + 400 s. 8. 7 mk.

Brasch, M. W.-, Die deutsche Grammatik u. ilire Schwierigkeilen. Ein

Ergånzungsbuch f. alle bisher erschienenen deutschen Grammatiken. Stutt

gart. Mader. VIII + 196 s. 8. I th.

A. Bezzenberger, fjber dieA-Reihe der gotischen Sprache. Gdttingeo.

Peppmuller. 8. 2 mk.

Schluter, W., Die mit dem Suffixe ja gebildeten deutschen Notnina.

Gottlngen. Denerlich. 1875. 239 s. 8. 4 mk. 50 pf.

Piper, i'ln'1- den Gebrauch d. Dativs im Ulfllas, Heliand u. Otfried.

Altona. (Berlin. Calvary n. Go.) 30 s. 4. 10 ngr.

Helten, W. L. van, Uber die Wurzel lu im Germanischen. Leipzig.

Richter u. Harrassowitz; Rotterdam. J. H. Dunk. 45 s. 8. 15 ngr.

Hintner, V., Beitrage zur tirolischen Dialektforschung. II. S. 49—96.

Wien. Holder. 8. 12 ngr. (I.—2.: 20 ngr)

Lewi, H., Das oesterreichlsche Hochdeutsch. Versuch e. Darstellc.

selner hervorstech. F'ehler u. fehlerhaften Eigenthumlichkeiten. Wien. Ber-

mann u. Altmann. 1875. 48 s. 8. 12 ngr.

Måtzner, E., Englische Grammatik. 2. Th. Die Lchre v. der Wort-

u. Salzfugung. I. Halfte. 2. Aufi. Berlin. Weidmann. IV -f- 529 s. 8.

10 mk. (I— II, 1.: 21 mk.)

Ludorff, F., Cber die Sprache der altenglischen lay Hauelok theDane.

Ein Beitrag zur Kentniss d. altengl. Grammatik. (Inaug.-diss | Munster.

AschendorlT. 31 s. 8. 5 ngr.

Schade, O., Altdeutsches Worterbuch. 2. aufl. 2. hft. Halte. Bchdl.

d. Walsenh. 1875. s. 161—3'. 0. 8. & 3 mk.

Lexer, M., Miltelhochdeulsches Handworterbuch. II. Lfg. (2. Bd. 4

Lfg.) Sp. 961 — 1280. Leipzig. Hirzel. 8. 4 mk. (1— II.: 36 mk.)

Benecke, G. F., Worterbuch zu Hartmanns Iwein. 2. Ausg. v. E.

Wilken. 1.— 3. (Schluss-)Lfg. Gottingen. Dieterich. VIII -f 391 s. 8.

7 mk. 60 pf.

Grimm, J. u. W., Deutsches Worterbuch. Fortgeselzt von M. Heyne,

R. Hildebrand u. K. Weigand. 4. Bd. 2. Abth. 8. Lfg. Bearb. von

M. Heyne. Sp. 1585—1776. 4. Bd. I. Abth. 7. Lfg. Bearb. von R.

Hildebrand. Sp. 1393—1584. Leipzig. Hirzel. lex. 8. å 20 ngr. = 2

mk. (I— III, IV. I, 1.—7.; II, 1.—8., V: n. 34 th. «=• 102 mk.)

Diefenbach, L., u. E. Wiilcker, Hoch- u. niederdeutsches Worter

buch der mittleren u. neueren Zeil. Zur Ergånzg. der vorhandenen Worter-

bucher, insbesondere d. der Bruder Grimm. 2. Lfg. Frankfurt a/M. Win

ter. Sp. 145—288. 4. ft 24 ngr.

Weigand, F. L. K., Deutsches Worterbuch. 2. Aufl. 3. Halbbd. Gles-

sen. Ricker. II. S. 1—480. 8. 2 th. 10 ngr. (I— II, !.: 6 th. 20 ngr.)
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Sanders, D., Dtutscher Sprachschatz geordnet nach Begriffen zur

leichten Auffitidung u. Auswahl d. passenden Ausdrucks. Kiri stilist. Hulfs-

buch f. jcilen Deutsch-Schreibenden. 5. Lfg. Hamburg. Hoffmann u.

Canipe. 8. u 20 ngr.

—, Kurzgefasztes Woiterbuch der Hauptschwterigkeiten in der dentschen

Sprache. 7. Anll. Berlin. Langenscheldt. 188 s. 8. 20 ngr.

—, Vorscblåge zur Feststellung e. einheitllchen Rechtscbreibung f. All-

deutschland. An das deutsche Volk, Deutschlands Vertreter u. Schulmånner.

2. Hft. Berlin. Guttentag. VIII -t- 242 s. 8. 20 ngr. (1.-2.: 1 th.)

Sch meller, Hayerisches Worterbuch. 2., mit des Verf.s Nachlragen

verm. Ausg., bearb. von G. K. Fromman n. 8.— 11. Liefg. Munchen.

Oldenbourg. II, Sp. 1 — 1024. 4. å 24 ngr. = 2 mk. 40 pf.

Schiller, K., u. A. Lubben, Mittelniederdeutsches Worterbuch. G.—

10. Hft. Bremen. Kuhtmann. 1875. lex. 8. a 25 ngr. = 2 mk. 50 pf.

Oudemaus, A. C, Bijdrage tot een middel- en oudnederlandsrh Woor-

denboek. 5. Deel. O—R. Arnhem. (Leipzig. T. O. Welgel.) 927 8. 8.

13 mk. 20 pf.

Hettema, M. de Haau, Idioticon Frlsicum. Friesch-latijnsch-neder-

landsch woordenboek uit oude handscbriften bijeenverzameld. Leeuwarden.

H. Suringar. XII + 596 s. 8. 8 II. 40 cts.

Halbertsma, i., Lexicou Frisicum. A-Feer. Post auctoris mortern

ed. et indices adjeclt T. Halbertsma. Haag. NijhofT. XI + 1044 s. (m.

1 stahlst.) 8. geb. 4 th. 20 ngr.

Maurer, K., Island von seiner ersten Entdeckung bis zum Untergange

des FrelsUats. Munchen. Kalser. IX -f 480 s. 8. 3 th.. 10 ngr. =

10 mk.

Slmrock, K, Ilandbuch der deutschen Mythologie. 4 Aull. Bonn.

Marcus. XI + 644 s. 8. 3 th.

Holtzmann, A., Deutsche Mythologie. Vorlesungen, hrsg. von A. Hol

der. Leipzig. Teubner. VIII + 308 s. 8. 8 mk.

Scherer, W., Deutsche Studien. II. Die Aofange des Minnesanges.

(Aus den Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 82 s.

8. 1 mk. 20 pf. (I—II: 2 mk. 20 pf.)

Steiger, K., Die verschiedenen Gestaltungen der Siegfriedsage in der

germanischen Literatur. Hersfeld. Hoehe. 122 s. 8. (Diss., Lips.) 15 ngr.

Treutler, V. E. H.," Zur Thlflrekssaga. (Inaug.-diss.) Wien. 1875.

43 s. 8.

Maurer, K., Die EntstehungszeK der ålteren Frostubfngslog. (Aus den

Abb. der k. bayer. Akad. d. W.) Munchen. (Franz.) 1875. 84 s. 4. 2

mk. 80 pf.

Ficker, J., Uber die Entstehungszeit d. Schwabensplegels. (Aus den

Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 70 s. 8. I mk.

Birlinger, A., Aus Schwaben. Sagen, Legenden, Aberglauben, Sitten,

Rechtsbrauche, Orlsneckereien, Lieder, Kinderreime. Ncue Sammlg. 2. Bd.

Sitten u. Rechtsbrauche. Wiesbaden. Killinger. 635 s. 8. 3 th. (I—II:

9 th. 6 jigr.)

Waitz, G., Deutsche Verfassungsgeschichte. 5. Bd. Die deutsche
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liciclisvcrf. vom der Mille d. 9. bis zur Mille d. . . Jalirh. 1. Kiel. Ho

mann. IX 4- 447 s. 8. 3 Ih. 20 ngr. (I— V: 18. th. 18 ngr.)

Dabn, Westgolhische Studien. Entstehungsgeschichte, Privatrecht etc.

der lex Visigothorum. Wurzburg. Stahel. XII -|- 321 s. 4. 5 Ib. 10 ngr.

Bluhme, F., Die gens Longobardorum. 2. lift. lhre Sprache. Bonn.

A. Marcus. VI -+- 54 s. 8. 15 ngr.

Jahn, A., Die Geschichte der Burgundionen u. Burgundiens bis iiim

Ende der I. Dynastie. I — II. Halle. Bcbdl. d. Waisenh. 8 th.

VI. 'Andre ældre og nyere sprog.

(Forfattere, grammatik og lexUcografi, antikviteter, litteraturkiitorie o. s. ».t

Dunker, Max, Geschichte des Alterthums. 1. Gesammtausg. 4. Aufl.

3.-6. Lfg. Leipzig. Duncker u. Humblot. (1. Bd. XIII -+• S. 337—425

og 2. Bd. S. 1—485.) 8. (å) n. 3 mk.

A

The Aryaba^iya, with the commentary Bhafadipikå of Paramådicvara ed.

by H. Kern. Leiden. Brill. XII -|- 102 s. 4. nn. 2 th. 15 ngr.

Lefmann, S., Lalita Vistara. Krzahlung v. <L Leben u. d. Lehre d.

Cakya Simha. Ans dem Original d. Sanskrit u. d. Gathadialects zuerst in-

Deutsche uberselzt u. m. saclil. Erklårungen versehen. 1. Lfg. Berlin.

Dummier. VIII -f 221 s. 8. n. 3 th.

Vamana's Lehrbuch der Poetik. Zum ersten Male hrsg. v. C. Cap-

peller. Jena. Duirt. 1875. XII -f 87 s. 8. n. 8 mk.

Ben fey, Th., Einleitung ih die Grammatik der vedischen Sprache I.

Abhandlg.: Der Samhitft-Text. (Af Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gollingen.!

Gottingen. Dieterlch. 40 s. 4. n. 16 ngr.

— , Die Quantilalsverschledenhciten in den Samhilå- u. Pada-Texten der

Vcden. I. Abhdl. (Af Abhdl. d. k. Ges. d. Wiss. zu Gollingen.) Gottingen.

Dieterlch. 1875. 44 s. 4. n. 1 mk. 60 pf.

Boehtlingk, O., u. 11. Roth, Sanskrit-Worterbuch, hrsg. v. d. kaiseri.

Akad. d. Wiss. 65.-56. Lfg. 7. Th. Sp. 1121—1440. SL Petersburg.

(Leipzig. Voss.) 1875. lmp. 4. å n. 3 mk. (I.—56 : n. 170 mk. 70 pf.)

Delbruck. II., Vedische Chrestomatlue mit Anmerkgn. u. Glossar.

Halle. Bchdl. d. Waisenh. 1875. VIII + 128 s. 8. n. 1 th.

Grassma nn, H , Worterbuch zum Kig. -Veda-. 4. Lfg. Sp. 865—1152.

Leipzig. Brockhaus. 1875. 8. å n. 5 mk.

M. Ha ug, fjber das Wesen u. den Werth d. wedlschen Accent. (Af

Abhdl. d. k. bayer. Ak. d. Wiss.) Munchen. Franz. 107 s. 4. n. 1 ih.

14 ngr.

Roth, R., Der Atharvaveda in Kaschmir. Tubingen. (Kues. 1875.

25 s. 4. n. 1 mk. 20 pf.

Stenzler, N. K., Elementarbuch der Sanskrit-Sprache. Grammatik,

Text, Worterbuch. 3. verm. Aufl. Breslau. Mal/er. 1875. IV + 126 s.

8. n. 5 mk.

C li i I cl ers, R. C., A Pali-English dictionary with Sanskrit equivalenu

and with numerous quotations, extracts and references. II. London. Trui.-

ner. 8.
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Kuhn, E., Beitråge zur Pali-Grammatik. Berlin. Dummier. 1875.

VIII -f 120 s. 8. n. 4 mk.

I li- am o s, J ., A comparative grammar of the modern Aryan languages

of India. II. The noun and pronoun. London. Trubner.

I)e G o eje, Bijdrage tot de geschiedenis der Zigeuners. Overgedrukt

uit de Verslagen en Mededeelingen d. Konigl. Akad. van Wetenschapen.

Letterkunde. 2. Rceks, 5. Deel. Amsterdam. Van der Post. 25 s. 8.

Miklosich, F., Uber die Mundarten und die Wanderungen derZigeuner

Europas. IV. (Af Denkschr. d. k. Ak. d. Wiss.). Wien. (Gerold's Sohn.)

68 s. 4. n. 1 th. (I— IV: n. 4 Ih. 4 ngr.)

— , Beitråge zur Kcnntniss der Zigeunermundarten. I— II. (Af Sitzungs-

ber. d. k. Ak. d. Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 1875. 36 s. 8. n.

50 pf.

Smart, B. C, and II. T. Crofton, The dialect of the English Gyp-

mi's. Conlaining a grammar, vocabularies, dlnlogues, tales elc. London.

Agner. 1875. XXIII -f 302 s. 8. 15 sh.

Spiegel, F„ Arische Studien. 1. Illl. Leipzig. Engelmann. 162 s.

8. n. 1 th. 7'/i ngr.

The Book of Arda Viraf. Glossary and index of the Pahlavi text of the

book of Arda Viraf, Ihe tale of Gosht-i Fryano, the Haddokht Nask and to

some extracts from the Din-Kard and Nirangistan; prepared from Destur

Hoshangji Jamaspji Asa's glossary to the Arda Viraf Namak, and from the

original lexts, vitli notes on Pahlavi grammar by E. W. West. Revided

by M. II a iig. Bombay. (Munchen. Ackermanu.) VIII + 350 s 8. baar

n. n. 8 Ih. 22'/i ngr. (Text and Glossary: u. n. 17 th. 10 ngr.)

Fleischer.H. L., Grammatik der lebenden persischen Sprache. Nach

Mirza Mohammed Ibrahim's Grammar of the persian language neu bearb.

2. Aufl. Leipzig. Brockhaus. 1875. XX -f 263 s. 8. n. 8 mk.

Muller, V., Bemerkungen ub. d. sehwache Verbalflexion d. Neupersi-

schen. (Af Sitzungsber. d. k. Ak. d. Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 6 s.

8. n. 2 ngr.

Ruckert, F., Grammatik, Poetik u. Rhetorik der Perser. Nach dem 7.

Bde d. Heft Kolzum dargestellt. Neu hrsg. v. W. Pertsch. Gotha. F. A.

Perthes. XX -f 414 s. 8. n. 8 th.

Sav eisberg, J., Beitråge zur Entzifterung der lykischen Sprachdenk-

måler. I. Thi. Die lykisch-griech. I nsch riften. Bonn. Weber. 1875. VII

-f- 64 s. 8. n. 1 mk. 80 pf.

Luber, A., TQayovttut 'Pufjaixd. Neugriech. volkslieder m. einleit.,

comiii. u. glossar. Salzburg. Mayr. 61 s. 8. 12 ngr.

Théodore Prodromos, Poémes Igrecs) vulgaires, publ. el tråd, p.

E. Miller. (I Jan.-, Marts- og April-hfti. af: Revue archéol.) 1875. Paris.

Didier. 8.

Wagner, Guill., Hlstoire de Imbérios et Margarona. Imitation grecque

du roman francais Pierre de Provence et la belle Maguelonne. Paris. Mai-

sonneuve. 63 s. 8.

Butler, E. B., Key to Vlachos' modern greek grammar. London. 1875.

8. 1 sh. 6 d.
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DeTf »er, M , Zakonlsches. (S. 15—33 og 176—195 i Jan.- og Marts-

hæfterne af Monatsbericht der kgl. Ak. d. Wiss. zu Berlin. 1875.)

Didot, A. F., Alde Hanuce etlhellénisme ;'i Venise. orne de 4 porlr.

et dun facsim. Paris. Didot. 1875. IAVIII + 651 a. 8.

Miklosich, !•'., Die slavischen Ortsuamen aus Apellaliven. IL (Af

Denkschriften d. k. Ak. d. Wiss.) Wien. (Gerold's Sohn.) 132 e. 4. o.

2 th. (i-Il: n. 2 th. 16 Dgr.)

—, Die christliche Terminologie der slavischen Sprachen. Eine sprach-

geschichtl. Untersuchung. (Do.) Smstd. 1875. 58 s. 4. u. 3 mk.

—, Darlmperfect in den slavischen Sprachen. (Af Sitzungsber. d. t

Ak. d. Wiss.! Smstd. 28 s. 8. n. 4 ngr.

— , i her den Ursprung einiger Casus der pronominalen Declloaiico.

(Do.) Smstd. 1875. 12 s. 8. n. o. 30 pf.

— , Altslovenische Formenlehre in Paradigmen mit Texten aus glago-

litischen Quellen. Wien. Braumuller. XXXV -f- 96 s. 8. 1 th. 20 ngr.

Praktisk larobok i ryska språket. Helsingfors. Edlund. 349 s.

8. 5 mk. f.

Booch, Fr., A. Frey u. T. Messer, Handworterbuch der russischeu

u. deutschen Sprache. Zum Hånd- und Schulgebrauch nach den neuesien

u. besten Quellen bearbeitet. II. Russ.-deutsches Worterbuch. 7.—12.

(Schluss-)Lfg. Leipzig. Haessel. VIII -f- s. 673—1148. 8. 2 th. (KplU

6 th.)

Frey, A., Schul-Worterbuch der deutschen u. russ. Sprache. Auf

Grundlage d. Handworterbuchs der deutschen u. russ. Sprache v. Booch.

Frey u. Messer hearb. Leipzig. Haessel. 1875. 336 + 445 s. 8. 6 mk.

Pawlowsky's, J, Kussisch-deutsches Worterbuch. 2. AuO. vollslåodig

umgearb. u. wesentllch verm. v. J. Nikolitsch u. .\. Asmuss. 2. Lfg.

S. 193—384. Riga. Kymmel. 8. å n. 24 ngr.

Bezzenberger, A., Litauische u. lettische Drucke d. 16. Jahrh. I.

Der litauische Katechismus vom J. 1547. XIV -f- 36 s. II. Der lettische

Katechismus vom J. 1586. HI. Das litauische TaulTormular vom J. 1559.

IV. Anhang: Das (angebllch altpreussische) lettische Valerunser d. Simon

Grunau. XXVIII -4- 59 s. Gottingen. Peppmuller. 1875. 8. n. 6 mk.

Geitler, L., Litauische studien. Auswahl aus den altesien denkmalern,

dlalect. beispiele, lexikal. u. sprnchwissenschaftliche beitråge. Prag. Mourek

IV + 123 s. 8. n. 2 Ih. *

Pierson, W., Altpreussischer Worterschatz. Mit Erlåuterungen. Ber

lin. Mittler u. Sohn. 1875. 52 s. 8. n. 80 pf.

Corssen, W., Ueber die Sprache der Etrusker. 1. Bd. Mil Holzscb.

u. 25 lith. laf. Leipzig. Teubner. XXXVI + 1016 s. 8. n. 30 mk.

Deecke, W\, Corssen u. die Sprache der Etrusker. Eine Kritik. Stutt

gart. Heitz. 1875. 39 s. 8. n. 1 mk. 50 pf.

Morgenliindisclie Forschungen. Festschrift llcrrn Prof. H. L. Fleiscber zu

seinem 50;Jåhr. Dnctorjubilaum nm 4. Marz 187-i gewidmet v. seiiien Schu-

iein H. Derenbourg, H. Ethé, U. Loth, A. Muller, F. Philippi, B.

Stade, H. Thorbecke. Leipzig. Brockhaus. 1875. 310 s 8. n.

12 mk.

Delitzsch, F., Assyrische Studien. I. Hft. Assyr. Thiernumen mit
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vielen Excursen u. e. assyr. u. akkad. Glossar. Leipzig. Hinrichs. VII -f-

189 9. 8. n. 2 th. 20 ngr.

Lenormant, Fr., Lettres assyriologiques. Seconde serie: Etudes acca-

diennes. T. 2. 1. partic. Paris. Maisonneuve. 386 s. 4.

Euttng, J., Sechs phimikische Inschriften ans Idalion. Mit 3 {Uth)

Taf. Strassburg. Trubner. 1875. 17 s. 4. n. 4 mk.

Kaempf. S. J., Phdnizische Epigraphik. Die Grabschrift Eschmunazar's

Konlgs der Sidonier. Urtcxt u. Uebersetzg. nebst sprachl. u. sachl. Erklargn.

Mit e. Beilage, das Epitaph in d. phoniz. Originalschrift enth. Prag. Poroi-

nicus. VIII + 83 s. 8. n. 28 ngr.

Coupry, H., Traité de versiftcation arabe. Leipzig. (Brockhaus Sort.)

XXVIII + 206 s. 8. n. 3 th. 10 gr.

Eneberg, C., De pronominibus arabicis dissertatio etymologica. II, I.

Helsingfors. (Leipzig. Voss.) 1875. 104 s. 8. n. 2 mk. (1. 1872: n. I

mk. 20 pf.)

Ewald, H., Hehråische Sprachlehre fur Anfånger. 4. Ausg. Mit den

Grundzugen d. Biblisch-Aramåischen. Gottingen. Dieterich. IV -4- 235 s.

8. n. 24 gr.

Ley, J., Grundzuge d. Rhythmus, d. Vers- u. Strophenbaues in der he-

hraischen Poesie. Nebst Analyse e. Auswahl v. Psalmen u. anderen stroph.

Dichtgn. der verschiedenen Vers- u. Strophcnarten mit vorangeh. Abriss. d.

Metrik d. hebr. Poesie. Halle. Bchdl. d. Waisenh. 1875. IX -f 266 s. 8.

n. 9 mk.

Buxtorfii I.ixicon chaldaicum, talmudicum et rabbinicum. Denim ed.

et annotatis auxit B. Fischer. Fase. 33 et 34 (slutn.). S. 1249—1322.

Leipzig. M. Schåfer. 4. ii n. 15 ngr. (Kpl.: n. 21 th.)

Levy, J., Neuhebråisches u. chaldålsches Worferbuch ub. die Talmudim

u. Midraschim. Nebst Beitrågen von H. L. Fleischer. 1.—2. Lfg. 224

g. Leipzig. Brockhaus. 1875. 4. a n. 0 mk.

Noldeke, Th., Mandaische Grammatik. Mit c. Uth. Tafel d. mand.

Schriftzeichen. Halle. Bchdl. d. Waisenh. 1875. XXXIV + 486 s. 8. n.

15 mk.

Zcnker, J. Th , Dictionnairc turk-arabe-persan. Turkisch-arabisch-pers.

Ilandworterbuch. 2?. Hit. S. 839—878. Leipzig. Kngelmann. 1875. 4.

i n. 4 mk

Kielclår. Tulkimuksin, arvosteluja ja muistutuksia Suomen kirjallisuuden

ja kielilielcen alalla. Toimittanut Au g. Ah I q vist. 6. hft. Helsingfors.

Edlund. 82 s. 8. 1 mk. 50 pf.

Wiedemann, F. )., Grammatik der ehstnischen Sprache, zunåchst wie

gie in Mitteiehslland gesprochen wird, mit Berucksichtg. der andcren Dia-

Ickte. St. Petersburg. (Leipzig. Voss.) 1875. XVIII + 664 s. 8. n. 7

mk. 70 pf.

Ilunfalvy, I'., Az éjszaki oszljak nyelv Vologodszki lorditåsainak ég

orosz-osztjak szdlaninak alapjan. (= Nyelvtudomånyi kozlemények. XI.) Bu

dapest. XI -f 234 + ?2fi s. 8. 3 fl.

Lécluse, Fl., Manuel de la langue basque. Nouvelle edition. Bayonne.

Cazals. 232 s. 8. 6 fr.

L. Radloff's Worterbuch der Kinai-Sprache. Hrsg. v. A. Schiefner.
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(Mémolres de l'acad. imp. des sciences d. St. Petersbourg. VII. serie. Tom.

XXI, No. 8) St. Pétersb. (Leipzig. Voss.) 33 s. 4. n. 13 ogr.

li i il as a ri, poéme malais, précéd. des traditions poétiques de l'Orient

et de l'Occident, p. L. de Backer. Paris. Maisonneuve. 1875. 272 s. S.

Caldwell, R., A comparative gramroar of the Dravidian or South IndUn

family of langunges. 2. edition revised and enlarged. London. Trubner.

600 s. 8.

Hodgson, B. II., Essays on the iangoages, literature and religion of

Nepal. and Tibet: together wilh further papers on the geography, ethnology

and commcrce of those couutries. XI -f* 269 s- London. Trubner.

14 sh.

The Chinese Classics. Translated into English. With prelimiuary es

says and explanatory notes. By J. Legge. II. The life and works of Men-

cius. London. Trubner. 8.

Confucius, Ta-llid. Die erhabene Wissenschaft. Aus dem Chines.

ubers. u. erklårt von R. v. Pluenckner. Leipzig. Brockhans. 1S75.

XX -f 358 s. 8. n. 6 mk.

Rudy, Ch., A new inethod of learning lo read, write and speak a lan

guage liv II. G. Ollendorff, adapted to the chinese mandurin language. Vol. 1.

Genf. 1875. III -f 248 s. 8. n. n. 16 mk.

Poutzilo, M., Essai de dictionnaire russe-coréen. St Petersbourg.

(Berlin. Asher.) 1875. XV + 731 s. 8. baar n. 12 mk.

Meyer, A. li, l'eber die Mafoor'sche u. einlge andere Papiia-Spracheo

auf Neu-Guinea. (Af Sitzungsber. d. k. Ak. d. Wlss.) - Wien. (Gerold's S.)

60 s. 8. n. 8 ngr.

Reinisch, L, Spracben v. Nord-Ost Afrika. 1. Bd. Die Barea-Spracbe.

Gramm., Text u. WSrterb. Nach den handschriftl. Materialien v. W. Mun-

zinger Pascha. Wien. Braumuller. XXVIII + 186 s. 8. n. 2 tb.

Anchieta, Jos. de, Arte de grammatica da lingua mais usada ua costa

do Brasil, novamente dado a luz por J. Platzmann. Leipzig. (Teuboer.)

XII -f 82 s. 8. n. 8 mk.

Platzmann, J., Grammatik der braslllanlschen Sprache, mit Zugniode-

legung d. Anchieta. Leipzig. Teubner. XIII •+ 178 s. 8. n. 8 mk.

VII. Pædagogik og skolevæsen.

Rakitsch, \V., Rousseaus Padagogik, wissenscb. beleuchtet. Leipzig.

Schmaler. 50 s. 8. 15 ngr.

Comenius, Johann Amos, Padagog. Schriften. Ubers., m. Anm. und

Biographie versenen v. Th. Lion. Langensaiza. Beyer. 8. 3 ink.

I)i- 1 li ru ck, li., Das Sprachstudium auf den deutschen Universilåten.

Praktische Rathschliige f. Studirende der Philologie. Jena. Mauke. 1875.

8. 60 pf.

Hippeau, C., L'lnstruction publique en Italie. Paris. Didier. XXIII

-|- 422 s. 12. 3 fr. 50 c.

Kopp, G., Illustrirtes Hånd- und Nachschlagebuch der vorzugl. Lchr-

u. Veranschaulichungsmittel aus dem Gesammtgebiete der Grziehung u. des

Unterrlchts usw. Mit Holzschn. Hft. 1.—3. Bensheim. 1875. S. 1—240. 8.
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Laas, G., Gymnasium u. Realschule. Aite Fragen, m.-Rucksicht auf

das bevorsteh. preuss. Cnterrichtsgesetz hist. u. krit. v. Neuem beleuchtet.

Berlin. Luderitz. 1875. 95 s. 8. 1 mk. 60 pr.

Langen berg, E., Adolf Diesterweg. Lichtstrahlén aus seinen Schriften.

Mit einer biograph. K in kit. Leipzig. Brockhaus. 1875. VI 4- 231 s. 8.

d. 3 mk.

Lantoine, 11., Histoire de l'enseignement secondaire en France au

XVII siécle. Paris. .Thorin. XI -f- 295 s 8.

Otto, C, Johannes Cochlæus der Humanist. Breslau. Aderholz. VIII

-f- 199 s. n. 1 Ih. 10 ngr.

Minimer, K. v., Geschichte der Padagogik. 4. Theil: Die deutschen Uni-

versitaten. 4. Anfl. Guferzloh. Bertelmann. X -+• 332 s. 8. n. 2 th.

Reln, W., Pådagogische Studten. 1. Hft. Herbarts Regierang, Unter-

richt u. Zucht, dargest. u. Ih ihrem Verhåltn. zu elnander besprocben. 2.

Aufl. Eisenach. Bncmeister. 1875. III -+- 45 s. 8. n. 1 mk.

Simon, Jules, L'École. 8«>« Edition. Paris. Hachette. 445 s. 18.

3 fr. 50 c.

Spencer, Herbert, Erzlehungslelire. lus Deutsche uhers. v. F.

Schultze. Jena. Mauke. VII -4- 246 s. 8. n. 1 th. 10 ngr.

Waitz, T, Allgemeine Padagogik u. Kleinere pådagog. Schrlfteo. 2.

verm. Aufl. m. e. Einleit. uber Waitz' piakt. Philosophie hrsg. v. Dr. O.

WiUmann. 1. Lfg. Braunschweig. Vleweg. 1875. 192 s. 8. 3 mk.

60 pf.

Wiese, Dr. L. , Das hohere Schulwesen in Preussen. 3. Bd. Berlin.

Wlegandt. 1809—74. XXIII -i- 416 s. 8. n. 3 th.
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Pedagogisk tidskrift. Utg. af B.F. Hult och Ernst O.F. Olbert. 1874.

6. hft (Dcbr.); 1875, 1—10. hft. (Januar—Dcbr.); 1876, l.hft. (Jan.). Halm

stad. Utgifvarne. 8. — Kveflja til Breiofirdinga. 1874. Ar porleifr Jånsson

— Kxcerpta Liviana. Ser. Dr. F. W. Håggstrom. Adiecta est tabula, scrip-

luram codicis Upsal. repræsentans. Upsaliæ. 1874. 68 s. 8. — Liviano-

runi librorum priroæ decadis emendandæ ratio. Ser. Dr. A. FrigtU. l'p-

sallæ. 1875. 40 s. 8. — Den latinske Verbalflexion fremstillet af Dr.

L. C. M. Aubert, Prof. i lat. Philol. ved Univ. i Christiania. Kristiania. P.

T. Malling. 1875. XX -f 323 s. 8. — Die ægyptischen Denkmåler in St

Petersburg, Helsingfors, Lipsala und Copenhagen. Von J. Lieblcin. Mit 35

autographischen Tafeln. Univ.-Progr. f. das 1. Sem. 1874. Kristiania. 1874.

IV -f 82 s. 8. — Norges officielle Statistik, udg. i Aaret 1873. A. Nr. 1.

Beretning om Skolevæsenets Tilsiand. i Kongeriget Norges Landdistrikt for

Aaret 1871. Udg. af Departem. f. Kirke- og Undervisningsvæs. Kristiania.

1873. 91 8. 4; og for Aaret 1872. Smstds. 1874. 93 s. 4. — Norsk«

Universitets- og Skole-Annaler. Udg. af Univ.'s Secretair. 3. Række. XII.

2.-3. hft. (Juni 1873). Krstnia. 1873. S. 73—212 (og af Univ.'s Matricul

for 1872 S. 1—52). 8; XII, 4. Hft. (Octb. 1874). Smstds. 1874. S. 213—

312 -f IV; XIII, 1—2. Hft. (Octbr. 1874). Smstds. 1874. S. 1 — 142 (og

af Univ.'s Matricul for 1873 S. 1-48); XIII, 3.-4. Hft. (Octb. 1875). Smstds.

1875. S. 143—277 (og af Univ.'s Matricul for 1874 S. 1—48). — Det græske

Statsliv i Oldtiden. Ved Richard Christensen. 2. Udg. Kjebenliavn. Otto

Schwartz. 1875. IV + 40 s. 8. — Danmark-Norges udenrigske Historie

under den franske Revolution og Napoleons Krige fra 1791 til 1807. Af E.

Holm. 1. Del. Kbhvn. C. E. Gad. 1875. XV -f 445 8. 8; 2. Del. 1875.

XIII -f 392 s. 8. — Bidrag till kånnedomen om Grekiska språkets studium

vid de svenska låroverken från åldsta till nårvarande lid. Af Dr. li. Lund-

ttedt. Stockh. (Samson och Wallin.) 1875. IV -f- 84 s. 8. — Pedagogiska

uppsatser af O. S. Schlyter. 2. hft. Lund. Gleerup. 1875. 40 s. 8. —

Indbydelse8skrift til den off. Examen I Juni og Juli 1875 ved Aars og Vosis

Latin- og Realskole. Krstnia. 1S75. 116 8. 8. — Brudstykker af Stereo

metri og Trigonometri som Indledning til Astronomien. Af O. 8. Jørgensen.

Kbhvn. Reitzel. 1875. 21 s. 8. — Zeilschrift fur vergleichende Sprach-

forschung. Unter Mitwirkung von Dr. Ernst W. A. Kuhn hrsg. v. Dr. Adal-

bert Kuhn. Bd. XXII. N. f. bd. II, 6. hft. Berlin. Dummier. 1874. 8. —

Zeilschrift fur vergleichende Sprachforschung. Unter Mitwirkung von Ernst

\V. A. Kuhn, August Leskien und Johannes Schmidt hrsg. v. Dr. Adalbert

Kuhn. Bil. XXIII. N. f. Bd. III, 1. hft. Berlin. Dummier. 1875. S. —
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Zeitschrift fur deutsche Philologie brsg. v. Dr. Ernst H'opfner u. Dr. Julius

Zacher 6. Bd. I.— 4. Hft; 7. Bd. 1. Hft. Hallo. Bchdl. d. Waisenh.

1874—76. S. — Tidskrift utg. af Pedagogiska Foreningen i Finland. 1874,

G. hft.; 1875, 1.—6. hft. Helsingfors. 8. — Sokrates und Xenophon von

A. Krohn. Halle. R. Muhlmann. 1875. X + 179 s. 8.-5. H. Hoff

meyer Hansen, Den reformerede Realskoles Historie. Khhvn. C. Vilh. Han

sen. 1875. 35 s. 8; — Program for Lyngby Borger- og Realskole. Klihvn.

1875. 44 s. 8. — H. Møller, Die Palatalrcihe der indogerm. Grundsprache

im Germanischen. Leipzig. 1875. 66 s. 8. — Chr. Cavallin, Svensk-La

tinsk Ordbok. I. delen (A—J). Stochk. E. o. G. Beijer. 1875. 947 s.

slorl 8. — Biographiske Efterretninger om de Candidater, som ved Kjøben

havns Universitet have underkastet sig philologisk-historisk Skole-Embeds-

ciamen. Samlede og bearbejdede af F. E. Hundrup. 2. forøgede Udg.

Kbhvn. C. A. Reitzel. 1875. 114 s. 8. — Georg Bohr, Exempler med

Løsninger til Indøvelse af Regning med Decimalbrøk. Kbhvn. C. A. Reitzel.

1875. 36 s. 8. — F. Tamm, Bidrag till etymologisk ordbok dfver svenska

språkel. B. Upsala. 1875. VI + 148 8. 8. — J. Johanssen, Grammatiske

Studier. I. Stoikernes Inddeling af Verbets Tider. Krstnja. Alb. Cam-

mermeyer. 1875. 56 s. 8. — Fra the Smithsonian Institution, Washington:

I) Annual report of the board of regents of the Smithsonian Institution for

the year 1873. Washington. 1874. 000 s. 8; 2) Fifty-sixth annual report

of the board of public education, first school district of Pennsylvania, com-

prising the city of Philadelphia for the year ending December 31, 1874, with

their accounts. Philadelphia. 1875. 340 s. 8; 3) Memoir of hon. W. W.

Seaton. Washington. 1867. 8 s. 8; 4) Memoir of C. F. P. von Mnrtius.

By Charles Baw. Washington. 1871. 10 s. 8; 5) Report on the Che-

mislry of the earth. By T. Sterry Hunt. Washington. 1871. 26 s. 8;

6) Prospectus of the eighth annual session of the medieal department of

Howard university, 1875—76. Washington. 1875. 8 s. 8. — Monumenta

Antiqvitatis. Minnen från Greklands och Roms Fornlid. Utg. af Dr. O. B.

Scldyter. Med beskrifvandc text. 1. bft. (3 tavler I fol. og text 1 8.)

Karlskronn. (Kr. Apelqvist.) 1875. — Fr. Ojertsen, Fransk Læsebog for

Middclskole og Gymnasier. Kristiania. P. T. Malling. 1875. 248 -4-

XXXVI s. 8.
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